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СЛОВО ДО ЧИТАЧА 


Усі видання академічної енциклопедії «Українська мова» (2000, 
2004-2005, 2007) швидко зникли з продажу, так і не погамувавши 
читацького попиту. А наявність такого попиту виразно підтвердила 
нинішня ситуація довкола зовнішнього незалежного оцінювання 
з української мови при вступі до вищих навчальних закладів. І не 
лише вона. Нам, філологам, доволі часто доводиться одержувати за- 
пити від чиновників адміністративно-юридичного гурту на зразок: 
«чи можна перекласти українською мовою російське (!?) ім'я Окса- 
на як Ксенія?» А ще вони щиро дивуються, що дата «шосте люте» 
(«нас так учили на курсах ділової мови!») для нормального українця 
така ж дикунська, як і «шосте листопадо». Але такі запити й диву- 
вання -- це результати не лише недостатнього володіння практич- 
ною українською мовою, а й незнання її історії, законів її будови, 
розвитку й функціонування. Скажімо, стосовно наведеної вище 
конструкції такі люди не зрозуміли, що вони порушили кілька за- 
конів української мови: змінили рід іменника («лютий» -- прикмет- 
ник, що став іменником, отже одержав фіксований, а не змінний, 
як у звичайного прикметника, рід -- чоловічий) і відмінкову форму 
в усталеному кліше (назва місяця має бути в родовому відмінку, 
а не в називному: перше січня (лютого, березня, квітня тощо)). 

Фахові енциклопедичні видання (з мови, математики, фізики, 
хімії, музики тощо) якраз і мають на меті стисло, доступно, разом 
з тим науково правильно, з урахуванням новітніх досягнень світо- 
вої науки (техніки, мистецтва) дати характеристики найважливі- 
шим явищам і поняттям певного фаху, згадати про його видатних 
діячів. 

Саме такі завдання й переслідує нинішнє видання енциклопедії 
«Українська мова». Готуючи його, автори зі вдячністю використо- 
вували не лише якісні матеріали своїх попередників з уже згаданої 
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академічної енциклопедії «Українська мова» та «Енциклопедії укра- 
інознавства», а й видань такого типу з інших мов («Русский язьшк» 
за редакцією Ф. Філіна, «Восточнославянскиє язьіковедь» біло- 
руського вченого М. Булахова, словники лінгвістичних термінів 
європейських мов різних шкіл і напрямів - О. Ахманова, Ж. Ма- 
рузо, Е. Хемп, Й. Вахек та ін.). 

До реєстру енциклопедії включені не всі лінгвістичні тер- 
міни -- перевагу тут надано найважливішій і високочастотній 
лексиці. За цим же принципом подано й статті біобібліографіч- 
ного типу. Терміни, що позначають одиниці мови, актуальні 
в широкому вжитку і водночас такі, що мають у собі деякі 
складності культуромовного характеру, супроводжуються мето- 
дичними та історичними коментарями. 

Певна нерівномірність в обсязі окремих словникових статей зу- 
мовлена ступенем важливості -- теоретичної й практичної -- теми та 
рівнем її розкриття в інших довідникових джерелах. Це, наприклад, 
пояснює значні розміри статей, пов'язаних з висвітленням проблем 
мовної політики, державного мовного будівництва, мовної культури. 
В окремих випадках нерівномірність обсягу статті пояснюється й ін- 
дивідуальними вподобаннями авторів, адже редактор не стримував 
упорядників статей щодо виявлення своїх вузькоспеціальних орієн- 
тацій у різних галузях мовознавства (лексика, фонетика, граматика, 
прагматика, історія мови та ін.). 

Порівняно з подібними попередніми енциклопедичними ви- 
даннями додано нові матеріали, які дозволяють допитливому чи- 
тачеві (зокрема в ситуації самопідготування до тестування з мови) 
більше дізнатися щодо змісту висвітлюваної теми. 

Побудова енциклопедії традиційна: статті розміщено за алфа- 
вітом, їхні назви виділено великими напівжирними літерами, 
синоніми термінів подано після основної назви статті. З метою 
систематизувати та впорядкувати матеріали застосовано прин- 
цип відсилань між тематично близькими статтями. Назви статей, 
до яких зроблено відсилання, набрано курсивом. Традиційною 
є також система скорочень, застосовувана в подібних виданнях. 
Автори прагнули доступності викладу матеріалу, оскільки загаль- 
на орієнтація видання -- на широкі читацькі кола. 

Матеріали словника підготували кандидати філологічних наук, 
доценти Г. А. Губарева (літери А -- Д (Дзвінкі приголосні)), 
О. В. Чуєшкова (Д (Диктант -- Дужки) - Й), Т. В. Михайлова 
(К. -- М (Морфонемне правило)), І. М. Дишлюк (М (Мотивація -- 
М'який знак) - П (П -- Повість временних літ)), Т. М. Лагута 
(П (Повне речення -- Пуризм) - С (С -- Словотвірне гніздо)), 


вчений методист, головний спеціаліст АООТ Н. І. Черсунова 
(С (Словотвірне значення -- Ф (Ф -- Фраза)), професор І. В. Му- 
ромцев (Ф (Фразеологізація - Я)). 

Загальну наукову редакцію словника здійснив професор І. В. Му- 
ромцев. 

Сподіваємося, що авторське бажання при написанні статей аргу- 
ментувати, обгрунтувати, мотивувати виклад інформації, зрештою 
прагнення зацікавити читачів відповідно спонукатиме цих читачів 
до уважного прочитання книги, стимулюватиме їх до глибшого 
пізнання такої невичерпної людської скарбниці, якою є мова, зо- 
крема українська мова -- не тільки засіб спілкування, а й спосіб 
існування багатомільйонної країни, що зветься Україна. 


А -- перша літера українського алфаві- 
ту. Є також в інших абетках, створених на 
основі кирилиці та латиниці. Назва літери 
(а) вживається як іменник с. р. (велике А, 
мале а). Походить від старослов'янської 
кириличної літери а («аз»), утвореної на 
основі давньогрецької а («альфа»), яка 
у свою чергу пов'язана з фінікійським 
знаком «алеф» (бик). 


Розвиток форм 


Сучасна літера А позначає голосний 
звук заднього ряду низького піднят- 
тя (анотація, клавіатура, бал, папір). 
А буває велике й мале, має рукописну 
й друковану форми. У давній писемності 
літера мала числове значення одиниці, 
а з додатковими значками -- 1000, 10000, 
100000 і 1000000. Нині застосовується 
також у класифікаційних позначеннях, 


означаючи «перший», може використо- 
вуватися як додаткова до цифрової нуме- 
рації ознака: пункт «а», 2-А клас тощо. 


АБЕТКА -- див. Алфавіт, Буквар. 


АБЗАЦ (нім. Афзаїг - уступ) -- 1. Гра- 
фічне виділення початкового рядка тек- 
сту, новий рядок; 2. Відносно закінчена 
й пов'язана єдністю змісту графічно виді- 
лена частина тексту. А. -- це засіб члену- 
вання зв'язного тексту на композиційно- 
стилістичній основі. Він не має особли- 
вого синтаксичного оформлення й може 
складатися з одного речення. 


АБРЕВІАТУРА -- складноскороче- 
не слово, утворене внаслідок абревіації 
(див. у ст. Абревіація). 


АБРЕВІАЦІЯ (від лат. аффгеуіайіо -- 
скорочення) -- морфологічний спосіб 
творення слів шляхом поєднання ско- 
рочених основ (спеціальний кореспон- 
дент -» спецкор, Міністерство юсти- 
ції -з» Мін'юст, Рада національної безпеки 
та оборони -» РНБО) або скорочених 
основ і цілого слова (педагогічний уні- 
верситет -з» педуніверситет, Українська 
пошта -» Укрпошта). Унаслідок А. вини- 
кають складноскорочені слова, або абре- 
віатури. За структурою вони поділяються 
на кілька типів: 

а) ініціальні (літерні), які складаються 
з початкових букв (Українська Народна 
Республіка -» УНР, Служба безпеки Укра- 
їни -» СБУ, Міністерство з надзвичайних 
ситуацій -з» МНС); 

б) звукові, утворені поєднанням почат- 
кових звуків (відкрите акціонерне то- 
вариство -» ВАТ, Національна академія 
наук -з НАН, «Політика і культура» -з 
«ПІіК»); 


в) складові, що виникли внаслідок злит- 
тя усічених основ (філологічний факуль- 
тет -» філфак, профспілковий комітет -з 
профком); 

г) мішані, чи комбіновані, у яких по- 
єднується початкова частина першого 
слова (перших слів) і нескорочене сло- 
во (автомобільні перегони -» автоперего- 
ни, генеральний директор -з» гендиректор, 
районна державна адміністрація -» рай- 
держадміністрація) або початок першого 
і кінець останнього (мотоцикл З вело- 
сипед -» мопед). 

Цей спосіб творення слів розвинувся 
у 20-і роки ХХ ст. Починаючи з 60-х рр. 
ХХ ст. спостерігається дедалі помітні- 
ша тенденція до створення абревіатур, 
зовні схожих на звичні слова: паровіт, 
нейтрон, позитрон. Слова цього типу 
особливо поширені в науковій мові, 
де їх уживають як терміни. У сучасній 
мові активізувався процес творення слів 
абревіатурним способом, зокрема у мові 
засобів масової інформації (народний де- 
путат -з нардеп, політичний технолог -з 
політтехнолог, спеціальний проект -з 
спецпроект, телевізійна служба новин -з 
ТСН); А. є поширеним способом тво- 
рення назв підприємств, організацій, 
фірм, товарних знаків тощо (Укртеле- 
ком, Криворіжсталь, АвтоЗАЗ, Укргаз- 
банк, УкрНТТІ). 

До абревіатур зараховують також усі- 
чені частини слів, які можуть заступати 
нескорочене слово (переважно в роз- 
мовному мовленні): комп'ютер -з» комп, 
магнітофон -з маг, спеціаліст -з спец, 
університет -з» універ, фестиваль -» фест 
тощо. 


АБСТРАКТНА ЛЕКСИКА -- частина 
лексичного складу мови. До неї можуть 
належати слова різних частин мови, які 
виявляють і передають певну абстрак- 
тність, уявні поняття: щастя, визначний, 
підсумовувати. Абстрагування -- це виді- 
лення найістотніших ознак, властивостей 
предметів і явищ навколишньої дійсно- 
сті. А. л. протиставляється конкретній 
(див. Іменник). Найчастіше говорять про 
абстрактні іменники, які називають по- 
няття, що не мають конкретного втілен- 
ня і які не можна порахувати чи якось 


АДВЕРБІАЛІЗАЦІЯ 


по-іншому кількісно виміряти. Вони 
вказують на стан (спокій, тиша), почуття 
(любов, радість), процес, дію (читання, 
біганина, перебування), якість (блакить, 
широчінь), звичаї (іменини, весілля), по- 
дії (реформа, екзамен) тощо. Ці іменники 
означають непредметні й нематеріальні 
явища (теорія, наука), які людина може 
пізнати лише способом мислення (швид- 
кість, вибір, фантазія). 

Абстрагованість іменників може мати 
різний ступінь вияву. Іменники з мак- 
симальною абстрагованістю виражають 
значення предметності або формою тіль- 
ки однини (боротьба, правильність, упо- 
вільнення), або формою тільки множини 
(вибори, взаємини). Незначна частина 
абстрактних іменників із значенням дій, 
процесів, станів, ігор, обрядів і звича- 
їв виражає предметність тільки формою 
множини (хованки, проводи, обжинки, 
оглядини). 

Якщо ж абстрагованість знижується, 
то в значенні предметності починають 
виявлятися певні ознаки конкретно- 
сті: здатність змінюватися за числами; 
можливість виміру ознаки; зміну лек- 
сичного значення. Напр.: клопотання 
по господарству -- процес (абстрактний 
іменник); подати клопотання -- письмо- 
вий документ: (конкретна назва). За цих 
умов абстрактні іменники переходять до 
розряду конкретних (апеляція -- апеля- 
ції, пропозиція -- пропозиції). Конкретні 
іменники теж можуть переходити в аб- 
страктні, найчастіше шляхом символіза- 
ції значення (їуда, донжуан). 

Абстрактні іменники утворюються до- 
даванням суфіксів -ість, -ин-а, -анн-я, 
-«изн-а, -енн-я, -ов-а, -ств-о, -к-а, -ізм, 
-ацій-а та ін.: гордість, величина, псуван- 
ня, білизна, бачення, перебудова, брат- 
ство, крадіжка, реалізм, ротація. 


АДВЕРБІАЛІЗАЦІЯ (від. лат. айуег- 
бит -- прислівник) -, вид морфолого- 
синтаксичного словотворення (конвер- 
сії), що полягає в переході у прислівник 
інших частин мови. При цьому похід- 
не слово набуває морфологічних влас- 
тивостей прислівника: стає незмінним, 
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утрачає первинні морфологічні категорії. 
Для А. характерна істотна морфемна пе- 
ребудова вихідного слова, зокрема пе- 
ретворення іменникового закінчення на 
прислівниковий суфікс (верхи), а при- 
йменника -- на, прислівниковий префікс 
і злиття його із застиглою іменниковою 
формою (докупи, наполовину). 

Найпоширенішими в сучас. укр. мові 
є прислівники, утворені від приймен- 
никово-відмінкових форм іменників: 

« форм род. в. з прийменниками до, з (с) 
та ін.: додому, додолу, докупи, зранку, зве- 
чора, згори; 

з форм знах. в. з прийменниками у (в), 
на: удень (вдень), униз (вниз), урівень (врі- 
вень), навіки, назад, насилу; 

» форм місц. в. з прийменником у (в): 
укупі (вкупі), уночі (вночі), уранці (вранці), 
увечері (ввечері). 

Зазнають А. безприйменникові фор- 
ми іменників (страх (у значенні «дуже»), 
верхи), найчастіше -- ор. в.: боком, ди- 
бом, скоком, смерком, перевертом. Фор- 
ми знах. в. деяких іменників перейшли 
у прислівники з кількісним значенням: 
дрібку, крихту. 

З-поміж відприкметникових прислів- 
ників виділяються ті, що сформувалися 
на основі коротких субстантивованих 
прикметників у формі: 

» род. в. з прийменниками від, до, з (с), 
за: віддавна, допізна, дочиста, звисока, 
згорда, стиха, завидное; 

"- знах. в. з прийменниками у (в), за, на: 
управо (вправо), уповні (вповні), задовго, 
заново, надовго, нашвидку; 

- місц. в. з прийменником по: помалу, 
потихеньку. 

Окрему групу становлять прислівни- 
ки, що походять від числівників у фор- 
мі знах. в. з прийменниками у (в), на, 
місц. в. з прийменником у (в): удвоє 
(вдвоє), учетверо (вчетверо), надвоє, на- 
четверо, удвох (вдвох) тощо. Зазнають А. 
також сполучення займенника з приймен- 
ником (унічию (внічию), передусім, нащо). 

У сучас. мовознавстві поширена та- 
кож думка про те, що з погляду синхронії 
прислівники творяться морфологічним 
способом, особливо коли вони збері- 
гають прозору семантику: унизу, зранку 
(префіксальний спосіб). 


АД'ЄКТИВАЦІЯ (від лат. аа/есті- 
уцт -- прикметник) -- вид морфолого- 
синтаксичного словотворення (конвер- 
сії), що полягає в переході слів з інших 
частин мови в прикметник. Найбільше 
охоплює дієприкметники (співучий, зря- 
чий, пекучий, палючий, терпимий), зна- 
чно менше -- займенники й числівники 
(глянь -- який!, такий собі; грати другі 
ролі; у нас одна справа). В укр. мові най- 
частіше переходять у прикметники па- 
сивні дієприкметники на -ний: печений 
хліб, варена картопля (пор.: печений, ва- 
рений -- дієприкметники). Ад'єктивовані 
активні дієприкметники на -ний і -лий 
виступають здебільшого в термінах: ізо- 
льований провід, обернений дріб. Перехо- 
дячи в прикметники, дієприкметники 
втрачають дієслівні ознаки часу, виду, 
стану, а також здатність керувати імен- 
никами. А. супроводжується втратою 
дієприкметником процесуального або 
результативного й набуттям якісного ха- 
рактеру ознаки, яку він виражає. Дехто 
з учених уважає, що ад'єктивовані діє- 
прикметники можуть мати ще Й віднос- 
ні значення (гартований меч). Значен- 
ня ад'єктивованих дієприкметників по- 
різному співвідносяться із семантикою 
вихідних дієслів: одні утворюються на 
основі оякіснення ознаки й повторюють 
пряме значення дієслова (гашене вапно, 
квашена капуста, мурований дім); інші 
утворюються через розвиток переносних 
значень дієслів (розкута поведінка -- не- 
вимушена, заношений одяг -- старий, 
натягнуті стосунки -- напружені, вихо- 
вана людина -- чемна). Як і прикметни- 
ки, ад'єктивовані одиниці в реченні ви- 
ступають у ролі означення або частини 
складеного іменного присудка. 


АЗБУКА -- див. Алфавіт, Буквар. 


«АЗБУЧНА ВІЙНА» («Азбучна заві- 
рюха») -- боротьба українців Галичини 
в 30-50-х рр. ХІХ ст. проти намагання 
австро-угорських урядових кіл упрова- 
дити лат. шрифт для укр. абетки. Упер- 
ше з планом заміни кириличної азбуки 
лат. шрифтом виступив у 1834 р. філо- 
лог Й. Лозинський, який запропонував 
увести замість невідповідної фонетич- 


ній системі укр. мови «мертвої» кирили- 
ці польський алфавіт (абецадло). Проти 
цієї пропозиції рішуче протестували чле- 
ни «Руської трійці». Спроби губернатора 
Галичини й Лодомерії А. Голуховського 
в 1859 р. законодавчим шляхом запрова- 
дити лат. алфавіт спричинили протести 
укр. населення Галичини. Вимоги гро- 
мадськості, підтримані відомими славіс- 
тами П. Шафариком і Ф. Міклошичем, 
примусили австрійський уряд у 1861 р. 
скасувати попередні розпорядження, що 
стосувалися укр. правопису, та відмови- 
тися від намагань латинізувати укр. пи- 
семність. 


АКАННЯ -- збіг у вимові голосних (ОЇ, 
(е) з голосним |а) в ненаголошеній по- 
зиції. А. властиве переважно діалектно- 
му мовленню -- деяким пн.-зх. говіркам 
середньополіського і пн. говіркам схід- 
нополіського говорів: |добрага), | жаніхі|, 
(вагрота), пн. говіркам слобожанського 
говору (Гказа)). 

У літ. мові зміна |о) на Га) в позиції 
перед наголошеним складом із |а) закрі- 
пилася на письмі в декількох словах (ба- 
гач, качан, гаразд, гарячий, чабан та ін.). 
А. є порушенням орфоепічної норми укр. 
літ. мови, воно наявне в суржиковому 
мовленні: |вада), | малако). 

А. різною мірою властиве Й ін. східно- 
слов'ян. мовам. Так, у білорус. мові воно 
послідовно закріплене на письмі (авес, 
нага, пазма, салавей, вячзра), у рос. мові 
А. виявляється на фонетичному рівні, 
є орфоепічною нормою: |ро"са|, |багат і. 


АКОМОДАЦІЯ (від лат. ассоттоааїіо -- 
пристосовування) -- взаємопристосуван- 
ня в мовному потоці сусідніх звуків різ- 
ного порядку (голосних до приголосних, 
приголосних до голосних). 

Виявом А. Є: 

« упереднення голосних заднього ряду 
(у), Іо), Га) у сусідстві з приголосни- 
ми будь-якого ступеня м'якості: |л"' уд), 
(д' асно|; 

" напівпом'якшена вимова перед на- 
ступним голосним |й| губних |п'), Іб'|, 
(м'), (ф'), (в'), шиплячих |ж'), |ч'), (ш'), 
(дж'), задньоязикових г), І), Їх'), глот- 
кового |г'Ї: | б іла), | ж'їнка), |к'ілокі. 


АКТУАЛЬНЕ ЧЛЕНУВАННЯ РЕЧЕННЯ 


Зазначені звуки є комбінаторним ви- 
явом відповідних твердих приголосних 
фонем (див. у ст. Алофон). 


АКТИВНИЙ СЛОВНИК -- основна щодо 
вживаності частина лексики, яка постій- 
но й вільно функціонує в різних сферах 
суспільного життя. До А. с. входить на- 
самперед загальновживана та нейтральна 
лексика, а також слова обмеженого вжи- 
вання (терміни, професіоналізми, неоло- 
гізми, відроджувані застарілі слова та ін.), 
наявні в повсякденному спілкуванні. 
А. с. фіксується в частотних словниках. 

А. с. протиставляється пасивному слов- 
нику, але межа між ними не є незмінною, 
що часто зумовлено позамовними чин- 
никами: певна частина А. с. переходить 
до розряду пасивної лексики (колгосп, 
неп), а частина пасивної лексики, на- 
впаки, стає надбанням А. с. Такий про- 
цес властивий, зокрема, неологізмам, 
частина яких стає надбанням А. с. Так, 
із кінця ХХ ст. актуалізувалася еконо- 
мічна термінологія (банк, вексель, грив- 
ня), суспільно-політична лексика (елек- 
торат, парламент, президент, спікер); 
останнім часом до А. с. входить запо- 
зичена лексика, пов'язана з поширен- 
ням інтернету (чат, сайт, провайдер), 
мобільного зв'язку (роумінг, смартфон). 
Повертаються до загального вжитку за- 
старілі лексеми, примусово вилучені зі 
словника (за визначенням Л. Масенко, 
«репресована» лексика): вояк, відтак, 
шпиталь. 

Поряд з А. с. загальнонародної мови 
існують А. с. конкретних носіїв мови (до- 
слідження, зокрема, проводяться щодо 
А. с. письменників, школярів, студен- 
тів), обсяг яких може значно коливатися 
залежно від освіти, роду занять, життє- 
вого досвіду тощо. 


АКТУАЛЬНЕ ЧЛЕНУВАННЯ РЕЧЕННЯ -- 
теорія комунікативної структури речення, 
запропонована в 20-і рр. ХХ ст. чеським 
лінгвістом В. Матезіусом. У комуніка- 
тивному аспекті речення -- це вислов- 
лювання. Його членування пов'язане 
з певною комунікативною ситуацією, 
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тобто орієнтоване на актуальну, важливу 
в момент спілкування інформацію. За- 
лежно від мети спілкування речення по- 
діляється на дві частини -- тему (дане, 
основа, відоме) і рему (нове, повідомлю- 
ване). Тема -- вихідна частина вислов- 
люваного, яке відоме, зумовлене попе- 
реднім контекстом; на ній грунтується 
подальше розгортання думки, поєднан- 
ня цього речення з попереднім. Рема -- 
нове, головний зміст повідомлюваного, 
його комунікативний центр. Речень без 
реми немає. Як тема, так і рема може 
складатися з одного слова або з більшої 
кількості слів: Далеко за селом/видніло- 
ся поле; Зима/печально дивиться у вічі 
(І. Жиленко) (рему вказано після рис- 
ки). Не всі речення членуються на тему 
і рему. Речення без теми можливі, тобто 
весь їхній склад становить рему. Такі ре- 
чення повідомляють про якусь подію, це 
так звані буттєві речення. Так, речення 
«Пішов сніг» є повідомленням про пев- 
ний цілісний факт (подію, явище) і роз- 
глядається як таке, що має тільки рему. 
Чітко тема і рема виділяються в діалогах: 
Хто написав цей вірш? -- Цей вірш напи- 
сав/молодий поет. 

А. ч. р. не має прямого зв'язку із син- 
таксичним поділом речення на члени ре- 
чення. За членами речення не закріплена 
позиція теми або реми, хоча для підмета 
типовою є позиція теми, для присудка -- 
реми: Степан/несміливо увійшов і поклав 
у кутку свої клунки (В. Підмогильний). 

Засобами вираження А. ч. р. можуть 
бути: фразовий наголос (Він це знав); па- 
узи (Був чоловік. Ї/-- пропав); непрямий 
порядок слів (Застигла динамітом/буйна 
кров (І. Драч)); неповнота речень (Я/-- 
надвір); відокремлення (ЛГляньмо ж із міс- 
та вниз,/на Рось (1. Нечуй-Левицький)); 
частки (І тільки злість/буває геніальна 
(Л. Костенко)). 

У тексті рема попереднього речення 
виступає темою наступного речення. 
При цьому необов'язковим є лексич- 
не повторення реми -- може бути вжи- 
то займенник, названо частину цілого, 
співвідносне поняття тощо: Більш за все 
на світі/любив дід сонце. Він прожив під 
сонцем коло ста літ, ніколи не ховаючись 
у холодок (О. Довженко). Послідовність 
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тема -- рема є звичним способом по- 
будови тексту, який називають ланцюж- 
ковим. 


АКЦЕНТ (лат. ассетіиз -- наголос) - 
І. Виділення одного складу слова за до- 
помогою артикуляційних засобів, влас- 
тивих мові; особливе виділення голо- 
сом слова в реченні для підкреслення 
важливості його в смисловій структурі 
речення; виділення важливої зі смис- 
лового погляду частини висловлюван- 
ня. 2. Діакритичний знак, за допомогою 
якого на письмі позначається наголос: 
сестра -- сестрі. 3. Особливості вимови 
окремої людини, зумовлені артикуляц. 
базою рідної мови, що зберігаються під 
час спілкування нерідною мовою, або 
своєрідне вимовляння звуків, характер- 
них для певного діалекту Й невласти- 
вих літературній мові, зумовлене недо- 
сконалим володінням її нормами. Так, 
мовці, які не є носіями української, 
часто акають -- вимовляють |за) на міс- 
ці ненаголошеного |о|: |вада), |коєса,). 
Прикладом діалектного А. може бути 
вимова ненаголошеного голосного |о| 
як |у|, властива деяким пд.-зх. говорам 


| курова), |гулува). 


АКЦЕНТОЛОГІЯ (від лат. ассетиз -- 
наголос і грец. /ог05 -- слово, учення) -- 
розділ мовознавства, що вивчає акцентні 
(просодичні) засоби мови. Залежно від 
аспектів вивчення розрізняють описо- 
ву А., яка досліджує фонетичні, фоно- 
логічні й граматичні властивості просо- 
дичних засобів; теоретичну А., що вивчає 
системні відношення просодичних засо- 
бів, їхні мовні функції; історичну А. -- 
досліджує історію наголосу в окремій 
мові; порівняльно-історичну А. -- вивчає 
історичні зміни наголосу в групі спо- 
ріднених мов. Ще у ХІХ ст. О. Потеб- 
ня передбачав, що вчення про наголос 
становитиме окрему галузь лінгвісти- 
ки. Описуючи переважно рос. наголос, 
О. Потебня подав також значний мате- 
ріал про наголошення в укр., сербохорв. 
і болг. мовах. Першою друкованою пра- 
цею з порівняльної А. слов'янських мов 
став «Нарис слов'янської акцентології» 
Р. Брандта (1880). Основи укр. А. були 


закладені Л. Булаховським. Йому нале- 
жить опис акцентної системи сучас. укр. 
літ. мови («Український літературний на- 
голос (характеристика норми)», 1947 р. 
та ін. праці). Серед укр. акцентологів 
слід згадати 3. Веселовську (історичний 
наголос), В. Скляренка, В. Винницького 
(сучас. наголошування). 


АЛЕГОРІЯ (грец. аіезогіа -- іноска- 
зання) -- зображення абстрактної ідеї 
(поняття) за допомогою образу. Зв'язок 
між значенням та образом установлюєть- 
ся за подібністю (напр., бджола -- пра- 
цьовитість, леє -- сила, влада, мавпа - 
блазнювання, сова -- мудрість, лисиця - 
хитрість). А. як троп використовується 
в байках, притчах, мораліте. 


АЛІТЕРАЦІЯ -- стилістичний прийом, 
що полягає в повторенні однакових або 
схожих за звучанням приголосних у су- 
міжних або близько розташованих у тек- 
сті словах для підсилення інтонаційної 
виразності, звучності й музичності: 

Осінній день, осінній день, осінній! 

О синій день, о синій день, о синій! 

Осанна осені, о сум! Осанна. 

Невже це осінь, осінь, о'-- та сама 

(Л. Костенко). 

У наведеному прикладі А. поєднується 
з асонансом. 

А. трапляється в прислів'ях, приказ- 
ках, скоромовках: Шила в мішку не схо- 
ваєш; Хитру сороку спіймати морока, а на 
сорок сорок сорок морок. 


АЛОМОРФ (від грец. а//о5 - інший 
і тогрйе -- вигляд, форма) -- це пози- 
ційний різновид того ж морфа, напр.: 
друг/дружба, носити/нести/ніс/ношений. 
А., маючи тотожні значення, різняться 
звуковим складом. Ця різниця є міні- 
мальною і, як правило, полягає в заміні 
однієї фонеми іншою (дім -- дому, хо- 
дити -- ходжу), відсутності фонеми чи 
появі нової (став-ок -- став-к-а, гра - 
ігор). Звукові розбіжності аломорфів зу- 
мовлені сусідніми звуками у слові, тоб- 
то аломорфи, перебуваючи у складі сло- 
воформи в тій самій позиції, не можуть 
взаємозамінятися. Напр., суфіксальний 
морф |ец') має аломорф ІЇц'), який ви- 


АЛОФОН 


ступає перед закінченням на голосний 
(горобець -- горобця). 

А. слід відрізняти від морфів-варіантів, 
які здатні в будь-яких позиціях заміняти 
один одного, напр., флексії місц. в. при- 
кметників: на синьому -- на синім. 


АЛОФОН (від грец. ай/оз -- інший 
і рлопе -- звук) -- варіант фонеми, її 
конкретний вияв у мовному потоці. 
У межах однієї фонеми розрізняють го- 
ловний, позиційний, комбінаторний, 
додатковий і факультативний варіант. 
За Л. Щербою, головний варіант фо- 
неми -- це й вияв у постійних ознаках 
незалежно від позиції в слові: |кар- 
тар) -- усі звуки в слові є основним 
виявом фонем. Позиційний вияв фо- 
неми залежить від наголошеної чи не- 
наголошеної позиції голосної фонеми 
в слові, напр. |ве"сна) -- звук |е") є по- 
зиційним виявом фонеми |е|; від міс- 
ця приголосних фонем -- на початку 
слова перед приголосним, у середині 
слова між голосним і приголосним чи 
в кінці слова: |)н'іс|, | да"д, |приїшо?)| - 
(1 і ГО є позиційними виявами від- 
повідно фонем |ві, |||. Якщо два звуки 
не зустрічаються в тій самій позиції, 
але близькі своїми артикуляційними 
властивостями, то вони є комбінатор- 
ними варіантами однієї фонеми. Ком- 
бінаторний вияв фонем зумовлений 
характером сусідніх звуків, цей вияв 
спостерігається при асиміляції та ако- 
модації: |коритице) -- звук |т) частково 
уподібнюється до наступної африкати. 
Коли фонема під впливом сусідніх зву- 
ків змінюється настільки, що реалізу- 
ється ніби в іншій фонемі, маємо її 
додатковий вияв, напр.: |братчик| - 
(|брач:ик) - звук |т) у мовному потоці 
повністю уподібнюється до наступного 
|ч|, у результаті маємо довгу африкату 
(ч:). Про факультативний варіант фо- 
неми говорять у разі порушення орфо- 
епічних норм унаслідок просторічної, 
діалектної чи індивідуальної вимови: 
|вогда| -- факультативним виявом фо- 
неми |о| в ненаголошеній позиції є звук 
(о") (так зване акання). 
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АЛФАВІТ (від назв двох перших літер 
грец. алфавіту -- альфа, бета) -- розташо- 
вані в певному порядку графічні знаки -- 
літери (букви), якими користуються на 
письмі. Для позначення системи буквених 
знаків використовують також назви азбу- 
ка (старослов'ян. азьбоукь, утвореного за 
зразком грецької від назв двох перших 
літер азь і букь), абетка -- укр. слово, 
утворене за вимовою двох перших літер 
алфавіту (а, бе). У світі існує кілька най- 
більш поширених А.: латиниця, кирили- 
ця, арабський та сучасний єврейський 
алфавіт. Ієрогліфічна система письма не 
має А. в традиційному розумінні. Сучас. 
укр. абетка -- це видозмінена кирилиця. 
У кирилиці було 43 літери, сучас. укр. 
А. складається з 33 літер. За тисячоліт- 
нє існування у східних слов'ян кирилиці 
в укр. алфавіт уведено всього лише дві 
букви -- Ї, г. Літери А. мають друкований 
і рукописний варіант. За орфографічними 
правилами, кожний варіант має два різ- 
новиди літер -- велику і малу. 

До складу українського алфавіту вхо- 
дять 10 літер на позначення голосних (а, 
я, е, є, и, і, Її, о, у, ю) і 22 літери -- на 
позначення приголосних (б, в, г, г, д, ж, 
з, й, к.л,м,н,п,р,с,т, ф,х,ц, ч, ш, щ). 
Літера ь (м'який знак) не позначає нія- 
кого звука. (Див. також ст. Графіка.) 


АМПЛІФІКАЦІЯ (від лат. атріїйїсатіо -- 
збільшую) -- стилістична фігура, в осно- 
ві якої лежить нагромадження синоні- 
мічних або однотипних мовних одиниць, 
що сприяють повнішій характеристиці 
зображуваного: Мені нестерпно, душно, 
передгрозно; Було нам важко і було нам 
зле. І західно, і східно. Було безвихідно. 
Але нам не було негідно (Л. Костенко); 
Ганьбо! Ганебино! Ганьбище, ти над нами! 
(М. Вінграновський). 


АНАЛІЗ -- див. Розбір. 


АНАЛОГІЯ (грец. апаіовуа -- відпо- 
відність) -- уподібнення однієї мовної 
одиниці до іншої, як правило, продук- 
тивнішої, поширенішої в мові. Напр., 
для укр. мови характерним є чергування 
о, е з і у відкритому/закритому складі, 
пов'язане із давнім занепадом редуко- 
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ваних ь, ь та утворенням новозакрито- 
го складу: столь -- стіл (див. Чергування 
звуків). Але це чергування за А. поши- 
рилося й на голосні іншого походження: 
береза -- беріз, сторона -- сторін, голо- 
ва -- голів. Під дією мовної А. зникла ко- 
лишня форма двоїни, яка уніфікувалася 
до множини (лишилися деякі форми, як 
рукава, вуса). Явище А. сприяє творенню 
регулярних словотвірних моделей: читач, 
оглядач, діяч. 


АНАФОРА (від грец. апарлога -- підси- 
люю) -- стилістична фігура, що полягає 
у повторені тих самих елементів мови 
(звуків, слів, синтаксичних конструкцій) 
на початку віршованих рядків, строф, 
фраз, абзаців, речень тощо: 

Вона була задумлива, як сад. 

Вона була темнава, ніби сад. 

Вона була схвильована, мов сад. 

Вона була, мов сад і мов не сад. 


Вона була урочиста, мов ніч, 

Вона була одненька, ніби ніч, 

Вона була в червоному, мов ніч. 

Вона була, мов ніч і мов не ніч 

(М. Вінграновський). 

У наведеному прикладі А. посилюєть- 
ся епіфорою, що є характерним для по- 
езії. 


АНАХРОНІЗМ (від грец. апа -- пре- 
фікс, що означає рух угору, підсилення, 
повторну або зворотну дію, і йЙгопоб -- 
час) -- помилкове або стилістично зу- 
мовлене використання застарілого слова 
чи вислову. А. може виявлятися на різ- 
них рівнях мови: 

« графічному -- збереження написання 
латиницею давно засвоєних іншомовних 
слів (тег5і); фонетичному та орфографіч- 
ному (вольний, нарід, лелія); 

- морфемному та морфологічному -- ви- 
користання архаїчних кореневих морфів і 
формантів (розвій -- розвиток, клятьба -- 
клятва), а також словоформ із застаріли- 
ми граматичними ознаками (ремство -- 
ремесло, бандероля); 

« синтаксичному -- використання арха- 
їчних конструкцій (заздрити на вас). 

Переважають А. лексичного характеру: 
це історизми та архаїзми (див. Застарілі 


слова), що протиставляються сучас. лек- 
семам (економія -- господарство, живо- 
тіти -- жити, бранка -- полонянка), 
або неологізми, застосовувані при описах 
минулого (янкі при дворі короля Артура). 
А. найчастіше вживаються в художніх, 
етнографічних, історико-наукових тек- 
стах, трапляються в термінологіях різних 
наук (у лінгвістиці: наросток -- суфікс, 
приросток -- префікс). 


АНГЛІЦИЗМ -- слово, його окреме зна- 
чення, вислів, запозичені з англ. мови. 
Для цих запозичень характерні такі 
ознаки: звукосполучення |дж)| (джаз, 
імідж, джинси), |ай), |ей) (драйвер, кон- 
тейнер, сайт), суфікс -инг/-інг (брифінг, 
дайвінг, пудинг). Лексичні запозичення 
з англ. мови почали проникати в укр. 
мову з ХІХ ст. через посередництво нім., 
рос., польс. мов. Ці давніші запозичення 
усталилися в нашій мові (бекон, бісквіт, 
парк, гандбол, гол, танк, трамвай, тро- 
лейбус, спорт, старт, фініш, футбол та 
ін.). Із 2-ї пол. ХХ ст. кількість А. в укр. 
мові помітно збільшується, посилюєть- 
ся процес безпосереднього запозичення. 
Цей процес активно триває й до сьогод- 
ні, що пояснюється запозиченнями ре- 
алій у позамовній сфері - у галузі еко- 
номіки, комп'ютерної техніки, інформа- 
ційних технологій (радіо, телебачення, 
Інтернет) тощо. 

Переважно А. -- це слова, що стосу- 
ються таких тематичних груп: 

« техніки (буфер, комбайн, комп'ютер, 
модем, сканер); 

« інформаційних технологій (онлайн, 
провайдер, трафік); 

« економіки Й бізнесу (бізнес, консал- 
тинг, менеджменту); 

« політики й суспільного життя (мітинг, 
парламент, спікер); 

- спорту (волейбол, голкіпер, спортсмен, 
тренер, футбол); 

« культури й мистецтва (джаз, клуб, пам- 
флет, рок, фольклор, шоу). 

Більшість запозичень з англ. мови 
називають нові явища в різних сферах 
життя, тобто запозичення номінації від- 
бувається паралельно з появою нового 
явища (блендер, боулінг, Інтернет, ноут- 
бук тощо). Нові А. входять до вжитку 


АНТИТЕЗА 


найчастіше через мову засобів масової 
інформації: дайджест, екзит-пол, імпіч- 
мент, кастинг, піар, рейтинг. Багато А. 
функціонує в молодіжному жаргоні (бос, 
драйв, кайф, фейс). 

У процесі швидкого запозичення ве- 
ликої кількості англ. слів спостерігаєть- 
ся й надмірне захоплення А., уживання 
яких не зовсім виправдане, як, напр., 
мікс (суміш), промоушен (просування). 


АНДРОНІМ (від. грец. апаго5 -- чоловік 
і опота -- ім'я, назва) -- вид антропоніма, 
іменування жінки за іменем, прізвищем 
чи прізвиськом її чоловіка (напр., Кай- 
даш -- Кайдашиха, Довбиш -- Довбишка, 
Улас -- Уласова, Бай -- Байша), дочки -- 
за прізвищем батька (Небіж -- Небожів- 
на, Чурай -- Чураївна). А. відбивають 
давній звичай називати заміжню жінку за 
її чоловіком, У говорах укр. мови вжива- 
ються такі суфікси для творення А.: -иха 
(-їха) ( Терпило -- Терпилиха, Чурай -- Чу- 
раїха), -ка (Прокопович -- Прокоповичка), 
-янка ( Подоляк -- Подолянка), -иня (Боя- 
рин -- Бояриня), -ова (Козуб -- Козубова), 
-ина (Скирта -- Скиртина) та деякі ін. 
У староукр. мові вони вільно викорис- 
товувалися в усіх стилях, згодом деякі 
з них закріпилися як офіційні прізвища. 
У сучас. укр. мові А. є розмовними фор- 
мами, прізвиськами. 


АНТИТЕЗА (від грец. апійнезіз -- про- 
тиставлення, суперечність) -- стилістич- 
на фігура, побудована на підкресленому 
протиставленні протилежних явищ, по- 
нять, думок, почуттів, образів. В основі 
А. лежить антонімічна пара -- загально- 
мовна або контекстуальна, напр.: Коли 
в душі ні доброго, ні злого, -- Пропаща 
юність і життя пропаще (М. Вінгранов- 
ський); Час пролітає з реактивним свис- 
том. Жонглює будень святістю і свин- 
ством (Л. Костенко). 

Антонімічні контрасти бувають різної 
складності. А. може бути представлена 
в межах одного речення, простого чи 
складного: Царі, раби -- однакові сини пе- 
ред Богом (Т. Шевченко); Як нелегко вми- 
рають провидці, Важко як воскресають 
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народи! (В. Коротич), Я мовчу -- вона 
рида. Плачу я -- вона мовчить (В. Со- 
сюра). Стилістична виразність А. зростає 
тоді, коли корелятивні пари нагнітають- 
ся в межах строфи або цілого тексту: 


Буду лагідним, буду жорстоким, 
Буду мудрим і буду дурним, 

На красу твою -- буду стооким, 
На ганьбу твою -- буду сліпим. 


Буду я і наївним, і хитрим, 
Буду щедрим і буду скупим, 
Буду я, наче скеля, несхитним 
І, немов комишинка, хистким 
(Р. Третяков). 


Нерідко А., утворена антонімічною па- 
рою, втілює ідею твору, кладеться в осно- 
ву заголовків (цикл поезій І. Франка 
«З вершин і низин», роман М. Стельмаха 
«Правда і кривда», збірка Д. Павличка 
«Любов і ненависть»). 

За принципом А. побудовано чимало 
прислів'їв та приказок: Знайдеш -- не ве- 
селися, загубиш -- не смутися; Що дурний 
зав'яже, мудрий не хутко розв'яже; Жит- 
тя багатство дає, а смерть усе відбере. 


АНТОНЕНКО-ДАВИДОВИЧ Борис 
Дмитрович (24.07 (5.08) 1899, с. Засулля 
Сумської обл. -- 9.05.1984, м. Київ) - 
укр. письменник, перекладач. Закінчив- 
ши 1917 р. Охтирську 
гімназію, А.-Д. вступає 
на природничий відділ 
Харківського ун-ту, але 
невдовзі переводиться 
на історико-філол. ф-т 
Київського ун-ту. Че- 
рез матеріальні нестат- 
ки та безперервну змі- 
ну влади офіційно він так і не здобув 
вищої освіти. 1920-21 рр. А.-Д. завідував 
Охтирською повітовою наросвітою. Із 
1923 р. зосереджується на літ. діяльності, 
починає публікуватися. 1935 р. А.-Д. за- 
арештовано й відправлено до ГУЛАГУ. 
Повернувшись до Києва у 1957 р. після 
реабілітації, активно включається до літ. 
процесу. 

А.-Д. -- автор численних прозових 
творів. Кілька праць присвятив мовним 
питанням: розділи про мову в зб. «Про 
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що і як» (1962), «В літературі і коло лі- 
тератури» (1964), «Як ми говоримо» 
(1970). Остання книга, що містить пора- 
ди з культури мовлення, кілька разів пе- 
ревидавалася (199|, 1994) й не втратила 
актуальності дотепер. 


АНТОНІМИ (від грец. аті -- проти, 
опота -- ім'я) -- одиниці мови (найчас- 
тіше слова), що означають протилежні, 
але співвідносні одне з ОДНИМ ПОНЯТТЯ. 
Такі слова утворюють антонім. пари: 
день -- ніч, далекий -- близький, говори- 
ти -- мовчати, весело -- сумно, тут -- 
там. Поняття, які позначаються словами 
антонім. пари, належать до одного ряду 
явищ об'єктивної дійсності. Так, прикм. 
гіркий -- солодкий відтворюють смакові 
якості, старий -- молодий указують на 
вікову характеристику. Тож не можна 
сказати, що А. позначають протилеж- 
ні поняття, між якими немає жодного 
зв'язку. 

Певне поняття, як правило, викликає 
в мовця логічний антонім. Це природна 
особливість людського мислення, важ- 
лива для пізнання дійсності. У нашій 
свідомості абстрактні поняття закла- 
дені парами, кожне зі слів цієї пари 
викликає уявлення про друге. Таким 
чином, антонім. відношення виника- 
ють не між усіма словами, а лише між 
тими, що об'єднані змістом на основі 
їх протиставлення. Передусім це сло- 
ва. що мають якісні, кількісні, часо- 
ві, просторові знач. (мокрий -- сухий, 
мало -- багато, минуле -- майбутнє, за- 
хід -- схід), лексеми, які називають дії, 
стани та процеси (іти -- стояти, лю- 
бити -- ненавидіти, починати -- завер- 
шувати). Дискусійним є питання щодо 
антонімії понять, протиставлених за 
статтю, якщо вони знайшли виражен- 
ня в ім. ж. іч. р. батько -- мати, до- 
чка -- син, дід -- баба, зять -- невістка, 
цап -- коза, бик -- корова, баран -- вів- 
ця, качур -- качка. 

До антонім. пари входять слова одні- 
єї частини мови (красивий -- потворний, 
швидко -- повільно). У межах пари слова 
можуть бути різнокореневі і спільноко- 
реневі: корисний -- шкідливий і надія - 
безнадія. Спільнокореневих А. особливо 


багато серед дієслів, які вирізняються 
багатством префіксальних утворень: за- 
чинити -- відчинити, увійти -- вийти, 
недорости -- перерости. 

Важливою рисою антонімії є те, що 
для багатозначних слів можуть існувати 
різні антонім. пари: молоді/старі люди, 
молоді/досвідчені працівники; тепла/хо- 
лодна вода, теплі/ворожі стосунки. 

Поряд із загальномовними виділяють 
контекстуальні А. -- слова, що набувають 
антонімічних відношень тільки в певному 
контексті: Куди рівнятися свині до коня, 
коли шерсть не така (Нар. тв.). У ролі 
контекстуальних А. найчастіше виступа- 
ють переносно вжиті лексеми: Незчулася, 
як минули літа молоді! Лихо, лихо! Мати 
в'яне, дочка червоніє (Т. Шевченко). Сло- 
ва із конкр. знач., оскільки вони назива- 
ють поняття, що не мають протилежних 
співвідносних відповідників, зазвичай 
виступають контекстуальними А. 

У семант. відношенні виділяють такі 
основні класи: 

« градуальні А. -- два діаметрально 
протилежні поняття, між якими мож- 
ливі проміжні ланки (любов -- приязнь - 
неприязнь -- ненависть); заперечення 
одного з таких А. не є ствердженням 
другого (не холодний -- не те саме, що 
гарячий); 

» комплементарні А. -- два поняття, що 
взаємно доповнюють одне одного до ці- 
лого, без проміжних ланок; заперечення 
одного з таких А. є ствердженням друго- 
го (живий -- мертвий, мир -- війна); до 
цього виду А. деякі вчені відносять вже 
згадані поняття, протиставлені за статтю 
(чоловік -- дружина); 

векторні А. -- дві протилежно спря- 
мовані або взаємно зворотні дії, явища, 
ознаки, напрями, відношення тощо (по- 
чинати -- кінчати, світати -- смеркати, 
прибічник -- противник, туди -- звідти); 
« координатні А. -- дві протилежні точ- 
ки певного просторового або часового 
відрізка (тут -- там, верх -- низ, захід - 
схід, день -- ніч). 

В антонімічні відношення також 
можуть вступати афікси та афіксоїди 


(недо- -- пере-, над- -- під-, перед- - 
після-, про- -- контра-, анти- -- про-, 
-фоб -- -філ). Менш поширеним є яви- 


АНТРОПОНІМ 


ще фразеологічної антонімії (хоч греблю 
гати -- як кіт наплакав). 


АНТОНОМАЗІЯ (грец. атіопотагіа від 
апіопотазо -- називаю по-іншому) - 
троп, один із видів метонімії, сутність 
якого полягає в тому, що власне ім'я, 
широко відоме в літературі, міфології, 
історії тощо, уживається як загальна 
назва особи з рисами носія цього іме- 
ні (донжуан -- залицяльник, донкіхот -- 
мрійник, ідеаліст, єскулап -- лікар, нар- 
цис -- самозакоханий юнак, рокфеллер -- 
багач, іуда -- зрадник), а власна назва 
замінюється описовим зворотом (Геро- 
дот -- батько історії, Рим -- вічне місто, 
Париж -- усесвітня столиця моди). 


АНТРОПОНІМ (від грец. апігороз -- лю- 
дина та опота -- ім'я, назва) -- власна 
назва: особове ім'я (див. Ім'я особове), 
ім'я по батькові, прізвище, прізвисько, 
псевдонім (Ірина, Степан; Іванівна, Бо- 
рисович; Гончар; Кайдашиха; Юрій Клен, 
Остап Вишня). Розділ ономастики, що 
вивчає А., називається антропонімікою. 
Укр. антропоніміка зародилася в середині 
ХІХ ст. і пов'язана з працями етнографів 
та істориків. Пізніше з'явилися розвідки 
А. Степановича («Заметка о проийсхож- 
дений и склонений малорусских фами- 
ЛИЙ», 1882 р.), М. Сумцова («Уличньие 
клички», 1889 р:), І. Франка («Причинки 
до української ономастики», 1905) та ін.; 
розвиток антропонімії як лінгвістичної 
науки припадає на другу половину ХХ ст., 
коли з'явилася низка грунтовних праць 
(Л. Гумецької, Ю. Редька, М. Худаша, 
П. Чучки, Л. Скрипник, Г. Дзятківської 
та ін.). Антропоніміка досліджує осо- 
бливості творення А., основні принципи 
називання людини, шляхи переходу за- 
гальної назви в А. і навпаки, виникнен- 
ня різних форм найменування людини 
тощо. Свідчення А. безцінні для історії 
мови: в них збереглися сліди зниклих 
слів, які без А. були б назавжди втрачені. 
Антропоніміка слугує також важливим 
джерелом для інших наук: А. минулого 
свідчать, зокрема, про колишнє розсе- 
лення народів (Бужанин, Задніпрянин), 
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національний склад населення (Волох, 
Москвитин), заняття, побут (Мірошник, 
Крамар, Чабан, Корж, Борщ, Плахтій), 
соціальний устрій (Шляхта, Боярчук, Сі- 
рома). У давніх слов'ян ім'я мало магічну 
силу, тому дітей часто нарікали назвами 
звірів (Вовк, Ведмідь, Зубр), уважаючи, 
що такі імена відлякуватимуть злих духів. 
Ім'я було своєрідним побажанням здобу- 
ти славу, стати мужнім воїном (Борислав, 
Долодимир, Ярополк), мати привабливу 
зовнішність (Гожий, Хорошун), позитив- 
ні риси характеру (Добромисл, Любомудр), 
здобути Божу ласку (Богдан, Богуслава). 
Воно вказувало на час появи дитини 
(Вешняк, Третяк), ставлення батьків до 
неї (Любим, Любава, Забава, Кохан). Із 
прийняттям християнства поширилася 
традиція під час хрещення давати ново- 
народженому ім'я святого (Марія, Ганна, 
Павло, Петро). 

У багатьох укр. прізвищах яскраво 
втілений народний гумор, такі А. вка- 
зували на якусь зовнішню рису (Сухо- 
ребрий, Драбина), особливість поведінки 
людини (Скалозуб, Недбайло) тощо. Ба- 
гато прізвищ-характеристик, які первин- 
но були прізвиськами, сягають козацької 
доби (Довбуш, Голота, Кривоніс, Крути- 
вус, Небаба, Непийвода, Сірко, Трясило, 
Тягнирядно). 

Див. ще ст. Імена християнські, Імена 
язичницькі. 


АПЕЛЯТИВИ (лат. арреїіагйуця -- на- 
зивний) -- те саме, що загальні назви 
(див. у ст. Власні назви). 


АПОЗИЦІЯ -- див. Прикладка. 


АПОСІОПЕЗА (грец. арозіорезіз -- умов- 
чання) -- стилістична фігура умовчання 
(див. у ст. Фігура мови). 


АПОСТРОФ (:) (від грец. арозіто/о5 -- 
звернений убік) -- надрядковий (діа- 
критичний) знак у вигляді коми, яким 
передають на письмі роздільну вимову 
губних, задньоязикових приголосних 
та р перед наступними я, ю, Є, Ї (м'язи, 
кур'єр, Лук'яненко). Уперше його засто- 
сував Є. Желехівський у «Малоруско- 
німецькому словарбВ» (Львів, 1886). 
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За чинним правописом А. слід писати 
перед я, ю, Є, Ї: 
«» після губних приголосних б, п, в, м, 
ф (б'є, реп'ях, в'яз, м'ясо, торф'яний), 
а в словах іншомовного походження, 
у прізвищах та географічних назвах -- 
і після задньоязикових г, к, х та шипля- 
чих ж, ч, ш (миш'як, Монтеск'є, Лук'ян, 
Х юстон); 
» після р (пір'я, кур'єр, Фур'є); 
« після префіксів та першої частини 
складних слів, що закінчуються на твер- 
дий приголосний (з'єднаний, пів'яблука). 
А. не пишеться: 
« якщо перед губним звуком є приголо- 
сний (крім р), який належить до кореня 
(морквяний, тьмяний, але арф'яр, черв'як); 
коли ж такий приголосний належить до 
префікса, то А. пишеться: підв'язати, 
розм'якшити; 
є якщо буквосполучення ря, рю, рє озна- 
чають сполучення м'якого р із наступни- 
ми а, у, е (буря, крюк, Рєпін); 
» колибуквия, юозначають пом'якшення 
попереднього приголосного перед звука- 
ми |а|, |уЇ: різьбяр, кювет, гюйс. 


АРАБІЗМ -- слово, запозичене з араб. 
мови або утворене за її зразком. Арабська 
мова дуже давня за своїм походженням. 
Уважається, що вона виникла близько 
УМІ ст. на півдні Аравійського півострову 
й пізніше поширилася по всьому сучас- 
ному арабському світу. А. з'явилися вна- 
слідок поширення ісламу, мовних і соці- 
окультурних контактів арабів з народами 
Середньої Азії, Близького Сходу, Пів- 
нічної Африки, Іспанії, що були завойо- 
вані ними в середні віки. Найбільше А. 
зустрічається в перській та тюрк. мовах. 
3 Іспанії через латину значна кількість 
А. потрапила до роман. мов, а звідти 
через посередництво франц. та німець- 
кої -- у слов'янські, зокрема укр. мову. 
А. проникали в укр. мову Й через тюрк. 
мови, частина А. запозичена з рос. мови. 
До А. в укр. мові належать такі слова, 
як алгебра, адмірал, азимут, алкоголь, 
алхімія, атлас, абрикоса, арсенал, борг, 
бісер, жасмин, зеніт, кава, казна, кайда- 
ни, карат, кат, ладан, лютня, мигдаль, 
мінарет, мулат, мусон, папуга, сафарі, 
табурєт, талісман, тариф, факір, хабар, 


халва, хна, шана, яшма та ін. Більшість із 
них так давно ввійшли в мову, що вже не 
сприймаються як запозичення: жупан, 
торба, хустка, шуба, юбка тощо. Бага- 
то «слідів» арабської мови зберігає карта 
Європи: Бессарабія (від араб. мосараб -- 
«християнин, підданий мусульманської 
держави»), Мадрид, Гібралтар, Старий 
Салтів (під Харковом), Арбат (у Москві) 
та ін. 


АРГО (франц. агрої -- жаргон) -- один 
із соціальних діалектів, особлива мова 
певної відокремленої професійної чи со- 
ціальної групи, умовна мова, не зрозуміла 
для невтаємничених. Вона має штучний, 
таємний характер і є способом прихову- 
вання предмета розмови, відмежування 
від інших. У вузькому розумінні термін 
позначає спосіб спілкування декласова- 
них елементів, поширений у злочинному 
світі (злодійське А.), а також мову осіб 
мандрівних професій, жебраків та ін. 
(ремісницьке, жебрацьке, лірницьке А.). 
Для А. характерні слова, що зрозумілі 
лише певній групі людей. Напр., у лір- 
ницькому А.: андрус -- злодій, кімати -- 
спати, троїти -- їсти; у злодійському А.: 
вертухай -- конвоїр, шпана -- члени тю- 
ремної спільноти, ганяти баланду -- го- 
ворити неправду. 


АРТИКУЛЯЦІЯ (від лат. агтісціатіо -- 
розчленування) -- робота мовленнєвих 
органів, спрямована на утворення звуків 
мови В А. розрізняють три фази -- екс- 
курсію, кульмінацію та рекурсію. Екс- 
курсія (від лат. ехсце5іо -- вибігання, 
вилазка), або приступ, -- початковий 
рух органів мовлення, підготовка орга- 
нів мовлення до вимови звука. Напр., 
для вимовляння губних звуків |б), |пі, 
(м) потрібно зімкнути губи, щоб потім 
видихуване повітря їх розімкнуло; пе- 
ред вимовою щілинних |зі|, |с|, | ж), | ш) 
слід утворити щілину (звідси й назва цих 
звуків). Кульмінація (від лат. сийтеп -- 
вершина), або витримка, -- положення 
органів мовлення в момент вимовляння 
звуків. Рекурсія (від лат. гесигзіо -- по- 
вернення), або відступ, -- повернення 
органів мовлення у вихідне положення. 
За участю в А. органи мовлення поді- 


АСИМІЛЯЦІЯ 


ляються на активні й пасивні. Головну 
роботу при творенні звуків виконують 
рухомі активні органи: язик, губи, ниж- 
ня щелепа, м'яке піднебіння та язичок 
(також сюди відносять діафрагму, легені, 
пірамідальні хрящі й зв'язки). Нерухо- 
мі пасивні органи виконують допоміж- 
ну функцію, до них належать зуби, аль- 
веоли, тверде піднебіння, задня стінка 
зіва, верхня щелепа Й порожнина носа. 
У кожній мові А. має свої особливості. 
Сукупність артикуляційних навичок, 
властивих певній мові, називається арти- 
куляційною базою. Артикуляційна база 
рідної мови часто перешкоджає людині 
оволодіти вимовою звуків іншої мови, 
що виявляється в акценті. 

Особливості артикуляційної бази го- 
лосних і приголосних див. у ст. Голосні 
звуки, Приголосні звуки. 


АРХАЇЗМ -- див. Застарійлі слова. 


АСИМІЛЯЦІЯ (лат. аззітіатіо -- уподіб- 
нення) -- уподібнення (пристосування) 
у мовному потоці звуків одного порядку 
(голосних до голосних, приголосних до 
приголосних). У фонетиці розрізняють 
повну і часткову А.; контактну і дистант- 
ну А.; регресивну, прогресивну й взаємну 
А.; А. за глухістю/дзвінкістю, м'якістю/ 
твердістю, місцем і способом творення. 
Повною вважається А., за якої асимільо- 
ваний звук стає таким же, як і той, до 
якого він пристосовується. Напр., у сло- 
ві льотчик |л'оч:ик) звук |т| перетворив- 
ся на |ч). Прикладом часткової А. може 
бути набуття дзвінкості звуком |с| під 
упливом сусіднього дзвінкого |б) у слові 
просьба |проз'ба). Контактна А. -- присто- 
сування сусідніх звуків, дистантна -- зву- 
ків, розділених іншими. Серед приголо- 
сних випадків дистантної А. дуже мало, 
як правило, вони закріплені на письмі: 
рос. железо -- укр. залізо |ж...з) -з |з...3|. 
Прикладом дистантної А. серед голосних 
є наближення звука |о| до |у) в сусідстві 
з наголошеними |у| або (ії): зозуля |зузул'а), 
проміння |прум'їн':а|, кожух |кужух). Ре- 
гресивна А. -- вплив наступного звука на 
попередній (див. приклади дистантної А.), 
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вона переважає в укр. мові. Взаємна А. 
(взаємовплив обох звуків) спостерігаєть- 
ся лише під час перетворення сполуки 
(т'є") на Гц": ), де |") - м'якість, |:) - дов- 
гота, у дієслівних формах гріється, смі- 
ється, навчається тощо. Прогресивна А. 
(вплив попереднього звука на наступ- 
ний) спостерігається тільки закріпленою 
на письмі, напр., у слові бджола, у якому 
відбулася прогресивна А. за дзвінкістю: 
староукр. бьчела -» бчела (після занепаду 
ь) -з бджола (натомість у рос. мові відбу- 
лася регресивна А. за глухістю -- пчела). 
Також ця А. виявляється в подовжен- 
ні як фонетичному процесі. У словах на 
зразок Ілля, суддя, коріння, узбіччя, ніч- 
чю, сіллю, спросоння, ллю тощо подовжені 
м'які приголосні утворилися внаслідок 
уподібнення м'якого |й| попередньому 
м'якому приголосному: судья -» суддя 
ід'ю) -з» |д'д"). А. за глухістю (оглушення 
дзвінких приголосних під упливом сусід- 
ніх глухих) спостерігається на початку 
слова (мовного потоку) у префіксах роз», 
без-, воз-, через- та в середині слова у спо- 
луках |гт|, |к|. Напр., у словах розписка, 
безсистемний кінцевий звук префікса |з) 
у вимові частково наближатиметься до 
Іс|; у словах легко, вогко, кігті, нігті за- 
мість кореневого звука |г) звучатиме |х). 
Наслідком А. за глухістю, закріпленої на 
письмі, є перехід префікса з- у с- перед 
к, п, т, ф, х (кафе «Птах»): списати, сфо- 
тографувати. Слід пам'ятати, що, крім 
названих вище випадків, А. за глухіс- 
тю не властива укр. мові. Порушенням 
орфоепічної мовної норми є оглушення 
дзвінких приголосних у кінці слів і скла- 
дів. У словах дуб, зуб, віз, казка, ніжка 
та ін. виділені приголосні звучатимуть 
дзвінко. А. за дзвінкістю (надання глу- 
хим звукам дзвінкості під упливом сусід- 
ніх дзвінких приголосних) відбувається 
в укр. мові послідовно. Напр., у слобі 
вокзал під упливом дзвінкого звука |з| 
глухий |к| звучатиме як парний йому за 
дзвінкістю |г) -- |вогзалі, у словах бо- 
ротьба, молотьба звук |т") звучатиме як 
(| д"). А. за м'якістю відбувається між зву- 
ками |д, т, з, с, ц, дз, л, н|, коли один із 
них пом'якшений або м'який. У словах 
сніг, радість, сміливість м'яко звучати- 
муть не тільки звуки |н"'), |т"), але й сусід- 
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ній із ними звук |с|. А. за твердістю най- 
частіше має супровідний характер. Так, 
у конструкції не лазь же замість м'якого 
звука |з") та твердого |ж| унаслідок А. 
за місцем і способом творення у вимо- 
ві прозвучить довгий твердий |ж| (пор. 
також день -- денний). А. за місцем і спо- 
собом творення найчастіше відбувається 
між свистячими та шиплячими (спосіб 
творення), дорсальними та апікальними 
(місце творення) звуками (див. попере- 
дній приклад). ілюстрацією регресивної, 
повної, контактної А. за місцем і спосо- 
бом творення (т -- дорсальний прорив- 
ний, ч -- апікальний африката) є слово 
вітчизна |в'іч:цзна): 


АСИНДЕТОН, безсполучниковість (грец. 
азупаеїоп -- безсполучниковість) -- сти- 
лістична фігура, побудована на безсполуч- 
никовому поєднанні однорідних членів ре- 
чення, предикативних частин, складників 
тексту. Відсутність сполучників посилює 
виразність мовлення, надає висловленню 
конденсованості, стрімкості: Шелоче дощ 
про тебе у траві, Ріку читає сірими очима. 
Ідуть з роботи землі степові, Лежить гора 
з сосною за плечима (М. Вінграновський); 
Найогидніші очі порожні, Найгрізніше мов- 
чить гроза, Найнікчемніші друзі вельмож- 
ні, Найпідліша брехлива сльоза (В. Симо- 
ненко). 


АСОНАНС (франц. аззопапсе, від лат. 
аззопаге -- відгукуватися) -- стилістичний 
прийом, що полягає в повторенні одна- 
кових голосних звуків у близько розташо- 
ваних словах. Повтори голосних створю- 
ють своєрідне звукове тло, увиразнюють 
поетичну семантику слова: За літом літо, 
літо літо лове (М. Вінграновський). 


АСТРОНІМ (від грец. агзігоп -- зоря, 
опота -- ім'я) -- власна назва природних 
космічних об'єктів; те саме, що космонім. 


«АТЛАС УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ» (АУМ) -- 
зібрання лінгв. карт, на яких відбито 
поширення явищ укр. мови на всій те- 
риторії й побутування; загальномовний 
нац. атлас. Виданий у Києві у 3-х томах 
(т. 1 - 1984; т. 2 - 1988; т. 3 - 2001 р.). 
Створенню АУМ передували описові 


праці з укр. діалектології, у яких зафік- 
совано осн. риси укр. діалектів. Метою 
підготовки АУМ було з'ясування ди- 
ференціації укр. діал. мови, окреслен- 
ня меж поширення її основних рис, 
вивчення характеру розвитку в сучас. 
говірках явищ прото-, давньо- і старо- 
укр. мови, виявлення діал. основи літ. 
мови. Цей проект був започаткований 
1949 р. Матеріал готувався за єдиним 
питальником -- «Програмою для зби- 
рання матеріалів до діалектологічного 
атласу української мови» (К., 1949). До 
роботи долучилися кафедри укр. мови 
усіх вищих навчальних закладів Укра- 
їни та мовознавці із Білорусі, Польщі, 
Словаччини. В Україні кілька тисяч 
філологів стали учасниками діалекто- 
логічних експедицій, яких було понад 
2,5 тис. Упродовж двадцяти років здій- 
снено спостереження над укр. діал. мов- 
ленням не лише на території України, 
а й на укр. етномовних землях суміж. 
територій (Білорусі, Молдови, Румунії, 
Росії, Словаччини, Польщі), проведено 
польові записи в укр. острівних говір- 
ках колишньої Югославії; матеріали, зі- 
брані на Далекому Сході (Приморський 
край, Росія) та в Киргизстані, друкувати 
в СРСР на той час було заборонено. 

Систематизація карт здійснена за мов- 
ними рівнями (фонетичним, морфологіч- 
ним, лексичним, семантичним, синтак- 
сичним, акцентологічним). В АУМ по- 
єднано карти регіональні, які відбивають 
протиставлення мовних явищ у межах 
окр. зон (Полісся, Середня Наддніпрян- 
щина й суміжні землі -- т. І, Волинь, 
Наддністрянщина, Закарпаття й суміжні 
землі -- т. 2, Донеччина, Слобожанщина, 
Нижня Наддніпрянщина, Причорномор'я 
й суміжні землі - т. 3). У кінці кожного 
тому -- ізоглосні (див. Ізоглоса) карти 
ареалів. АУМ уміщує також допоміжні 
карти -- адм.-політ. устрою етномовної 
території на різних часових зрізах, діал. 
поділу укр. мови та ін. АУМ є етапом 
у розвитку укр. і слов'янського мово- 
знавства, він відтворює єдність і просто- 
рову змінність укр. мови на всій терито- 
рії п побутування. 


АТРИБУТ -- див. Означення. 


АФІКС 


АФІКС (від лат. арїхиз -- прикріплений, 
тісно з'єднаний з чимось) -- факульта- 
тивна морфема в слові. Якщо слово не 
може бути без кореня, то без афікса воно 
існувати може (таксі, тут). А. відрізня- 
ються один від одного значенням, по- 
зицією в слові. До афіксальних морфем 
належать префікси («прикріплені перед» 
коренем), суфікси («прикріплені після» 
кореня), постфікси (морфеми, що стоять 
після закінчення), флексії (закінчення), 
інтерфікси (морфеми, що знаходяться 
між двома коренями або основами). Це 
службові морфеми, які приєднуються 
до кореня чи іншої службової морфеми 
і виражають граматичне чи словотвірне 
значення. 

За функцією А. поділяються на слово- 
творчі і формотворчі. До формотворчих 
належать афікси, які утворюють грама- 
тичні форми однієї лексеми. Формо- 
творчу функцію виконують флексії і дея- 
кі префікси та суфікси, напр.: сестр-а - 
сестр-й -- закінчення утворюють форми 
наз. і род. в. одн.; єйльний -- сильн-іш-ий -- 
суфікс утворює вищий ступінь порів- 
няння прикм.; кращий -- най-кращий -- 
префікс утворює найвищий ступінь по- 
рівняння. До словотворчих належать 
афікси, які утворюють похідні лексеми 
з різним значенням: брат -- брат ств-о, 
братчн-ій, по-братчим, братта-ти-ся. 

За наявністю або відсутністю засобів 
вираження значення А. поділяються на 
субстанціональні (позначені) і нульові 
(непозначені). Позначені А. мають план 
вираження, тобто в усній формі позна- 
чаються звуками, а на письмі -- бук- 
вами (сестр-а, сестр-и). Нульові А. - 
це значуща відсутність матеріального 
вираження у слові. Нульовими можуть 
бути суфікси і флексії. Напр., нульо- 
ві флексії мають деякі іменники ч. р. 
у наз. і знах. в. (стоїть будинок-8, бачу 
будинок-60), дієслова мин. ч. у формі 
ч. р. одн. (читав-в6), нульовий слово- 
творчий суфікс мають віддієслівні імен- 
ники типу крик-е, блиск-6, хід-в. 

Афікси у словах повторюються з різ- 
ною частотою. За частотою уживання 
їх поділяють на регулярні, які постійно 
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вживаються у великій групі слів одного 
лексико-граматичного розряду і станов- 
лять словотвірну модель, і нерегулярні, 
тобто поодинокі, які трапляються в одно- 
му чи кількох словах і не відтворюють 
словотвірної моделі. До регулярних афік- 
сів належить, напр., суфікс -тель, який 
має значення особи за дією (учитель, 
правитель), префікс без-, що вказує на 
відсутність чогось (безмежний, безрукий). 
До нерегулярних належать суфікси -ов 
(любов), -ав (рукав) тощо. 


АФІКСАЛЬНЕ СЛОВОТВОРЕННЯ, 
афіксація -- спосіб творення слів за допо- 
могою афіксів. Залежно від словотворчих 
засобів розрізняють такі способи А. с.: 
суфіксальний (стіл -» стол-ик), префік- 
сальний (дід -» пра-дід), постфіксальний 
(дістати -з» дістати-ся), флексійний 
(кум -з кум-а), а також їхні комбінації: 
суфіксально-префіксальний, або конфік- 
сальний (горб -з» па-горб-ок), флексійно- 
префіксальний (голова -» без-голов-ий), 
префіксально-постфіксальний (сісти -з 
у-сісти-ся), суфіксально-постфіксальний 
(родич -» родич-а-ти-ся), префіксально- 
суфіксально-постфіксальний (щедрий -з 
роз-щедр-и-ти-ся). А. с. -- найхарактер- 
ніший для укр. мови спосіб словотво- 
рення, за допомогою якого утворюється 
майже 85 96 слів її словникового складу. 
Для творення різних частин мови існують 
різні способи словотворення, але перева- 
га надається одному з різновидів. Так, 
іменники утворюються переважно суфік- 
сальним способом, дієслова -- префік- 
сальним. Прикметники найчастіше вира- 
жають градуальні (старий -» старуватий, 
старезний) та експресивні (малий -» ма- 
ленький, малесенький, малюсінький) зна- 
чення за допомогою суфіксів. Ознаки, 
співвідносні з назвами предметів, пере- 
дають як суфікси (казка -з» казк-о0в-ий, 
ліс -з ліс-н-ий, товариш -» товари-ськ-ий), 
так і конфікси (від-мова -з» без-відмов-н- 
ий, план -» над-план-ов-ий). У прислів- 
ників А. с. є найпродуктивнішим спосо- 
бом творення (охочий -з охоч-е, сумний -з 
сумн-о). 


АФІКСОЇД (від лат. адїхи5 -- прикріп- 
лений, тісно з'єднаний з чимось) -- про- 
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міжна морфема, компонент складного 
або складноскороченого слова, який по- 
вторюється з тим самим значенням у ряді 
слів і наближається за словотвірними 
функціями до афіксів -- суфіксів і пре- 
фіксів, відповідно їх називають суфіксо- 
ідами (правдолюб, екскурсовод, всюдихід) 
і префіксоїдами (біомаса, міні-диск, пер- 
щоелемент). А. -- це колишні корені, які 
в основному втратили лексичне значен- 
ня, ознаки самостійності й перебувають 
на шляху до повного перетворення на 
службову морфему (-роб -- від робити, 
-вод -- від водити). Серед А. багато за- 
позичених: авіа- (авіасалон), авто- (авто- 
перегони), аеро- (аєробус), макро- (макро- 
економіка), теле- (телеефір), фото- (фо- 
топродукція), -фон (диктофон), -тека 
(картотека). Багато запозичених і пито- 
мих А. мають у мові однакове значення: 
водо- і аква-, гідро-, ватер- (водонагрі- 
вач, аквафільтр, гідросфера, ватерлінія); 
тепло- і термо- (теплоізоляція, термоізо- 
ляція); -люб і -філ (книголюб, бібліофіл). 
У слові може бути кілька А.: гідрогеологія, 
термогідродинаміка. Запозичені А. вико- 
ристовують здебільшого в наук. стилі для 
творення термінів. 


АФОРИЗМ (грец. арйогізтог -- ви- 
слів) -- узагальнена завершена думка 
народнорозмовного (прислів'я, приказ- 
ки) або книжно-літературного характеру 
(крилаті слова) повчального або пізна- 
вального змісту, висловлена у влучній 
і стислій формі: Або якомога коротше, або 
якомога приємніше (Плутарх); Учітесь, 
читайте, і чужому научайтесь, й свого не 
цурайтесь... (Т. Шевченко); Поезія -- це 
завжди неповторність, якийсь безсмерт- 
ний дотик до душі (Л. Костенко). Харак- 
терними рисами А. є виразність, стис- 
лість і водночас вичерпність судження. 
А. запам'ятовується оригінальним фор- 
мулюванням думки, несподіваністю су- 
дження: Я знаю, що я нічого не знаю (Со- 
крат); Знання -- сила (Ф. Бекон); Якщо 
людина не вміє мовчати, то з нею нема 
про що говорити (В. Брюгген). Афориз- 
ми з повчальним змістом називають ще 
сентенціями (лат. зепіепііа -- думка): Біль- 
ше думай і тоді вирішуй (Г. Сковорода). 
Афористичні вислови, у яких висловле- 


но моральне правило, етичний принцип, 
називаються максимами (лат. тахіта -- 
основне правило): Чого не забороняє за- 
кон, те забороняє сором (Сенека). 


АФРИКАТИ (лат. артісага -- притерта, 
від /гісаге -- терти) -- зімкнено-щілинні 
передньоязикові приголосні звуки, Під 
час артикуляції яких зімкнення розкри- 
вається і повітря миттєво проходить із 
тертям через щілину. До них належать 
(ці, (щ'), чі, (ч"), Гдз), Гдз"), дж), Гдж'. 

Звуки |ці|, ЇДЗ| - це не поєднання двох 
звуків |т), |с| 1 |д), |з), а нерозривне злит- 
тя цих звуків. Під час вимови першо- 
го компонента |т| або |д| утворюється 
зімкнення, яке не закінчується вибухом, 
а плавно, без паузи переходить у щілин- 
ний елемент типу |с| або |з). Пом'якшені 
звуки |ц"', |д3") артикулюються подібно 
до твердих звуків. Середня спинка язи- 
ка підіймається до твердого піднебіння. 
Звуки |ч|, |дж): маємо не поєднання, 
а злиття артикуляцій звуків |т) і |ш), |д| 
і |ж). Зімкнення типу |ті|, Їд| плавно пе- 
реходить у щілинний елемент типу |ші, 
|ж). Голосові зв'язки вібрують під час 
вимови звука Гдж). Звуки |ч'), |дж'|, як 
і всі напівпом'якшені, творяться через 


АФРИКАТИ 


підняття середньої спинки язика до твер- 
дого піднебіння. Вони пом'якшуються 
тільки в позиції перед |і): вечір, дріжджі. 
Африкати утворюють корелятивні пари 
не лише за м'якістю/твердістю (цими -- 
ці, дзвін -- - дзьоб, дача -- дачі, ходжу -- 
Фіджі), а й за дзвінкістю/глухістю: дз -- 
ц, дж -- ч. 

У давньорус. мові була тільки африка- 
та |ц'): десницю, пальць. Цю вимову збере- 
гла укр. мова: палець, пальця, цеях. Тіль- 
ки перед |е| африката |ц| стала твердою: 
сінце, сонцем. Твердий |ц| зустрічається 
також у вигуках і словах іншомовного по- 
ходження: цить, цур, цок, цирк, цемент, 
цукор. У деяких діалектах |ц| теж вимов- 
ляється твердо: у пн. частині лівобереж- 
них поліських говорів |/рицом|, в окре- 
мих пд.-зх. говорах | молодеці. А. |ч) в укр. 
мові тверда. А. |дз| неоднаково пошире- 
на у сучас. укр. діалектах. У пн. говорах 
вона майже не відома: |звонок|, |зеркало|; 
у багатьох пд.-зх. говорах -- наддністрян- 
ських, бойківських, покутських, волин- 
ських, деяких подільських -- |Д3| вимов- 
ляється в деяких словах, де літ. мова Його 
не знає: | дзелений), | дЗвукі. 
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Б -- друга літера українського алфавіту. 
Є також в інших алфавітах, створених на 
слов'яно-кириличній основі. Назва літе- 
ри |бе) вживається як іменник с. р.: велике 
Б, мале 6. Походить від старослов'ян. ки- 
риличної літери є («буки»). У сучас. укр. 
мові літера Б позначає шумний дзвін- 
кий проривний губний твердий приго- 
лосний (багато, буква, зробив би), який 
може бути лише напівпом'якшеним (бік, 
бязь). Буває велике й мале, має рукопис- 
ну та друковану форми. Нині Б вико- 
ристовується також при класифікаційних 
позначеннях і означає «другий»: пункт 
«б». У цифровій нумерації вживається як 
додаткова розрізнювальна ознака, коли 
низка предметів має такий самий номер: 


4-б класіт.п. 
Розвиток форм 


б 
С СТЕЛИ 
о ВОЛІВ 
п-ва 
СИ СТІ ТИ 
СО СНИ 
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БАГАТОЗНАЧНІСТЬ -- див. ЛПолісемія. 


БАГАТОСПОЛУЧНИКОВІСТЬ -- див. 
Полісиндетон. 


БЕЗАФІКСНЕ СЛОВОТВОРЕННЯ -- 
спосіб творення нових слів шляхом усі- 
чення твірної основи. Цим способом 
творяться іменники від дієслів та при- 
кметників. Напр.: відріз є- відрізати, на- 
пис є- написати, укол є- уколоти, викуп е- 
викупити, синь є- синій, зелень є- зелений, 
юнь є- юний. Такий спосіб творення ще 
називають нульовою суфіксацією. Деякі 
мовознавці до Б. с. зараховують такі спо- 
соби творення слів, як словоскладання, 
абревіація, лексико-синтаксичний. 


БЕЗОСОБОВЕ РЕЧЕННЯ -- односклад- 
не речення, головний член якого нази- 
ває дію або стан, незалежні від актив- 
ного діяча. Б. р. -- найуживаніша група 
односкладних речень. Особливістю Б. р. 
є те, що в них наголошується на резуль- 
таті дії, незалежності певного стану, 
у якому перебуває людина, від її волі, на 
об'єктивності природних процесів. Б. р. 
називають різні явища природи, пси- 
хічні, фізіологічні процеси. Семантико- 
стилістичною відмінністю цих речень, 
порівняно із синонімічними двосклад- 
ними реченнями, є відтінок стихійності 
дії, невідомості причини її виникнення: 
Вода затопила -- Водою затопило; Я не 
сплю -- Мені не спиться. Такі безособові 
конструкції вживаються для уникнення 
зайвого уособлення або коли іменник не 
може називати виконавця: Від річки по- 
тягло холодом. 

Б. р. надзвичайно різноманітні 
за своєю семантикою. Але ядро їх ста- 
новлять ті речення, головні члени яких 
називають дії та процеси, що взагалі 


не можуть мати виконавця. Ці речення 
означають переважно зміну станів при- 
роди: Надворі сутеніє; Почало світати. 
В іншій групі Б.р., що описують явища 
природи, суб'єкт дії наявний -- це різ- 
ні природні стихії: Фодою розмило доро- 
гу; Снігом замело подвір'я. Такі речення 
легко трансформуються у двоскладні: 
Вода розмила дорогу; Сніг замів подвір'я. 
Але якщо двоскладні речення подають 
ці стихії як виконавців (хоч це умовно, 
бо вода і сніг не є особами, які свідо- 
мо виконують дію), то безособові, на- 
впаки, подають їх лише як інструмент 
якоїсь сили. Дія чи ознака, таким чи- 
ном, відривається від її виконавця чи 
носія. Безособові конструкції допома- 
гають також змістити акцент із вико- 
нання дії на її результат: Досягли зна- 
чних успіхів -- Досягнуто значних успіхів. 
У будь-якому разі Б. р. означають дію 
чи стан, які не можуть мати виконавця, 
або ж подають дію чи стан як незалежні 
від виконавця. 

За способом вираження головного 
члена Б. р. поділяються на такі групи: 
І. Речення, у яких головний член вираже- 
ний безособовим дієсловом. Вони означа- 
ють: а) природні явища: Лід ранок стало 
зимно (В. Дрозд); б) фізичні та психічні 
стани істоти: У сутінках душі моїй три- 
вожно (І. Жиленко); в) наявність чи від- 
сутність чогось: Води вистачає; Нема сил; 
г) дії невизначених сил чи обставин: Мені 
поталанило; Йому щастить. 
2. Речення, в яких особові дієслова вжи- 
ваються в ролі безособових. За значенням 
речення цієї групи схожі з попередньою: 
Першим снігом запахло (В. Герасим'юк); 
На вулиці не було нікого. У реченнях 
з особовим дієсловом у ролі безособо- 
вого суб'єкт дії може існувати в реальній 
дійсності, але він подається як невизна- 
чений: Мене добре налякало. 
3. Речення, головний член яких виражений 
безособовими формами на -но, -то: Нам 
заказано знати кінець (О. Галета); Тут 
забуто про час (О. Галета). 
4. Речення, головний член яких може бути 
виражений предикативними прислівниками 
або категорією стану: 
а) прислівникового походження: / так 
солодко й тепло мені... (В. Сосюра); 


БЕЗОСОБОВІ ДІЄСЛОВА 


б) іменникового походження (страх, 
жаль, сором, шкодя, гріх, охота, час, пора 
та ін.): Шкода згаяного часу. Вони можуть 
мати при собі інфінітив: Час почати го- 
ворити правду (газета «День»); 

в) прислівниками з модальним значен- 
ням треба, потрібно, можна, необхідно, 
доцільно та ін. Вони можуть мати при 
собі інфінітив: Узагалі до слів треба ста- 
витися обережно (О. Пономарів); 

г) словами категорії стану нема (немає): 
Нема з ким поговорити; Немає в мене 
терпіння. 

У шкільній програмі до Б. р. зарахо- 
вують також інфінітивні: Вашими губами 
та мед пити. 

Особливістю укр. мови є викорис- 
тання в усіх стилях безособових форм 
на -но, -то. Широко вживані безособові 
конструкції в розмовному стилі (/ злодія 
не було, а батька вкрадено). Такі кон- 
струкції показові для фольклорних те- 
кстів (Ой у полі жито копитами збито...). 
Б. р. можуть надавати мовленню офіцій- 
ного характеру, вони активно викорис- 
товуються в офіційно-діловому, науко- 
вому стилях. У таких текстах ідеться про 
наслідки якихось дій чи процесів у мо- 
мент мовлення: Адвокатам у задоволенні 
цього клопотання відмовлено; У вступній 
частині визначено шляхи дослідження 
обраного матеріалу; Роботу завершено 
вчасно. 

Безособові заперечні речення поряд із 
синонімічними двоскладними мають уза- 
гальнювальний характер і відзначають- 
ся більшою категоричністю: Не спиться 
мені. 

УВАГА! Невиправданим є вживання 
пасивних конструкцій у ситуаціях, коли 
присутній активний виконавець дії: За 
минулий рік нами було написано та опу- 
бліковано дві статті. Така конструкція 
є штучною й помилковою з погляду сти- 
лістики, оскільки ор. в. зазвичай називає 
знаряддя дії (написано олівцем), а не її 
виконавця (написано нами). 


БЕЗОСОБОВІ ДІЄСЛОВА -- дієслова, 
які означають дію або стан, що не пе- 
редбачають особи -- виконавця дії або 
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носія стану. Вони вживаються здебіль- 
шого у 3-й особі одн. теп. чи майб. часу 
(холоднішає, розвидниться) або у формі 
с. р.одн. мин. ч. (дощило). 

Б. д. активно творяться від особових за 
допомогою постфікса -ся. Такі дієслова 
означають: а) стан, настрій особи: Щось 
мені не сидиться; Тут легко пишеться; 
б) конкретні дії осіб, частіше групи осіб, 
що подаються як вияви стихії: Гуртом 
працювалося весело; в) бажання чи не- 
бажання виконати дію: Доведеться його 
просити. 


БЕЗСПОЛУЧНИКОВЕ СКЛАДНЕ РЕ- 
ЧЕННЯ -- синтаксична конструкція, ком- 
поненти якої об'єднуються в одне зміс- 
тове й синтаксичне ціле інтонаційно, без 
сполучників і сполучних слів. Інтонація 
є основною у зв'язку предикативних час- 
тин Б. с. р., вона може визначати характер 
синтаксичних відношень між частинами 
речення Й передавати найрізноманітні- 
ші відтінки значень. Розрізняють чотири 
типи інтонації безсполучникових речень: 
перелічувальну, протиставну, зумовле- 
ності й пояснювальну. Перелічувальна 
інтонація спокійна, вживається для опи- 
су, розповіді; протиставною користують- 
ся в динамічних висловах, контрастних 
за змістом; інтонація зумовленості може 
вказувати на причину, наслідок, умови, 
за яких відбувається дія; пояснювальна 
інтонація надає реченню логічної послі- 
довності викладу, деталізує, конкретизує 
зміст частини Б. с. р. Окрім основного 
засобу зв'язку компонентів Б. с.р. - інто- 
нації, уживаються також додаткові: 

« взаємодія видо-часових форм дієслів- 
присудків: Дзвенить у зорях небо чисте, 
Палає синім льодом шлях (Д. Павлич- 
ко) - у реченні присудки виражені дієсл. 
теп. ч., недок. в., дійсн. сп., вони переда- 
ють одночасність подій; 

« наявність спільного другорядного чле- 
на: Після великодніх вакацій небо, осяяне 
лагідним весняним сонцем, поголубіло, сад- 
ки зазеленіли (М. Сиротюк); 

з» неповнота однієї з частин: На серці ста- 
вало легко, на дущі -- спокійно (Ї. Нечуй- 
Левицький); 

« співвідносні слова в обох частинах 
(займенники, що відповідають іменнику 
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в попередній частині, антоніми, сино- 
німи, анафора тощо): Найближче до ко- 


.лодязя вигналась вгору груша-скороспілка, 


вся вока обліплена плодами... (О. Гончар); 
Я мовчу -- вона рида (В. Сосюра); Наста- 
ли інші часи, настали інші люди (І. Нечуй- 
Левицький); 

« порядок розташування частин: Чайка 
сіда на воду -- чекай доброї погоди -- від- 
ношення умовні; у разі зворотного роз- 
ташування частин Б. с. р. відношення бу- 
дуть причинові (пор.: Чекай доброї погоди: 
чайка сіда на воду) та ін. 

Залежно від змістових відношень між 
частинами Б. с. р., характерної інтонації 
виділяють речення з однотипними і різно- 
типними частинами. 

Б. с. р. з однотипними частинами ха- 
рактеризуються рівноправністю пре- 
дикативних частин, змістові відношення 
в них близькі до сурядних. Серед них 
виділяють Б. с. р. з одночасністю, послі- 
довністю дій та зіставно-протиставні. 

У Б. с. р., які виражають одночасність 
дій, дієслова-присудки співвідносні в часі: 
Тіло неохоче рухається, кожний м'яз, 
кожна кісточка вимагають відпочинку 
(У. Самчук). Б. с. р., які передають лослі- 
довність дій, уживаються з дієсловами- 
присудками доконаного виду, описують 
події, явища, що відбуваються в певному 
порядку: Скоро сонечко пригріє, потечуть 
струмки, темний гай зазеленіє, зацвітуть 
квітки (О. Олесь). У реченнях з одно- 
часністю й послідовністю подій інтона- 
ція перелічувальна, однотипна за ритмом 
та мелодикою частин, остання частина 
вимовляється з пониженням тону. Такі 
Б. с. р. мають відкриту структуру й по- 
тенційно можуть збільшувати кількість 
частин. Єднально-перелічувальні Б. с. р. 
стилістично нейтральні, вони поширені 
в художньому й публіцистичному стилях, 
у науково-популярних текстах і вжива- 
ються для опису зовнішності, крає- 
виду, для характеристики персонажів. 
Зіставно-протиставні Б. с. р. мають за- 
криту структуру. У таких реченнях зі- 
ставляються або протиставляються яви- 
ща, які відрізняються одне від одного. 
Інтонація в них підвищена в першій 
частині й понижена в другій. Зіставні 
відношення виражаються також особли- 


вим розміщенням логічно наголошених 
слів, лексичним складом, структурним 
паралелізмом: Од такої відповіді Дем- 
ко засмутився і похилив голову, Галя 
ж мовчки пригорнулася батькові до плеча 
і поцілувала його в руку (А. Кащенко); 
Сердяться слабкі душі, сильні -- нена- 
видять або прощають (Г. Тютюнник). 
Зіставно-протиставні Б. с. р. поширені 
в розмовному мовленні, художніх тек- 
стах, часто використовуються в приказ- 
ках, афоризмах, сентенціях. 

Б. с. р. з різнотипними частинами, 
в яких одна частина залежить від іншої 
за семантикою та інтонацією, мають за- 
криту структуру і виражають такі відно- 
шення: 

« умовні; На годину спізнишся -- за рік 
не наздоженеш (Нар. тв.) -- перша части- 
на містить умову, за якої відбудеться дія 
в другій частині, їх можна трансформува- 
ти в складнопідрядні з підрядною умови 
(Якщо на годину спізнишся, за рік не на- 
здоженеш); 

« причинові: Митцю не треба нагород: 
його судьба нагородила (Л. Костенко) -- 
друга частина розкриває причину того, 
про що йдеться в першій, речення можна 
перетворити на складнопідрядне з під- 
рядною причини (Митцю не треба на- 
город, бо його судьба нагородила); 

« допустові: Багато диму -- мало тепла 
(Нар. тв.) - перша частина називає умо- 
ву, не взяту до уваги, ці конструкції мож- 
на переробити на складнопідрядні з під- 
рядною допустовою (Хоч багато диму, 
мало тепла); 

« наслідкові: Набігли думи -- ока не 
зімкнути (1. Гнатюк) -- наслідок містить- 
ся в другій частині речення, воно синоні- 
мічне зі складнопідрядним наслідковим 
(Набігли думи, так що ока не зімкнути); 

« часові: А прийде ніч -- болить душа 
словами (Л. Костенко) -- перша частина 
вказує на час дії, речення легко можна 
переробити на складнопідрядне з підряд- 
ною часу (А коли прийде ніч, болить душа 
словами); 

« порівняльні: Погляне -- холодною во0- 
дою обіллє (М. Вовчок) -- у другій час- 
тині міститься порівняння з тим, про що 
йдеться в першій, речення можна пере- 
творити на складнопідрядне з підрядною 


БЕЗСПОЛУЧНИКОВЕ СКЛАДНЕ 


порівняльною (Логляне, мов холодною во- 
дою обіллє); 

« з'ясувальні: Я бачив: чорний дуб, схи- 
лившись над водою, Дивився на гілля по- 
ламане своє (В. Сосюра) -- у першій час- 
тині таких Б. с. р. є структурний елемент, 
що передбачає наявність другої частини 
(дієслова мислення, мовлення, сприй- 
мання -- думати, мріяти, чути, бачити, 
відчувати тощо), при цьому дієслово 
сприймання може бути випущеним, але 
на його відсутність указує наявне дієсло- 
во, що означає дію: Богдан теж озирнув- 
ся Чі побачив?: ніде нікого (О. Гончар); 
друга частина таких речень співвіднос- 
на з підрядною з'ясувальною (бачив, що; 
озирнувся і побачив, що); 

« пояснювальні: Закон життя: злякати- 
ся -- кінець (Л. Костенко) -- друга части- 
на Б. с. р. доповнює, поглиблює, конкре- 
тизує зміст першої частини чи якогось її 
елемента. 

Між частинами Б. с. р. можуть стави- 
тися кома, крапка з комою, двокрапка, 
тире. Кома ставиться в Б. с.р., коли Його 
компоненти виражають одночасність, 
послідовність дій: Небо чисте, тільки на 
самому крайкебі насурмилась темна хмар- 
ка (Ю. Мушкетик). Крапка з комою вжи- 
вається тоді, коли окремі частини Б. с.р. 
не мають тісного змістового зв'язку або 
в середині частини вже є коми: Широкі 
рукава закачались до ліктів; з-під рукавів 
було видно здорові загорілі жилаві руки 
(І. Нечуй-Левицький); То був статечний 
довговусий козарлюга в синьому жупані, 
з шаблею при боці; гості звали його паном 
сотником (Р. Іваничук). 

Двокрапка вживається в Б.с. р. з по- 
яснювальними, з'ясувальними, причи- 
новими відношеннями частин: Зате 
літо сьогорічне буде в них незвичайне: 
вперше проведуть його разом, поїдуть на 
археологічні розкопки (О. Гончар); Тра- 
ва дитинства не зів'яне: Їй зеленіти крізь 
роки, Гойдати втомлені тумани, Ховати 
спалені зірки... (Г. Чубач); Поглянь: бузок 
в цвіту (І. Жиленко). 

Тире ставиться в Б. с. р. при зіставлен- 
ні чи протиставленні змісту частин: Жит- 
тя коротке -- наука вічна; якщо в першій 
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частині зазначається час, умова, причина 
того, про що говориться в другій части- 
ні: Прийшов Спас -- готуй рукавички про 
запас (Нар. тв.); Не залякуй себе -- тоді 
іншим тебе не залякати (В. Брюгген); 
Вітер дме звіддаля -- завірюха надворі 
(І. Гнатюк); якщо друга частина передає 
наслідок дії першої чи раптову зміну по- 
дій: Брови чорні, очі карі -- любо подиви- 
тися (І. Нечуй-Левицький); Тільки підняв 
руку -- машина зупинилась. 


БЕЗСПОЛУЧНИКОВІСТЬ -- див. Асин- 
детон. 


БЕРИНДА Памво (між 1555-1560, 
Самбірщина, ймовірно с. Чайкови- 
чі, тепер Самбірського р-ну Львів. 
обл. -- 13 (23). 07. 1632, Київ, похова- 
ний у Києво-Печерській лаврі) -- ві- 
домий укр. мовознавець, лексикограф, 
письменник, гравер, перекладач, друкар, 
педагог. Отримав грунтовну гуманітар- 
ну освіту, досконало володів грец., лат., 
старослов'ян., польс. мовами. Працю- 
вав у Стрятинській (1597-1605 рр.) та 
Крилоській (1606-08 рр., тепер Івано- 
Франк. обл.) друкарнях. Брав активну 
участь у культурно-просвітницькій робо- 
ті Львівського братства, працював у брат- 
ських школі та друкарні (1613-19 рр.). 
У Львові постригся у ченці (до 1613 р.). 
У 1616 р. Б. запросили до Києва для учас- 
ті в підготовці видання книги «Анфологі- 
он». Восени 1619 р. Б. остаточно переїхав 
до Києва й оселився в Києво- Печерській 
лаврі, працюючи редактором, переклада- 
чем, друкарем. Брав участь у виданні ба- 
гатьох лаврських друків 20-х рр. ХМІЇ ст. 
Він є автором силабічних віршів, епіта- 
фій. панегіриків, передмов та післямов 
до релігійних книг. Але найчастіше Б. 
згадують як автора відомої лексикогра- 
фічної праці «Лексіконь славенорос- 
скій и имень тлькованіє», надрукованої 
1627 р. в типографії Києво- Печерської 
лаври. Цей словник було відтворено фо- 
томеханічним способом видавництвом 
АН УРСР (Київ, 1961, підготовка тексту 
і вступна стаття В. Німчука, відп. редак- 
тор К. Цілуйко). Ця праця, безсумнівно, 
є найвидатнішим досягненням староукр. 
словникарства. Перша частина «Лекси- 
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кону» є перекладним двомовним словни- 
ком. Зі старослов'ян. автор перекладав на 
староукр., іноді наводячи паралелі з грец. 
та лат. мов, напр.: агница -- овечка, овца; 
бьліє -- зтольє, вервіє. У другій частині 
автор тлумачив топоніми й антропоніми, 
а також загальні назви неслов'ян. по- 
ходження. Пам'ятка нараховує майже 
7000 статей (близько 5000 у І-й частині). 
У «Лексиконі» використано всі основні 
засоби наукового опрацювання матері- 
алу: паспортизацію реєстрових слів. ре- 
марки, цитати, указівки на фразеологіз- 
ми, у які входить слово, зауваження про 
орфографію та етимологію. Опрацьову- 
ючи семантику багатозначних слів, Б. 
вперше в укр. лексикографії застосував 
позначки «переносне», «метафоричне», 
«іронічне». Установлено, що длжерела- 
ми праці були ономастикони Максима 
Грека, Мануїла Ритора, словники доби 
Київської Русі. Майже повністю до 
«Лексикона» увійшов «Лексис» Л. Зиза- 
нія. Також Б. використовував рукописні 
й друковані тексти творів різних авторів. 
записи усного мовлення українців. На 
той час словник Б. був найсоліднішим 
зібранням як книжної, так і живої мови 
українців. На основі «Лексикона» у 2-й 
пол. ХМІЇ та у ХМІІ ст. створювалися 
нові словники, які відігравали важливу 
роль не тільки для власне лексикології, 
але й для інших галузей мовознавства, 
зокрема стилістики, історичної грамати- 
ки, акцентології, етимології. 


БІЛІНГВІЗМ -- див. Двомовність. 


БІЛОДІД Іван Костянтинович (16 (29). 
08.1906, с. Успенське, тепер Успенка 
Онуфріївського р-ну Кіровоградської 
обл. -- 21.09.1981, Київ) -- укр. мо- 
- нн ; вознавець, педагог, 
| г академік АН УРСР 
з 1957 р., академік АН 
СРСР з 1972 р., з. д.н. 
УРСР з 1966 р. У 1932 р. 
закінчив літ.-лінгв. ф-т 
Харківського ун-ту. 
У 1947 р. захистив кан- 
; дидатську, а у 1952 р. 
докторську дисертації. До 194| р. викла- 
дав у вищих навчальних закладах України. 


Із 1946 р. працював в Ін-ті мовознавства 
ім. О. О. Потебні АН УРСР й одночас- 
но -- в Київ. ун-ті (з 1956 р. -- професор). 
У 1957-62 рр. -- міністр освіти УРСР. 
У І962-78 рр. був віце-президентом АН 
України, 1961-31 рр. -- директором Ін-ту 
мовознавства. У 1964-81 рр. -- голова 
Українського комітету славістів. Автор 
понад 400 наукових праць. Основну ува- 
гу зосереджував на проблемах історії укр. 
мови, заг. мовознавства, лінгвостилісти- 
ки. методології та історії мовознавства. 
Гол. наукові праці вийшли в післяво- 
єнні роки. Історії укр. літ. мови при- 
свячені праці «Питання розвитку мови 
української радянської художньої прози» 
(1955 р.), «Українська літературна мова 
другої половини ХМІ, ХМІЇ і ХМІІ ст» 
(1957 р.), «Т. Г. Шевченко в історії укра- 
їнської літературної мови» (1964 р.). 
Низку праць Б. присвятив дослідженню 
спадщини Києво- Могилянської ака- 
демії («Києво- Могилянська академія 
і розвиток східнослов'янських літера- 
турних мов ХМІЇ--ХМІЇ ст.» (1973 р.), 
«Києво- Могилянська академія в історії 
східнослов'янських літературних мов» 
(1979 р.)). Б. -- співавтор і головний 
редактор «Курсу історії української лі- 
тературної мови» (т. 1-2, 1958-61 рр.), 
«Сучасної української літературної мови» 
(т. 1-5, 1969-73 рр.), відп. ред. «Словника 
української мови» (т. 1-11, 1979-80 рр., 
Державна премія СРСР, 1983 р.). Видав 
з відповідними наук. коментарями «Гра- 
матику слов'янську...» І. Ужевича (1970, 
разом з Є. Кудрицьким). Б. створив низ- 
ку наукових праць, де проаналізував мову 
творів класиків укр. літератури Т. Шев- 
ченка, М. Коцюбинського, Лесі Україн- 
ки, І. Франка, П. Тичини, О. Гончара, 
О. Довженка, М. Стельмаха, А. Малиш- 
ка, Ю. Яновського та ін. («Мова творів 
Олександра Довженка», 1959; «Поетична 
мова Максима Рильського», 1965 тощо). 
Кілька статей Б. присвячено вивченню 
спадщини відомого укр. філолога П. Жи- 
тецького. Низка праць Б. присвячена пе- 
дагогічним проблемам. Б. активно працю- 
вав над створенням «Русско-украийнского 
словаря» (т. 1-3, 1968 р.), за що був наго- 
роджений Державною премією України 
ім. Т. Г. Шевченка (1971 р.). 


БОДУЕН ДЕ КУРТЕНЕ 


БОДУЕН ДЕ КУРТЕНЕ Іван (Ян-іІгнац- 
Нецислав) Олександрович (1(13).03.1845, 
роданнНО біля Варшави -- 3.11.1929, Вар- 
реа -з-»  шава). Видатний польс. 
і рос. мовознавець- 
славіст, фахівець із 
проблем контактів пів- 
денно- ізахіднослов'ян. 
діалектів із неслов'ян. 
мовами, зачинатель 
низки нових лінгвіс- 
тичних напрямів (сло- 
в'ян. фонології, психолінгвістики та ін.), 
теоретик із питань заг. й порівн.-істор. 
мовознавства, основоположник казан- 
ської лінгв. школи. З І887 -- член Поль- 
ської АН, з 1897 -- член-кореспондент 
Петербурзької АН, з 1914 -- дійсний 
член НТШ у Львові. 

Учився спочатку у Варшавській Го- 
ловній школі, а з 1862 по 1866 -- на 
історико-філологічному факультеті Вар- 
шавського ун-ту. Протягом двох наступ- 
них років продовжував навчання в Кар- 
ловому ун-ті в Празі, у Берлінському та 
Йенському ун-тах. У 1868 р. приїхав до 
Петербурга, де проходив лінгв. підготов- 
ку під керівництвом І. Срезнєвського. 
1870 р. у Петербурзькому ун-ті захистив 
магістерську дисертацію «Про давньо- 
польську мову до ХІУ ст.» і став виклада- 
ти там порівняльне мовознавство. 1875 р. 
захистив дисертацію «Досвід фонетики 
резьянських говорів», за яку був визна- 
ний гідним ученого ступеня доктора по- 
рівняльного мовознавства. Із 1875 р. став 
працювати професором порівняльного 
мовознавства Казанського ун-ту. 1883 р. 
був призначений професором каф. порів- 
няльної граматики слов'ян. мов Дерпт- 
ського ун-ту. Із 1893 по 1899 р. був про- 
фесором санскриту 1 порівняльного мо- 
вознавства Краківського Ягеллонського 
ун-ту. З 1900 р. знову став працювати 
в Петербурзькому ун-ті, у 1909- 10 рр. був 
деканом історико-філол. ф-ту. У 1918 р. 
повернувся до Варшави. 

Основними напрямами в науково- 
дослідній роботі Б. де К. були слов'ян., 
польс., рос. і заг. мовознавство. Після 
захисту магістерської дисертації з історії 
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польс. мови Б. де К. понад 30 років ви- 
вчав південнослов'ян. говори в іншо- 
мовному оточенні. Цьому питанню була 
присвячена його згадана вище доктор- 
ська дисертація, у якій зроблено спробу 
визначити походження говорів, обгрун- 
тувати генетичну класифікацію слов'ян. 
та інших споріднених мов, а також до- 
кладно описати звуковий лад мови жи- 
телів Резьк. 

Різні питання лінгв. славістики роз- 
глядав Б. ле К. і в інших своїх роботах: 
«Кілька слів щодо «Спільнослов'янської 
абетки» (1871), «Протак звану «евфонічну 
вставку» приголосного н У слов'янських 
мовах» (1877), «Кашубська «мова», ка- 
шубський народ і «кашубське питання» 
(1897), «Деякі розділи «порівняльної гра- 
матики» слов'янських мов» (1881), зКіль- 
ка слів про культуру первісних і давніх 
слов'ян» (1879), «Про загальні причи- 
ни мовних змін» (1890), «Слов'янські 
мови» (енциклопедія Брокгауза- Ефрона, 
т. 30, 1900), «Порівняльна граматика 
слов'янських мов у зв'язку з іншими 
індоєвропейськими мовами» ( 1902), «Про 
психічні основи мовних явищ» (1903), 
«Про відношення російського письма до 
російської мови» (1912). За редакцією 
Ь. де К., з його передмовою й доповне- 
ннями вийшло 3-є видання «Тлумачного 
словника...» В. Даля (1903-09). Він був 
автором посібників «Порівняльна грама- 
тика» (1902), «Вступ до мовознавства» 
(1917) та ін. 

У багатьох працях (польс. і рос. мо- 
вами) учений торкався питань укр. 
мови. Б. де К., зокрема, стверджував, 
що укр. мова є окремою східнослов'ян. 
мовою («Кілька слів про об'єктивну та 
суб'єктивну самобутність України з по- 
гляду мовного, племінного, національ- 
ного й державного», 1925), звертався до 
явищ палаталізації і диспалаталізації укр. 
приголосних («Два питання із вчення 
про «пом'якшення», або палаталізацію, 
у слов'янських мовах», 1893), осудливо 
висловлювався щодо язичія («Кілька слів 
про порівняльну граматику індоєвропей- 
СЬКИХ МОВ», 1381). Учений-лінгвіст від- 
стоював право українців на вільний роз- 
виток своєї мови Й культури («Про з'їзд 
славістів і про платонічний панславізм», 
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1903; «Українське питання з позанаціо- 
нальної точки зору», 1913), підтримував 
прагнення галичан створити у Львові нац. 
ун-т («Українські університети в Поль- 
ській державі», 1922). Засуджував спро- 
би польс. уряду, підтримані частиною 
польс. учених, замінити назву «Україна» 
на «Мала Русь» («Про національне пи- 
тання», 1926). Підтримував наукові кон- 
такти з І. Франком та В. Гнатюком. 


БУДОВА СЛОВА -- див. Морфемна бу- 
дова слова. 


БУКВА -- див. Літера. 


БУКВАР, азбука, абетка -- підруч- 
ник для навчання письма й читання. До 
ХУМП ст. в Україні його називали «азбука» 
(за назвою перших двох літер слов'ян. 
алфавіту -- аз і букь). У ХМІ- ХМІЇЇ ст. 
часто виходили Б. під назвою «Грама- 
тика» (звідси укр. нар. назва Б. -- «гра- 
матка»). Термін «буквар» увів М. Смо- 
трицький за зразком лат. абеседагійт на 
поч. ХУІЇ ст. Найдавніші друковані укр. 
Б. - «Буквар» І. Федорова (Львів, 1574; 
Острог, 1578; назва умовна, бо стародрук 
не має заголовка) та «Наука ку чита- 
ню и розумінню писма словенскаго...» 
Л. Зизанія (Вільно, 1596). Вони базува- 
лися на матеріалі церковнослов'ян. (сло- 
венороської) мови укр. редакції. У старих 
Б. часом давалися відомості з грамати- 
ки, т. з. повсякденні молитви. І. Федо- 
ров у своїх Б. друкував азбучну молит- 
ву, сентенції з Біблії на теми виховання. 
Словенороські Б. друкувалися в Україні 
протягом ХУ1І- ХМПІ ст. Б. на матеріалі 
живої укр. мови укладаються з ХІХ ст. 
Серед відомих -- «Букварь южнорускій» 
Т. Шевченка (СПб.. 1861), «Українська 
абетка» М. Гатцука (М., 1861), «Грамат- 
ка» П. Куліша (СПб, 1857, 1861). Скла- 
дений О. Потебнею 1864-65 укр. Б. для 
недільних шкіл тривалий час залишався 
в рукописі. 

У 2-й пол. ХІХ ст. укр. Б. друкува- 
лися тільки на західноукр. землях. На 
Наддніпрянщині вони знову ВИХОДЯТЬ 
лише у ХХ ст.: «Граматка» С. Черкасенка 
(Полтава, 1907), «Українська граматка до 
науки читання й писання» Б. Грінченка 


(К., 1907) та їн. Виняток -- «Граматка, 
або перша читанка задля початку вченья» 
О. Кониського (К., 1883), «Граматка» 
П. Куліша, «Українська абетка» М. Гат- 
цука та «Домашня наука» К. Шейков- 
ського (1860) будувалися за традиц. на 
той час буквоскладальним методом, роз- 
рахованим на заучування великої кіль- 
кості складів. Створений Т. Шевченком 
«Букварь южнорускій» був побудований 
на зв'язних текстах, що опрацьовувалися 
після вивчення абетки та читання тек- 
стів, де слова поділялися на склади з по- 
значенням наголосу. 1899 р. «Києвская 
старина» надрукувала буквар О. Потебні 
як додаток до журналу без права роз- 
повсюджувати окр. відбитками. Пізніше 
цей буквар, підготовлений Є. Русовою, 
виходив у світ кілька разів. 1917 р. пере- 
видано «Українську граматку...» Б. Грін- 
ченка. Тут спочатку учням пропонували- 
ся «малюнки для розмови» та графічні 
вправи «для перемальовування», підго- 
товчі вправи з письма. Далі йшли тек- 
сти для читання, більшість яких була по- 
будована на фолькл. основі. Аналогом 
букваря Б. Грінченка був «Український 
буквар», складений А. Савчуком і вида- 
ний 1918 р. в Західній Україні. Заключна 
частина підручника -- «Читанка» -- скла- 
далася з віршів Т. Шевченка, Л. Глібова, 
С. Руданського, Б. Грінченка та перекла- 
дів оповідань для дітей К. Ушинського 
і Л. Толстого. 

Для запровадження звукового ме- 
тоду навчання грамоти, розробленого 
К. Ушинським, велике значення мали 
укр. підручники Т. Лубенця (псевд. Т. Но- 
рець). Його «Граматика з малюнками» 
(укр. Б.), яка витримала кілька видань, 
була побудована на зразках живої укр. 
мови, близьких і доступних для дітей. 
У підручнику широко представлено усну 
нар. творчість -- вірші, дит. пісні, нар. 
ігри, прислів'я і приказки тощо. Після 
1917 р. в Україні тривалий час не було 
стабільних підручників. У видавництвах 
виходили букварі з різними назвами: 
«Сонечко» С. Титаренка (1918), «Грамат- 
ка» Г. Неводовського (1918), «Ясне соне- 
чко» П. Ковалевського (1919), «Веселка» 
Я. Чепіги (1920), «Азбука в малюнках» 
Л. Кротевич (1920; посібник для до- 


БУЛАХОВСЬКИЙ 


машнього навчання грамоти). У 20-х рр. 
ХХ ст., у період функціонування комп- 
лексних програм, в Україні створювали- 
ся Б., які навчали грамоти запозиченим 
з американських школи методом цілих 
слів. Серед них -- «Первоцвіт» О. Сково- 
роди (1925), «Читаймо!» Е. Мухіної (1926), 
«Буквар» Я. Чепіги (1933). Б. Л. Депо- 
лович, Н. Гов'ядовської, Б. Саженюка 
та М. Саженюк, за якими навчалися 
у 30-70-х рр. ХХ ст., повернули у школу 
звуковий аналітично-синтетичний ме- 
тод. У 1978 р., у зв'язку з переходом на 
навчання дітей у школі з шестирічного 
віку. видано перший буквар для шести- 
літок (автори М. Вашуленко, Н. Скрип- 
ченко). За ним потім стали навчатися 
і семирічні першокласники. Особливість 
сучас. Б. полягає в тому, що за ним учні 
не тільки опановують грамоту, а й одер- 
жують перше комплексне уявлення про 
рідну мову як засіб спілкування (Див. 
також Лідручники укр. мови). 


БУЛАХОВСЬКИЙ Леонід Арсенійо- 
вич - 04(14. и Харків - 4.04.1961, 
з Київ) -- відомий укр. 
мовознавець, академік 
АН УРСР з 1939, чл.- 
кор. АН СРСР з 1946, 
3. д. н. УРСР з 1941. 
Закінчив 1910 р. Хар- 
кКівський ун-т. Працю- 
вав викладачем гімна- 
зії. Був професором 
Пермського (1917-21), 
Харківського (1921-42), Московського 
(1943), Київського (1944-60) ун-тів. 
У 1946-47 рр. - зав. кафедри укр. мови, 
у 1947-60 рр. -- зав. каф. слов'ян. фі- 
лології Київського ун-ту. У 1944-61 рр. 
був директором Ін-ту мовознавства АН 
УРСР. Автор понад 400 наук. праць із 
питань заг. мовознавства, славістики. 
україністики, русистики. Із загально- 
теор. проблематики В. найбільше зро- 
бив для дослідження становлення й за- 
кономірностей функціонування літ. мов 
(«Виникнення і розвиток літературних 
мов», 1941-47), для утвердження й роз- 
витку порівн.-істор. методу (численні 
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праці 50-х рр.), вивчення семасіології 
і лексикології («Вступ до мовознавства», 
ч. 2, 1953, «Нариси з загального мово- 
знавства», 1955). 

Б. як славіст відомий працями з акцен- 
тології («Акцентологічний коментарій до 
ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ», 1950; «Акцентологіч- 
ний коментарій до чеської мови», 1953, 
1956 та ін.), дослідженнями зі слов'ян. 
лексикології («Слов'янські наймену- 
вання птахів», 1948), працями про роль 
грамат. аналогії у слов'ян, відмінювання 
і дієвідмінювання («Дослідження в галузі 
граматичної аналогії і споріднених явищ 
(слов'янські атематичні дієслова)», 1940). 
Із праць Б. як русиста найбільш ваго- 
мі «Курс русского литературного язька» 
(1935, 5-є вид. - 1952), «Исторический 
комментарий к русскому литературному 
язику» (1936, 5-є вид. - 1958), «Русский 
литературньй язьк первой половинн 
ХІХ в.» (т. 1-2, 1941, 1954) та ін. 

У галузі україністики Б. активно розроб- 
ляв проблеми порівн.-істор. акцентології 
(«Наголос українських прикметників», 
1927; «Порівняльно-історичні уваги до 
українського наголосу. Книжка; книжки 
тощо», 1928; «Порівняльно-історичні ува- 
ги до українського наголосу. Наголос при- 
кметників на -ний, -на, -не», 1930 та ін.). 
Досліджував також питання нормативного 
та історичного наголосу («Український лі- 
тературний наголос (характеристика нор- 
ми)», 1943); «З історичних коментаріїв до 
українського наголосу», 1946), синтаксису 
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сучас. мови («Питання синтаксису про- 
стого речення в українській мові» (19358), 
«Основні синтаксичні поняття в застосу- 
ванні до простого речення» (1958), «Під- 
мет і присудок в українській літературній 
мові» (в. 1-2, 1958) та ін.). Грунтовною 
є праця Б. з істор. фонетики, морфоло- 
гії і синтаксису «Історичний комента- 
рій до української літературної мови», 
що друкувалася окр. статтями в 40-х рр. 
Оглядові праці Б. «Українська мова се- 
ред інших слов'янських» (1942) і «Виник- 
нення укр. мови та й положення серед 
інших слов'янських» (1948) стали осно- 
вою, на якій згодом було створено моно- 
графію «Питання походження української 
мови» (1956). Історії укр. літ. мови при- 
свячено розвідку «Українська літературна 
мова» (1947) і вступну статтю до «Нарису 
літературної історії укр. мови в ХМІЇ в.» 
П. Житецького (1941). Найважливіші пра- 
ці Б. з україністики (в т. ч. архівні матері- 
али, що раніше не були опубл.) вміщено 
в «Українській мові» (т. 2, 1977), «Вибра- 
них працях» Л. Булаховського в 5 томах. 

Б. - автор проекту «Українського пра- 
вопису» (1945), співредактор «Російсько- 
українського словника» (1948, 5 переви- 
дань), співавтор підручника «Українська 
мова» (1927, 1928), посібника «Курс укр. 
мови для вчителів» (1927), один з авто- 
рів і редакторів «Загального курсу укра- 
їнської МОВИ» (1929, 4-е перевидання), 
«Курсу сучасної української літературної 
мови» (т. 1-2, 1951). 


В -- третя літера українського алфавіту. 
Є також в інших алфавітах, створених на 
основі кирилиці. Назва літери |ве| вжива- 
ється як іменник с. р.: велике В, мале в. 
Походить від старослов'янської кирилич- 
ної літери є («віди»), утвореної на основі 
грецької В («бета»). У сучас. укр. мові 
літера В позначає сонорний щілинний 
губний твердий приголосний звук (вага, 
вибирати, власність, звисока, пиво), ЯКИЙ 
може бути лише напівпом'якшеним (ві- 


всянка, звідки). 

С С 
латин 000 | Му Й и 
У 


СВ ГРИ 


-ЧР 


УВАГА! На відміну від рос. мови, 
в українській звук |в) не співвідноситься 
з |Ф), натомість у ряді позицій (на по- 
чатку слова перед приголосним, у сере- 
дині слова між голосним і приголосним, 
у кінці слова після голосного) висту- 
пає як нескладовий голосний звук |)|, 
напр.: впевненість |)певнечн'іс'т'), дівка 
Ід'іука|, любов |л'убо)). В буває велике 
й мале, має рукописну та друковану фор- 
ми. У старослов'ян. кирилич. писемності 
мала числове значення «два». Нині за- 


стосовується також у класифікаційних 
позначеннях, означаючи «третій», може 
використовуватися як додаткова до циф- 
рової нумерації ознака: пункт «в», 11-в 
клас іт. п. 


ВАЛЕНТНІСТЬ (від лат. уаіетііа -- 
сила) -- здатність слова визначати кіль- 
кість і якість приєднуваних до нього сло- 
воформ. Це поняття вперше ввів фран- 
цузький лінгвіст Л. Теньєр для позначен- 
ня сполучуваності дієслова. Так, влас- 
тивості дієслова гойдати передбачають 
його поєднання з іменними формами 
наз. (мати гойдає), знах. (гойдати дити- 
ну), ор. (гойдати рукою), місц. в. (гой- 
дати в колисці). Сукупність В. дієслова, 
вжитого в певному значенні, утворює 
його валентну структуру. Дієслова бува- 
ють валентні і невалентні, тобто не здатні 
зумовлювати наявність поряд із собою 
словоформ (смеркає). Словоформи ва- 
лентних дієслів ще називають актанта- 
ми. Вони можуть бути обов'язковими або 
потенційними: Сонце сідає -- Сонце сідає 
за гору. 

Поняття В. використовують у син- 
таксисі для визначення меж семантич- 
но елементарних речень, тобто структур, 
які складаються із предиката і синтак- 
сем, ним зумовлених (Брат відпочиває; 
Сестра схожа на мене; Вулиця широка). 
Актантів у семантично елементарному 
реченні може бути від одного до шести: 
Мені сумно -- Із Харкова постачальник 
відправляє продукцію замовникові залізни- 
цею до Києва. 

У морфеміці поняття В. вживається 
щодо морфем та основ. Так, суфікс при- 
свійності -ин приєднується до іменників 
жіночого роду (сестрин, доччин, Марі- 
їн), а -ів -- чоловічого (братів, дідів, 
Василів). 
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ВАЛУЄВСЬКИЙ ЦИРКУЛЯР -- таємне 
розпорядження від 20 червня 1863 р. про 
заборону книгодрукування укр. мовою. 
Автором цього документа був міністр 
внутрішніх справ царської Росії П. Валу- 
єв, який стверджував, шо єніякої окре- 
мої малоросійської мови не було, немає 
і бути не може». Згідно з цим докумен- 
том друкувати українською можна було 
лише художню літературу (і то з числен- 
ними обмеженнями), решта видань (на- 
вчальні посібники, преса, наукові видан- 
ня тощо) виходили виключно рос. мо- 
вою. В. ц. став черговим етапом політики 
русифікації, спрямованої на знищення 
укр. мови та культури, кінцевою метою 
якої була денаціоналізація укр. народу. 
Наступним кроком рос. самодержавства 
став Емський акт 1876. 


ВАРВАРИЗМ -- іншомовне слово або 
зворот, яке вживається в нашій мові, але 
не засвоєне нею. В. вимовляються й пи- 
шуться так, як у тій мові, з якої прийшли, 
хоча можуть відтворюватися й засобами 
укр. алфавіту, напр.: лат. лото зарієпз або 
гомо сапієкс (людина розумна), Мога Бепе! 
(зверни увагу!), гафиіа газа (чиста до- 
шка); англ. нарру епа (щасливий фінал), 
оКау чи о'кей (все гаразд); франц. Ааїеи! 
(прощавайте!), тегзі або мерсі (дякую), 
італ. ЕКіпіа (а сотедіа! (виставу закінче- 
но); ісп. Назіа Іа уізта" (до побачення); 
УМУ і смс (від англійської назви послуги 
Уногі Меззазе Уегуїсе -- служба коротких 
повідомлень), оп /іпе або он-лайн (онлайн) 
(буквально -- на лінії, в інтерактивному 
режимі). Використовуються В. у худож- 
ніх творах, рідше у звичайному мовлен- 
ні, напр.: Гроза погримувала грізно, були 
ми з нею тет-а-тет (Л. Костенко); По 
моєму, ти починаєш мислити як йото 
зарієп5; ... Мирослава не так мій інтерес, 
як мамин -- це в неї ідеа /їх: з'єдкати нас 
(В. Шевчук). Іноді В. вживаються як за- 
головки художніх творів: «Сопіга 5рет 
зрего» Лесі Українки, «Рег5опа дгаїа» 
М. Коцюбинського. Крім регулярно 
вживаних В., трапляються також ока- 
зіональні (див. Оказіоналізм), властиві 
переважно мовленню сучасної молоді, 
напр.: ударитися «фейсом» (обличчям) об 
«тейбл» (стіл). 
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ВАРІАНТИ мовних одиниць -- 1. Пара- 
лельні форми існування мовної одиниці, 
що модифікують різні аспекти її вира- 
ження (фонемний, морфемний або ле- 
ксичний склад, місце наголосу, парадигму 
відмінювання, порядок слів, стилістичну 
харатеристику і т. ін.), але не порушують 
принципу її тотожності. За належністю 
одиниці до того або ін. мовного рівня ви- 
діляють В. фонеми |р'/г) -- |рогом| -- варі- 
анти твердого р і пом'якшеного звука р' 
у закритому/відкритому складах), В. мор- 
феми (префікси в-, уві-: вбгати -- увібга- 
ти), В. слова (між -- межи, писатиму - 
буту писати), В. фразеологізму (втовкти 
(втовкмачити, втлумачити) в голову - 
переконати в чомусь), В. словосполучення 
(схожий кольором -- схожий за кольором), 
В. речення (Стояло кілька люду -- Стояло 
кілька людей). 

Розрізняють такі В. слова: 

« акцентуаційні -- за місцем наголосу: 
мабуть і мабуть, завжди і завжді; брати 
(мн.), але два брати; 

« фонетичні - з різним звуковим скла- 
дом (не пов'язані з чергуваннями звуків, 
крім орфоепічних, і змінами слова): ги- 
кати -- ікати, Гібралтар -- Гібралтар; 
сюди ж належать регулярні для укр. мови 
орфоепічні чергування в - У, і - й, з - 
зі -- із тощо; 

є орфоепічні, які виділяються у межах 
двох попередніх тилів залежно від норм 
вимови (без відображення на письмі): 
осені -- |бсечн'Д -- |дсееніч|; 

« орфографічні (без відображення у ви- 
мові): Парнас -- парнас (узагальнене зна- 
чення), ІЇнтерент -- інтернет (перева- 
жає); 

« словотвірні (певне -- певно, стукну- 
ти -- стуконути); 

є морфологічні, які відмінні наявніс- 
тю різних формотворчих афіксів (молод- 
ший -- молодіший, колотий -- колений), 
парадигмою відмінювання (дієвідміню- 
вання): братові -- брату (дав. в. одн.), 
у гаю -- у гаї (місц. в. одн.), вуса -- вуси 
(наз. в. мн.), плечей -- пліч (род. в. мн.), 
шести -- щістьох (род. в. мн.), ридаю -- 
рида (розм.), плещу -- плескаю (І ос. одн. 
дійс. способу теп. ч.), наявністю повних 
і коротких форм (ладний і ладен, певний 
і певен, зелений і зелен), стягнених і не- 


стягнених (веселі -- веселії); варіантністю 
категорій роду (жирафа -- жираф, про- 
даж -- продажа (розм.), лелека -- ч. р. 
і ж. р., візаві - ч. р. і ж. р.) та числа 
(галіфе -- одн. с. р. і мн.: у новому/нових 
галіфе). 

Модифікацію синтаксичних одиниць 
(словосполучення і речення) часто роз- 
глядають як В. і як синтаксичні синоні- 
ми. Розмежування проводять переважно 
за принципом: синтаксичні синоніми -- 
це близькі або тотожні за значенням кон- 
струкції, що належать до різних синтак- 
сичних моделей (криниця в степу -- сте- 
пова криниця), різняться стилістичними 
характеристиками (порізав палець -- порі- 
зав пальця (експр.)); синтаксичні В. -- це 
тотожні за значенням різновиди тієї самої 
моделі при певних модифікаціях її грамат. 
форми (нехтувати порадою/пораду; У них 
вигляд веселий -- У них веселий вигляд). Але 
ця межа поділу доволі хистка. 

Виділяють також лексико-семантич- 
ний В. слова (за О. Смирницьким) -- 
одне зі значень полісемічного слова, сема, 
напр.: вир -- 1) місце у водоймі з круго- 
вим рухом води; 2) вода, що рухається по 
колу, 3) бурхливий рух чогось. 

2. Конкретні форми вираження, реа- 
лізації в мовленні умовно-абстрактних 
мовних одиниць -- фонем, морфем (див. 
Алофон, Аломорф), лексем і т. д. 


ВЕЛИКА ЛІТЕРА -- літера (графема) 
в системі алфавіту, протиставлена за на- 
писанням і функціонально малій літері. 
Розрізнення В. л. і малої літери в су- 
часній писемності сягає візантійського 
періоду (ГУ-У ст.), коли в давньогрець- 
кій абетці склалося маюскульне (від лат. 
та/изсийцз -- дещо більший; прописне, 
каліграфічне) і мінускульне (від лат. 
тіпизсиійз -- маленький; рядкове, у ско- 
рописній формі) накреслення літер. Із 
МПІ--ІХ ст. у зв'язку з інтенсивним по- 
ширенням мінускульного письма, яке 
відрізнялося від уставного меншими 
розмірами і скорописними формами лі- 
тер, в основу їхнього поділу на великі 
і малі (прописні і рядкові) була покла- 
дена форма написання. Великі літери 
зберігали форму маюскульного, а малі 
літери -- форми мінускульного письма. 


2 Укр. мова. Енцихлопелія 


ВЕЛИКА ЛІТЕРА 


У лат. абетці поділ літер на маюскуль- 
ні і мінускульні відбувся в епоху Відро- 
дження (ХІУ- ХУ ст.). 

У давніх кирилич. рукописах В. л. не- 
має. Тільки з ХУЇ ст. вона з'являється на 
початку тексту або для виділення великих 
його частин, власних назв. Ці функції були 
закріплені за В. л. у східнослов'ян. мовах. 
У кирилич. письмі система В. л. і малих 
літер складається на поч. ХМІІ ст. піс- 
ля введення гражданського письма (див. 
у ст. Кирилиця). У сучас. східнослов'ян. 
мовах, де прийнято розрізняти великі 
і малі літери, В. л. продовжує виконувати 
роль виділення заголовка, початку тексту, 
кожної фрази (речення), власних назв. 
У нім. мові з В. л. пишуться всі іменники 
(4іе Мепзснеп -- люди), а в англійській -- 
усі повнозначні слова в заголовку (аме- 
риканське видання Іпіегпайопа! Негаі 
Трібипе). Крім традиційних функцій, роз- 
винулися нові функції В. л.: вона служить 
експресивним засобом для виділення 
в тексті слова: В зіницях Часу предковіч- 
ний лід (Л. Костенко). З В. л., як правило, 
починається кожен рядок у віршованому 
тексті (хоч і не обов'язково). 

За сучас. правописом, в укр. мові 
з В. л. пишуть перше слово тексту, ре- 
чення, прямої мови; власні назви -- іме- 
на, по батькові, прізвища, прізвиська, 
псевдоніми людей (Олександр Петрович 
Довженко, Ярослав Мудрий, Петро Пе- 
трович Гулак-Артемовський, Остап Ви- 
шня, Оноре де Бальзак), назви божеств, 
міфологічних істот (Бог, Діва Марія, Ге- 
ракл, Афіна, Шіва, Будда, Дажбог, Лель), 
назви найвищих державних посад (Пре- 
зидент України, Генеральний прокурор 
України), клички тварин (Сірко, Гнідко, 
Ласуня), назви сортів рослин у спеці- 
альній літературі (Білий налив -- яблуня, 
Шпанка рання -- вишня), астрономічні, 
географічні й топографічні назви, крім 
службових і родових слів (Чумацький 
Шлях, Великий Віз, планета Земля; Азія, 
Біле море, Південний полюс, Кримський 
півострів, мис Доброї Надії, Польща, 
Північна Буковина, Рівненська область, 
Біла Церква, Ріо-де-Жанейро; майдан 
Незалежності, вулиця Ярославів Валу; 
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назви держав, об'єднань держав (Делика 
Британія, Республіка Індія, Європейський 
Союз), назви державних, політичних, 
громадських та ін. організацій і установ 
(Верховна Рада України, Національний 
банк України, партія «Наша Україна», 
Конгрес українбької інтелігенції, Гель- 
сінська група), назви підприємств, ви- 
робництв, закладів тощо (Харківський 
художній музей, Київський національний 
університет імені Тараса Шевченка, 
фармацевтична фабрика «Здоров'я», ви- 
давництво «Майстер-клас»), назви пе- 
ріодичних видань, мистецьких творів, 
культових книг, історичних пам'яток, 
визначних подій і т. ін. (журнал «По- 
літика і культура», роман у віршах «Бе- 
рестечко», опера «Травіата», Євангеліє, 
«Слово о полку Ігоревім», Полтавська 
битва); назви свят, постів (Великдень, 
Петрівка, День Незалежності України): 
назви конгресів, конференцій, догово- 
рів, найважливіших документів тощо 
(Акт проголошення незалежності Укра- 
їни, Конституція України, Декларація 
прав людини, Ялтинська конференція). 
З великої букви пишуться також при- 
свійні прикметники, утворені від влас- 
них назв людей: Франкові «Каменярі», 
Михайлова книжка, Ольжин брат. Та- 
кож пишуться з В. л. назви високих по- 
садових осіб в офіційних документах 
для підкреслення поваги, урочистості 
(Прем'єр-міністр Угорщини, Посол Рес- 
публіки Вірменія); умовні власні назви 
в актах, угодах, контрактах (Автор і Ви- 
давець, Замовник і Виконавець). Імена та 
прізвища людей, географічні назви, які 
стали загальними, пишуться з малої лі- 
тери: фортуна, титан, френч, дизель. 


ВЕРБАЛІЗАЦІЯ (від лат. уегфит -- 
дієслово) -- перехід слів (словоформ) 
з інших частин мови в дієслово, тобто 
набуття ними синтаксичних функцій 
і категоріального значення дієслів. Ре- 
зультатом давньої В. є поява інфінітива 
(генетично форма віддієслівного іме- 
ні), дієприслівника на основі коротких 
дієприкметникових форм. Для сучас. 
укр. мови В. є нехарактерною, оскіль- 
ки наша мова належить до флективного 
типу. Набувають дієслівних ознак нака- 
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зові та спонукальні вигуки (цить, геть, 
ну, ка), звуконаслідувальні слова (бах, 
кап, тьху, тес, тпру), деякі слова дитя- 
чої лексики (гулі, люлі, коть, гойди): На 
тобі книжку; Дощ кап і кап; Ходімо гулі. 
Процес В. вигуків супроводжується при- 
єднанням закінчень наказового способу 
дієслів: цитьте, нуте, нумо. 


ВИБУХ -- миттєве розмикання органів 
мовлення під натиском струменя пові- 
тря, що видихається. Унаслідок В. утво- 
рюються вибухові (проривні) звуки й, Т, 
к, б, д, г (Див. Приголосні звуки). 


ВИГУКИ -- слова, що є засобом вира- 
ження емоцій, почуттів, волевиявлення. 
Усталений погляд на В. як на частину 
мови ще не сформувався, але більшість 
мовознавців визнає їх як окрему час- 
тину мови (В. Горпинич, А. Грищенко, 
Л. Мацько, М. Плющ). Властивість В. 
виражати різноманітні значення зумов- 
лена контекстом, ситуацією мовлення, 
інтонацією, жестами та мімікою. За сво- 
єю природою й функціями В. поділяють- 
ся на кілька груп: 

І. Емоційні В., які виражають почуття, 
переживання, психічний і фізичний стан 
людини (а, ой, гі, тю, тьху!, біда", 
цур). Той самий В. часто може виража- 
ти різні емоції, напр., В. о!: 0, ти пре- 
красний і сильний, ти вельми промовен. 
Ти щит для свого народу, ти меч проти 
ворога (Л. Костенко) -- захоплення; 0! 
Чуєш? Чуєш? Ото вона знов пащекує на 
мене! (І. Карпенко-Карий) -- здивуван- 
ня; О Боже мій милий! Тяжко жить на 
світі, а хочеться жить... (Т. Шевчен- 
ко) -- журбу; О, як за все, що зроблено, 
простити?! (О. Пахльовська) -- розпач; 
О, як же мало можна висловити! (О. До- 
вженко) -- розчарування тощо. 

2. Спонукальні В., які передають наказ, 
розпорядження, заохочення до дії та інші 
форми волевиявлення (ану/, гайда", до- 
сить!, цить/, цоб?). 

3. Апелятивні В., які виражають звернен- 
ня мовця до співрозмовника для привер- 
нення його уваги (гей! агей, агов!, ау?. 
До цієї групи належать В., якими людина 
кличе до себе свійських птахів, тварин 
(киць-киць, ціп-ціп, цю-цю). 


4. Етикетні В., які виражають привітан- 
ня, подяку, прохання, побажання, про- 
щання тощо (Добридень! Дякую! Смачно- 
го! Перепрошую"! Щасливо! Бувай ?). 

За будовою розрізняють В. первинні 
і похідні. До первинних належать такі В., 
які в сучас. укр. мові не мають зв'язку 
з частинами мови, від яких утворилися. 
Вони беруть свій початок від емоційних 
викриків, які супроводжують реакцію 
організму на якісь подразники: ой/, ай!, 
гм!, тс!, ха! тощо. Оскільки первинні В. 
переважно розвинулися з інстинктив- 
них окриків, то вони можуть бути схо- 
жими навіть у генетично не спорідне- 
них мовах, напр.: ах" (укр., рос., білор., 
болг.), асп" (польс., чес., словац., нім.). 
За цією властивістю, а також через те, 
що у В. і досі зберігаються архаїчні 
риси людських мов (широкозначність, 
малофонемний склад слова (часто од- 
нофонемний), нетипова нині для укр. 
мови довгота звуків та ін.), у мовознав- 
стві було навіть запропоновано як одну 
з можливих гіпотез так звану вигуко- 
ву теорію виникнення людських мов. 
Похідні В. співвідносяться з іншими 
частинами мови, від яких вони утвори- 
лися: Жах! Гвалт! Господи! (іменники), 
Гляди! Бач! Диви! (дієслова), Отакої! 
(займенник), Так! (прислівник). Пере- 
хід інших частин мови у В. називається 
інтер'єктивацією (від лат. іліег/есіїо -- 
вигук, вставка). 

До В. традиційно зараховують і зву- 
конаслідувальні слова, які передають 
акустичне уявлення мовців про зву- 
ки й шуми довкілля: Ляп/ Дзень"! Клац! 
Кахи! У-у-у! (напр. Стук-грюк, аби 
з рук (приказка); Бух, бух, бух, -- весе- 
ленько озивається під Їгорковими нога- 
ми старий сніг (Гр. Тютюнник); / рап- 
том -- лусь! (В. Близнець). Такі слова 
постають результатом наслідування лю- 
диною криків птахів, тварин (кар, кру, 
ку-ку-рі-ку, гав), звуків дії різноманіт- 
них механізмів (дзинь, гур-гур, тік-так, 
дир-р-р), фізіологічних процесів (апчхи, 
клац, сьорб, хі-хі, хрум), звуків, що су- 
проводжують падіння, биття і т. ін. різ- 
них предметів (бам, ба-бах, цок, трісь), 
шуми природних явищ (буль-буль, хлюп, 
кап) тощо. 
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ВИД 


ВИД -- граматична категорія дієслова, 
яка виражає дію з погляду того, як вона 
розвивається в часі. Вона виступає як 
центральна щодо загальнішої дієслівної 
категорії - аспектуальності (семантично- 
категоріальна ознака виявлення і роз- 
поділу дії в часі). Категорія В. властива 
укр. та ін. слов'ян. мовам. Семантичною 
ознакою категорії В. є протиставленість 
двох форм -- доконаної і недоконаної (див. 
Доконаний вид, Недоконаний вид) -- за 
ознакою обмеженості і необмеженості 
тривання дії: прибрати -- прибирати. Це 
одна з найскладніших категорій, оскіль- 
ки вона належить одразу до двох мовних 
рівнів -- словотвору і граматики. Тер- 
мін «вид» уперше запровадив М. Смо- 
трицький у своїй книзі «Грамматіки 
Славенскид правилное Сунтагма», але 
з дещо іншим значенням. 

Значна частина дієслів виступає або 
у формі тільки док., або тільки недок. В. 
Це пов'язано зі специфікою їхнього зна- 
чення. Доконаний В. передає значення 
внутрішньо обмеженої дії. Ця внутрішня 
обмеженість може семантично виявляти- 
ся як початок дії (заговорити, злетіти), 
її кінець (прибігти, прийти), одиничний, 
часто раптовий або несподіваний вияв 
(стукнути, клацнути), результат нетри- 
валої (спалахнути) або тривалої (попо- 
їсти, попоробити) дії, завершений вияв 
дії з кількома виконавцями (повиходити, 
попідстрибувати) чи розподіленої між 
кількома об'єктами (позаписувати, пови- 
смикувати) і т. ін. Дієслова док. В. зде- 
більшого префіксальні. Безпрефіксні ді- 
єслова док. В. нечисленні. Сюди належать 
переважно ті, ще мають суфікс -ну- і ви- 
ражають раптову разову дію (стрибнути, 
сьорбнути), а також поодинокі дієслова із 
суфіксом основи -и- (купити, пустити ). 

Недоконаний В. передає значення вну- 
трішньо необмеженої дії. Ця внутрішня 
необмеженість може виявлятися як дія, 
що не встигла ще реалізуватися (запису- 
вати, підказувати), як дія, що реалізуєть- 
ся без усяких обмежень (рости, в'янути), 
дія, повторювана регулярно (постукува- 
ти, поблискувати) або нерегулярно (при- 
ходити, бігати) і под. 
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Дієслова, що тотожні за лекс. знач. 
і мають тільки різний В., утворюють 
видові пари: розпалювати -- розпалити, 
стояти -- стати, нести -- принести. 
Формальне вираження В. може бути 
морфологічним і контекстуальним. 

До морфологічних засобів вираження 
В. належить: 
« чергування або зміна суфіксів основ 
у спільнокореневих дієсловах: завойову- 
вати -- завоювати, описувати -- описа- 
ти, збільшувати -- збільшити, грюкати -- 
грюкнути, грюконути, ставати -- стати 
(-ва- /6), лягати -- лягти (-а-/в), рушати 
-- рушити; 
є співвідношення безпрефіксних і пре- 
фіксальних дієслів: молити -- вмолити, 


малювати -- намалювати, істи -- по- 
їсти, питати -- спитати, в'янути -- 
зів'янути; 


з співвідношення дієслів з різними ко- 
реневими морфемами: брати -- взяти, 
ловити -- піймати, говорити -- сказати, 
шукати -- знайти. 

Префікси, які служать засобом тво- 
рення форм док. В., можуть взаємно за- 
ступати один одного без зміни семан- 
тики. Так, замість префікса за- можуть 
уживатися префікс в- (зачарувати, вча- 
рувати), замість префікса по- -- префікс 
з- і навпаки (почорніти -- зчорніти, змар- 
ніти -- помарніти) тощо. 

З більшістю дієслів док. В. безпрефікс- 
ні дієслова недок. В. перебувають у сло- 
вотвірному зв'язку. При цьому вони мо- 
жуть зберігати з ними семант. близькість 
(писати -- записати, читати -- перечи- 
тати), але можуть її фактично втрача- 
ти (дати -- продати, бути -- забути). 
В обох випадках від префіксальних діє- 
слів док. В. утворюються суфіксальним 
способом їх граматичні пари недок. В.: 
записати -- записувати, перечитати -- 
перечитувати, стулити -- стуляти, про- 
дати -- продавати, забути -- забувати. 
Виступаючи лише в одному видовому 
значенні, дієслова недок. В. переважно 
наділені додатковою семантикою, а отже, 
належать до родів дії. 

Не кожен префікс може бути тільки 
формотворчим. Більшість із них є і фор- 
мотворчими, і словотворчими. Вони вно- 
сять в семантику дієслова додатковий 
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відтінок, розширюючи чи звужуючи її, 
напр.: питати -- розпитати, перепитати; 
писати -- підписати, переписати, надпи- 
сати, відписати, дописати. Словотворче 
значення префікса зумовлює появу лан- 
цюжків із трьох компонентів: мотивуюче 
дієслово недок. В. -- мотивоване дієслово 
док. В. -- мотивоване дієслово недок. В. 
(писати -- дописати -- дописувати -- по- 
дописувати -- поподописувати). 
Контекстуальнєе видове співвідношен- 
ня перебуває на межі між формо- і слово- 
творенням. Воно виявляється в тому, що 
замість префіксальної форми недок. В. 
в контексті може бути вжита безпре- 
фіксна форма док. В., причому обидві 
форми співвідносяться як дублети з пре- 
фіксальною формою док. В. Тобто з кож- 
ним безпрефіксним дієсловом недок. В. 
семантично співвідноситься кілька пре- 
фіксальних синонімів док. В., оскільки 
крайні компоненти ланцюжка завжди 
перебувають між собою в синоніміч- 
них відношеннях, напр.: лити -- влива- 
ти, лити -- зливати, лити -- наливати, 
лити -- заливати, лити -- підливати і т. д. 
В укр. мові частина дієслів не має ви- 
дової пари. Ці дієслова виступають або 
у формі док., або у формі недок. В. і на- 
лежать до одновидових, напр.: твердити, 
марити -- дієслова недок. В., розговори- 
тися, начитатися -- дієслова док. В. 
Частина дієслів належить до двовидо- 
вих: однією й тією ж формою виража- 
ється значення недоконаності й докона- 
ності. Це переважно запозичені дієслова 
(адресувати, акумулювати, механізувати 
і под.). Винятком є дієслова, від яких 
може бути утворена форма недок. В. за 
допомогою суфікса -овува- (мобілізува- 
ти -- мобілізовувати), дієслова типу ди- 
ригувати, шефствувати, прогресувати 
й деякі інші, вживані тільки в значенні 
недок. В., а також запозичені дієслова, 
здатні утворювати форму док. В. за допо- 
могою префікса (редагувати -- зредагу- 
вати, інтригувати -- заінтригувати). До 
дієслів, що виражають обидва видові зна- 
чення однією формою, належать і окре- 
мі незапозичені: розслідувати, мовити, 
веліти і женити. Два останні, правда, 
можуть утворювати форми док. В. за до- 
помогою префіксів: повеліти, оженити. 


Дієслова недок. В. мають чотири фор- 
ми виявлення категорії часу: теперішній, 
минулий, давноминулий і майбутній, 
дієслова док. В. -- минулий і простий 
майбутній. 


ВИПАДНІ ЗВУКИ -- звуки, що випада- 
ють у корені або суфіксі під час слово- 
зміни чи словотворення, тобто чергують- 
ся з нулем звука (див. Чергування звуків). 
У сучас. укр. мові такими є голосні о, е: 
візок -- візка, день -- дня, днювати; тер- 
ти -- тру. Поява випадних о, е пов'язана 
зі змінами редукованих ь, ь у давній мові 
(див. Редуковані голосні), а саме занепа- 
дом їх у слабкій позиції й розвитком го- 
лосних повного творення о, ев сильній: 
пьрьц -з перцю, сьна -з сну. 

Голосні о, е, що в сучас. укр. мові чер- 
гуються з нулем звука, виникали також 
перед сонорним приголосним р, л, н, 
м, якщо після нього занепадав слабкий 
редукований, а перед ним стояв інший 
приголосний: вттрь -» вітер, огнь -» 60- 
гонь, соснь -- сосон. Але ці голосні звуки 
називаються вставними. 

У сучас. укр. мові є також випад- 
ні приголосні звуки, утворення яких 
пов'язане із занепадом редукованого 
(герньчарь -з» гончар, сьлньце -» солнце -з 
сонце, чьстьной -з честньй -з» чесний, 
вєзль -з вєзь -» віз). Наслідком випадан- 
ня приголосних, пов'язаних із занепадом 
редукованого, є спрощення складних 
для вимови звукосполук (див. Спрощення 
у групах приголосних). 


ВИСЛОВЛЕННЯ -- одиниця мовлен- 
ня, побудована за законами відповідної 
мови; актуалізоване в мовленні речен- 
ня (див. Актуальне членування речення). 
У становленні вчення про В. осн. роль 
відіграли праці представників Празького 
лінгв. гуртка, які у 20-30-і рр. ХХ ст. 
розробили теорію функціональної лінг- 
вістики. Чеський лінгвіст В. Матезіус на 
означення цієї комунікат. одиниці запро- 
понував окр. термін -- «висловлення». 

Саме у В. мовець реалізує певні кому- 
нікат. завдання. Комунікат. організація 
речення зумовлюється ситуацією спіл- 
кування. Те саме лекс.-грамат. наповне- 
ння й ту саму синтакс. структуру можуть 


ВІДДІЄСЛІВНІ УТВОРЕННЯ 


мати різні В., напр.: Брат/написав лис- 
та -- Листа/написав брат -- Брат/на- 
писав листа. У трьох висловах актуалізо- 
вана різна інформація. 

В. як окреме комунікативне утворення 
увиразнюється в усному мовленні інто- 
наційно (інтонація завершення), а в пи- 
семному -- розділовими знаками з від- 
дільною функцією (крапка, знак питан- 
ня, знак оклику). 

Розмежування речення і В. належить 
до складних питань сучас. лінгвістики. 
Поширеним є трактування цих понять як 
одиниць, пов'язаних із різними аспекта- 
ми синтаксису: речення як одиниці кон- 
структивного синтаксису, а В. як одиниці 
комунікативного синтаксису. Відповідно 
до ін. концепції, речення кваліфікують 
і як ОДИНИЦЮ мови, і як ОДИНИЦЮ МОВ- 
лення. У такому разі вживання речення 
у ролі В. становить його основну, але не 
єдину функцію. У мовленні межі речен- 
ня і В. можуть не збігатися. Напр., одну 
реченнєву структуру можна розчленува- 
ти на кілька окремих повідомлень (ви- 
словлень) (див. Парцеляція): Не вам про 
це судити. І не мені. 


ВИТРИМКА -- див. у ст. Артикуляція. 


ВИХІДНА ОСНОВА -- те саме, що 
основа словотвірна (див. ст. Основа) 


ВИХІДНЕ СЛОВО -- див. Твірне слово. 
ВІБРАНТИ -- див уст. Приголосні звуки. 


ВІДАД'ЄКТИВНІ УТВОРЕННЯ -- див. 
Відприкметникові утворення. 


ВІДДІЄСЛІВНІ УТВОРЕННЯ -- похідні 
слова, утворені від дієслів, -- іменники, 
прикметники, дієслова. 

Віддієслівні суфіксальні іменники мо- 
жуть мати різне словотвірне значення: 
а) абстрактної опредметненої дії (ходін- 
ня); б) особи-діяча (гравець); в) конкрет- 
ного предмета (програвач); г) місця (дру- 
карня). Іменники, що називають опред- 
метнену дію, утворюються за допомогою 
таких формантів: -анн-я, -енн-я, -інн-я 
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(читати -з» читання; плавити -з» плав- 
лення; кипіти -з кипіння); -т-я (терти -з 
тертя), -іт (брязкати -» брязкіт), -от-а 
(дрімати -з» дрімота), -б-а (боротися -з бо- 
ротьба), -н-я (гризтися -з» гризня), -анин-а 
(тягати -» тяганина), -ок (кивати -з» ки- 
вок), -тв-а (гнатися -» гонитва), -ч-а (пе- 
редавати -» передача), -ин-и (входити -з 
входини), -ощ-і (пустувати -з» пустощі), 
-ац-ія (демонструвати -» демонстрація), 
-аж (монтувати -» монтаж). Похідні 
іменники -- назви діяча творяться за до- 
помогою суфіксів -ець (стріляти -з» стрі- 
лець), -ник (платити -з» платник), -ач/-яч 
(укладати -» укладач, діяти -з діяч), -тель 
(виховувати -з» вихователь), -ар (друкува- 
ти -з друкар), -ій (палити -з» палій), -ок 
(підсусідитися -» підсусідок), -ун (бурко- 
тіти -» буркотун), -атор (орендувати -з 
орендатор), -ер/-ор (жонглювати -з» жон- 
глер, диктувати -з» диктор), -ант/-ент 
(практикувати -з» практикант, асисту- 
вати -з асистент), -ак (співати -з» спі- 
вак), -л-я (ткати -з» ткаля). Віддієслівні 
іменники із значенням конкретних пред- 
метів творяться за допомогою формантів: 
-ник (збудник), -ач (програвач), -ець (рі- 
зець), -чик (покажчик), -ок (малюнок), -ун 
(шатун), -к-а (застібка), -ак (різак), -во 
(місиво), -анок (струганок), -ниц-я (0і- 
йниця), -атор (дозатор), -ат (експонат), 
-ор (компресор). іменники на позначення 
місця утворюються шляхом додавання до 
твірної основи суфіксів -ник (розподіль- 
ник), -анка (заправка), -альн-я (пральня), 
-арн-я (пекарня), -ищ-е (сховище), -ниц-я 
(дзвіниця). 

Віддієслівні прикметники. Якісні при- 
кметники утворюються за допомогою 
суфіксів із загальним значенням вияву 
ознаки за дією, а саме: -к- (липкий), 
-ист- (займистий), -лив- (лайливий), -н- 
(залежний). Відносні прикметники утво- 
рюються за допомогою таких суфіксів: 
-н- зі значенням відношення до дії (мо- 
ходити -» похідний), -льн- зі значенням 
«призначений для дії» (живити -з жи- 
вильний). 

Віддієслівні дієслова. Віддієсл. слово- 
твір дієслів відбувається такими спосо- 
бами: суфіксальним, префіксальним, пре- 
фіксально-суфіксальним, префіксально- 
постфіксальним та постфіксальним. 
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Суфіксальний спосіб. Суфікси для тво- 
рення дієслів поділяються на граматичні, 
словотвірні та словотвірно-граматичні. 
До суто граматичних (формотворчих) 
належать -ува-/-юва-, -овува-, -ва-, -и-, 
-а-, -і-, які утворюють форми недок. в. 
від твірних дієслівних форм док. в., не 
змінюючи значення дієслова: купити -- 
купувати, нести -- носити, бігти -- бі- 
гати, випробувати -- випробовувати. До 
власне словотвірних суфіксів належать 
-ота-, -оті-, що передають значення по- 
вторюваних одноманітних дій, не змі- 
нюючи виду дієслова. Ці суфікси мо- 
жуть приєднуватися не до всіх дієслів, 
а лише до тих, що мають значення дії, 
здатної змінюватися в Часі: нявкати -з 
нявкотіти; мигати -» миготати, миготі- 
ти; цокати -з» цокотати, цокотіти. До 
словотвірно-граматичних належать су- 
фікси -ну-, -ону-, які надають похідним 
дієсловам нового значення (раптової ра- 
зової дії) і водночас змінюють недок. в. 
твірного дієслова на док. в. похідного: 
грюкати -з» грюкнути, грюконути; стука- 
ти -з стукнути, стуконути. Від деяких 
дієслів утворюються пестливі інфінітивні 
форми за допомогою суфіксів -к-, -очк-, 
-ус-, -оньк-, -ун-і, які розширюють інфі- 
нітивний суфікс -ти: сплати -з» спатки, 
спаточки, спатусі, спатоньки, спатуні. 

Досить продуктивним є лпрефіксаль- 
ний спосіб творення віддієслівних дієлів. 
Вибір префікса залежить від лексично- 
го значення дієслова, його морфоноло- 
гічних особливостей. У префіксальній 
дієслівній деривації бере участь чимало 
префіксів, як слов'янських, так і запо- 
зичених: в-/у- (носити -» вносити, уко- 
сити), ви- (робити -» виробити), від-/ 
од- (дійти -з» відійти, одійти), до- (писа- 
ти -з дописати), за- (робити -» зароби- 
ти), з-/с- (гребти -з» згребти, косити -з 
скосити), на- (брати -з» набрати), над- 
(різати -з» надрізати), о-/об- (брати -з 
обрати, мазати -з» обмазати), пере- (грі- 
тися -з перегрітися), перед- (платити -з 
передплатити), під- (тримати -з» підтри- 
мати), по- (бігати -з» побігати, попобі- 
гати), при- (єднати -» приєднати), про- 
(парити -» пропарити), роз- (варити -з 
розварити); де-/дез- (шифрувати -» де- 
шифрувати, інформувати -з» дезінформу- 


вати); дис- (кваліфікувати -» дискваліфі- 
кувати), ре- (структурувати -з» реструк- 
турувати). 

Велика кількість дієслів утворюєть- 
ся суфіксально-префіксальним способом 
від дієслівних основ за допомогою та- 
ких афіксів (конфіксів): під-...-ува-ти, 
під-..-ва-ти (співати -з» підспівува- 
ти, бити -з» підбивати); при-...-ува-ти, 
при-..-овува-ти (кричати -» прикрику- 
вати, танцювати -з пританцьовува- 
ти); ви-...-и-ти, ви-...-овува-ти (куса- 
ти -з» викусити, тьохкати -» витьохку- 
вати), від-...-и-ти (хапати -з» відхопити); 
пере- ...-и-ти (чіпляти -з» перечепити), 
про-...-и-ти (ламати -» проломити) та ін. 

Префіксально-постфіксальний спосіб 
застосовується тоді, коли твірним є інфі- 
нітив. У цій позиції формантом висту- 
пають такі конфікси: в-...-ся (думати -з 
вдуматися), ви-...-ся (писати -з» випи- 
сатися), від-...-ся (лежати -» відлежа- 
тися), до-...-ся (думати -» додуматися), 
за-...-ся (грати -» загратися) тощо. 

Постфіксальний спосіб -- утворення 
похідних дієслів за допомогою постфікса 
-ся: лікуватися, бачитися, вертітися. 


ВІДІМЕННИКОВІ УТВОРЕННЯ -- сло- 
ва, похідні від іменників. Від іменників 
твориться велика кількість слів -- самі 
іменники, прикметники, дієслова, при- 
слівники. До них належать суфіксальні 
іменники, які утворюються за допомогою 
таких формантів і мають, відповідно, такі 
словотвірні значення: 

« осіб за різними ознаками: -ик (істо- 
рик), -ник (лірник), -ар (кобзар), -ець (пол- 
тавець), -ак (подоляк), -анин (львів'янин), 
-ист (гітарист), -ань (головань), -ер (фер- 
мер), -ор (сенатор), -ат (стипендіат); 

« конкретного предмета: -ак (мідяк), 
-иц-я (копиця); -ник (годинник), -ин-а (па- 
русина), -ар (буквар); 

з» місця: -ник (погрібник), -ищ-е (глини- 
ще), -ниц-я (олійниця), -н-я (броварня); 

« абстрактних понять: -ство (авторство), 
-изм (історизм), -ур-а (квадратура), -аж 
(пілотаж); 

« модифікаційності, до цих похідних 
належать збірні іменники: -ств-0/-цтв-о 
(птаство, козацтво), -і- (браття), -от-а 
(парубота), -н-я (комашня), -в-а (грош- 


ВІДІМЕННИКОВІ УТВОРЕННЯ 


ва), -инн-я (кукурудзиння), -ин-а (горо- 
дина), -н-ка (автоматика), -ур-а (апара- 
тура); одиничні іменники: -ин-а (цибу- 
лина), -к-а/-ннк-а (шоколадка, цукринка, 
вуглинка); назви осіб жіночої статі: -к-а 
(полтавка), -иц-я (учениця), -их-а (кова- 
лиха), -ш-а (капітанша), -ен-я (туркеня); 
зменшено-пестливі (демінутивні) імен- 
ники: -ок (сніжок), -ик (братик), -чик 
(зайчик), -ець (морозець), еньк-о (сердень- 
ко), -к-о (Іванко), -усь (дідусь), -к-а (хво- 
ростинка), -оньк-а (дівчинонька), -очк-а 
(дівчаточка), -ц-е (коритце), -ечк-о (ві- 
деречко), -ачк-о (платтячко); іменники 
зі значенням згрубілості: -ак-а (ножака), 
-ищ-е (бабище), -иськ-о (вовчисько), -уг-а 
(вовчуга), -омах-а (грудомаха), -ур-а (но- 
сюра). 

Непродуктивним є творення безсуфік- 
сних іменників типу сусід -- сусіда, мар- 
кіз -- маркіза. 

Префіксальні іменники творяться 
від іменникових основ за допомогою 
праслов'янських префіксів па- із значен- 
ням «подібний» (пагорб), пра- із значен- 
ням «первісний» (праліс), «далека спорід- 
неність» (правнук); нові східнослов'янські 
префікси у складі похідних мають спів- 
відносне з відповідними прийменниками 
значення: без- (безкрай), від- (віддаль), 
до- (досвіт), за- (закордон), при- (при- 
смак), над- (надгігант), перед- (перед- 
день), під- (підзаголовок), спів- (співробіт- 
ник), не- (неслава). У творенні похідних 
іменників беруть участь і запозичені пре- 
фікси (дис- (дисгармонія), ре- (ревакцина- 
ція), бі- (біквадрат) та ін.) і префіксоїди 
(авто- (автослюсар), псевдо- (псевдонау- 
ка), супер- (суперціна) тощо). 

Показовими є суфіксально-префіксаль- 
ні іменники: ви-...-ок (видолинок), без-...- 
іа (бездоріжжя), на-...-ник (нашийник) 
тощо. 

Відіменникові якісні прикметники утво- 
рюються за допомогою таких суфіксів: 
-ив-/-лив-, -ав-/-ляв-, -н-, -ивн, -ов- із 
значенням наявності 'ознаки (красивий, 
зрадливий, кучерявий, пінявий, поваж- 
ний, ефективний, зразковий), -ит-/-овит-, 
-ат- із значенням «великою мірою» (со- 
ковитий, носатий), -аст- із значенням 
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наявності ознаки надмірності (зубастий), 
-уват- із значенням подібності (диваку- 
ватий). 

Від іменників активно творяться від- 
носні прикметники за допомогою суфік- 
сів -н-, -ан-, -0в-/-ев-, -ач-, -ськ-/-зьк-, 
-цьк- та ін. (водний, повітряний, банано- 
вий, грушевий, мишачий, харківський). 

Відіменникові присвійні прикметники 
утворюються за допомогою суфіксів -ів-, 
-ін-, -ин- із значенням належності (бра- 
тів, Андріїв, сестрин). 

За суфіксальним способом похідні від 
іменників дієслова здебільшого утворю- 
ються від таких іменників: назв осіб за 
різноманітними ознаками (учителювати, 
жебракувати); назв конкретних предме- 
тів (сідлати, милити); назв місць (раюва- 
ти, паркувати); назв абстрактних понять 
(політизувати, сумувати); деяких назв 
часу (вечоріти, зимувати), речовин (со- 
лити, вітамінізувати) та деяких ін. Від- 
іменникові дієслова утворюються за до- 
помогою суфіксів -ува- (асфальтувати), 
-ізува-/-изува- (машинізувати, інвента- 
ризувати), -і- (дубіти), -и- (мирити), 
-а- (обідати) та ін. Відсубстантивні діє- 
слова можуть утворюватися суфіксально- 
префіксальним способом за допомогою 
таких конфіксів: о-...-и-ти, о-...-і-ти 
(озвучити, озброїти); о-...-ува-ти (оподат- 
кувати); обез-...-н-ти, обез-...-і-ти (обез- 
воліти, обезлюдніти); у-...-и-ти/в-...-и-ти 
(урівноважити) та ін. 


ВІДІМЕННІ УТВОРЕННЯ -- слова, по- 
хідні від іменних частин мови -- іменни- 
ків (див. Фідіменникові утворення), прик- 
метників (див. Відприкметникові утво- 
рення), числівників (див. Відчислівникові 
утворення) та займенників. 


ВІДМІНА -- клас іменників, що мають 
спільні особливості відмінювання. У су- 
час. укр. мові розрізняють чотири від- 
міни іменників. 

До 1-ї В. належать іменники ж., ч. та 
спільн. р. із закінченням -а (-Я) в наз. в. 
одн. (ткаля, Микола, замазура). Вони 
поділяються на три групи: тверду -- із 
кінцевим твердим приголосним осно- 
ви (гілка, староста, Оксана), м'яку - із 
м'яким приголосним основи (паляниця, 
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суддя, Ілля) і мішану -- з основою на ши- 
ПЛЯЧИЙ (площа, душа, лівша). 

До 2-ї В. належать іменники ч. іс. р., 
ч. р. - з нульовим закінченням у наз. в. 
одн. (шелест, гість, стрій), із закінченням 
-о (Дмитро, батько, Петренко), с. р. із 
закінченням -о, -е, -я (крім тих, що при 
відмінюванні приймають суфікси -ен-, 
-ат-, -ят-): коло, курчатко, поле, підві- 
коння. 2-а В. також поділяється на три 
групи -- тверду, м'яку й мішану. 

До твердої групи належать іменники 
ч. р. з основою на твердий приголосний, 
крім шиплячого (пил, крок, підпис); імен- 
ники с. та ч. р. з основою на твердий 
приголосний і закінченням -о (око, па- 
ливо, марево, крутько, Данько). Більшість 
іменників з основою на -р належить до 
твердої групи: це односкладові іменни- 
ки -- двір, звір, сир; слова іншомовно- 
го походження на -ар, -ир, -ір, -ер, -єр, 
-ур, -юр, -ор: гектар, касир, колір, шофер, 
кур'єр, абажур, алюр, диктор. 

М'яка група представлена іменника- 
ми ч. р. з кінцевим м'яким приголо- 
сним основи (кравець, день, калій, діду- 
ньо); сюди належать іменники ч. р. на 
-ар, -ир, які в однині мають наголос на 
корені (лікар, козир), а також ті, у яких 
при відмінюванні наголос переходить із 
суфікса на закінчення (календар -- кален- 
даря, пузир -- пузиря); іменники с. р. із 
закінченням -е та -я (без суфіксів -ен-, 
-ат-, -ят- при відмінюванні): місце, на- 
вчання, гілля. 

До мішаної групи належать іменни- 
ки ч. та с. р. з основою на шиплячий 
(дощ, Париж, вітрище, становище, пле- 
че), іменники ч. р. на -яр -- назви осіб 
за родом діяльності чи професією, у яких 
при відмінюванні наголос переходить на 
закінчення: скляр -- скляра, школяр -- 
школяра. 

3-ю В. утворюють іменники ж. р. зну- 
льовим закінченням у наз. в. одн.: ра- 
дість, піч, мідь, путь, кров. До цієї відмі- 
ни належить також іменник мати, у яко- 
му при відмінюванні з'являється суфікс 
-ер: мати -- матерям. 

До 4-ї В. належать іменники серед- 
нього роду на -а (-я), які при відміню- 
ванні приймають суфікси -ен-, -ат-, -ят-: 
кошеня, коліща, плем'я, ім'я. 


Поділ перших двох відмін на три гру- 
пи зумовлений впливом твердого типу 
відмінювання на м'який і відповідною 
трансформацією м'якого типу відміню- 
вання в мішаний. 


ВІДМІНКИ ПОДВІЙНІ -- див. Лодвійні 
відмінки. 


ВІДМІНОК -- граматична категорія 
іменних частин мови, яка виражає їх від- 
ношення до інших слів у словосполучен- 
ні чи реченні. Цей термін уперше вжито 
в праці «Руска граматика» С. Смаль- 
Стоцького і Ф. Гартнера (1893 р.). Кате- 
горія В. є в багатьох мовах світу, причо- 
му кількість В. може бути різною, напр., 
2-- вангл.,, 4-- унім., 6-- у рос. та біло- 
рус., 11 - у яп., 15 - вест., 21 - в угор. 
Відмінкові форм слів у мові найчасті- 
ше виражаються закінченнями (слов'ян. 
мови) та суфіксами (тюрк. мови). Відомі, 
проте, приклади вираження В. значущим 
чергуванням звуків (сучасна ірландська 
мова), зміною тонів (мова кіпсигіс, Ке- 
нія). У тих мовах, де нема В., як, напр., 
у французькій, таке розрізнення досяга- 
ється за допомогою інших засобів -- по- 
рядку слів, прийменників тощо. 

Категорія В. в сучас. укр. мові властива 
іменним частинам мови (іменникам, при- 
кметникам, числівникам, займенникам), 
а також дієприкметнику. В. іменників та 
займенників іменникового типу указує 
на те, в якій ролі мислиться предмет, на- 
званий словом: у ролі суб'єкта, об'єкта, 
обставини, ознаки чи ін. В. прикметників 
і морфологічно подібних до них слів ви- 
конує типову для них функцію означен- 
ня, уживаючись при іменнику. Кількісні 
числівники типу два, десять, шістдесят, 
поєднуючись з іменниками, можуть ке- 
рувати ним (у наз. і знах. вони вимагають 
форми род. В.) чи узгоджуватися з ним 
(у решті відмінків): три брати, сім бра- 
тів -- трьом братам, сімох братів. 

Граматичну категорію В. становлять 
сім словоформ (грамем): називний (хто? 
що?), родовий (кого? чого?), давальний 
(кому? чому?), знахідний (кого? що?), 
орудний (ким? чим 7), місцевий (на кому? 
на чому?), кличний (див. відповідні 
статті). 


ВІДМІНЮВАННЯ 


Називний і кличний В. називаються 
прямими, решта -- непрямими. Термін 
«прямий» означає незалежність вживання 
іменника від інших слів у тексті. На цій 
підставі дехто з учених, зокрема О. По- 
номарів, до прямих зараховує клич. В. Усі 
В., окрім наз. та клич., можуть уживатися 
з прийменниками. Найбільше приймен- 
ників сполучається з род. В. -- понад сто 
п'ятдесят. Ось деякі з них: без, біля, від, 
для, замість, між, задля, з-під, край, мимо, 
обік, поміж, уздовж, поверх, поперед, щодо, 
стосовно, шляхом, під час, на відміну від... 
Тому родовий прийменниковий може ви- 
ражати різноманітні обставинні значення: 
жити біля міста (місце), зустрітися піс- 
ля відпочинку (час), зробити без допомоги 
(спосіб дії), гнутися від вітру (причина) та 
ін. Місц. В. уживається тільки з приймен- 
ником. Відмінкові форми виражаються 
за допомогою закінчень (весел-а казк-а, 
весел-у казк-у), закінчень і прийменни- 
ків (із казк-ою, у казц-і), синтаксичних 
зв'язків з іншими словами (мій дім, при- 
йшло п'ятдесят чоловік -- наз. В., приби- 
раю дім, бачу п'ятдесят чоловік -- знах. В.). 

Загальні значення В.: 

є наз. В. указує на наявність, буття пред- 
мета: У мене є сестра. Він є початко- 
вою формою, що протиставляється всім 
іншим В.; 

« род. В. називає предмет, який є об'- 
єктом дії (напитися води) або носієм 
ознаки (пахощі степу, хустка матері), 
передає обставинні значення (підійшов до 
річки); 

є дав. В. означає особу чи предмет, яко- 
му адресується дія (показав братові); 

« знах. В. має насамперед об'єктне зна- 
чення: читати журнал; 

« оруд. В. указує на предмет як знаряддя 
дії: приїхав автомобілем; 

« місц. В. вказує на предмет як на місце 
дії: бути на заняттях; 

« клич. В. називає адресата дії: Ганно, 
друже, земле. 


ВІДМІНЮВАННЯ -- зміна слів, які на- 
лежать до іменних частин мови (імен- 
ників, прикметників, числівників, за- 
йменників), а також дієприкметників за 


41 


відмінками. За формами словозміни ви- 
діляють групи відмінювання -- тверду, 
м'яку, мішану. Основною ознакою по- 
ділу є характер кінцевого приголосного 
основи (див. Фідміна). 


У твердій і м'якій групах протистав- 
ляються закінчення в усіх відмінках, 
крім дав. і місц. одн.: порад-а -- кул-я, 
порад-и -- кул-і, порад-і -- кул-і, порад-у -- 
кул-ю, порад-ою -- кул-ею, (на) порад-і - 


(на) кул-і; порад-и -- кул-і, порад -- куль, 
порад-ам -- кул-ям і т. д. Закінчення за- 
лежить від твердого чи м'якого приголо- 
сного основи. Мішана група тому Й на- 
зивається мішаною, що в одних відмінках 
іменники цієї групи мають такі закінчен- 
ня, як у м'якій -- у род., ор. одн. Й наз. 
мн. (саж-і -- земл-і, саж-єю -- земл-єю), 
в усіх інших відмінках закінчення збіга- 
ється із формами твердої групи (саж-а -- 
колон-а, саж-і -- колон-і, саж-у -- колон-у, 
(на) саж-і -- (на) колон-і і т. д.). 


Зразки відмінювання іменників першої відміни 
Тверда група 


кн 
( 
лов-о 


сна) кі 


М'яка група 


мові кни з 19 Гаіови 
мово кжкою 1 аіовами 
Є СС Р С 


гблов-и 


Уваги до відмінкових форм першої відміни 


У давальному та місцевому відмінках од- 
нини іменників твердої групи кінцеві при- 
голосні основи |гі), |к), |х) перед закінчен- 
ням -і чергуються із |з"), |щ'), |с"): вага -- 
вазі, рука -- руці, свекруха -- свекрусі. 

У род. в. множини: 

« відбувається чергування голосного 
основи |о), |е) з |і) у відкритому/закритому 
складі: особа -- осіб, сирота -- сиріт, нога 
-- ніг, береза -- беріз, череда -- черід. Немає 
чергування найчастіше в односкладових 
іменниках, особливо у словах іншомов- 
ного походження (мод, норм, нот, доз), та 
у багатоскладових із нерухомим наголосом 
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(долонь, колод, розмов, нагород, установ). 
Окремі іменники можуть мати подвійні 
форми: лоз і ліз, нор і нір, коз і кіз, голов 
і голів, коров і корів, панчох і панчіх; 

« Якщо в кінці основи збігаються два при- 
голосні звуки, то між ними з'являються 
голосні |о| або |е| (відбувається чергуван- 
ня |о), |е) з в): думка -- думок, вишня -- ви- 
шень, весна -- весен, сосна -- сосон і сбсен; 
багато іменників, передусім іншомовно- 
го походження, не мають вставних зву- 
ків: фарб, фірм, шахт; ряд іменників може 
мати паралельні форми зі вставним голо- 
сним і без нього: крихот (крихіт) і крихт; 


« деякі іменники твердої і м'якої груп 
мають паралельні закінчення: легень -- 
легенів, старост -- старостів; у родово- 
му і знахідному відмінках -ей мають на- 
зви істот мішаної групи: мишей (і миш), 
свиней. 

У знахідному відмінку множини: 
« іменники, які позначають осіб, мають 
форму, спільну з родовим відмінком: бачу 
жіндк, сестер, робітниць; 
є для назв неістот використовуються 
форми називного відмінка: беру книжкії, 
статті, груші; 


ВІДМІНЮВАННЯ 


« для назв деяких комах та свійських 
тварин у знахідному відмінку множини 
вживаються форми, тотожні родовому 
і називному відмінкам: пасу свиней і свині, 
овець і вівці, корів і корбви, кіз і кози, гусей 
і гуси; маю бджіл і бджоли. 

В ор. в. множини деякі іменники ма- 
ють паралельне закінчення -ми: свинями 
і свиньми, сльозами і слізьмії. 


Зразки відмінювання іменників другої відміни 
Тверда група 


Р д. робтиисові 09 0 |мту 2 19робітникіми 2 |мітани 
З. |рбтисі 0 |міто 19 |робітникій 2 |иєті 
Гор (робітником (1 |містом 1 |робітнк-іми містами 0 
М. о) робітникові С 
Р ка. Іробітиіне 03 |нсто 1 робітника 1 |меті 


М'яка група 


МИ НИХ З М НН 
міте» 1 Гзеретір 3 Цчрай 3 |нитеі 3Цгекеторі 0 Цкраї 

умітеня 1 зкретара клю з 

учітел-ві С крі-і С учити 21 |єеклетарі З краси 

мітегя 1 секетарой 0 Церай 3 унитевів З3|єекитарів З0|кра | 

чітелчем секретарем 3 крім | |рчителсйми | (секретароіни (крани | 


(на) учител-еві (на) секретар-єві | (у) кра-і (на) учител-ях | (на) секретар-ях | (у) кра-ях 


(-д, (-ю) (-д, (-Ю) (-ю) 


мітелню | секетарю "кро (| |зчатені | седетарі кал | 


товари! 3 Гикарчі 03 правша 
Гд. | повин 
-а 


Ти | повір ін 


(на) товариш-еві | (на) школяр-еві (-і) | ()) прізвищ-і | (на) (на) (у) прізвищ-ах 
(-9, (У) товариш-ах | школяр-ах 
Пк |повіршшсу (3 аналаре з 3 пронащ 2 |повара-ї 3 |шкалирі 30 |про У 
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Уваги до до відмінкових форм 
другої відміни 

У род. в. однини іменники другої від- 
міни залежно від значення мають закін- 
чення -а/-я або -у/-ю: 
І. Іменники с. р. в род. в. одн. закінчу- 
ються тільки на -а (у твердій та міша- 
ній групах), -я (у м'якій групі): міста, 
обличчя, плеча. 
2. Іменники ч. р в род. в. одн. прийма- 
ють закінчення -а (у твердій та мішаній 
групах), -я (у м'якій групі), коли вони 
означають: 
« назви осіб, власні імена та прізвища, 
а також персоніфіковані предмети та 
явища: студента, Андрія, Вовка; 
« назви тварин і дерев: ведмедя, вовка, дуба; 
« назви предметів: гвинта, малюнка, 
стола (і столу); 
« назви населених пунктів: Житоми- 
ра, Києва, Парижа (але -у/-ю пишеться 
у складених назвах населених пунктів, 
другою частиною яких є іменник, що має 
звичайно в род. в. закінчення -у: Зеленого 
Гаю, Красного Лиману, Кривого Рогу); 
« інші географічні назви з наголосом 
у род. в. на кінцевому складі (Дінця, Дні- 
стра), а також із суфіксами присвійності 
-ів (-ов), -ев (-єв), -ин (-їн): Харкова, Ба- 
турина. 
« назви мір довжини, ваги, часу, назви 
місяців і днів тижня, назви грошових 
знаків, числові назви: гектара, місяця, 
процента, тижня (але віку, року); 
« назви машин і їх деталей: автомобіля, 
дизеля, комбайна; 
є терміни іншомовного походження, які 
позначають елементи будови чогось, кон- 
кретні предмети, геометричні фігури та їх 
частини (атома, катода, радіуса), а та- 
кож українські за походженням суфік- 
сальні слова-терміни (відмінка, додатка, 
трикутника). Але виду, роду, синтаксису, 
складу, способу (про інші категорії термі- 
нів див. п. 3). 
3. Закінчення -у (у твердій і мішаній гру- 
пах), -ю (у м'якій групі) мають іменники 
ч. р. на приголосний, коли вони озна- 
чають: 
« речовину, масу, матеріал: асфальту, 
бальзаму, меду; 
є збірні поняття (назви кущових і тра- 
в'янистих рослин, а також назви сортів 
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плодових дерев): ансамблю, березняку, 
бузку, ячменю (але вівса); 

з назви будівель, споруд, приміщень та 
їх частин: вокзалу, ганку, даху (але блін- 
дажа, гаража, куреня, млина, хліва (пере- 
важно з наголосом на закінченні); -а (-я) 
вживається також в іменниках -- назвах 
архітектурних деталей: карниза, портика; 
обидва закінчення -- -а (-я) та -у (-ю) 
можуть мати іменники мосту (моста), 
паркану (паркана), плоту (плота)); 

« назви установ, закладів, організацій: 
інституту, клубу, штабу; 

« переважна більшість слів із значен- 
ням місця, простору тощо: валу, байраку, 
уривку (але горба, хутора, ліска, майдан- 
чика, ставка тощо); 

« назви явищ природи: вихору, дощу, 
інею; 

« назви почуттів: болю, переляку, жаху; 

« назви процесів, станів, властивостей, 
ознак, явищ суспільного життя, загаль- 
них і абстрактних понять: бігу, затишку, 
спорту, хисту, шуму (але ривка, стрибка, 
стусана); 

» терміни іншомовного походження на 
означення фізичних або хімічних про- 
цесів, частини площі Й т. ін.: імпульсу, 
синтезу, ферменту; літературознавчі тер- 
міни: жанру, образу, памфлету; 

« назви ігор і танців: вальсу, волейболу, 
танцю (але гопака, козака); 

« більшість складних безсуфіксних слів 
(крім назв істот): водогону, живопису, 
родоводу; 

« назви річок (крім зазначених у п. 2), 
озер, гір, островів, півостровів, країн, 
областей і т. ін.: Бугу, Дону, Сейму, Сві- 
тязю, Китаю, Криму. 

У ряді іменників зміна закінчення 
впливає на значення слова: алмаза (ко- 
штовний камінь) -- алмазу (мінерал), 
терміна (слово) -- терміну (періоду), 
вала (деталь машини) -- валу (насип) 
іт. ін. 

У місц. в. одн. іменники другої відміни 
мають закінчення -ові, -еві (-єві), -у (-ю), 
-і (-Т). 

І. Закінчення -ові в твердій групі, -еві 
(після голосного та апострофа -єві) 
у м'якій та мішаній групах мають: 

з іменники ч. р., що означають істоти: 
при батькові, на вчителеві, на коневі; 


« іменники с. р. твердої групи із су- 
фіксом -к- (назви істот): на дитяткові, 
на теляткові, на хлоп'яткові. 

Іменники ч. та с. р., що означають 
істот (зокрема із суфіксом -к-) мають 
у місц. в. одн. поряд із закінченнями 
-ові, -еві (-Єві) й закінчення -у (-Ю): при 
батьку, на дитятку, на курчатку. 

Іменники ч. р., що означають істот (не 
осіб), мають у місц. в. одн. поряд із за- 
кінченнями -ові, -еві (-єві) й закінчення 
-і (-ї): на коні, на ослі, на слоні. 

2. Закінчення -у (-ю) мають: 

.- іменники ч. та с. р. твердої групи із 
суфіксами -к-, -ак-, -ик-, -ок, -к(0), що 
означають неістоти: у будинку, на ліжку, 
на літаку. Уживаються також і паралель- 
ні форми з -ові: у будинкові, на ліжкові, на 
літакові тощо; 

« іменники ч. р. односкладових основ із 
закінченням -у (-ю) в род. в., якщо на- 
голос у місц. в. переходить з основи на 
закінчення: на снігу, у соку, у степу. 

3. Закінчення -і (-ї) мають: 

« іменники ч. р. (переважно безсуфік- 
сні), що означають неїстоти: на грунті, 


ВІДМІНЮВАННЯ 


у краї, у листі (деякі іменники цього 
типу можуть мати паралельні закінчення 
-і (-їЇ) та -у (-ю), що залежить від місця 
наголосу в слові: у гаї - у гаю, у краї - 
у краю, на тдрзі -- на торгу); 

« іменники с. р. твердої групи (без суфік- 
са -к-), а також мішаної та м'якої груп: 
у місті, у слові; на піддашші (із прий- 
менником по можуть уживатися пара- 
лельні закінчення -у (-ю) та -і (-Ї): по 
Дніпру -- по Дніпрі, по місту -- по місті, 
по селу -- по селі). 

У род. в. множини іменники ч. р. та 
с. рна -е, -я мають закінчення -ів (- ів): 
вольтів, солдатів, міжгір'їв. Деякі іменни- 
ки мають нульове закінчення: чобіт, тат 
(татів), чоловік (чоловіків -- осіб чолові- 
чої статі); селян, громадян (ті, що втрача- 
ють у множині суфікс -ан, -ин). 

В ор. в. мкожини деякі іменники ч. р. 
та с. р. мають паралельні закінчення: гос- 
тями -- гістьми, грошима -- грішми, кінь- 
ми -- конями та ін. 


Зразки відмінювання іменників третьої відміни 


Уваги до відмінкових форм третьої відміни 

В ор. в. однини: 
- якщо основа іменника закінчується одним приголосним (крім губного та р), то після 
голосного перед закінченням -ю цей приголосний подовжується: височінню, ніччю, подо- 
рожжю; 
е якщо основа іменника закінчується сполученням приголосних або на губний, а також 
на р, щ, то подовження не відбувається: верф'ю, святістю, жовчю, нехворощю. 

Іменник мати має особливу парадигму відмінювання. 


Па 14 |, 14Множнна 
матері 03 |нат-еромо (на) мат-ер-і 
мітр о | мат-ерчв 


Зразки відмінювання іменників четвертої відміни 


курч-ат-а 
курч-ат 
курч-ат-ам 


курч-ат (а) 


ім-ен-ем, ім'-Ям курч-ат-ами 


о) кріт 


В. прикметників 


Прикметники відмінюються за родами, числами та відмінками. Їх відмінювання здій- 
снюється лише за двома типами: твердою та м'якою групами. У множині прикметники 
всіх родів відмінюються однаково. 


Тверда група 


ПИ У ВО У ПО НИ 
РИ РУ Р Р 
м зі 


СРО СОУ С С 
ітов- ітов-у . 


(на) братов-ому (-ім) | (на) братов-ій (на) братов-их 


М'яка група 


ВІДМІНЮВАННЯ 


(на) безкрай-ому (на) безкрай-ому (на) безкра-ій (на) безкра- іх 
(безкра-ім) (безкра-ім) 


Прикметники, складені з -лиций (білолиций, блідолиций), відмінюються в однині пере- 


важно за м'яким типом, а у множині -- за твердим: 


ВИХ У С У А У С 


С С 
блоліць-ого Пбивліць-оо "| биоліцьої |баоліцчя 
Пбілоліць-ому -  |биспіцьому - |биолцій  |бизащим 0 
29723 ХНИ С ЗИ С З С 3 
СИ С С С 
сна) болі ому 


В. займенників 
Займенники наш, ваш, всякий, інший, сам, самий, такий, який, котрий відмінюються, 
як прикметники твердої групи, їхній - як прикметники м'якої групи: наш, нашого, на- 
шому, нашим; їхній, їхнього, їхньому тощо. Займенники скільки і стільки відмінюються, 
як числівник два: скільки, скількох, скільком тощо. Інші займенники за особливостями 
відмінювання поділяються на три групи. 
1) Особові займенники я, ти, ми, ви і зворотний себе відмінюються так: 


обо С 


тобою 


2) Особливістю відмінювання особово-вказівних займенників він, вона, воно, вони є по- 
ява в них після прийменників та в ор. в. початкового н-: 


мені тов 
мно тов 


вона 
і Ї 


СКС 


3) У відмінюванні займенників мій, твій, свій, чий, той, цей, весь найбільше розбіжностей 
є вч.р., менше - у ж. р., також у множині: 
Чоловічий рід 


- Н. або Р. 


(на) моєму (моїм) | (на) чийдму (чиєму, чиїм) || (на) тому (тім) 


сли - о 
Р ої че тт 
до - | 
ве аю 
п 

М аа) мої очи о) ті 


Займенники твій, свій відмінюються, як займенник мій. Займенники моє, чиє, те, це, 
все в с. р. мають такі самі відмінкові форми, як і вч. р. (за винятком наз. і знах. в.). 
Займенники хто і що відмінюються, як той у ч. р. 


В. числівників 


Числівники характеризуються великою системою відмінкових парадигм. Виділяють 
кілька типів їх відмінювання. 

Числівник один відмінюється, як прикметник твердої групи або як займенник той. 
Форму множини числівник один має тільки тоді, коли стоїть при іменниках, що мають 
лише форму множини (одні сани, одні двері, одні окуляри, одні ножиці) 


Числівники один, одна, одно (одне), одні 


одно (одне) 


і сна) одибму (ойнін 


Форми одно і одне є паралельними, але одне частіше вживана. 


48 


Числівники два (дві), три, чотири 


Інші числівники в непрямих відмін- 
ках мають паралельні (стилістично ней- 
тральні) форми і відмінюються за такими 


зразками: 


СА Со 
о фатин 
зи Шално пт 
ов (нять ть 
м же пяяиятоо 


У числівниках шість, сім, вісім при від- 
мінюванні відбуваються чергування: 


'н. Гмсть 0 Гаю 0 0 
щести семи восьми 
(шістьох) | (сімох) (вісьмох) 
шести семи восьми 
(шістьом) | (сімом) (вісьмом) 
шість або |І|сім або вісім або 
шістьох сімох вісьмох 
шістьма сьома вісьма 
(шістьома) | (сімома) (вісьмома) 
(на) шести | (на) семи (на) восьми 
(шістьох) | (сімох) (вісьмох) 

Як п'ять і шість відмінюються числів- 
ники дев'ять, десять, а також числівники 
на -дцять. 


Складні числівники на -десят відмі- 
нюються за таким зразком: 


С С 
СС 
о |зтавяти (патієтй 
з |тяяасня бо паліть 
ор |таткатько тентом 
м Їж пити (таять) 


ВІДМІНЮВАННЯ 


УВАГА! У числівниках на -десят в укр. 
мові, на відміну від рос. мови, перша 
частина не змінюється. 

Числівники сорок, дев'яносто, сто 
в усіх непрямих відмінках, крім знахід- 
ного, що дорівнює називному, мають за- 
кінчення -а. 

У числівниках, що позначають сотні, 
відмінюються дві частини: 


С С СС 
СЕ С 
Ід. |зомстам З |тятитам 
зи. |і нят 
м 


двомастами п'ятьмастами 
(п'ятьомастами) 
(на) двохстах | (на) п'ятистах 


Збірні числівники двоє, троє, четве- 
ро відмінюються, як кількісні. Як два, 
відмінюються збірні числівники обидва, 
обидві, обоє. 

Збірні числівники п'ятеро -- двадця- 
теро і тридцятеро мають у непрямих від- 
мінках форми, що збігаються з форма- 
ми відповідних кількісних числівників 
(у род., дав., місц. в. це форми на -єх, 
-ом, в ор. в. -- обидві форми). 

У складених кількісних числівниках 
відмінюють всі складові частини. 

У дробових числівниках перший ком- 
понент відмінюється, як кількісний чис- 
лівник, другий компонент -- як при- 
кметник: 


Пн. П'ять шиютих (3 Гпридсялих 
Р. |лялимоста 203 прах ах 
д яли мости 23 |лрам десятим З 
зи. |ряльшостих ЗОЗ придсятих 
ор |'яльма шостим | прима дела 


М. (на) п'яти шостих | (на) трьох десятих 


Числівники півтора (півтори) і півтора- 
ста не відмінюються. 

Порядкові числівники відмінюються, 
як прикметники твердої групи. У скла- 
дених порядкових числівниках відміню- 
ється тільки остання складова: тисяча 
дев'ятсот п'ятдесятий (рік), тисяча 
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дев'ятсот п'ятдесятого (року), у тисяча 
дев'ятсот п'ятдесятому (році). 


ВІДНОСНІ ПРИКМЕТНИКИ -- див. При- 
кметник. 


ВІДНОСНІ СЛОВА -- див. Слолучні 
слова. 


ВІДОКРЕМЛЕНІ ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ - 
другорядні члени, яким властивий до- 
датковий до основного відтінок повідо- 
млення. Вони виділяються за змістом, 
у мовленні -- інтонаційно, а на письмі 
комами або тире. Відокремленими бува- 
ють усі другорядні члени речення. 


Відокремлені означення. Прямому по- 
рядку слів у реченні відповідає препо- 
зиція означення до означуваного слова: 
Ще в давніх пам'ятках засвідчені прикла- 
ди вимірювання відстані кинутим рукою 
каменем (В. Ужченко). У такій позиції 
означення не відокремлюється (якщо не 
має обставинного відтінку). Постпозиція 
та дистантна позиція (відірваність озна- 
чення від означуваного слова іншими 
членами речення) означень є підставою 
для їх відокремлення. Означення від- 
окремлюється за таких умов: 

« у постпозиції до означуваного слова, 
якщо вони виражені дієприкметниковим 
чи прикметниковим зворотом: Настане 
день, обтяжений плодами (Л. Костенко); 
» у препозиції до означуваного слова, 
коли мають обставинний відтінок: Змо- 
рена денними клопотами, Зачіплянка по- 
ринає в сон (О. Гончар); 

» постпозитивні однорідні одиничні 
означення, якщо означуване слово має 
препозитивне означення: Звичайна хмара, 
сіра і осіння, пропише раптом барви золоті 
(Л. Костенко); але якщо означення перед 
пояснюваним словом немає, то означен- 
ня після нього можуть відокремлюватися 
або не відокремлюватися залежно від волі 
автора: В час гарячий полудневий виглядаю 
у віконце (Леся Українка); 

« постпозитивні одиничні означення, 
якщо одиничне означення має при собі 
порівняльний зворот: Пішли циганські 
будні, барвисті, наче клапті строкатих 
укривал (Л. Костенко); 
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« у дистантній позиції відокремлюються 
будь-які означення: Вже серпень по отаві 
молодій пройшов востаннє, клопотами по- 
вен (В. Калашник); 

« завжди відокремлюються означення, 
які стосуються займенника (у будь-якій 
позиції); Ти виглядаєш іншого вже літа, 
А я, печальний, в цьому вже мовчу (М. Він- 
грановський); 

є завжди відокремлюються означен- 
ня, що стосується слова, не названого 
в реченні: Підійдеш до маків, довго сто- 
ятимеш, здивований їхньою чистотою 
й непорочністю... (Є. Гуцало); 

»- якщо неузгоджені означення (вираже- 
ні іменником у непрямому відмінку, із 
прийменником чи без нього, із залеж- 
ними словами чи без них) вживаються 
в одному ряді з узгодженими, вони від- 
окремлюються обов'язково: На стінах, 
запнуті рушниками, висіли портрети всіх 
трьох Степанових дівчат -- тонколиких, 
кучерявих, з трошки наполоханими очима 
(Гр. Тютюнник); в інших випадках не- 
узгоджені означення виділяються в разі 
змістового навантаження й волі автора: 
Вбігла сусідка, у фартусі, просто від печі 
(В. Земляк) -- Там на поріжку стояла 
Катря у білому платті Х...2», калиново- 
срібному вінку кад короною гарно зачеса- 
ного волосся і довгій фаті... (Гр. Тютюн- 
ник); 

« при відокремлених постпозитивних 
означеннях (здебільшого в кінці речен- 
ня) може вживатися тире: Навпроти був 
сквер -- тихий, пустий (Є. Гуцало); 

- тире відокремлюється постпозитивне 
означення, виражене інфінітивом: Фін 
знав одне -- боротись до загину (Л. Кос- 
тенко). 


Прикладки відокремлюються комами 
або тире. 

Комами відокремлюються прикладки: 
- Якщо стоять після означуваного слова: 
Час, великий диригент, перегортає ноти 
на пюпітрі (Л. Костенко); 
« поширені прикладки, які стоять перед 
означуваним словом і мають додатковий 
обставинний відтінок: Чудовий піаніст, 
Лисенко надзвичайно тонко й худож- 
ньо передавав твори Шумана, Шопена, 
Ліста; 


- які стосуються не названого в реченні 
слова: Стоїть собі, сіромаха, голову по- 
нурив; 

« Які стосуються займенника: Нехай 
мене, Кармелюка, в світі споминають 
(Марко Вовчок); 

« які вводяться словами тобто, або 
(у значенні тобто), себто, чи: Сірі папуги, 
або жако, харчуються насінням, горіхами 
та фруктами; 

з зі словами родом, на ім'я, на прізвище, 
так званий, особливо, переважно: ЛПолта- 
вець родом, В. Симоненко закінчив свій 
життєвий шлях у Черкасах, у Шевченко- 
вому краю (О. Гончар); 

« зі сполучником як, які належать до 
іменника, коли мають додаткове обста- 
винне значення: Як селюк, Улас відчу- 
вав розгубленість перед великим містом 
(Г. Тютюнник) -- Значний доробок в істо- 
рі української літератури Б. Лепкий за- 
лишив як критик, історик літератури та 
мемуарист (Ф. Погребенник); 

з зі сполучником як, що стосуються зай- 
менника, відокремлюються завжди: Він, 
як відповідальна особа, підписав звіт. 

Тире ставиться, якщо поширені при- 
кладки мають у своєму складі інші роз- 
ділові знаки: Поромник -- здоровий, обла- 
лений сонцем літній чоловік з засуканими 
по лікті рукавами брудної сорочки -- зда- 
вався казковим перевізником у пекло через 
Стікс (1. Пільгук); 

Факультативно можливе тире, коли 
прикладки поширені й мають особли- 
ве інтонаційне і змістове навантаження: 
І ми -- поети атомного віку -- останні 
трубадури на землі (О. Пахльовська). Це 
часто буває в кінці речення: Дивлячись на 
людей, усміхався і мій батько -- великий 
добрий чоловік (О. Довженко). 


Відокремлені обставини виражають- 
ся одиничними дієприслівниками, ді- 
єприслівниковими зворотами; порів- 
няльними зворотами; прийменниково- 
іменниковими сполуками (субстантив- 
ними зворотами); одиничними прислів- 
никами і прислівниковими зворотами. 

Обставини, виражені дієприслівнико- 
вим зворотом, завжди відокремлюються 
комами, а виражені одиничними дієпри- 
слівниками -- майже завжди: Засунувши 


ВІДОКРЕМЛЕНІ ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ 


руки в кишені френча, хлопець проштов- 
хнувся між вуличним натовпом, уникаючи 
дивитися кому-небудь в обличчя (В. Під- 
могильний). 

Уваги до відокремлення обставин, ви- 
ражених дієприслівниками та дієприслів- 
никовими зворотами: 

«о не відокремлюється обставина, вира- 
жена одиничним дієприслівником, якщо 
це обставина способу дії, що стоїть без- 
посередньо при присудкові (тоді вона 
набуває значення прислівника, не по- 
значає дії); Жінки працювали сидячи; Що 
сміючись утратив, те плачучи не знайдеш; 
одиничні дієприслівники, які виконують 
інші функції, обов'язково відокремлю- 
ються: Прокинувшись, вглядався у степову 
далечінь (обставина часу); 

« не відокремлюються обставини спо- 
собу дії, які стоять безпосередньо після 
дієслова-присудка і виражені фразеоло- 
гічним зворотом типу не чуючи ніг, не по- 
кладаючи рук, склавши руки: Якщо сидіти 
склавши руки, на результат не сподівайся. 
« дієприслівники і дієприслівникові зво- 
роти, що стоять після сполучників суряд- 
ності і підрядності, не виділяються інто- 
наційно, але на письмі відокремлюються 
комою від сполучника в тих випадках, 
коли цей сполучник з'єднує інші члени 
речення або частини речення: Собака 
теж зробився невеселий і, покрутившись, 
пішов геть (О. Довженко); 

з» підсилювальні частки і, а, що входять 
до складу дієприслівникового звороту, 
виділяються комою разом з обставиною: 
За день утомилися, а відпочивши, пішли 
далі. 

Комами відокремлюються обставини, 
виражені порівняльними зворотами, що 
вводяться сполучниками як, мов, немов, 
наче, неначе, ніби, буцім та ін.: Майбутнє 
було зачинене, немов музей (Ю. Тарнав- 
ський). Не ставляться коми у фразео- 
логічних сполуках порівняльного харак- 
теру: Він спить як убитий; Дощ ллє як із 
відра. Але дистантне розташування ком- 
понентів такого фразеологізму передба- 
чає відокремлення: Того літа я носився 
з однією ідеєю, наче дурень із писаною 
торбою... (Є. Гуцало). 
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Щодо відокремлення обставин, вира- 
жених іменниками з прийменниками, не- 
має чітких рекомендацій, вони належать 
до складних випадків пунктуації. Такі об- 
ставини, виражені іменниками з прий- 
менниками у зв'язку з, згідно з, відповідно 
до, завдяки, на відміну від, залежно від, 
унаслідок, подібно до, усупереч, починаю- 
чи з, кінчаючи можуть відокремлюватись 
або не відокремлюватися. Це залежить від 
змістового навантаження, позиції в ре- 
ченні, ступеня поширеності обставини 
(поширений зворот відокремлюється час- 
тіше): Порядок перерахування пенсій визна- 
чено відповідно до прийнятого бюджетного 
закону (прямий порядок); Останнім ча- 
сом, у зв'язку з масовим осушенням боліт 
і суцільним розкорчовуванням прилісків, 
дикій хміль став надзвичайною рідкістю 
(В. Скуратівський) - поширене, від- 
далене від присудка, стоїть перед ним. 

Коми завжди ставляться при відокрем- 
лених обставинах допусту, що вводяться 
прийменником незважаючи на: Незважа- 
ючи на суворий клімат і брак води, тут 
живе безліч тварин. 

Відокремлення обставин, виражених 
прислівниками і прислівниковими зворо- 
тами, належить до факультативних: На 
долівку закапала вода -- розмірено, мов 
стукіт годинника (Гр. Тютюнник). 

Окремо слід назвати відокремлені уточ- 
нювальні обставини -- такі слова й слово- 
сполучення, які служать для уточнення 
й пояснення іншої обставини. Найчас- 
тіше уточнювальними бувають обста- 
вини, виражені відмінковими формами 
іменника з прийменниками і без них та 
прислівниками. Уточнювальні обстави- 
ни також виділяються комами: Птахи 
опускалися зовсім низько, майже до самої 
землі (Г. Тютюнник). 

Уточнюють одна одну тільки однотип- 
ні обставини: Тут, на узвишші, сніг ще 
не розтанув -- обставини місця; Тепер, 
у післявоєнні роки, ніхто вже не знав, що 
робити із знахабнілим звіром (Ю. Щер- 
бак) -- обставини часу. Але різнотипні 
обставини не відокремлюються: Одного 
разу на сусідній вулиці він зустрів давнього 
знайомого. 

Уточнювальна обставина є вужчою за 
змістом: Уранці пізньої осені, ще тільки- 
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но розвиднилося, я почув за вікном Григо- 
рів голос... (А. Шевченко); але: Хотілося 
сісти де-небудь при дорозі (перша вужча, 
ніж друга). 

Відокремлення відбувається не в усіх 
випадках, коли обставина з вужчим зміс- 
том іде після обставини з ширшим зміс- 
том: Сьогодні вночі я чергую; Засідання 
відбудеться 12 січня о 10 годині -- обста- 
вини вказують на різнопланові понят- 
тя (день і частина доби); але: Увечері, 
о 20 годині, дивіться спеціальний випуск 
новин -- обставини однотипні, 

В окремих випадках відокремлення 
уточнювально-пояснювальних обставин 
факультативне, воно залежить від того, 
який зміст у нього вкладає автор: На- 
впроти криниці за тином стояв старий дід 
(А. Шевченко). 


Відокремлені додатки -- виділені інто- 
наційно відмінкові форми іменників 
з прийменниками крім, окрім, опріч, за 
винятком, на відміну від, починаючи з, 
не рахуючи, включаючи, зокрема, навіть, 
особливо, замість та ін. Не всі граматисти 
визнають наявність В. д., бо для додат- 
ків не характерно бути відокремленими. 
Їх ще називають зворотами зі значен- 
ням уключення, виключення або замі- 
щення. Такі звороти виділяються кома- 
ми: Тому бажано, щоб журналісти, крім 
творчих здібностей, мали певний рівень 
фахової компетентності (Н. Непийвода). 
Додатки, що вводяться прийменником 
замість, можуть відокремлюватися і не 
відокремлюватися. Не відокремлюються 
вони, якщо їх можна замінити синоні- 
мічним прийменником за або конструк- 
цією не те, а те: Сьогодні в нічну зміну за- 
мість сина працюватиме батько (не син, 
а батько); Замість високої трави по пояс, 
сірий полин, бур'ян і шпички та де-не-де 
сухий ковил вкривав потріскану землю 


(3. Тулуб). 


ВІДОКРЕМЛЕННЯ -- смислове та інто- 
наційне виділення другорядних членів 
для надання їм певної синтаксичної са- 
мостійності в реченні. В. розглядають 
як ускладнення синтаксичної структу- 
ри простого речення. Відокремлюються 
другорядні члени речення -- означення, 


додатки, обставини: За перегородкою го- 
ворили двоє, стримуючи голоси, як змов- 
ники (І. Ле); Вона не чула нічого, крім 
голосу власного серця (див. Відокремлені 
члени речення). Відокремлені другорядні 
члени речення містять елемент додат- 
кового повідомлення, тому набувають 
більшої смислової і стилістичної ви- 
разності в реченні, напр.: Човен лежав 
на березі, присмоктаний мулом (Гр. Тю- 
тюнник). Відокремлене означення, ви- 
ражене дієприкметниковим зворотом, 
не лише характеризує предмет, а й ви- 
ражає додаткове твердження: Човен був 
присмоктаний мулом. Якщо цей зворот 
перенести в препозицію до означувано- 
го слова, додаткова інформація зникає, 
тому зворот не відокремлюватиметься. 
Легкість, з якою відокремлені звороти 
можна розгорнути в речення, була при- 
чиною того, що спочатку їх розглядали 
як згорнуті підрядні речення (О. Восто- 
ков, Ф. Буслаєв). Термін «відокремлені 
другорядні члени речення» запропонував 
О. Пєшковський. 

В. сприяють такі умови: 
« особливе смислове навантаження від- 
окремлюваного члена: Зморена денни- 
ми клопотами, Зачіплянка поринає в сон 
(О. Гончар) -- означення має додаткове 
обставинне значення причини; 
» порядок слів -- те саме означення 
може відокремлюватися або ні залеж- 
но від того, стоїть воно в препозиції чи 
постпозиції до означуваного слова: На- 
стане день, обтяжений плодами (Л. Кос- 
тенко); велике значення має дистантне 
розташування означення в реченні: На 
крило небокраю сіла хмара в червоній хус- 
тині і задумалась, тиха, над краєм землі 
(М. Вінграновський); 
« обтяженість другорядного члена за- 
лежними словами: А мені ж, може, про- 
сто хочеться щастя, тугого й солодкого, 
як шоколад (Л. Костенко); 
« неможливість синтаксичного сполу- 
чення деяких частин мови (особового 
займенника і прикметника чи іменника): 
Вони сиділи на млиновім колі, такі пре- 
красні й юні, як весна (В. Симоненко); 
З вікна, припавши лицем до шибки, пере- 
лякано стежила за нею Поля, молодша Ва- 
силькова сестричка (Гр. Тютютнник). 


ВІДПРИКМЕТНИКОВІ УТВОРЕННЯ 


Відокремлення бувають обов'язкови- 
ми, зумовленими структурними та інши- 
ми особливостями речення, і факуль- 
тативними, залежними від волі автора, 
напр.: Шепотіли яблуні, тихо, пристрасно 
(О. Десняк). 


ВІДПРИКМЕТНИКОВІ УТВОРЕННЯ -- 
похідні слова, утворені від прикметни- 
ків, -- іменники, прикметники, прислів- 
ники, дієслова. 

Серед цих похідних виділяють гру- 
пу суфіксальних іменників, утворених 
від основ відносних і якісних прикмет- 
НИКІВ. 

Відад'єктивні іменники виражають 
такі словотвірні значення: назви осіб, 
предметів, місць, назви опредметнених 
абстрактних ознак. Назви осіб утворю- 
ються за допомогою таких формантів: 
-ик (розумний -з» розумник), -ець (сміли- 
вий -з» сміливець), -ак (дивний -з» дивак), 
-іст/-ист (формальний -» формаліст), -ач 
(багатий -з» багач), -ень (дурний -» ду- 
рень), -ань (кудлатий -» кудлань), -ун (ди- 
кий -з» дикун), -ил-о (здоровий -» здорови- 
ло), -к-о (страшний -» страшко), -ук (ма- 
лий -з» малюк), -ул-я (кривий -» кривуля), 
-уг-а (жадний -» жаднюга). Назви пред- 
метів творяться такими суфіксами: -к-а 
(вишневий -» вишнівка), -ак (круглий -з 
кругляк), -иц-я (чорний -» чорниця), -ик 
(чистовий -» чистовик), -мл-о (чорний -з 
чорнило), -ок (білий -з» білок), -изн-а (дар- 
мовий -» дармовизна). Назви місць тво- 
ряться з допомогою суфіксів -ин-а (по- 
рожній -» порожнина), -иц-я (теплий -з 
теплиця). Назви опредметнених абстрак- 
тних ознак утворюються за допомогою 
афіксів -ість (вогкий -з» вогкість), -от-я 
(гострий -» гострота), -изн-а (жовтий -з 
жовтизна), -інь (далекий -з» далечінь), 
-ин-а (високий -з» височина), -ин-я (свя- 
тий -» святиня), -ств-о (лукавий -з» лу- 
кавство). Поширеною є група абстракт- 
них понять, утворених способом нульо- 
вої суфіксації: синій -» синь, високий -з 
вись, міцний -з міць. 

Відад'єктивні якісні прикметники утво- 
рюються за допомогою суфіксів із зна- 
ченням інтенсивного вияву ознаки, 


53 


у тому числі й суб'єктивно-експресивної 
оцінки: -ист- (водяний -з» водянистий), 
-езн-/-елезн- (старий -» старезний, до- 
вгий -» довжелезний), -еньк- (білий -з бі- 
ленький), -есеньк- (малий -з» малесенький), 
-ісіньк- (синій -ь синісінький), -юсіньк- 
(худий -» худюсінький), -енн- (здоровий -з 
здоровенний), -юч- (холодний -» холодню- 
чий), -ющ- (хитрий -» хитрющий); із зна- 
ченням неповного вияву ознаки: -ав-/ 
-яв- (зелений -з зеленавий, чорний -з» чор- 
нявий), -аст-/-яст- (довгий -з» довгастий, 
круглий -з круглястий), -уват-/-юват- 
(малий -» малуватий). 

У префіксальному словотворенні при- 
кметників використовуються переважно 
ті префікси, які вживаються і для тво- 
рення іменників, що пояснюється гене- 
тичною єдністю цих частин мови, напр.: 
пра- (вічний -» правічний), під- (водний -з 
підводний), су- (підрядний -з» супідрядний), 
не- (веселий -з невеселий) тощо; запози- 
чені форманти а- (моральний -з» амораль- 
ний), анти- (науковий -з» антинауковий), 
супер- (модний -з» супермодний) та їн. Суто 
прикметниковим є префікс пре-, який 
указує на збільшений вияв ознаки: ба- 
гатий -з» пребагатий, великий -з» преве- 
ликий. 

Серед відад'єктивних утворень чи- 
малу групу становлять суфіксально- 
префіксальні прислівники, які утворю- 
ються за допомогою таких конфіксів: 
по-...-ому (польський -з» по-польському), 
по-...-и (угорський -» по-угорськи), по- 
..."у (рівний -з» порівну), по-...-о (різ- 
ний -з» порізно), по-...-еньку/-есеньку 
(малий -з» помаленьку, помалесеньк)у), 
по-...-е (третій -» по-третє), у-/в-....-у 
(крутий -» укруту/вкруту), у-/в-...-о 
(лівий -з» уліво/вліво), до-...-а (чистий -з 
дочиста), за-...-о (довгий -» задовго), 
3- /с-...-а (близький -з» зблизька, косий -з» 
скоса), на-..-0 (чистий -з» начисто), на- 
..."і (рівний -» нарівні), 3-...-у (сліпий -з 
зосліпу). 

Відад'єктивні суфіксальні дієслова 
утворюються головним чином від якіс- 
них прикметників за допомогою суфіксів 
-н-ти (веселий -» веселити), -і-ти (німий -з 
німіти), -ну-ти (блідий -» бліднути), -а-ти 
(ширший -» ширшати), -ува-ти (мудрий -з 
мудрувати). 
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Відприкметникові дієслова творяться 
також за допомогою конфіксів: 0-...-і- 
ти, 0-...-и-ти, о-...-а-ти (німий -» оніміти, 
світлий -з освітлити, дужий -з» одужа- 
ти); по-...-и-ти, по-...-і-ти, по-...-а-ти 
(кращий -» покращити, смачний -з по- 
смачніти, дужий -» подужати); ви-...- 
и-ти, ви-...-а-ти (вільний -з вивільнити, 
дужий -з видужати), з-/с-..-м-ти, 3-/с- 
-ті-ти (добрий -з» здобрити, здобріти, 
простий -» спростити), за-..-и-ти, за- 
..-і-ти (водний -» заводнити, людний -з 
залюдніти), у-/в-...-и-ти, у-...-и-ти (00- 
сконалий -з» удосконалити, загальний -з 
узагальнити) та ін. Меншою мірою пред- 
ставлені суфіксально-постфіксальні та 
префіксально-суфіксально-постфіксаль- 
ні відприкметникові дієслова, напр.: 
н-ти...-ся (веселий -з» веселитися), 3-...-н- 
ти...-ся (ласкавий -з зласкавитися). 


ВІДПРИСЛІВНИКОВІ УТВОРЕННЯ -- 
сукупність слів, похідних від прислів- 
ників. У мові їх небагато. Здебільшого 
це прислівники, що утворюються за до- 
помогою префіксів (багато -» забага- 
то, тихо -» претихо, тепер -» відтепер, 
добре -» недобре, нині -» донині, далі -з 
подалі, певно -» напевно, тричі -» утри- 
чі), суфіксів (криво -» кривенько, тут -з 
тутечки), рівно -з» рівнесенько, рано -з 
ранувато), постфіксів (коли -з» колись, 
куди -з» куди-небудь). Від прислівників 
утворюються також відносні прикметни- 
ки за допомогою суфіксів -н-, -ши- (по- 
всюдний, тутешній, учорашній). 


ВІДСТУП (РЕКУРСІЯ) -- див. у ст. 
Артикуляція. 


ВІДСУБСТАНТИВНІ УТВОРЕННЯ -- 
див. Відіменникові утворення. 


ВІДЧИСЛІВНИКОВІ УТВОРЕННЯ -- 
сукупність слів, похідних від числів- 
ників. Їх кількість незначна. Так, від 
кількісних творяться порядкові числів- 
ники (п'ятий, двадцятий, сороковий); 
від кількісних і збірних числівників -- 
іменники (два -» двійка, шість -з шіст- 
ка, троє -» трійня, десять -» десяток, 
п'ять -з» п'ятак, один -» однина, один -з 
одиниця, три -з» трійця), від збірних -- 


деякі дієслова за допомогою суфіксів 
-«И-, -і- (шестерити, троїіти). 


ВКАЗІВНІ СЛОВА -- див. Сліввідносні 
слова. 


ВЛАСНИХ НАЗВ СЛОВНИК, ономас- 
тичний словник, ономастикон -- слов- 
ник або список, складений, як прави- 
ло, окремо для різних категорій власних 
назв. Збирання укр. власних назв, їх тлу- 
мачення, вироблення норм написання, 
а також підготовка адм. карт і адм.-тер. 
довідників України розпочинається 
у 20-х рр. ХХ ст. Тоді були опублікова- 
ні «Короткі правила правопису. Слов- 
нички імен, географічних назв, назв 
різних установ» Г. Голоскевича (1923), 
«До правопису українських прізвищ» 
Ф. Дем'янчука (1927), «Адміністра- 
тивна карта Української РСР. Покаж- 
чик географічних назв» (1941, упоряд. 
А. Ярошевич) тощо. У 50-х рр. активно 
укладалися загальноукраїнські та регіо- 
нальні В. н.с., у яких подавалася й ети- 
мологія. Серед сучас. лексикографічних 
джерел -- словники укр. антропонімів, 
гідронімів, ойконімів, напр.: укр.-рос., 
рос.-укр. «Словник власних імен людей» 
(1954, 1967, 1972; 5-е видання за ред. 
Л. Скрипник (К., 1976) вміщує 602 чол. 
і 443 жін. сучасних офіц. імен україн- 
ців, а також 649 застарілих, доповнене 
розділом «Походження найпоширеніших 
імен людей»), «Довідник українських 
прізвищ» Ю. Редька (1969), «Антро- 
понімія Закарпаття» П. Чучки (1970; 
зібрано і проаналізовано 30 000 антро- 
понімів корінного укр. населення Закар- 
паття); його ж «Прізвища закарпатських 
українців. Історико-етимологічний 
словник» (2005); «Англо-український 
словник власних назв та імен» Т. Олій- 
ник (2000; близько 3000 слів і слово- 
сполучень); «Етимологічний словник 
літописних географічних назв Півден- 
ної Русі» І. Желєзняк, А. Корепанової, 
Л. Масенко, О. Стрижака (1985), «Топо- 
німічний словник-довідник Української 
РСР» М. Янка (1973); «Словник гідро- 
німів України» (1979) -- перше порівня- 
но повне зібрання (понад 20 000 осно- 
вних і майже 24 000 варіантних) назв 


ВЛАСНІ НАЗВИ 


річок, струмків та ін. водотоків; «Назви 
річок Полтавщини» О. Стрижака (1963), 
його ж «Назви річок Запоріжжя і Хер- 
сонщини» (1967); «Топонімія Буковини» 
Ю. Карпенка (1973), «Гідроніми Ниж- 
нього Подністров'я» за ред. Ю. Кар- 
пенка (1981), «Топоніми, відтопонімічні 
прикметники, назви жителів (Вінниць- 
кої, Миколаївської, Кіровоградської 
та Черкаської областей)» В. Горпини- 
ча у кн. «Власні назви і відтопонімні 
утворення...» В. Горпинича, В. Лободи, 
Л. Масенко (1977); «Лінгвокраїнознав- 
чий словник власних назв української 
мови» (укл. О. В. Кровицька, 3. 0. Ма- 
цюк, Н. І. Станкевич; 2005). 


ВЛАСНІ НАЗВИ, оніми (грец. опота -- 
ім'я, назва) -- індивідуальні наймену- 
вання осіб та предметів: Оксана, Дани- 
ло, Карпати, Ворскла, Марс, Різдво, фут- 
больний клуб «Динамо». Вони виділяють 
окремі предмети з ряду однорідних, на 
відміну від загальних назв (апелятивів), 
які об'єднують, узагальнюють предмети, 
дають їм спільну назву. Напр., в осно- 
ві лексичного значення загальної на- 
зви квітка лежить поняття про суттєві 
ознаки цієї частини рослини -- її роз- 
ташування, будову, призначення. Вод- 
ночас це назва квітів різного розміру, 
кольору, запаху. Апелятиви називають 
ряд однорідних предметів, об'єктів, іс- 
тот (ракета, сукня, місто, тварина, го- 
луб, українець), явищ, абстрактних по- 
нять (грім, течія, означення, колір) тощо. 
Розмежування власних і загальних назв 
стосується лише іменників (чи слово- 
сполучень, що виконують номінативну 
функцію -- Біле озеро, Середземне море, 
Велика Британія). До розряду В. н. вхо- 
дять субстантивовані частини мови, пе- 
реважно прикметники (Хмельницький, 
Пирогов, Дикий). 

Серед В. н. виділяють: 
особові імена людей (див. Антропонім); 
» географічні назви (див. Топонім); 
астрономічні назви (див. Космонім); 

« найменування божеств, міфічних істот 
(див. Теонім, Міфонім); 
» клички тварин (див. Зоонім); 
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» назви організацій, виробництв, су- 
спільних об'єднань і т. ін. (ергоніми): 
«Дніпро» (видавництво), «Форум» (банк), 
«Професіонал» (ліцей); 

« назви відрізків часу, подій (напр., Ре- 
несанс, Майдан, Полтавська битва); 

« назви окремих природних реалій, ма- 
теріальних предметів, витворів духов- 
ної культури та ін.: «Фікторія» (ураган), 
«День» (газета), «Мойсей» (поема), Софій- 
ський собор. 

В. н. дуже багато, одні з них відомі 
всім мовцям (Україна, Європа, Чумацький 
Шлях), інші -- лише частині. Через це 
видається, ніби в мові більше загальних, 
ніж В. н. Насправді ж на одну загальну 
назву припадає до кількох сотень влас- 
НИХ. 

Граматичною особливістю В. н. є те, 
що вони переважно вживаються лише 
в однині (Крим, Закарпаття, Ніжин, 
Андрій, Кобзар) або тільки в множині як 
словотвірний засіб (Ромни, Піски, Черка- 
си). Але в певних ситуаціях В. н. можуть 
змінюватися за числами. Іменники, які 
позначають прізвища, у множині є на- 
звами роду (Косачі, Яворницькі). Форму 
множини можуть мати імена людей, гео- 
графічні назви, тоді вони вказують на 
множину об'єктів з однаковою назвою 
(У класі дві Наталки. На карті світу 
є кілька Петербургів). 

В. н. постійно поповнюються загаль- 
ними і навпаки, напр.: річка Бик (апе- 
лятив бик), книгарня «Буква» (апелятив 
буква), готель «Турист» (апелятив ту- 
рист), рентген (апарат (від прізвища ви- 
нахідника)), дизель (двигун (від прізвища 
винахідника)). 

Важливим показником для розрізнення 
власних і загальних назв є написання їх 
з великої чи малої літери: Любов (ім'я) - 
любов (загальна назва) (Див. також Фели- 
ка літера). Проте окремі загальні назви 
можуть писатися з великої букви: назви 
високих посадових осіб в офіційних до- 
кументах для підкреслення поваги, уро- 
чистості (Прем'єр-міністр Італії, Посол 
Республіки Польща); умовні власні назви 
в актах, угодах, контрактах (Автор і Ви- 
давець, Працівник і Роботодавець). Імена 
та прізвища людей, географічні назви, 
які стали загальними, пишуться з малої 
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літери: меценат, робінзон, френч, бордо, 
ньюфаундленод. 

В. н. належать до мовних універса- 
лій: вони існують в усіх мовах світу. Але 
в кожній мові В. н. мають і специфіч- 
ні ознаки, напр. особливе фонетичне 
засвоєння запозичених імен (протеза 
г в іменах із початковим голосним: Ган- 
на, Гафія; асиміляція невластивого щі- 
линного звука ф: Хома, Тадей, Пилип); 
характерні засоби творення (напр., 
прізвища на -ко: Антоненко, Пономарен- 
ко), розмаїтість пестливих форм (/ван- 
ко, Дмитрик, Петрусь, Яринка, Ганнуся, 
Галочка). 


ВНУТРІШНЯ ФЛЕКСІЯ -- морфологічна 
зміна кореня в індоєвропейських мовах, 
пов'язана з історичними чергуваннями: 
несу -- ношу; везу -- вожу; уіпсо -- місі 
(лат.). 


ВОКАЛІЗМ -- система голосних звуків 
(див. Голосні звуки). 


ВОКАТИВНЕ РЕЧЕННЯ -- звертан- 
ня, оформлене як окреме речення. 
Такі одиниці ще називають реченням- 
звертанням, кличним комунікатом 
і кваліфікують як еквіваленти речень. 
Речення-звертання завжди міститься на 
початку висловлювання, відзначається 
більшою самостійністю, ніж звертання 
у складі речення. Йому властива спо- 
нукальна оклична інтонація, бо його 
комунікативне завдання -- привернути 
увагу до висловлення. В. р. бувають не- 
поширеними і поширеними. Непошире- 
ні В. р. виражаються клич. в. або омо- 
німічним наз. в. (Мамо! Вітчизно/ Діти! 
Хлопці). У розмовній мові вони можуть 
скорочуватися, особливо іменники на 
-а: Ма! Іва". Поширюються В. р. озна- 
чуваними словами: Моя любове! Я перед 
тобою (Л. Костенко). Для посилення 
емоційності речення-звертання можуть 
повторюватися або нанизуватися: Тітко, 
тітко! -- гукаю в ніч. -- То я нарошне, 
тітко... Я й сам не знаю, тітко! (Гр. Тю- 
тюнник); Людино, людино, людино, люди- 
но! Збери себе всю у собі воєдино! (Л. Кос- 
тенко); Катерино, серце моє! Лишенько 
з тобою! (Т. Шевченко). Експресивності 


висловлюваному надають також вигуки, 
які вживаються разом із кличним від- 
мінком: О доле моя небесна! (І. Драч). 

Звертання-речення виконують різні 
функції. Так, ними гукають когось, про- 
сять, закликають чи вимагають зреагу- 
вати на звернення: Синочку! Здрастуй! 
Се ти? (О. Довженко); Тимохо, Тимохо! 
А йди-но сюди... - гукає з лугу Палажеч- 
ка... (Гр. Тютюнник). Є В. р. емоційно- 
спонукальні, з допомогою яких мовець 
застерігає особу від чогось: Марто! -- за- 
грозливо з порога Варчук. І дівчина злякано 
метнулася вбік (М. Стельмах). Речення- 
звертання можуть передавати різні емо- 
ції й почуття: ніжність (Мила ненько, 
біла вишне! Снився сон мені, як диво... 
(Т. Осьмачка)), радість (Ганнусю! Сестри! 
Браття милі! Будинок -- наш! (М. Риль- 
ський)) тощо. 


ВСТАВЛЕНІ СЛОВА, СЛОВОСПОЛУ- 
ЧЕННЯ І РЕЧЕННЯ -- конструкції, які 
вживаються для доповнення, роз'яснення 
чи уточнення змісту речення. Вони 
з'являються тоді, коли мовець помітив 
їх необхідність, почавши висловлюва- 
ти думку: Дівчата сідають на лавочку: 
Оля -- коло Василя Обори (вони личать 
одне одному), Соня -- біля Силки, біленька, 
тиха і покірна (Гр. Тютюнник). Тому ці 
одиниці ніколи не бувають на початку 
речення, адже мовець не може наперед 
уточнювати свої думки. На відміну від 
вставних слів, словосполучень і речень, 
які передають ставлення мовця до ви- 
словленої думки, вставлені конструкції 
уточнюють, розвивають зміст висловлен- 
ня, указуючи на якісь деталі, що не були 
передбачені в перший момент формуван- 
ня думки. 

Вставлені конструкції бувають різні за 
структурою -- слова, словосполучення: 
Тут серед гірських піків розташований 
«дах світу» -- Еверест (Джомолунгма), 
найвища гора на планеті (Із довідника); 
Вовчик не чекав такої (на його погляд) 
влучної відповіді (М. Хвильовий); речен- 
ня -- прості і складні: Я знову перечитую 
свої оповідання (до речі, страшенно нудно 
леречитувати) і сідаю писати «вступну 
новелу» (М. Хвильовий); Але в цей час 
гримнув постріл (за лунами не розібрав, 


ВСТАВЛЕНІ СЛОВА 


з якого боку), і щось хуркнуло крилами, 
майнуло і сіло на суху осику (І. Багряний). 
Подекуди функцію вставленого компо- 
нента може виконувати знак питання чи 
знак оклику: / чому в нашому парламен- 
ті переконані, що забороною у цій особли- 
вій (Ф) справі нічого не досягнеш? (3 газе- 
ти). Вставленим може бути цілий текст, 
що доповнює чи пояснює висловлену 
думку. 

Вставлені конструкції властиві усному 
мовленню. У художній літературі та пу- 
бліцистиці вони використовуються для 
стислості викладу або експресії: Тут ди- 
хається вільно й легко (а повітря напах- 
чене тисячолітнім ароматом землі, хліба, 
сонця і квітів?) (С. Плачинда). 

Вставлені конструкції здебільшого ви- 
діляються дужками: Зовні вовк схожий на 
великого сірого собаку (свого родича, до 
речі), лише на задніх ногах у нього немає 
шерсті, як у собак (Із довідника). На- 
віть одне слово може виділятися дуж- 
ками, коли воно має в собі додаткову 
інформацію: Очі чисті, а коли засміється 
(зрідка), то й сміх у неї якийсь чистий 
(О. Гончар). 

Невеликі вставлені конструкції, які 
стоять у середині основного речен- 
ня і мають із ним тісніший змістовий 
зв'язок, виділяються з обох боків тире: 
Ї раптом -- як сніг на голову літнього 
дня! -- напад на драгунів (В. Чемерис). 

УВАГА! Якщо вставлена конструк- 
ція виділяється дужками, то розділові 
знаки, що стоять на місці, де речення 
розривається вставленою конструкці- 
єю, зберігаються і ставляться після ду- 
жок: Можна було відкласти поїздку до 
Зіновія на осінь (так радили тато), але 
мама мовчки покрутили заперечливо голо- 
вою і стали збиратись найближчої неділі 
(Р. Федорів). 

Якщо вставлена конструкція виділя- 
ється тире, то на місці розриву речен- 
ня вставленою конструкцією, залежно 
від структури речення і структури цієї 
конструкції, можуть стояти коми, напр.: 
Вона те все позбувала -- їй помогла Сав- 
чина хазяйка, -- та грошей було мало 
(М. Коцюбинський). 


57 


ВСТАВНІ СЛОВА, СЛОВОСПОЛУЧЕН- 
НЯ І РЕЧЕННЯ -- синтаксичні конструк- 
ції, що виражають ставлення мовця до 
висловленої думки. На цій підставі їх 
ще називають модальними синтаксема- 
ми (1. Вихованець). Вони граматично не 
пов'язані з іншими словами, не є чле- 
нами речення, але мають із реченням 
змістовий зв'язок і надають йому різно- 
манітних відтінків. 

Вставні конструкції класифікують за 
складом компонентів і способом вира- 
ження на вставні слова (зрозуміло), сло- 
восполучення (на наш погляд) і речення 
(як кажуть). У ролі вставних найчасті- 
ше виступають модальні слова (мабуть, 
можливо, певно), прислівники й при- 
слівникові сполуки (звичайно, взага- 
лі, по-моєму, на щастя). Прислівникові 
та співвідносні з ними модальні слова 
в ролі вставних слів розрізняються лише 
в контексті: прислівник пояснює пере- 
важно дієслово, виражаючи спосіб дії, 
а модальне слово вказує на ступінь віро- 
гідності, який характеризує все речення 
(пор.: Я справді це зроблю -- Справді, я це 
зроблю). 

Дієслова також можуть виконувати 
роль вставних слів (бачу, гадаю, дозволь- 
те, розуміється, знаєте, буває тощо): Під 
час довгої суворої зими природа тут, зда- 
ється, повністю завмирає (Із довідника). 
Але: Мені так не здається. 

Деякі сполучники, частки відіграють 
роль вставних слів (проте, однак, одна- 
че, власне, мовляв, отже тощо). Слова 
однак, одначе і проте бувають вставними 
і надають значення модальної проти- 
ставності тільки тоді, коли стоять у се- 
редині речення: Рранці, одначе, сталася 
нова подія (Ю. Смолич). На початку ре- 
чення це звичайні протиставні сполуч- 
ники сурядності, і після них не ставлять 
кому: А проте у Натиному серці, мов 
павутиння, снувався смуток (М. Коцю- 
бинський). 

За значенням виділяються групи встав- 
них конструкцій, які: 

І) виражають ступінь вірогідності по- 
відомлюваного: безперечно, безумовно, 
безсумнівно, без сумніву, правда, щоправ- 
да, зрозуміло, справді, либонь, очевид- 
но, можливо, може, розуміється, певно, 
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звичайно, мабуть, здається, ясна річ та 
ін.: Він, щоправда, до роботи ласий був 
(Гр. Тютюнник); 
2) виражають звичайність повідомлюва- 
ного: як правило, як завжди, як годиться, 
як заведено та ін.: /, як правило, критики 
зазнають «фіаско» в цьому змаганні з на- 
укою (В. Брюховецький); 
3) указують на зв'язок думок, послідов- 
ність викладу: по-перше, по-друге, з од- 
ного боку, з другого (іншого) боку, між 
іншим, до речі, втім, проте, однак, отже, 
значить, словом, таким чином, напр., при- 
міром, нарешті, врешті, зрештою тощо: 
Отак між природою, з одного боку, та 
людьми -- з другого, й промайнули перші 
кроки мого дитинства золотого (О. Ви- 
шня); 
4) виражають емоційну оцінку повідо- 
млюваного: на жаль, на лихо, на щас- 
тя, на диво, чого доброго, на біду, як на 
гріх тощо: Як на зло, за дверима мовчали 
(І. Ле); 
5) указують на характер висловлення або 
спосіб оформлення думок: сказати по 
правді, з дозволу сказати, іншими слова- 
ми, так би мовити, власне та ін.: Та тут, 
власне, раптом усе й скінчилось (І. Багря- 
ний); 
6) указують на джерело повідомлення: 
на думку..., за словами..., як кажуть, ду- 
маю, каже, за свідченням..., мовляв, на 
наш погляд, по-моєму тощо: Перш, ка- 
жуть, гроші, а потім за кіньми посилай... 
(А. Чайковський); 
7) уживаються для активізації бесіди: 
розумієте, бач, бачте, чуєш, пам'ятаєте, 
уявіть собі, даруйте, пробачте на слові 
та їн.: Перебування в Києві, уяви собі, ба- 
гато дало мені для п'єси (О. Довженко). 

Місце розташування вставних кон- 
струкцій в основному реченні довільне, 
проте найчастіше розміщуються вони на 
початку й у середині речення: Певно, хма- 
ри проплакали над цим містом всю минулу 
ніч (Ю. Мушкетик); Працюю, значить, 
я собі в редакції та й працюю (О. Вишня). 
Рідше трапляються в кінці речення: Сади 
невинні, що природа їх випробовує, мабуть 
(І. Гнатюк). 

Вставні конструкції в реченні виділя- 
ються комами, рідше -- тире: / кожен фі- 
ніш -- це, по суті, старт (Л, Костенко). 


УВАГА! Сполучники а, але можуть 
входити до складу вставної конструк- 
ції: А може, варто йому довіряти. Якщо 
ж сполучник відноситься до речення, то 
вставна конструкція обов'язково виділя- 
ється комами і цим самим відмежовуєть- 
ся від сполучника: Може, це і не образа 
тут править за основу, але, безперечно, 
почуття сильне (І. Ле). Щоб перевірити, 
чи входить сполучник до складу встав- 
ної конструкції, треба випустити вставну 
конструкцію. Якщо у зміненому реченні 


ВУЛЬГАРИЗМИ 


сполучник буде зайвим, то він входить до 
складу вставної конструкції. 


ВУЛЬГАРИЗМИ (від лат. уцівагіз -- про- 
стий, грубий) -- згрубілі, лайливі за сти- 
лістичним забарвленням слова або ви- 
слови, що перебувають поза літературною 
мовою (мармиза, жерти, дідько лисий), 
але можуть уживатися в окремих сти- 
лях літературної мови з певною метою. 
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Г -- четверта літера українського алфа- 
віту. Є також в інших алфавітах, створе- 
них на основі кирилиці. Назва літери |ге| 
вживається як іменник с. р.: велике Г, мале 
г. Походить від старослов'янської кири- 
личної літери г («глаголь»), утвореної на 
основі греко-візантійської г («гамма»). 


С С 
ГГ 
Я» 92 


зда 
СРото С 


У сучас. укр. мові літера Г позначає 
гортанний шумний щілинний дзвінкий 
твердий приголосний звук (гармонія, го- 
робина, пігулка), який може бути лише 
напівпом'якшеним (гіркий, пагін). Зазви- 
чай не втрачає дзвінкості, але в деяких 
словах в середині слова перед глухим 
звучить як |г'), Їх), напр.: кігті |к'ігчт'ї), 
нігті |н'їхт'ї), вогко |водгчко), легко |лехкої. 
Г буває велике й мале, має рукописну та 
друковану форми. У старослов'ян. кири- 
лич. писемності мала числове значення 
«три». Нині застосовується також у кла- 
сифікаційних позначеннях, означаючи 
«четвертий», може використовуватися як 
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додаткова до цифрової нумерації ознака: 
пункт «г», будинок 25-г і т. п. 


ГАЛИЧАНІЗМ, галицизм, рутенізм -- 
це слово, стійке словосполучення, слово- 
форма, синт. конструкція, що набули по- 
ширення в укр. літ. мові кін. ХІХ -- поч. 
ХХ ст. під впливом західноукр. мовно-літ. 
практики. За походженням Г. -- слова, 
словосполучення, властиві пд.-зн. наріч- 
чю (легіт -- легкий вітерець, змагати -- 
прагнути, агій, бігме, радше), давній укр. 
мові (учта, устроїти, много), запозичені 
з польс. та західноєвроп. мов (конскрип- 
ція -- перепис, штука -- мистецтво, му- 
сить бути), новотвори галицьких учених 
і письменників (звіт, людство, дійство, 
чинник). Термін Г. виник у Східній Укра- 
їні в ході мовної дискусії щодо шляхів 
формування єдиної укр. літ. мови. Зна- 
чна частина Г. поповнила словниковий 
склад сучасн. укр. літ. мови (готівка, усу- 
нути, помешкання, поступ, ухвала, рух). 


ГАЛЛІЦИЗМ (франц. ваїіісізте, від лат. 
Саййсиця -- галльський, у сучасному розу- 
мінні -- французький) -- слово (також 
його окреме значення, вислів тощо), за- 
позичене з франц. мови. Г. з'явилися 
в нашій мові порівняно недавно. Укр. 
літописи ХУІП-ХУПІ ст. фіксують такі 
Г. як артилерія, інженер, квартира, 
міністр, партія, претензія, регламент 
(усього кілька десятків, запозичені через 
посередництво польс., пізніше -- рос. 
мови). Поява основного масиву Г. да- 
тується ХІХ ст.: імпресіонізм, мініатюра, 
фарс. Ознаки Г.: 

.« звукосполучення |уа|: вуаль, експлуа- 
тація, амплуа, тротуар; 

« пом'якшення губних перед |у): бюро, 
дебют, комюніке, бюст, гравюра, карбю- 
ратор, вестибюль; 


» звукосполучення |ам|, |ан| перед при- 
голосними: авантюра, антракт, аван- 
гард, аванпост, амбразура, баланс; 

« суфікси -аж, -ант, -анс, -ер, -он: ажіо- 
таж, антураж, шантаж, диверсант, ре- 
веранс, режисер, шофер, бульйон; 

.« невідмінювані іменники з кінцевим 
наголошеним голосним: аташе, журі, 


турне, суфле, шосе, фойє. 


ГАПЛОЛОГІЯ -- накладання двох 
однакових складів під час словотворен- 
ня. Напр., під час творення складного 
слова з двох елементів мінерал - логія 
закономірно мало б виникнути слово мі- 
нералологія, тим часом маємо мінералогія 
(випав один склад ло). В імені по бать- 
кові Якович випав склад во (за правила- 
ми мало б бути Яковович). Г. трапляється 
рідко, не відбулася вона і в самому на- 
званому тут терміні, у якому двічі повто- 
рено склад ло. 


ГАРМОНІЯ ГОЛОСНИХ (грец. Нагто- 
піа -- співзвучність, злагодженість) -- вид 
регресивної асиміляції голосних звуків, 
який полягає в тому, що попередній го- 
лосний уподібнюється наступному (див. 
Асиміляція). Напр., ненаголошений |е| 
перед наступним голосним вищого під- 
няття |і| наближається до нього: граєть- 
ся -- |грає/ц':а|; |о) перед наголошеним 
(у| та || наближається до |у): кожух -- 
|ко'жухі|, розвіз -- |ро'зв'їз|. В окремих 
словах цей вид асиміляції закріплений на 
письмі: багач, кажан, калач та ін. 


ГЕНЕАЛОГІЧНА КЛАСИФІКАЦІЯ МОВ 
(від грец. репеайїорісо5 -- родовідний) -- 
класифікація мов за їхнім походжен- 
ням, в основу якої покладено принцип 
спорідненості. Цей принцип базується 
на існуванні фонет., грамат. і лекс. від- 
повідностей, що закономірно повторю- 
ються у споріднених мовах. Споріднені 
мови виникли внаслідок диференціа- 
ції діалектів однієї первісної мови, яку 
називають прамовою. Так, слов'янські 
мови походять від спільнослов'янської, 
або праслов'янської мови (див. Прасло- 
в'янська мова). Споріднені мови об'єд- 
нують у підгрупи, групи (гілки), сім'ї, або 
родини, а також в одиниці вищої ієрар- 


ГЕНЕАЛОГІЧНА КЛАСИФІКАЦІЯ МОВ 


хії -- надродини (гіперсім'ї). Укр. мова 
належить до східнослов'янскої підгру- 
пи слов'янської групи індоєвропейської 
сім'ї мов (див. Індоєвропейські мови). 

Г. к. м. інколи схематично зображу- 
ється у вигляді генеалогічного дерева. 

Сучасна Г. к. м. у різних її варіантах 
визнає існування від кількох десятків до 
200 мовних родин, серед яких найголовні- 
ші: індоєвропейська, афразійська, ураль- 
ська з фінно-угорським (угро-фінським) 
та самодійським відгалуженнями, тюрк- 
ська, монгольська, тунгусо-маньчжурська 
(ост. три родини часом об'єднують в одну 
алтайську, до якої деякі вчені відносять 
і корейську мову), картвельська, абхазь- 
ко-адигейська, нахсько-дагестанська (іх 
інколи об'єднують в одну родину кав- 
казьких, або іберійсько-кавказьких, 
мов), дравідська, чукотсько-камчатська, 
ескімосько-алеутська, тибето-китайська 
(сіно-тибетська), тайська (таї-кадай- 
ська), австразійська, австронезійська. 
У мовних родинах окр. групи можуть 
бути представлені лише однією мовою. 
Так, в індоєвроп. родині албанська, вір- 
менська та грецька мови є самостійним 
відгалуженнями праіндоєвропейської 
МОВИ. 

У світі існує багато сімей мов, які ви- 
вчено недостатньо чи майже не вивчено. 
На о. Нова Гвінея під назвою папуаські 
мови відомо від І3 до 20 мовних родин 
і багато ізольованих мов. Мови тубільців 
амер. континенту об'єднуються в родини: 
надене, алгонкіно-мосанську, пенутіан- 
ську, хокальтекську, каддо-ірокезьку, сіу, 
мускогі-натчезьку, юто-ацтекську, майя- 
соке-тотонакську, отомангську, чиб- 
чанську, аравакську, карибську, кечуа- 
аймара, же(жес), тупі-гуарані та ін. 

Прихильники визнання існування гі- 
персімей об'єднують індоєвроп., урал., 
тюрк., монг., тунгусо-маньчж., дравід., 
картвел. та афразійську родини в но- 
стратичну надродину, до якої деякі вчені 
відносять ще чукотсько-камчатські, юка- 
гірську, нівхську, корейську та японську 
мови, а також ескімосько-алеутські, елам- 
ську та етруську. Ностратична гіпотеза не 
є загальновизнаною серед лінгвістів. 
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ГЕРМАНІЗМ (від лат. Сегтапиз -- гер- 
манський) -- слово (також його окре- 
ме значення, вислів тощо), запозичене 
з німецької мови (чи інших германських 
мов). Певна кількість старогерманіз- 
мів потрапила до нащої мови внаслідок 
контактів східних слов'ян із варягами 
(предками сучасних шведів і норвежців) 
ще до утворення Київської Русі, напр.: 
блюдо, броня, бук, верблюд, дума, котел, 
майстер, меч, лев, осел. Старогерманізма- 
ми скандинавського походження є такі 
слова, як віра, клеймо, оселедець, імена 
Аскольд, Гліб, Ігор, Олег, Ольга. Пізніше, 
у ХПІ-ХІУ ст., були запозичені слова 
варта, верстат, грунт, майстер, муляр, 
ланцюг, ліхтар, фарба, цегла. Але біль- 
шість Г. прийшли до нас у ХУМІ- ХМІЇЇ ст., 
напр. амортизація, верстат, клапан, 
кран, офіцер, солдат, гастролі, клавіату- 
ра, бинт, курорт, шахта, гантелі, цейт- 
нот, цинк, бутерброд, феєрверк, штопор 
тощо. Ознаки Г.: а) звукосполучення 
(шт) на початку слів та |ей)| після при- 
голосного: штамп, штрих, гейзер, шлейф, 
хормейстер; б) слова з кількома приголо- 
сними поспіль: ландшафт, циферблат. 


ГІДРОНІМ (грец. цаог -- вода і опота -- 
ім'я, назва) - вид топоніма, власна на- 
зва будь-якої водойми -- океану, річки, 
озера, ставка тощо: Тихий океан, Азов- 
ське море, Дніпро, Дністер, Буг, Каховське 
водосховище, Біле озеро. Серед Г. багато 
давніх назв із неясною на сьогодні ети- 
мологією, напр. Дунай, Дніпро, Дністер, 
Донець. За однією з гіпотез, вони спорід- 
нені з іменем богині води й річок Дани. 


ГІПЕРБОЛА -- (грец. йурегіоїз -- пере- 
більшення) -- троп, що полягає в навмис- 
ному перебільшенні якісної чи кількісної 
характеристики предмета, особи, дії за- 
для Художнього увиразнення. Класичним 
прикладом Г. є рядки В. Сосюри: Так 
ніхто не кохав. Через тисячі літ лиш при- 
ходить подібне кохання. Г. є характерним 
тропом фольклорних текстів, особливо 
дум, балад, казок, у яких перебільшува- 
лася сила, сміливість, кмітливість героїв 
(Однією рукою та тисячу татар поклав, 
А другою -- ще три тисячі). Г. характерні 
для усного мовлення, в якому вони через 
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часте повторення втрачають свою вираз- 
ність: мільйон разів повторювати треба, 
фантастично красиво, страх багато, море 
сліз. 


ГЛАГОЛИЦЯ (від старослов'ян. гла- 
голь -- слово; глаголити -- говори- 
ти) -- одна знайдавніших систем слов'ян. 
письма (азбук), як і кирилиця. Біль- 
шість фахівців уважають, що її створив 
бл. 363 р. слов'ян. просвітник Кирило 
(див. Кирило і Мефодій) для потреб першої 
слов'ян. літ. мови -- старослов'янської 
мови. Висловлено кілька гіпотез про 
основу Г.: грец. курсив, грец. магічні 
й тайнописні знаки, латиниця, давньо- 
євр., коптське письмо, рунічні знаки. 
Безсумнівним є зв'язок більшості літер 
Г. з грецькою графікою, окремих -- із 
самаритянським різновидом давньоєвр. 
мови. Незважаючи на це, Г. визнається 
ориг. графічною системою. 


Глаголиця 


Звукове Числове 
Літери 
значення значення 


Продовження таблиці ГЛАГОЛИЦЯ 
ШНЕК ристано в кирилиці, в яку введено й деякі 
ножа мін ЗОНАМ букви Г. Букви Г. вживалися і на позна- 

чення цифр. 

У найдавніших пам'ятках літери Г. по- 
мітно заокруглені. У ХП ст. у Хорватії 
з'явилася кутаста Г. Первісно Г. поши- 
рилася у місцях діяльності Кирила та 
Мефодія -- у Моравії та Паннонії. Учні 
слов'ян. першовчителів, вигнані лат. 
духівництвом із цих країн після смер- 
ті Мефодія (885), перенесли глаголичну 
писемність на південь -- на територію 
сучас. Болгарії і Македонії, де Г. вико- 
ристовувалася до ХІЇ ст., та Хорватії, де 
Г. функціонувала до поч. ХІХ ст., авцерк. 
вжитку функціонує й нині. Очевидно, 
в Хорватії виник і сам термін «глаголи- 
ця». З Болгарії та, імовірно, з Македонії 
Г. поширилася на Русь, однак пам'ятки, 
писані Г., не збереглися. 


Глаголиця (зразою письма) 
Найдавніша глаголична пам'ятка Ки- 


Як система знаків письма, Г. ідеаль- ївської Русі -- Київські глаголичні лист- 
но відповідала слов'ян. фонол. системі ки -- датується кінцем ЇХ або початком 
ЇХ ст. Принципи Г. повністю було вико- Х ст. У кін. Хст. у Болгарії, а потім він. 
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слов'ян. землях -- Македонії, Сербії, 
Київській Русі -- Г. почала витісняти ки- 
рилиця, а в Чехії, Моравії, Словаччині, 
Словенії та частково у Хорватії -- лати- 
ниця. 


ГЛОСА (лат. яіозза -- слово, що потре- 
бує тлумачення, від грец. «мова, мовлен- 
ня») -- 1, Незрозуміле або малозрозуміле 
(рідковживане, архаїчне, діалектне) сло- 
во чи вислів (переважно у давніх тек- 
стах). 2. Пояснення. переклад таких слів 
або висловів. 


ГЛУХІ ПРИГОЛОСНІ -- див. Приголосні 


звуки. 


ГОВІР -- одиниця територіальної ди- 
ференціації діал. мови, що становить 
об'єднання говірок, близьких за фоне- 
тичними, акцентуаційними, семантич- 
ними, лексико-фразеологічними, грама- 
тичними ознаками. Структурно близькі 
Г. входять до ширшого мовного утворен- 
ня -- наріччя. Східнополіський говір (лі- 
вобережнополіський), середньополіський 
говір (правобережнополіський), західно- 
поліський говір входять до північного 
наріччя (поліського); середньонаддні- 
прянський говір, слобожанський говір, 
степовий говір -- до південно-східного 
наріччя; лемківський говір, надсянський 
говір (долівський), закарпатський говір, 
покутсько-буковинський говір, гуцуль- 
ський говір, бойківський говір, наддні- 
стрянський говір, волинський говір, по- 
дільський говір -- до південно-західного 
наріччя. Межі поширення Г. на карті 
позначаються сукупністю ізоглос. Кіль- 
кість укр. Г., їхні межі, членування на 
групи говірок можуть бути як наслідком 
племінної диференціації з доістор. часів, 
так і пізніших різночасових політ.-адм. 
перегрупувань земель. 

Описи Г. переважно виглядають як 
перелік осн. рис його структури (напр., 
«Про говір галицьких лемків» І. Верхрат- 
ського, 1902). Для позначення Г. також 
використовується термін діалект. 


ГОВІРКА найменша одиниця те- 
риторіальної диференціації діал. мови. 
У структурі мовно-тер. утворень (Г. -- 
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говір/діалект -- наріччя) лише Г. є реаль- 
ною комунікативною системою, засобом 
спілкування мешканців одного чи кількох 
населених пунктів. Г. протиставляється 
іншим Г. набором визначальних ознак 
на фонетичному, акцентуаційному, се- 
мантичному, лексико-фразеологічному, 
граматичному рівнях. Близькі за визна- 
чальними рисами Г. утворюють говори. 


ГОЛОВАЦЬКИЙ Яків Федорович 
(псевд. - Головацький Ярослав, Русин 
Гаврило, та ін.; 29.10.1814, с. Чепелі, 
тепер Бродівського р-ну Львів. обл. -- 
13.05.1888, Вільно (тепер Вільнюс)) -- укр. 

-оо----  МмОВОЗНАавець, ЄТНОГрАаф, 
фольклорист, поет, пе- 
дагог, громад. діяч, член 
Російського геогр. т-ва, 
почес. член Т-ва історії 
і старовини російської 
з 1866. У 1834-35 на- 
вчався в духовній ака- 
демії в Кошице та ун-ті в Пешті; закін. 
1841 Львів. ун-т. У 1842-48 був свя- 
щеником. Протягом 1848-67 працю- 
вав професором, а 1863-64 -- ректором 
Львів. ун-ту. У 1868-88 -- голова Вілен- 
ської археографічної комісії, одночасно 
(з 1871) -- голова Тимчасової комісії 
з організації Вілен. публічної бібліотеки 
й музею. Належав до «Руської трійці», 
організував випуск альманаху «Русалка 
Дністровая» (1837). Досліджував фоль- 
клор та етнографію українців Карпат 
(«Нарис старослов'янського байкарства 
або міфології», 1860; «Народні пісні Га- 
лицької та Угорської Русі, кн. 1-4, 1878; 
«Про костюми або народне вбрання ру- 
синів чи руських у Галичині й північно- 
східній Угорщині», 1867). Підготував 
праці про писемні пам'ятки («Хрестома- 
тія церковнословенська і давньоруська», 
1854). Велике значення для відроджен- 
ня укр. шкільництва мала «Грамматика 
руського язика» (1849), яка спиралася на 
мовну практику Галичини і була осн. 
посібником у школах до 1862. На підставі 
нових діалектних даних Г. здійснив одну 
з перших у вітчизн. мовознавстві спроб 
опису діал. диференціації укр. мови -- 
«Розправа о язиці южноруськім і єго на- 
річіях» (1848); виділив волин.-поділ. (або 


українське), галицьке (або наддністрян- 
ське) і карпаторуське наріччя. Обстоював 
самобутність укр. мови, підкреслював її 
глибоке істор. коріння. Уклав доскона- 
лий для свого часу регіональний словник 
говорів Галичини, Буковини й Закарпат- 
тя та «Словник української мови» (оби- 
два -- в кн.: Науковий збірник Музею 
української культури у Свиднику, т. 10. 
Пряшів, 1982). 


ГОЛОВНА ЧАСТИНА РЕЧЕННЯ -- час- 
тина складнопідрядного речення, від ЯКОЇ 
залежить його підрядна частина, напр.: 
Ї прописні істини потребують, щоб їх ча- 
сом нагадували (М. Рильский) -- головна 
частина складнопідрядного речення при- 
єднує підрядну з'ясувальну. Невиправ- 
даним є прийняте в шкільній практиці 
називання Г. ч. р. (як і підрядної) го- 
ловним реченням (відповідно підрядним 
реченням), оскільки вони є елементами 
складного речення як комунікативної 
одиниці вищого, ніж просте речення, 
рівня (див. Складне речення, Складнопід- 
рядне речення). 


ГОЛОС -- звуковий потік, що утво- 
рюється в гортані внаслідок коливання 
голосових зв'язок (див. Органи мовлення) 
під час проходження через них повітря- 
ного струменя. За допомогою Г. творять- 
ся звуки мовлення: він є осн. елементом 
голосних звуків (див. Голосні звуки), Які 
характеризуються як тональні. Голос на- 
явний також у сонорних і дзвінких при- 
голосних (див. Приголосні звуки). З акуст. 
боку Г. має хвильову природу і присприй- 
манні на слух характеризується висотою, 
силою і часом звучання. Висота Г. зале- 
жить як від будови голосових зв'язок, їх- 
ньої товщини і довжини (напр., чоловічі 
Г. низькі, жіночі і дитячі -- високі), так 
і від ступеня емоційності мовлення. Сила 
Г. залежить від сили повітр. струменя. 
Г. має індивідуальні характеристики, що 
дають змогу ідентифікувати мовців. 


ГОЛОСНІ ЗВУКИ -- звуки мови, восно- 
ві яких лежить голос (музик. тон), на від- 
міну від приголосних, в основі яких ле- 
жить шум. В укр. мові шість Г. з.: |а|, 
Іо), Ту|, Ге|, Ги|, Пп). При їх творенні го- 


3 Укр. мова. Енциклопсдія 


ГОЛОСНІ ЗВУКИ 


лосовий канал максимально відкритим. 
у ньому відсутні значні контакти, які 
є джерелом виникнення шуму. Звук, ви- 
никнувши в гортані, посилюється й ви- 
дозмінюється в надгортанних порожни- 
нах. Найістотнішим чинником у творен- 
ні Г. з. є зміна об'єму й форми порожнин 
мовного апарата, що виконують функцію 
резонаторів. У творенні потрібної фор- 
ми і розміру резонаторів першорядну 
роль відіграють рухомі органи, переду- 
сім язик, губи, піднебінна завіска, нижня 
щелепа. Найрухливіший орган у ротовій 
порожнині -- язик, якому й належить 
найважливіша роль у творенні Г. з. Язи- 
кова спинка може рухатися в горизонт. 
й вертик. напрямках. Положення спин- 
ки язика в горизонт. напрямку відносно 
піднебіння визначає місце артикуляції. 
Залежно від цього розрізняють голосні 
переднього, середнього і заднього ряду. 
За місцем творення ці Г. з. поділяють на 
дві групи: голосні заднього ряду |а|), |оі|, 
|у| та голосні переднього ряду |е|, |мі|, Її. 
Голосних середнього ряду в укр. мові не- 
має. Ступінь підняття залежить від того, 
якою мірою спинка язика піднімається 
до піднебіння. Відповідно до цього в укр. 
мові розрізняють голосні чотирьох сту- 
пенів підняття: високого |ї|, |у|, високо- 
середнього |м), середньою |е|, |о| й низь- 
кого |а). За роботою губ укр. голосні по- 
діляють на огублені (або лабіалізовані), 
при вимові яких губи заокруглюються 
і витягаються наперед (|0|, ||), і неогуб- 
лені (або нелабіалізовані), при утворен- 
ні яких губи не відіграють активної ролі 
(а!, Те. Га), пр. В укр. мові усі голосні 
є складотворчими, тобто мають здатність 
утворювати склад. 


Артикуляційна схема наголошених 
голосних 


високо-середне | п 
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середнє 


ГОЛОСОВІ ЗВ'ЯЗКИ -- див у ст. Орга- 
ни мовлення. 


ГОРТАНЬ -- див у ст. Органи мовлення. 
ГРА СЛІВ -- див. Каламбур. 


ГРАДАЦІЯ (лат. ягайаїо -- підвищен- 
ня) -- стилістична фігура, що грунту- 
ється на розташуванні слів або висловів 
з поступовим наростанням чи спадан- 
ням їхніх семантичних та емоційно- 
експресивних якостей. Відповідно буває 
висхідна і спадна градація. Напр., ви- 
східна градація: Місто, премісто, праміс- 
то моє! (Л. Костенко); спадна градація: 
Тріснуло, струхло і стихло. Лиш шум все 
щумів рясношумний (П. Тичина). 


ГРАМАТИКА (грец. ягаттаїіка, від 
ягатта -- літера, написання) - 1. Будо- 
ва мови, тобто система морфол. одиниць, 
категорій і форм, синтакс. одиниць і ка- 
тегорій, морфем, словотв. одиниць і спо- 
собів словотворення. 2. Розділ мовознав- 
ства, що вивчає грамат. будову мови, 
Г. як будова мови -- складна організація, 
сукупність підсистем, якими є морфоло- 
гія, синтаксис. Традиційно до морфології 
зараховують морфеміку і словотвір. 

До морфології належать явища, по- 
в'язані із системою форм слів (парадигм), 
їхніми грамат. значеннями, морфол. ка- 
тегоріями і лекс.-грамат. розрядами слів. 
Синтаксис охоплює явища, пов'язані 
з функціонуванням слова в реченні, син- 
такс. зв'язками і відношеннями речень, 
словосполучень і членів речення, прави- 
лами побудови простого і складного ре- 
чень тощо. Г. побудована на абстракціях, 
узагальненнях, якими є грамат. одиниці 
(див. Морфологічні одиниці, Синтаксич- 
ні одиниці), грамат. значення, грамат. 
категорія, грамат. форма -- центр. по- 
няття Г. Грамат. значення -- узагальне- 
не значення граматичної одиниці (див. 
Граматичне значення). Грамат. катего- 
рія -- це клас грамат. однорід. значень, 
об'єднаний найзагальнішим абстр. зна- 
ченням (див. Граматична категорія). 
Грамат. форми -- це засоби вираження 
грамат. значень матеріально вираженими 
одиницями мови (морфемами, наголо- 


66 


сом, чергуваннями звуків, суплетивни- 
ми формами, службовими словами) або 
їх значущою відсутністю. 

Грамат. форма стосується зовн. орга- 
нізації грамат. одиниць, а грамат. зна- 
чення відбиває їхню внутр. організацію. 
Напр., граматична категорія числа нині 
реалізується в однині і множині, форми 
яких найчастіше виявляються через за- 
кінчення. 

Г. як наука має давні традиції. Почат- 
ки грамат. думки і термінології є у пра- 
цях давньоінд. філологів (найвидатніша 
з них -- «Восьмикнижжя» Паніні, У ст. 
до н. є.), а пізніше -- у працях старо- 
давн. греків (Аристотель, ІУ ст. дон. е.), 
римлян (Варрон, І ст. до н. є.; Донат, 
ГУ ст. н. е.). В Україні перші граматики 
зявилися у кін. ХУІ -- на поч. ХМІЇ ст. 
(«Адельфотес. Грамматіка доброглаголи- 
ваго еллино-словенскаго язьгка..», 1591; 
«Грамматіка словенска..» Л. Зизанія, 
1596; «Грамматіки славєнскид пра- 
вилноє Сунтагма» М. Смотрицького, 
1619), об'єктом вивчення яких була 
старослов'ян. мова слов'яноукр. редак- 
ції. Грамат. будову староукр. літ. мови 
описано в праці «Грамматька словен- 
ская..» І. Ужевича (рукопис лат. мовою, 
1643; опубл. 1970). Першою грамати- 
кою народнорозм. укр. мови вважається 
«Грамматика малороссійскаго нарічія» 
О. Павловського (1818). У дослідження 
грамат. будови укр. мови великий вне- 
сок зробили О. Потебня, А. Кримський, 
О. Синявський, Є. Тимченко, Л. Була- 
ховський та ін. укр. вчені. 


ГРАМАТИЧНА КАТЕГОРІЯ -- єдність 
двох або більше однорідних граматич- 
них явищ, протиставлених одне одно- 
му за значенням і засобами вираження. 
Це значно вищий рівень узагальнення, 
порівняно з грамат. значенням. Напр., 
грамат. значення однини і грамат. зна- 
чення множини є однорідними, бо вони 
виражають загальне поняття числа, яке 
об'єднує їх. Крім того, кожне з цих зна- 
чень формально виражене закінченням. 
Але водночас вони протиставляються 
за характером значень (однина означає 
лише один предмет чи дію, ознаку од- 
ного предмета, а множина -- кілька), 


за виявом формальних засобів виражен- 
ня (напр., голов-а -- голов-и, біл-ий -- 
біл-і, ід-е -- ід-уть). 

За значенням і засобами вираження 
компоненти Г. к. перебувають між собою 
в опозиційних відношеннях. Опозиційні 
компоненти Г. к. називають грамемами. 
Напр., у сучас. укр. мові дієслівна кате- 
горія способу має три грамеми -- дійсн., 
умовн. і нак. сп., категорія відмінка імен- 
ника -- сім грамем: наз., род., дав., знах., 
ор., місц., клич. в. 

Залежно від здатності чи нездатності 
протиставляти словоформи в межах 
однієї лексеми Г. к. поділяють на два 
види: 

1) словозмінні (протиставляються в межах 
однієї лексеми), до них, напр., належить 
іменникова категорія числа (колір -- ко- 
льори); 

2) класифікаційні, або лексико-граматичні, 
які не утворюють опозиційних слово- 
форм у межах однієї лексеми без зміни 
лексичного значення, напр.: іменникові 
категорії роду (діяч -- діячка). 

Не належать до Г. к. лексико-грама- 
тичні розряди слів, які протиставляються 
за значенням, але не протиставляються 
(не розрізняються) засобами вираження: 
іменники конкретні й абстрактні (озеро, 
дім, чоловік -- простір, змагання, ман- 
дри), речовинні і предметні (молоко, сіль, 
дріжджі -- рука, стіл, будинок) тощо. 


ГРАМАТИЧНА ФОРМА -- див уст. Гра- 
матика. 


ГРАМАТИЧНЕ ЗНАЧЕННЯ -- таке до- 
даткове абстрактне значення, яке супро- 
водить лекс. значення слова й виражає 
різні його відношення до інших одиниць 
мови за допомогою грам. форми. Кожне 
повнозначне слово має одне або декіль- 
ка лексичних значень і одне або певну 
кількість граматичних. Скажімо, слово 
літак має лексичне значення «апарат 
з двигуном і нерухомими крилами, при- 
стосований для пересування в повітрі»; 
нульове закінчення цього слова в наз. в. 
одн., співвідносячись із закінченням -а 
в род. в. одн., засвідчує, що слово вклю- 
чене у відмінкову систему (має відмінко- 
ві значення), а зіставлення з наз. в. мн., 
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ГРАМАТИЧНЕ ЗНАЧЕННЯ 


де виступає закінчення -и (літаки), до- 
водить, що це слово має значення числа. 
Нульове закінчення слова літак визна- 
чає його ч. р. Отже, за допомогою одного 
нульового закінчення в слові передано 
одночасно три граматичних значення: 
наз. в., числа (одн.) й ч. р. Таким чином, 
змінні повнозначні слова, залежно від 
того, до якої частини мови вони нале- 
жать, мають різні набори граматичних 
значень в межах своїх граматичних ка- 
тегорій: рід, число, відмінок -- для імен- 
них частин мови; особа, час, число -- 
для дієслів і т. ін. Засобом вираження 
Г. 3. є граматична форма. Семантично 
взаємозалежні Г. з. утворюють граматич- 
ну категорію. 

Кількість Г. з. у різних мовах неодна- 
кова, бо кожна мова по-своєму членує 
предметний світ. Усі мови мають засоби 
для вираження кількості, якості, часу, 
простору, віку, статі тощо. Але далеко 
не в усіх мовах ці поняття виражають- 
ся граматично. Скажімо, у фінській мові 
родо-статеві поняття передаються тільки 
лексично. Г. з. може бути вираженим, 
якщо воно є змістом знака, тобто якоїсь 
субстанції, що служить для позначення 
чого-небудь. Одним знаком (як у рані- 
ше наведеному прикладі зі словом літак) 
може передаватися кілька Г. з. Ї, навпа- 
ки, те саме значення може передаватися 
кількома знаками. Так, значення майб. ч. 
недок. в. має дві форми вираження (буду 
ходити -- ходитиму), значення дав. в. 
одн. ч. р. передається закінченнями -ові 
та -у (брату -- братові), значення ор. в. 
іменника ворота -- закінченнями -ми та 
-ями (ворітьми -- воротами) і т. ін. 

Г. з., на відміну від лексичного, влас- 
тиве не одному слову, а охоплює більші 
чи менші групи повнозначних слів. При 
цьому однією формою у флективних мо- 
вах (див. Типологічна класифікація мов), 
до яких належить і українська, можна 
передавати велику кількість значень (як 
у прикладі зі словом літак). Г. з. су- 
проводжують лексичні і навпаки. Так, 
поняття часу передається граматичними 
значеннями (іду, ішов, ітиму) і лексич- 
ними (тепер, зараз, тоді, торік, завтра 
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і т. д). Якщо повнозначні слова мають 
лексичні і граматичні значення, то служ- 
бові -- тільки граматичні. Вони є пере- 
важно носіями синтаксичних значень 
(стояти біля метро -- просторові відно- 
шення, не батько, а син -- протиставні 
і под.). Отже, Г. з. організують думку, 
а лексичні наповнюють її конкретним 
змістом. 


ГРАМАТИЧНІ ПРАВИЛА -- положення, 
що передають певну грамат. закономір- 
ність, особливості функціонування мор- 
фол. і синтакс. одиниць або рекоменду- 
ють як нормативний певний спосіб ви- 
користання грамат. засобів у писемному 
та усному мовленні. Напр., в укр. мові 
іменники змінюються за числами й від- 
мінками, особливості їхньої словозміни 
відбивають відповідні Г. п. 


ГРАМЕМА -- компонент граматичної 
котегорії, видове поняття щодо граматич- 
ної категорії як родового поняття (род. в. 
щодо категорії відмінка, ч. р. щодо кате- 
горії роду та ін.). 


ГРАМОТИ (від грец. ягатта -- літе- 
ра, лист, послання) -- листи, найдавні- 
ші староукр. короткі ділові документи 
ХІУ- ХУ ст., якими фіксувалися приват- 
ні і державні юридичні дії. Розрізняють 
Г. купчі, продажні, дарчі, дані, вкладні, 
поручні; угоди, привілеї тощо. Староукр. 
мовою написані Г. і від імені польських 
королів, руських і лит. князів, молд. го- 
слодарів. В Україні Г. писалися у Луць- 
ку, Львові, Києві, Галичі, Коломиї, Ост- 
розі, Вільчі та ін. Дослідження Г. роз- 
горнулося з початку ХІХ ст., Г. збирали, 
описували й оприлюднювали. Перші 
публікації Г. призначалися здебільшого 
для істор. досліджень, у них рідко збе- 
рігалися усі особливості написання. Це 
(написані рос. мовою) «Зібрання давніх 
грамот і актів міст: Вільни, Ковна, Трок, 
православних монастирів, церков і з різ- 
них предметів з додатком трьох літогра- 
фічних малюнків (ч. |, Вільно, 1843), 
«Акти, що відносяться до історії Пів- 
денної і Західної Росії» (т. 1-11, СПб., 
1863-79) тощо. У Львові 1868-94 рр. ви- 
дано 16 томів грамот (актів гродських 
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і земських) часів Речі Посполитої з Бер- 
нардинського архіву, а 1886-87 -- 4 томи 
архіву князів Любартовичів, Сангушків 
(польською мовою). 

Деякі пам'ятки потребували встанов- 
лення їхньої автентичності. Тому набу- 
ває широкого розвитку палеографія як 
спец. підрозділ істор.-філол. науки. Се- 
ред праць цього напряму (рос. мовою): 
«Давні пам'ятки руського письма і мови 
(Х-ХІУ століть). Загальний періодич- 
ний огляд з палеографічними вказівка- 
ми і виписками з оригіналів і з давніх 
списків» І. Срезнєвського (1863), «Па- 
леографічні знімки з руських рукописів 
ХП- ХМІЇ ст.» О. Соболевського і С. Пта- 
шицького (1901) та ін. 

Г. як світські документи відбивали 
факти живої укр. мови. Їх дослідження 
містяться в працях: «Пам'ятки диплома- 
тичної і судово-ділової мови руської у дав- 
ньому Галицько- Волинському князівстві 
і в суміжних областях у ХІМ і ХМ ст.» 
Я. Головацького (1867), «Українська гра- 
матика» А Кримського (1908), «Півден- 
норуські грамоти» В. Розова (1917, усі -- 
рос. мовою), «Грамоти ХІУ ст.» (1974), 
«Українські грамоти ХУ ст.» (1965) та ін. 
Г. є невичерпним джерелом мовознав- 
чих досліджень. Факти, засвідчені в Г., 
широко використовували у своїх працях 
П. Житецький («Нарис звукової історії 
малоруського наріччя», 1876, рос. мовою), 
І. Свєнціцький («Нариси з історії україн- 
СЬКОЇ МОВИ», 1920), Л. Гумецька («Нарис 
словотворчої системи укр. мови ХІУ- 
ХУ ст.», 1958), С. Бевзенко («Історична 
морфологія української мови», 1960), ав- 
тори 4-томної «Їсторії української мови» 
(1979-83), М. Пещак («Стиль ділових до- 
кументів ХІУ ст.», 1979), укладачі «Слов- 
ника староукраїнської мови ХІУ- ХУ ст» 
(т. 1, 1977; т. 2, 1978) та ін. 


ГРАФЕМА (від грец. жгарйо -- запис, 
накреслення) -- найменша смислорозріз- 
нювальна одиниця писемної мови; знак. 
Г. є як літери, так і допоміжні до них діа- 
критичні знаки. 


ГРАФІКА (грец. згарніке від ягарно -- 
пишу, креслю, малюю) -- це сукупність 
усіх засобів певної писемності, сукупність 


накреслень, якими жива мова передаєть- 
ся на письмі: літери алфавіту, апостроф, 
знак наголосу, розділові знаки. Під цим 
терміном також розуміють систему спів- 
відношень між буквами (літерами) і зву- 
ками. Г. як розділ мовознавства встанов- 
лює, які основні звукові значення мають 
окремі букви, тобто як вони читаються. 
Крім того, до засобів Г. відносять різні 
прийоми скорочення слів, використання 
проміжків між словами, великих літер, 
відступів при абзацах, усіх можливих під- 
креслень, а в друкарському відтворенні 
тексту -- і шрифтових виділень. У спе- 
ціальному виді письма -- транскрипції -- 
можуть застосовуватися й інші графічні 
знаки -- знак м'якості, довготи тощо. Г. 
визначає ті можливості, що їх має письмо 
для передавання окремих звуків і звуко- 
сполучень. Ступінь досконалості графіч- 
ної системи визначається тим, наскільки 
точно букви письма відповідають звукам 
(фонемам) мовлення. Ідеальної Г., в Якій 
кожна літера відповідала б окремому зву- 
кові (фонемі), а кожен звук (фонема) ви- 
ражався б одним буквеним знаком, не 
існує. Сучасна укр. графіка щодо цього 
одна з найдосконаліших, тому що біль- 
шість літер укр. алфавіту однозначні. 


ГРАФІТІ (італ. ягадїйі -- видряпані від 
грец. ргарнеіп -- писати, малювати) -- на- 
пис, малюнок, зроблений на стіні будівлі 
чи іншій вертикальній поверхні. Перши- 
ми Г. були печерні (наскельні) малюнки 
первісних людей. Важливими для істо- 
рії є Г., зроблені на стінах архітектурних 
пам'яток давнього світу. Так, у Києві 
виявлено значну кількість Г. на архітек- 
турних спорудах часів Київської Русі, їх 
знайдено в Софійському соборі, на руї- 
нах Успенського собору, печерах Києво- 
Печерської лаври, на стінах Михайлів- 
ської церкви, Видубицького монастиря, 
церкви Спаса на Берестові, Кирилівської 
церкви. Найбільше Г. в Софійському со- 
борі -- понад 400. Серед написів собору 
найбільше звернень до Бога про допомо- 
гу, написаних за стандартною формулою 
«Господи, поможи рабу твоєму (ім'я)». 
Деякі відвідувачі собору зверталися в на- 
писах до святих, зображених на фресках, 
з проханням допомоги або просто пи- 


ГРЕЦИЗМ 


сали свої імена: «Писав Іван», «Писав 
Матей». Г., подібні до київських, вияв- 
лені також у Чернігові і стародавньому 
Галичі. Написи-Г. свідчать не лише про 
значне поширення грамотності, а й про 
деякі особливості київської говірки, ви- 
вчення якої дозволяє говорити про її 
роль у формуванні сучасної укр. мови 
Серед авторів Г. -- представники різних 
верств населення Києва та інших міст 
Русі. Тут і представники княжої адміні- 
страції, і писці-професіонали, і отроки, 
і літописці, і купці. 

Сьогодні ж Г. асоціюється з альтерна- 
тивною формою міської культури. Тлом 
для Г. є паркани, огорожі, стіни будин- 
ків, гаражів, складів, міського транспор- 
ту. Г. можуть бути простими малюнками 
або написами, але зазвичай це доволі 
складні композиції, які створюються за 
допомогою спеціальних балонів із фар- 
бою. Авторів Г. називають «письменни- 
ками», а не художниками, адже коріння 
Г. -- саме в написанні слів на певних 
поверхнях. Це вуличне мистецтво поча- 
ло розвиватися з 2-ї пол. ХХ ст. в Аме- 
риці. Перші його подвижники писали 
свої імена по всьому місту, аби при- 
вернути увагу преси та мешканців міс- 
та до своїх персон. На початку 1980-х 
рр. захоплення Г. поширилося в Захід- 
ній, а згодом у Східній Європі. Авто- 
рами цих настінних написів переважно 
є непрофесійні художники. Змістом Г. 
може стати освідчення в коханні, кумед- 
ні написи та коментарі до різних подій, 
реклама, політичні й соціально спрямо- 
вані висловлювання. Г. у більшості кра- 
їн за законом -- звичайне хуліганство. 
У деяких країнах розмежовують поняття 
«легального» та «нелегального» розма- 
льовування стін. До перших належать 
стіни, які влада, керуючись прагненням 
прикрасити ту чи іншу частину міста, 
показати свою демократичність та тер- 
пимість щодо вільного мистецтва, до- 
зволяє «оформлювати» графітникам. 


ГРЕЦИЗМ -- слово (також морфема, 
окреме значення слова, вислів тощо), за- 
позичене з грецької мови. Низка Г. була 
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запозичена давньоруською мовою ще до 
прийкяття християнства внаслідок кон- 
тактів східних слов'ян із Грецією та Її 
колоніями на північному узбережжі Чор- 
ного моря, напр.: корабель, парус, левада, 
лиман, вапно, корал, миска, баня, вишня, 
кипарис, огірок, буйвіл, кит, крокодил, 
єхидна. Наступна хвиля Г. прийшла до 
нас через старослов'янську мову у зв'язку 
з прийняттям християнства. Передусім 
це слова церковно-релігійного вжитку: 
ангел, апостол, Біблія, ідол, ікона, Єванге- 
ліє, ладан, монах, монастир; також власні 
імена людей Андрій, Афанасій, Анастасія, 
Василь, Євген, Зоя, Галина, Олексанор, 
Петро, Тарас, Микола, Олена тощо. 
У ХМІ- ХМІЇ ст. грецька мова була одним 
з основних предметів в укр. школах, що 
також спричинило появу Г., у першу 
чергу термінів: граматика, логіка, істо- 
рія, математика, синтаксис, філософія, 
бібліотека, планета, театр, хор тощо. 
Після ХМІЇ ст. у зв'язку з подальшим роз- 
витком науки, культури, мистецтва укр. 
мова збагатилася такими Г., як авто- 
номія, аристократія, економія, олігархія, 
політика, анемія, біологія, мікроб, азот, 
астероїд, клімат, полюс, гіпотенуза, тео- 
рема, термометр, афоризм, дифтонег, ме- 
тафора, метонімія, морфема, гімнастика 
та багатьма іншими. До речі, більшість 
наведених прикладів є інтернаціоналіз- 
мами. Крім слів, укр. мова запозичувала 
також грецькі морфеми, напр., корені 
авто-, агро-, ізо-, -філ, -фоб, префікси 
анти-, архі-, пан-, суфікси -іт, -ит. Озна- 
ки Г.: а) голосні (а|, |е)| на початку слів: 
архів, ера, естетика; б) приголосний |ф| 
на початку слова: фізика, філологія, фе- 
номен; в) звуко- і буквосполучення ке, 
пс, мв, мл, ск: токсичний, псевдонім, ам- 
вон, лампада, скорпіон; г) префікси а-, 
ан- (ана-), анти-, ев-: апатія, анестезія, 
антидепресант, евфонія; г) суфікси -ад-а, 
-нд-а, -ід-а, -іск: олімпіада, панахида, пі- 
раміда, обеліск. 


ГРІНЧЕНКО Борис Дмитрович (псевд. -- 
Вартовий, Вільхівський, Перекотиполе, 
Іван Сельський, Василь Чайченко, Л, Яво- 
ренко та ін.; 27.11.(9.12)1863, хутір Віль- 
ховий Яр, поблизу с. Руські Тишки, те- 
пер Харківського р-ну Харківської обл. -- 
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23.04(06.05)1910, м. Оспедалетті, Італія; 
похов. у Києві) -- укр. письменник, літе- 
ратурний критик, мовознавець, педагог, 
публіцист, фольклорист, єтнограф, пере- 
кладач, видавець, бібліограф, громадсько- 
політичний діяч. 

Народився в роди- 
ні відставного офіце- 
ра. Навчався спочатку 
вдома, потім в реаль- 
ній школі в Харкові, 
з якої був виключений 
за читання нелегальної 
літератури. Після дво- 
місячного ув'язнення працював дрібним 
канцеляристом у Харківській казенній 
палаті. 1881 р. склав іспит на народного 
вчителя, учителював у селах Харківщини 
й Катеринославщини. З 1894 р. працю- 
вав у Чернігівському земстві, був актив- 
ним членом місцевої «Просвіти». 1902 р. 
переїхав до Києва, у 1905-06 рр. -- член 
редколегії газети «Громадська дум- 
ка», з 1906 -- редактор журналу «Нова 
громада». Протягом 1905-07 рр. очо- 
лював Всеукраїнську вчительську спіл- 
ку, у 1906-09 рр. -- голова товариства 
«Просвіта» в Києві. Друкуватися почав 
у 80-і рр. ХІХ ст. Його творчий доробок 
становлять поетичні збірки «Пісні Ва- 
силя Чайченка» (1884), «Під сільською 
стріхою» (1886), «Хвилини» (1903) та ін., 
оповідання (близько 50), повісті «Со- 
нячний промінь» (1890), «На розпутті» 
(1891), «Серед темної ночі» (1900), «Під 
тихими вербами» (1901), кілька п'єс, пе- 
реклади зарубіжної класики. І. Франко 
відвів Г. перше місце серед «справжніх 
борців за українське слово». Г. був од- 
ним із засновників «Братства тарасівців» 
(1891-1893), Української радикальної 
партії (1904), Української демократично- 
радикальної партії (1905). Боровся про- 
ти русифікації, виступав за культурно- 
національну автономію України, дбав 
про розвиток і поширення укр. мови, 
обстоював укр. школу. Він є автором 
двох підручників укр. мовою -- буква- 
ря «Українська граматика до науки чи- 
тання й писання» (1907), «Ріднє слово. 
Українська читанка» (1912). Випускав 
рукописні журнали і збірники, боров- 
ся за видання української періодики. 


Але найбільше Г. відомий як упорядник 
4-томного «Словаря української мови» 
(1907-09) -- одного з найбільших і най- 
кращих в україністиці. Правопис (єгрін- 
чевичівка»), яким надруковано «Сло- 
варь..», лежить в основі сучасного укр. 
правопису. Вагомі заслуги Г. в унорму- 
ванні укр. літ. мови кінця ХІХ -- поч. 
ХХ ст. Він виступив ініціатором та учас- 
ником трьох мовних дискусій: перша 
(1891-92 рр.) -- про шляхи розвитку укр. 
літ. мови, започаткована його статтею 
«Галицькі вірші»; друга (1903) -- на сто- 
рінках журналу «Киевская старина», де 
Г. порушував проблеми публіцистичної 
та наукової укр. мови; третя (1906-13) -- 
про унормування публіцистичного сти- 
лю. Г. виступав за єдину укр. літ. мову 
для всіх укр. територій, уважаючи, що 
пп основу має становити східноукр. ва- 
ріант. Г. протягом усього життя збирав 
скарби нар. мови, записував етнографіч- 
ні та фольклорні матеріали. 


ГУБНІ ПРИГОЛОСНІ -- приголосні зву- 
ки, у творенні яких активним органом 
є губи. Г. п. творяться в результаті збли- 
ження або зімкнення активного органа -- 
нижньої губи з верхньою губою або верх- 
німи зубами. Відповідно Г. п. поділяють 
на губо-губні (тверді звуки |б), |п), |м), (в) 
й напівпом'якшені |б"'), |п'), | м'1) і губо- 
зубні (твердий |фФ| і напівпом'якшені |в'), 
|Ф'1). Звуки |6), |п), | м) утворюються зім- 
кненням нижньої губи з верхньою. Під 
час артикуляції |п| і |6) м'яке піднебіння 
підняте й не пропускає повітря в носо- 


ГУБО-ЗУБНІ ПРИГОЛОСНІ 


ву порожнину. Голосові зв'язки під час 
творення |п) ненапружені й не дрижать. 
При творенні |м| м'яке піднебіння опус- 
кається й відкриває прохід до носової 
порожнини, тому цей звук має носове 
забарвлення. Ступінь пом'якшення зву- 
ків |п'), І6'1, |м"| незначний. Артикуля- 
ція їх така сама, як і твердих звуків, за 
винятком положення куточків губ, які 
більш розтягнені, ніж під час вимови від- 
повідних твердих. 

Губо-губний |в| поширений в укр. літ. 
вимові; іноді він утворюється й зближен- 
ням нижньої губи з верхніми зубами, між 
якими утворюється щілина, через яку 
й виходить струмінь повітря. Така арти- 
куляція буває перед |и| та |е|, іноді перед 
|а) (напр.: вир, верх, вал). Перед лабіа- 
лізованими |о) та |у| губо-зубна вимова 
цього звука укр. літ. вимові не властива. 

Звук |ф| утворюється при зближенні 
нижньої губи з верхніми зубами, при 
цьому щілина виникає між різцями 
і нижньою губою. Голосові зв'язки у не- 
напруженому стані. 

Звуки |в"), |Ф'| мають незначний сту- 
пінь пом'якшення. Артикуляція така сама, 
як у твердих звуків, за винятком положен- 
ня куточків губ, які більш розтягнуті. 


ГУБО-ГУБНІ ПРИГОЛОСНІ -- див. уст. 
Губні приголосні, Приголосні звуки. 


ГУБО-ЗУБНІ ПРИГОЛОСНІ -- див. у ст. 
Губні приголосні, Приголосні звуки. 
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Го -- п'ята літера українського алфа- 
віту. Назва літери |ге| вживається як 
іменник с. р.: велике Г, мале г. Ця літера 
має складну історію. У староукраїнській 
мові, починаючи з ХІУ ст., звук |г| по- 
значався сполученням букв кг; пізніше 
(з ХМІЇ ст.) він став також передаватися 
латинською літерою 5. 


Системи письма Розвиток форм 
літери Г 


Сінайська 


Звук |г) у вигляді грецької гамми (у) 
курсивом до алфавіту ввів М. Смотриць- 
кий у «Граматиці» (1619 р.). Сучасний ва- 
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ріант з'явився пізніше. Із ХМПІ ст. до поч. 
ХХ ст. (до 1905 р.) у підросійській Україні 
літера Г не використовувалася: вона була 
відсутня в рос. гражданській азбуці, ви- 
користання якої було обов'язковою умо- 
вою друку україномовних творів. Водно- 
час літера Г була в желехівці, правописі 
Б. Грінченка, «Найголовніших правилах 
українського правопису» (1921 р.), право- 
писі 1928 року. З метою наближення укр. 
мови до рос. у правописі 1933 р. Г ви- 
лучають з алфавіту. Повернути її вдало- 
ся лише 1990 р., коли було надруковано 
3-є видання «Українського правопису». 
Сьогодні, як і кілька століть тому, літера 
Г позначає шумний проривний задньо- 
язиковий твердий приголосний, наявний 
і в укр., і в запозичених словах, напр.: 
ганок, гніт, грати, грунт, гудзик, гречний, 
гелготати. Г буває велике й мале, має 
рукописну та друковану форми. Нині за- 
стосовується також у класифікаційних 
позначеннях, означаючи «п'ятий», може 
використовуватися як додаткова до циф- 
рової нумерації ознака: пункт «г», буди- 
нок Ід-гіт. ін. 


Д-- шоста літера українського алфаві- 
ту. Є також в інших алфавітах, створе- 
них на основі кирилиці. Назва літери |де| 
вживається як іменник с. р.: велике Д, 
мале д. Походить від старослов'янської 
кириличної літери д («добро»), утворе- 
ної на основі візант. А («дельта»). У су- 
час. укр. мові літера Д позначає шумний 
проривний дзвінкий твердий або м'який 
приголосний звук (дитина, дієта, під- 
бадьорити). 


СИ: 


УВАГА! На відміну від рос. мови, укр. 
звук |д| не втрачає дзвінкості в кінці 
слова та складу, напр.: гід, надписати, 
будь-хто, лід. Д буває велике й мале, 
має рукописну та друковану форми. 
У старослов'ян. кирилич. абетці мало 
числове значення «чотири». Нині засто- 
совується також у класифікаційних по- 
значеннях, означаючи «шостий», може 


Розвиток форм 
літери Д 


використовуватися як додаткова до циф- 
рової нумерації ознака: пункт «д», клас 
7-д тощо. 


ДАВАЛЬНИЙ ВІДМІНОК -- І. Граме- 
ма (форма) категорії відмінка іменни- 
ка, представлена такими закінченнями: 
в одн. -і (дитині, радості, теляті), -ові 
(братові), -еві (-Єві) (учителеві, краєві), 
-у (-ю) (будинку, сонцю); у мн. -ам (-ям) 
(будинкам, телятам, дітям, учителям). 
2. Грамема категорії відмінка прикметни- 
ка та ін. слів прикметникового типу, за- 
лежна від Д. в. іменника, має закінчення 
в одн. -ому (білому, ранньому), -ій (білій, 
ранній); у мн. -им (-ім) (нашим, своїм). 
Термін увів А. Кримський в «Украйн- 
ской грамматике» (1907). 

Д. в. іменника при дієсловах нази- 
ває адресата дії: сказати йому, принести 
матері, відповісти викладачеві. Це його 
основне значення. Крім того, Д. в. може 
називати об'єкт дії чи стану (заздрити 
сусідові, бажати другові), суб'єкт ста- 
ну в безособових конструкціях (мені не 
віриться, нам щастило, людям весело). 
У реченні такі словоформи Д. в. є непря- 
мими додатками. 

Специфікою Д. в. в сучас. укр. мові 
є те, що він сполучається не з усіма при- 
йменниками, а тільки з похідними (за- 
вдяки, всупереч, наперекір, на противагу, 
услід тощо), що передають різні обставин- 
ні значення: перемогти завдяки зусиллям 
(причини), зробити всупереч негоді (до- 
пустові), іти услід матері (місця) та ін. 


ДАВНОМИНУЛИЙ ЧАС -- див. у ст. 
Минулий час. 


ДАВНЬОРУСЬКА МОВА -- мова народ- 
ності, яка населяла Київську Русь. По- 
гляди вчених на Д. м. істотно різняться. 
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Як спільну мову всіх сх. слов'ян, на 
основі якої утворилися укр., рос. та бі- 
лорус. мови, й визнавали О. Востоков, 
І. Срезнєвський, О. Потебня, О. Шах- 
матов, Л. Васильєв, Л. Булаховський, 
В. Виноградов, М. Жовтобрюх та ін. 
Протягом ХІХ і на початку ХХ ст. в науці 
панував саме такий погляд. Дослідження 
східнослов'ян. учених 40-80-х рр. ХХ ст. 
уже критично оцінюють аргументацію 
послідовників цієї думки. Ряд дослідни- 
ків відносять до Д. м. лише писем.-літ. 
мову й заперечують існування в минулому 
спільної усної давньосхіднослов'ян. мови. 
При цьому початок формування укр. 
мови, як і рос. та білорус., пов'язується 
безпосередньо з розпадом праслов'янської 
мови (С. Смаль-Стоцький, Є. Тимченко, 
І. Огієнко, Ю. Шевельов, В. Русанів- 
ський, О. Ткаченко, Г. Півторак та ін). 
Ю. Шевельов та деякі інші вчені запро- 
понували замінити термін Д. м. на «ста- 
роукраїнська», «протоукраїнська». 

Із праслов'ян. етномовної спільно- 
ти сх. слов'яни виділилися приблизно 
у МІ ст. н. є. До утворення Київської Русі 
могли існувати якісь писемні традиції 
в племінних центрах, але з об'єднанням 
східнослов'ян. племен починає форму- 
ватися спільна для всіх ії мешканців дав- 
ньорус. писем.-літ. мова. Вирішальною 
умовою виникнення й формування дав- 
ньорус. писем.-літ. мови було об'єднання 
всіх східнослов'ян. племен у єдиній дер- 
жаві. Широкою матеріальною базою дав- 
ньорус. літ. мови стало живе мовлення 
сх. слов'ян Х-ХІ ст., яке характеризува- 
лося спільністю багатьох елементів фо- 
нетики, граматики, лексики й фразеоло- 
гії. Давньорус. писем.-літ. мова почала 
формуватися в добу, коли відмінності 
між східнослов'ян. діалектами в звуковій 
системі ще не були разючими - кін. Х - 
поч. ХІ ст. 

У формуванні норми (узусу) дав- 
ньорус. писемн. мови старослов'ян. 
(церковнослов'ян.) мова відіграла важ- 
ливу роль. По-перше, давньорус. пись- 
мо -- це запозичене старослов'янське, 
правопис давньорус. мови склався під 
безпосереднім впливом старослов'ян. 
норми. По-друге, для відносно молодої 
літ. мови старослов'янська з розвиненим 
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словником, синтаксисом та фразеологі- 
єю була зразком й органічним джерелом 
збагачення. 

Д. м. мала розгалужені стилі (юри- 
дично-діловий, літописний, світсько- 
художній) і виконувала всі держ. та світ- 
ські культурні функції. Це мова «Руської 
Правди», «Повісті временних літ», «Сло- 
ва о полку Ігоревім», «Повчання Володи- 
мира Мономаха» та ін. У різних регіонах 
Русі вона поступово збагачувалася міс- 
цевими лекс. і стиліст. особливостями 
і згодом стала основою формування укр., 
білорус. і частково рос. писем.-літ. мов 
давнього періоду. 

Найдавнішими датованими давньорус. 
писемн. пам'ятками, відомими сьогод- 
ні, є написи (легенди) на золотих і сріб- 
них монетах Великого князя Київського 
Володимира Святославича, карбованих 
наприкінці Х (після 988 р.) й самому 
початку ХІ ст. (не пізніше 1015 р.), та 
на срібних монетах його синів -- Ярос- 
лава (карбовані в Новгороді до 1019 р.) 
і Святополка (карбовані в Києві між 
1015-19 рр.). 

Д. м. існувала приблизно до кінця 
ХІУ ст. Вона поєднувала в різних типах 
писемності особливості народнорозмов- 
ної та старослов'ян. мов. поряд із нею 
існуваластарослов'ян. (церковнослов'ян.) 
мова давньорус. редакції, тобто позна- 
чена впливом східнослов'ян. діалектів, 
вона закріпилася як мова церкви, церк. 
л-ри та богослужіння. 


ДВОЇНА - - лексико-граматична катего- 
рія числа, вживана для позначення двох 
осіб або парних предметів. Д. -- відмінна 
риса ще індоєвропейської прамови, від 
якої її успадкувала спільнослов'янська, 
а від неї -- усі слов'ян. мови; тепер збе- 
рігається лише в окремих діалектах. 
Д. мала свої відмінкові форми, відмінні 
від форм однини та множини. Залежно від 
категорії роду та кінцевого приголосно- 
го основи іменників вони виражались 
у наз. знах. та клич. в. закінченнями 
-В8 (ть) (дьвть женть, обть селть), -м (дьвть 
ночи, обть матери), -а (дьва ножа), -ь 
(оба братьг), в род. і місц. -у, -ову (дьвою 
руку, обою сьнову), в дав. та ор. -ма 
(дьвтьма рукама, обтьма селома, ножема, 


сьома). Форми Д. були властиві також 
прикметникам (преславньтма учителема), 
особ. ії неособ. займенникам (вб5, наю, 
нама -- І ос., ва, ваю, вама -- 2 ос.; сею, 
тою, сима, тіВма), дієсловам (вьстаста 
два вольхва) та дієприкметникам (Йвану 
и Одексию написавшема книгь). Іменни- 
ки у формі Д. рідко вживалися самостій- 
но, звичайно вони виступали в синтакс. 
поєднанні з числівниками дьвт -- дьва, 
обть -- оба. Категорія Д. у давньорус. 
мові почала занепадати ще з ХПІ ст,, 
витісняючись множиною. Першими ста- 
ли виходити з ужитку особ. займенники 
у наз. в. вф, ва, що заступилися фор- 
мами мн. мим, вь. Форми Д. іменників, 
прикметників, неособ. займенників та 
дієслів у пам'ятках давньорус. мови вжи- 
ваються паралельно з мн., досить часто 
фіксує їх і укр. літ. мова аж до ХХ ст. 
Збереглася Д. лише в словенській та лу- 
жицькій мовах. 

Єдина присвячена двоїні спеціальна 
студія -- «Двійне число в українській 
мові» (1909) -- належить І. Огієнку. Ві- 
дома двоїна на всіх теренах України. 
Поширеність її добре ілюструє народ- 
на творчість: Не будуть мої нозі в тебе 
й на порозі; Не складай свої руці ні в горі, 
ні в муці; Мудрій голові досить дві слові 
(зі збірки М. Номиса). Поряд з усним 
побутуванням простежується кількасот- 
літня писемна традиція вживання дво- 
їни: в мові актів і літописів, релігійно- 
полемічних і літературних писань авто- 
рів давньої доби, творах письменників 
ХІХ -- поч. ХХ століття: «Мигтить ув 
очу, мов проміння») Ганна Барвінок). 

Форму двоїни рекомендували відо- 
мі свого часу праці з мовної культу- 
ри С. Смаль-Стоцького, П. Залозного, 
Є. Тимченка, А. Кримського, О. Курило, 
В. Сімовича, І. Огієнка. Зрештою, нор- 
мативний характер двоїни в літератур- 
ній мові закріпив укр. правопис 1929 р. 
У правописі 1933 р. її вже не було. 

У сучас. укр. літ. мові залишки форм 
Д. зберігаються в закінченні -има в імен- 
никах очима, плечима, дверима, грошима 
(хоч частіше грішми) та в наголошуванні 
іменників у сполученні з числівниками 
два, три, чотири: два брати, дві стіни, 
дві руки, три верби, чотири вікна та ін. 


ДВОМОВНІСТЬ 


(множ. брати, стіни, руки, верби, вікна). 
В ор. в. збереглася форма Д. числів- 
ника десять (десятьма); під впливом її 
і форм двома, обома давнє закінчення 
Д. -ма засвоїлося й ін. кількіс. числів- 
никами (трьома, чотирма, п'ятьма), 
питально-відносним займ. скількома. 
Зберігає давню форму Д. в ор. в. також 
означальний займ. усіма. Окр. залишки 
Д. відомі укр. нар. говорам (три дорозі, 
обидві корові). 


ДВОКРАПКА (:) - розділовий знак 
(див. Розділові знаки) у вигляді двох кра- 
пок, розташованих одна під одною. Д. ви- 
користовується у простому ускладненому 
реченні та безсполучниковому складно- 
му реченні. Цей знак поряд з іншими 
у давнину вживався для відокремленння 
слів і відрізків тексту один від одного. 
У граматиці Л. Зизанія (1596) Д. висту- 
пає у значенні, близькому до сучасної 
крапки з комою, а М. Смотрицький 
у своїй праці з граматики (1619) називає 
й «двоєтоОчіЄм». За сучас. правописом, 
Д. ставиться: 

1) у простому реченні після узагаль- 
нювального слова або словосполучення 
перед однорідним рядом, напр.: У драмі 
людській небагато дій: дитинство, юність, 
молодість і старість (Л. Костенко); 

2) між частинами Б. с. р., якщо дру- 
га частина розкриває зміст попередньої 
в цілому або одного з її членів, а також 
указує на причину того, про що йдеться 
в першій частині: Старовинний будинок, 
який обступили дуби, впадав в очі пере- 
хожим: він нагадував собою середньовічний 
замок (В. Сологуб); 

3) після слів автора перед прямою мо- 
вою: Ми створили сайт, пам'ятаючи ви- 
слів Екзюпері: «Найбільша розкіш -- роз- 
кіш людського спілкування» (Із журналу). 


ДВОМОВНИЙ СЛОВНИК -- див. у ст. 
Перекладний словник. 


ДВОМОВНІСТЬ, білінгвізм (від лат. фі- 
Ірца -- подвійна мова) -- практика інди- 
відуального або колективного викорис- 
тання двох мов у межах однієї державної 
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чи соціальної спільноти. В Україні про- 
тягом двох останніх століть набула поши- 
рення укр.-рос. Д. Асиміляційні процеси 
спостерігаємо в сх., пд. і частково цен- 
тральних областях України, де доміну- 
вання рос. мови "призвело до занепаду не 
тільки укр. усного літ. мовлення, а й міс- 
цевих говірок, які витіснила змішана 
рос.-укр. субмова, відома під назвою сур- 
жик. Інші форми Д., пов'язані з уживан- 
ням поряд з рідними білор., молд., болг., 
польс, угор. та ін. мовами російської або 
української, за кількістю носіїв значно 
обмеженіші. 

У мовній політиці радянських ча- 
сів тенденція до закріплення панівної 
ролі рос. мови зумовлювала послідовне 
обмеження вживання укр. мови в сусп.- 
політ. житті, у сферах освіти, науки, 
культури і навіть у побуті. Унаслідок 
цього більшість російськомовного на- 
селення не володіла укр. мовою, а укра- 
їнці, що мешкали в містах, мали лише 
російськомовні навички спілкування 
в офіційній сфері, хоча вдома переваж- 
но користувалися рідною мовою. Обме- 
ження використання укр. мови, пропа- 
ганда виняткової ролі рос. мови при- 
зводили до закріплення уявлення про 
нижчий статус укр. мови. Прийняття 
Закону УРСР «Про мови в Українській 
РСР» (1989) і проголошення укр. мови 
державною (ст. 10 Конституції України) 
започаткували розвиток в Україні рос.- 
укр. та ін. форм Д., пов'язаних з ви- 
користанням поряд з рідними мовами 
української. 

Однак радянські стереотипи мовно- 
го забезпечення комунікативних потреб 
поки що гальмують функціонування 
Д. не на користь укр. мови. Ситуацію 
ускладнює й маніпулювання мовним пи- 
танням представників різних політичних 
партій. 

Див. також ст. Державна мова. 


ДВОСКЛАДНЕ РЕЧЕННЯ -- просте ре- 
чення, граматична основа (предикатив- 
ний центр) (див. у ст. Предикативність) 
якого містить два головні члени -- під- 
мет і присудок: Любив дід гарну бесіду 
й добре слово (О. Довженко). Іноді один 
чи обидва головні члени у Д. р. можуть 
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бути матеріально не вираженими, але їх 
можна відновити з контексту, ситуації 
мовлення чи зі змісту речення. Напр.: 
Бабуся в'яже. Тягне нить (І. Жиленко). 
Друге речення є неповним двоскладним 
(див. Неповне речення), оскільки суб'єкт 
дії - підмет бабуся -- відомий із попере- 
днього речення. У фрагменті діалогу Де 
це було? -- Там друге речення теж є не- 
повним двоскладним, у якому відновлю- 
ємо підмет і присудок із попереднього 
(це було). У складному реченні Від малих 
дітей болить голова, від великих -- серце 
перша частина двоскладна, повна (має- 
мо предикативний центр болить голова), 
а друга -- двоскладна, неповна: присудок 
болить можна легко встановити з першої 
частини. Часто в реченнях пропускають- 
ся дієслова-присудки зі значенням буття, 
руху, мовлення: Сніги, сніги |лежать| на 
чорних килимах осіннього роздолу (А. Ма- 
лишко); Не треба, я більше ні слова |не 
скажу| (В. Стус). 

УВАГА! Відсутність обов'язкових го- 
ловних членів у реченні свідчить про 
їхню неповноту, тому не слід плутати 
двоскладні неповні речення з реченнями 
односкладними, у яких наявність одно- 
го головного члена є їхньою структурно- 
змістовою особливістю. 


«ДЕВ'ЯТКИ» ПРАВИЛО -- правило, 
за яким згідно із чинним «Українським 
правописом» в іншомовних словах після 
приголосних звуків д, т, з, с, ц, ж (дж), 
ч, ш, р перед наступним приголосним 
відповідно до узвичаєної вимови слід пи- 
сати и на місці іншомовного і: диплом, 
тираж, фізика, синтетика, цифра, жи- 
летка, джин, чинара, ширма, риторика. 
Це правило поширюється на всі іншо- 
мовні загальні назви (дизель, але Дізель). 
Щодо написання власних назв є певні 
рекомендації: и пишеться в географічних 
назвах з кінцевим -ида, -ика (Адріатика, 
Антарктида), після ж, дж, ч, ш, щ, ц, 
р перед наступним приголосним (крім |): 
Алжир, Вірджинія, Чилі, Йоркшир, Цин- 
циннаті, Британія (але Шіофок, Австрія, 
Фіджі -- у кінці слова), у ряді геогра- 
фічних назвах після д і т та в деяких ви- 
падках згідно з традиційною вимовою 
(Ватикан, Единбург, Тибет, але Тітікака, 


Тіксі); у прізвищах після дж, ж, ч, ш, 
щ і ц перед приголосними (Джигарханян, 
Вашинетон, Чингізхан, Цицерон). 

Передавання і через и у словах іншо- 
мов. походження простежується вже від 
найдавніших часів у писем. пам'ятках 
староукр. мови. І. Котляревський у своїх 
творах теж послідовно передавав вимову 
іншомов. і як и. Те саме відбувалося й у 
творах ін. письменників ХІХ ст., у грама- 
тиці О. Павловського (1818), словниках 
Є. Желехівського (1886), Б. Грінченка 
(1907-09) тощо. Уперше сформулюва- 
ла це правило Правописна комісія при 
Міносвіти УНР у «Найголовніших пра- 
вилах українського правопису» (1918) 
так: «Після приголосних звуків у чужих 
словах пишемо и, а не і». Після л дозво- 
лялося писати і та и: митрополит і ми- 
трополіт. У «Найголовніших правилах 
українського правопису» (1921) було 
обмежено кількість приголосних, після 
яких рекомендовано писати и, а саме: 
після зубних приголосних д, т, з, с, ши- 
плячих приголосних ж, ч, ш і після р у 
запозичених словах (крім власних назв). 
Після інших звуків треба було писати і, 
у т.ч. й у таких церк. термінах, як мітро- 
політ, архідіякон та ін., а також після ц: 
принціп. Проте в зукраїнізованих власних 
назвах дозволялося писати й: Михайло, 
Микола, Сирія, Рим. За «Українським 
правописом» 1928 р. іншомовне і через 
и рекомендовано передавати й після 
ц, а також у давніх запозиченнях типу 
єпископ, Париж. Але в кінці слова, перед 
голосними звуками та | збережено на- 
писання і; колібрі, реакція, комедіограф. 
У чинному «Українському правописі» 
1993 р. правило «дев'ятки» поширено 
й на низку власних назв. 


ДЕМІНУТИВИ -- див. Зменшувальні 
утворення. 


ДЕНАЗАЛІЗАЦІЯ -- втрата носової 
артикуляції, перехід носового голосного 
в ротовий. Див. також ст. Носові голосні, 
Юси. 


ДЕПАЛАТАЛІЗАЦІЯ (від лат. 4е - 
префікс зі значенням віддалення, при- 
пинення, скасування і палаталізація), 


ДЕРЖАВНА МОВА 


диспалаталізація -- втрата приголосними 
м'якості. В укр. мові Д. почалася з кін. 
ХИ ст. Найперше втратили м'якість губні 
приголосні, після яких занепав |ь| (єрчик) 
в кінці слова або безпосередньо перед 
іншими приголосними: лицємь, видомь, 
со встьмь. У староукр. літ. мові пізнішо- 
го часу позначення твердості губних пе- 
ред колишнім |ь| ще трапляється, напр. 
в іменниках наз. в. одн. (кровь, червь), 
у закінченні 1-ї ос. одн. атематичних ді- 
єслів (дамь). Твердо вимовлялися губні 
в позиції перед |): здоровью, пробьєшь. 
У серед. слова після занепаду |ь) депала- 
талізувалися й передньоязикові |Ф'|, Є), 
(271, Іс'), Га"), |); бльдний, родний, орла. 
Перед губними та задньоязиковими вони 
лишилися м'якими: судьба, тьма, возьму, 
просьба. Д. приголосних перед |е)| - важ- 
лива фонетична особливість укр. мови. 
Спочатку стверділи напівпом'якшені 
приголосні (мести, верба), пізніше 
і пом'якшені (море, земля). У сучас. укр. 
мові сполучення м'якої приголосної фо- 
неми з |е| позиційно обмежене лише 
формами прикметника с. р. одн. (обіднє, 
пізнє, третє) та формами дієслова лити 
(ллє, лається). 


ДЕРЖАВНА МОВА -- закріплена тради- 
цією або законодавством мова, вживання 
якої обов'язкове в органах державного 
управління та діловодства, громадських 
органах Й організаціях, на підприєм- 
ствах, у закладах освіти, науки, культури, 
у сферах зв'язку й інформатики. 

Українці мають більш як тисячолітню 
історію уживання рідної мови в різних 
сферах життя, але доля нашого народу 
склалася так, що укр. мова протягом 
історії не завжди функціонувала як дер- 
жавна. За часів Київської Русі держав- 
ною фактично була давньорус. мова. 
Після монг.-татар. навали більшість укр. 
і білорус. земель опинилася у складі Ве- 
ликого князівства Литовського. Почи- 
наючи з ХІМ ст. у діловодстві функціо- 
нувала сформована на давньорус. основі 
укр.-білорус. літ. мова, яка традиційно 
називалася руською. Державний статус 
їй було надано Статутом 1566 р. У ХІМ -- 
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і-й пол. ХУЇ ст. укр. мова вживалась як 
державна на землях Галичини та Захід- 
ної Волині, які перебували під владою 
Польщі. Укр. мовою іноді користувалися 
кримські хани у зносинах з польс. Ко- 
ролями; вживалася вона на державному 
рівні в Молдовському князівстві. Отже, 
укр. літературна мова в ХІУ- ХМІ ст. 
мала функції міжнаціональної. Після 
укладеної 1569 р. в Любліні унії Литви 
з Польщею майже всі укр. землі пере- 
йшли до складу Польського королівства, 
але представники укр. шляхти домогли- 
ся збереження статусу укр. мови. Проте 
тривало це недовго. Уже 1669 р. на сей- 
мі король ухвалює постанову про вико- 
ристання в діловодстві виключно польс. 
і лат. мов. У ХМПІ ст. укр. мова в Поль- 
щі майже цілковито зникла з офіційного 
вжитку. На землях, які опинилися під 
владою Австро-Угорщини, укр. мова 
вживалась у шкільному навчанні, зрід- 
ка -- у документах. Після приєднання 
України до Росії спеціального документа 
про державність укр. мови ухвалено не 
було, оскільки тоді для цього не було 
підстав: українська без жодних проблем 
функціонувала в усіх державних устано- 
вах Гетьманщини. На укр. землях, що пе- 
ребували в складі Російської імперії, укр. 
мова збереглася до поч. 80-х рр. ХМПНІ ст. 
Відтоді аж до 1917 р. вона фактично (за 
незначними винятками) була заборонена 
(див. Валуєвський циркуляр, Емський акт 
1576). Укр. школи, преса, книговидання 
діяли лише в Австро-Угорщині. 

Тільки в січні 1919 р. Українська На- 
родна Республіка проголосила укр. мову 
державною із забезпеченням прав мов 
нац. меншин. Такий самий закон 15 лис- 
топада 1919 р. ухвалила Західноукраїн- 
ська Народна Республіка; 15 березня 
1939 р. державність укр. мови була утвер- 
джена на Закарпатті. Політика україні- 
зації (20-і рр. ХХ ст.) розширила сфе- 
ру вживання укр. мови (законодавство, 
освіта, преса), що зумовило становлення 
офіційно-ділового, наукового та публі- 
цистичного стилів (їхній розвиток є свід- 
ченням високорозвиненості будь-якої 
мови). Статус укр. мови, близький до 
державного, гарантувався «Положенням 
про забезпечення рівноправності мов 
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та про сприяння розвиткові української 
культури», затвердженим ВУЦВК та РНК 
УСРР 6 липня 1927 р. Але вже наприкін- 
ці 20-х рр. почався процес русифікації. 
Укр. правописи, що видавалися за радян- 
ських часів, засвідчили активне втручан- 
ня у внутрішні процеси розвитку мови 
(скасування літери г, вилучення питомо 
укр. слів і введення рос. слів і кальок 
тощо). Зникали укр. школи, дошкільні 
заклади, театри, російська мова доміну- 
вала у ВНЗ, пресі, армії та багатьох інших 
сферах, важливих для повноцінного 
існування нації. Згідно з антинауковою 
брежнєвсько-сусловською теорією злит- 
тя націй, яка впроваджувалася в СРСР, 
мала існувати лише одна нація -- радян- 
ський народ, з єдиною мовою -- росій- 
ською. Це неминуче мало призвести до 
денаціоналізації укр. народу, оскільки 
всі заходи, спрямовані на знищення укр. 
мови, базувалися на відомій тезі «немає 
мови -- немає нації». Внаслідок активних 
виступів громадськості за надання укр. 
мові статусу державної, 28 жовтня 1989 р. 
Верховна Рада УРСР прийняла Закон 
УРСР «Про мови в Українській РСР», 
у якому сказано: «Відповідно до Консти- 
туції Української РСР державною мовою 
Української Радянської Соціалістичної 
Республіки є українська мова. Україн- 
ська РСР забезпечує всебічний розвиток 
і функціонування укр. мови в усіх сферах 
життя» (стаття 2 розділ І). Було складе- 
но й затверджено урядову програму роз- 
витку української та ін. мов України до 
2000 р. У ній передбачено утвердження 
укр. мови як державної поетапно в різних 
регіонах країни. Але відсутність у законі 
механізму покарань за його порушення 
суттєво загальмувала його впровадження. 
Деякі політичні партії (як правило, перед 
черговими президентськими або парла- 
ментськими виборами) почали вимагати 
введення в країні рос. мови як офіційної, 
або другої державної (термін «офіційна 
мова» в міжнародній практиці є синоні- 
мом терміна «державна мова»). Щоправ- 
да, заради справедливості слід зазначити, 
що ті ж партії та окремі особи, приходя- 
чи до влади, забували про свої обіцянки. 
Політики, що виступають за двомовність, 
не аргументують свою позицію, а спеку- 


люють прикладами тих країн, де є дві та 
більше державні мови, зокрема Бельгії, 
Канади й Швейцарії, забуваючи, що на- 
селення цих країн не становить єдиної 
нації, на відміну від України. У багатьох 
країнах світу нині збільшується кількість 
емігрантів. Їх не примушують вивчати 
державну мову, але, не володіючи нею, 
вони не мають права претендувати на 
посади в державних установах. І ніхто 
при цьому не говорить про порушення 
прав людини, адже крім прав існують ще 
й обов'язки. Один із них -- знати мову 
народу, на землі якого живеш, якщо 
хочеш, щоб вона була для тебе рідним 
домом. 

У Конституції, прийнятій 28 червня 
1996 р., у статті 10 записано: «Держав- 
ною мовою в Україні є українська мова. 
Держава забезпечує всебічний розвиток 
і функціонування укр. мови в усіх сфе- 
рах суспільного життя на всій території 
України. В Україні гарантується вільний 
розвиток, використання і захист росій- 
ської, інших мов національних меншин 
України. Держава сприяє вивченню мов 
міжнародного спілкування. Застосування 
мов в Україні гарантується Конституцією 
України та визначається законом». 

Найважливіша функція будь-якої дер- 
жави -- об'єднати людей із їхніми різни- 
ми особистими, класовими, етнічними 
інтересами, часом навіть протилежними, 
у єдине суспільство, злагоджений орга- 
нізм, здатний цілеспрямовано сконцен- 
тровувати свої фізичні й духовні ресур- 
си з метою розвитку. Найважливішу 
роль у консолідації суспільства відіграє 
мова, саме вона завжди лежала й лежить 
в основі духовного єднання людей у пев- 
ну спільноту. 

Прикладами країн, що провадять ра- 
ціональну мовну політику, можуть слугу- 
вати Франція, Італія, Індонезія, Ізраїль, 
США, Японія. 


ДЕРИВАЦІЙНЕ ПРАВИЛО -- правило, 
що зумовлює вибір твірного форманта 
для похідного слова. Цей вибір зумов- 
люється семантичними, фонематичними 
й морфемними ознаками твірного слова. 
Напр.: 1) семантична зумовленість: імен- 
ники І відміни -- назви жіночої статі 


ДЕФІС (:) 


для творення присвійних прикметників 
зумовлюють формант -ин: сестра -- се- 
стрин; 2) фонематична зумовленість: 
при творенні назв мешканців основа на 
-ч зумовлює суфікс -ан-и -- галичани; 
3) морфемна зумовленість: від топоні- 
мів на -ів назви мешканців утворюються 
за допомогою суфіксів -ц-і, -ан-и: Хар- 
ків -- харків'яни, харківці. Вибір фор- 
манта може зумовлюватися також тра- 
дицією: назви діяча за назвою відпо- 
відного музичного інструмента можуть 
утворюватися за допомогою форманта 
- нет (-іст) -- бандурист, піаніст. Але від 
іменника сопілка маємо сопілкар, а від 
ліра -- лірник. 


ДЕРИВАЦІЙНИЙ СЛОВНИК -- див. 
Словотвірний словник. 


ДЕРИВАЦІЯ -- див. Словотворення. 


ДЕСЕМАНТИЗАЦІЯ (від лат. ае- - 
префікс із значенням віддалення, при- 
пинення, скасування, усунення і семан- 
тика) -- один із наслідків змін значен- 
ня -- ослаблення аж до повної втрати 
первинного значення слова чи морфеми. 
Напр., утрата самостійного лексично- 
го значення компонентами ідіом (пек- 
ти раки -- червоніти), географічних та 
інших назв на зразок Мертве море, Тихий 
океан; поява «стертих» метафор (дощ іде); 
формування грамат. значень на осно- 
ві лексичних при переході самостійних 
частин мови в службові (коло хати -- 
прийменник, стою собі -- частка), вико- 
нанні повнозначними дієсловами функ- 
цій дієслова-зв'язки (бути старшим, 
зробитися невидимим); утрата суфіксом 
зменшено-пестливого значення (садок, 
рядок, пряник, жінка, качка). 


ДЕФІС (-) (нім. ФДіуіз -- риска, від лат. 
Феуізіо -- поділ, розчленування) -- гра- 
фічний знак у вигляді короткої горизон- 
тальної риски, який Використовують для 
з'єднання частин деяких типів складних 
слів, позначення переносу частини сло- 
ва на інший рядок, під час скороченого 
запису слів. Раніше Д. вживався тільки 
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як знак переносу. За «Українським пра- 
вописом» 1993 р., через дефіс пишуться: 
« повторення того самого слова: білий- 
білий, ходив-ходив; 

« поєднання синонімічних (гидко-брид- 
ко), антонімічних (більш-менш), близь- 
ких значенням слів, що передають єдине 
поняття (батько-мати), слів із тим са- 
мим коренем, але різними префіксами, 
суфіксами, закінченнями (давним-давно, 
з діда-прадіда, тихий-тихесенький); 

« поєднання слів на позначення при- 
близності: п'ять-шість, рік-два, не сьо- 
годні-завтра; 

« складні вигуки і звуконаслідування: 
ого-го, му-у-у, мур-мур, ж-ж-ж, ха-ха; 

« абревіатури з цифрами, найменування 
паралельних класів у школі тощо: літак 
ТУ- 154, 5-А клас; 

« терміни, до складу яких входить літера: 
Т-подібний; 

е скорочення складних слів, які пи- 
шуться разом або через дефіс: ф.-п. -- 
фінансово-промисловий, ст.-кн. -- старо- 
книжне; 

« складні іменники першою складовою 
частиною віце-, екс-, лейб-, максі-, міді-, 
обер-: міні-спідниця, екс-президент; 

« скорочені іменники, у яких наводиться 
початок і кінець слова: ф-тет -- факуль- 
тет, орг-ція -- організація, р-н -- район, 
3-д -- завод, вид-во -- видавництво; 

« прикладки: завод-постачальник, товар- 
новинка, виставка-ярмарок; 

« складні займенники з компонентами 
будь-, -небудь, казна-, хтозна-, бозна-: 
будь-хто, казна-що, хтозна-який (УВАГА! 
Якщо в середині таких слів з'являється 
прийменник, пишуться вони окремо: 
будь з ким, казна на чому); 

« складні прикметники, утворені з двох 
чи більше прикметникових основ, якщо 
названі цими основами поняття не під- 
порядковуються одне одному: науково- 
технічний, садово-городній, електронно- 
обчислювальний; прикметники, які озна- 
чають якість із додатковим відтінком, 
відтінки кольорів: кисло-солодкий, темно- 
шоколадний, але жовтогарячий, червоно- 
гарячий (окремі кольори); 

е складні прислівники, утворені від 
прикметників і займенників за допомо- 
гою прийменника по та закінчення -ому 
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або -и: по-іншому, по-українськи; складні 
прислівники, утворені з двох прислівни- 
ків (вряди-годи, сяк-так), а також повто- 
ренням слова чи основи без службових 
слів або зі службовими словами між ними: 
пліч-о-пліч, коли-не-коли, віч-на-віч; 

є складні прийменники з початковими 
3-, із-: з-поміж, із-за тощо. 

є частки бо, но, от, то, таки з різними 
частинами мови: іди-бо, тільки-но, тим- 
то, все-таки. 


ДЗВІНКІ ПРИГОЛОСНІ -- див. у ст. 
Приголосні звуки. 


ДИКТАНТ -- див. у ст. Письмові роботи 
з мови. 


ДИКЦІЯ (лат. аїсііо -- вимова) -- пра- 
вильна, чітка, виразна вимова звуків, 
важлива складова культури мовлен- 
ня (див. ст. Культура мови). Ясність 
і чистоту мовлення можна забезпечи- 
ти за допомогою систематичних вправ 
з артикуляції. Для покращення Д. по- 
трібно: 1) контролювати темп мовлення 
(за хвилину слід вимовляти не більше 
70-75 слів, тобто 8-10 речень: швидке 
мовлення спотворює вимову); 2) уникати 
монотонного мовлення; 3) не «коОВТАаТИиИ» 
в словах останніх складів; 4) пам'ятати 
про залежність Д. від дихання і голосу, 
дбати про правильність дихання й воло- 
діння голосом; 5) не наслідувати когось, 
а залишатись у мовленні самим собою; 
6) дбати про фізичне здоров'я органів 
мовлення. Д. тісно пов'язана з орфоепі- 
єю. Д. відіграє особливу роль у мистецтві 
актора, диктора, забезпечуючи точність, 
характерологічне розкриття образу, акти- 
візуючи процес спілкування з глядачем, 
слухачем. 


ДИСИМІЛЯЦІЯ (лат. аіззітііатіо -- роз- 
подібнення) -- фонетичне явище, за 
якого один із двох однакових чи подіб- 
них звуків у межах слова замінюється 
іншим. Розрізняють такі види: регресив- 
на Д. - зміна звука під упливом наступ- 
ного (хто, квохтати є- кто, квоктати -- 
з двох проривних к і т один замінився 
на щілинний; рушник є- ручьникь, також 
у словах мірошник, торішній, соняшник -- 


зімкнено-щілинний ч замінився на щі- 
линний ш); прогресивна Д. -- зміна звука 
під упливом попереднього, яку можна 
спостерігати під час творення вищого 
ступеня порівняння прикметників (дуж- 
чий «- дуж З ший -- усунено збіг двох 
щілинних звуків шляхом заміни щілин- 
ного ш на зімкнено-щілинний ч). Наве- 
дені вище приклади ілюструють контак- 
тну Д. - розподібнення суміжних звуків. 
Дистантна Д. спостерігається за умов 
розподібнення звуків, розділених інши- 
ми, напр., заміна р на л: срібло е- срібро, 
лицар є- рицар, муляр є- муряр (пор. му- 
рувати). Більшості слів сучас. укр. мови 
Д. не властива: нічний, значний, пічний 
тощо. 


ДИСКУРС (від франц. аїзсойгз -- мов- 
лення, з лат. аізсиштзи5 -- розгалуження, 
розростання) -- тип мовленнєвої діяль- 
ності, текст у контексті численних су- 
провідних чинників -- соціокультурних, 
психологічних тощо. Термін Д, увійшов 
до обігу в середині ХХ ст. завдяки аме- 
рик. і франц. лінгвістам (які ототожню- 
вали його з мовленням). У лінгвістиці 
тексту 1970-х рр. терміни дискурс і текст 
звичайно ототожнювалися. 

У сучас. лінгвістиці Д. розглядається 
як комунікативна подія, ситуація, що 
пов'язує текст з іншими її складниками, 
зокрема позамовними чинниками (об6- 
ставинами, часом, простором спілкуван- 
ня), які опосередкують взаємодію учас- 
ників спілкування, їхні мотиви Й цілі. 
Дискурсологи виділяють визначальні 
риси Д. як комунікативної ситуації: кон- 
текстуальність, особистісність (визнача- 
ється спільним для адресанта й адресата 
світом, їхньою взаємодією), процесуаль- 
ність, інтерактивність. 


ДИСТИНКТИВНА ОЗНАКА -- див. Ди- 
ференційна ознака. 


ДИСТРИБУЦІЯ (англ. аізігівшіоп -- 
розподіл, розповсюдження, від лат. аізігі- 
фшіо -- поділ, розподіл) -- сукупність 
усіх оточень, у яких може перебувати 
мовна одиниця (фонема, морфема, сло- 
во тощо), на відміну від оточень, у яких 
вона не може зустрічатися. З Д. пов'язане 


ДИТЯЧА ЛЕКСИКА 


поняття дистрибутивного аналізу -- ме- 
тодики дослідження мови на основі ото- 
чення окремих одиниць у тексті. Кожна 
мовна одиниця має особливе оточення, 
тобто в дистрибутивних властивостях 
мовної одиниці реалізуються ії внутрішні 
властивості. Немає двох одиниць, ото- 
чення яких було б тотожним, навіть за 
умови абсолютно однакового звучання. 
Так, слова поле (ім.) і поле (дієсл.) мають 
різну сполучуваність: іменник поле поєд- 
нується з прикметниками, дієсловами та 
займенниками (велике, наше поле, обро- 
бляти поле), а дієслово поле з іменником 
у знах. в. (поле картоплю) або прислівни- 
ком (поле довго). 

Д. може бути додаткова, контрастна 
й вільного варіювання. Відношення до- 
даткової Д. спостерігають, якщо мовні 
одиниці не трапляються в однакових 
оточеннях (у додатковій Д. є звуки укр. 
мови |ийн| та |і|, оскільки |и|, на відміну 
від |і|, не може стояти після м'яких при- 
голосних і рідко стоїть на початку слова). 
Якщо ж мовні одиниці перебувають у тих 
самих оточеннях, але відрізняються зна- 
ченнями, то вони знаходяться у відно- 
шеннях контрастної Д. (напр., звуки (а|, 
и), (й), Ту): бак -- бик -- бік -- бук). Віль- 
не варіювання має місце за умови, якщо 
певні мовні одиниці перебувають у тому 
самому оточенні, не відрізняючись зна- 
ченням, напр., суфікси -ти/-ть в інфіні- 
тиві, закінчення -ові, -еві/-у, -ю в дав. та 
місц. в. іменників 2 відміни, відмінкові 
форми деяких числівників, зокрема сім: 
семи/сімох, семи/сімом, сім/сімох, сьома/ 
сімома, семи/сімох -- у род., дав., знах., 
ор. та місц. в. 


ДИТЯЧА ЛЕКСИКА -- невелика група 
простих для вимови слів, якими корис- 
тується дитина у ранній період розвитку. 
Включає: звуконаслідувальні слова (бух, 
няв, ням-ням, гав-гав, бі-бі); спотворе- 
ні слова (черепаха -- папіхаха; малень- 
кий -- маля-маля; Ярослав -- Ляліфав; На- 
таля -- Тата); специфічно дитячі сло- 
ва, як загальнопоширені (папа -- хліб; 
кака -- щось брудне, погане; ляля - 
лялька, дитина; вава -- щось болить), 
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так й індивідуально створювані (тань- 
тань -- танцювати; тю-тю-тю -- хвіст). 
Відзначається багатозначністю (киця -- 
власне киця, шерсть, волосся), ситуа- 
тивністю, зрозумілістю невеликій групі 
людей. 

ДИФЕРЕНЦІЙНА ОЗНАКА (дистинк- 
тивна ознака) -- розрізнювальна озна- 
ка мовної одиниці, зокрема конкретного 
звука людської мови, яка відрізняє його 
від інших і тим самим спричиняє роз- 
різнення морфем, слів та їх граматичних 
форм. В укр. мові для приголосних існу- 
ють протиставлення: дзвінкий -- глухий 
(гриб -- грип, злива -- слива, бити -- 
пити), зімкнений -- щілинний (там -- 
сам, бити -- вити, дати -- жати), твер- 
дий -- м'який (лук -- люк, суди -- сюди, 
знати -- зняти), НОСОВИЙ -- ЧИСТИЙ 
(нам -- дам, мати -- дати), передньо- 
язиковий -- губний (жити -- пити, чи- 
тати -- питати), зімкнено-прохідний -- 
зімкнений (лама -- дама, лити -- бити). 
Так, диференційною ознакою фонем |с| 
і |с") є м'якість, яка дає можливість роз- 
різнити іменник сом у род. в. і числівник 
сім в ор. в.: сома -- сьома. 


ДИФТОНГ (від. грец. аз - подвійний 
і ригопеоз -- голос, звук) -- особливий 
тип звука, який є сполученням двох 
голосних, що утворюють разом один 
склад. Залежно від того, який з елемен- 
тів Д. є напруженим, основним, розріз- 
няють: а) спадні Д., у яких основним 
є перший елемент (напр., в англ. слові 
зош -- південь); б) висхідні Д. із другим 
основним елементом (напр., в ісп. слові 
сидто -- чотири). Графічно Д. познача- 
ється знаком (7). В укр. мові Д. наявні 
в пд.-зх. наріччі, також у літ. мові в сло- 
вах з т. з. |у| нескладовим, який у тран- 
скрипції позначається як ІД), напг.: 
любов (л'убозі, дівка |д'їука). Звичайний 
голосний звук -- це монофтонг. В укр. 
мові 6 голосних звуків, або монофтон- 
гів: (а), Го), (у), Гні, Пі, Ге). Перехід Д. 
у монофтонг називається монофтонгіза- 
цією. Так, у староукр. мові В позначав 
Д., який згодом перейшов у монофтонг 
||, хоча в північному діалекті етимоло- 
гічний 8 і досі вимовляється під наго- 
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лосом як Д. є з висхідною інтонацією: 
Го То 7 
| сн'їег), |л"іес|, | д'їєді. 


ДІАКРИТИЧНІ ЗНАКИ (від грец. а4іа- 
Кгййкоз -- розрізняльний) -- надрядкові, 
підрядкові чи середрядкові позначки, які 
показують, що певну букву треба чита- 
ти інакше, ніж ту саму букву, але без 
Д. з. або з іншим Д. з. Особливо важ- 
ливою є роль Д. з у системах письма, 
створених на основі лат. алфавіту, напр., 
у франц., польс., чес., португ., латис,., 
лит. та інших мовах. Д. з. допомагають 
позначити буквами алфавіту більшу кіль- 
кість звуків мови. Д. з. ставляться над 
буквами, під ними та (дуже рідко) в се- 
редині слова, напр. й -- в ісп. мові; 4, 
й -- в нім.; 4, є, 0, С, й, 5,2 - у польс.; 
а, а, і. -- у румун.; й, 6 -- у рос. Також 
Д. з. вживаються в алфавітах міжнарод- 
них штучних мов, зокрема есперанто, 
у фонетичній транскрипції. Так, в укр. 
дієсловах типу грається, сміється замість 
-тьс- вимовляємо довгий м'який звук, 
у транскрипції це позначається |ц':|, де 
| - м'якість, |:| -- довжина. Використо- 
вувалися Д. з. у слов'ян. кирилич. письмі 
(придих, наголоси, титла, паєрки тощо). 
Пам'ятки староукр. мови фіксують, зо- 
крема, знак придиху (:), який рекомен- 
дувалося ставити над голосними звуками, 
що починають слово або стоять після ін. 
голосного, а також такі Д. з., як кендема, 
камора і т. ін. До Д. з. належать також 
крюкові ноти -- спец. значки над голо- 
сними, рідше -- в середині рядка між 
літерами, які вказували на необхідність 
пониження чи підвищення голосу під час 
читання літургійних текстів та в церк. 
піснеспіві. 


ДІАЛЕКТ (грец. аіа/ектоз -- наріччя, го- 
вір) - 1. Територіальний Д. -- різновид 
загальнонародної мови, який є засобом 
спілкування людей, об'єднаних спіль- 
ною територією. Сукупність близьких 
Д. утворює наріччя, сукупність усіх на- 
річ -- діалектну мову, яка є складовою 
національної. На діалектологічній карті 
територію поширення певного Д. окрес- 
люють лініями, які називаються ізоглоса- 
ми. Межі Д. історично рухомі, вони мо- 
жуть змінюватися внаслідок різних при- 


чин (міждіалектна взаємодія, освоєння 
носіями Д. нових територій, вплив літ. 
мови тощо). Але Д. як одна з основних 
форм нац. мови (поряд із літ. мовою) 
не зникає, а лише видозмінюється. Су- 
часні Д. є наслідком племінного поділу, 
пізніших політ.-адм. об'єднань і пере- 
групувань земель. Укр. загальнонародна 
мова нараховує три наріччя: північне, до 
складу якого входять східнополіський, 
середньополіський, західнополіський 
Д.; південно-східне, складовими якого 
є середньонаддніпрянський, слобожан- 
ський і степовий Д.; південно-західне, 
до складу якого входять лемківський, 
надсянський, закарпатський, покутсько- 
буковинський, гуцульський, бойків- 
ський, наддністрянський, волинський, 
подільський Д. 

2. Соціальний Д. -- різновид загально- 
народної мови, що використовується 
переважно в усному спілкуванні окре- 
мою соціальною групою, яка об'єднує 
людей за ознакою суспільного станови- 
ща, професії, віку, інтересів, звичок, за- 
нять. Словник таких груп складається зі 
специфічних повнозначних слів, загаль- 
новживаних слів у специфічних значен- 
нях, решта -- загальнонародна лексика. 
Серед різновидів соціальних діалектів 
звичайно виділяють професійні та гру- 
пові (студентський, молодіжний, мис- 
ливський, злодійський тощо) жаргони, 
арго, слені. 


ДІАЛЕКТИЗМ -- елемент загальнона- 
родної мови, що має виражену діалектну 
(див. Діалект) віднесеність. Розрізняють 
Д. акцентуаційні (відрізок, робітниця, уче- 
ниця), фонетичні (заміна |р| на |р'): са- 
харь, базарь, комарь; заміна |ф|) на |хі, 
(хв): Хведір, хрукти, кохта; гіперичне 
(перебільшене) «окання»: копуста, кор- 
топля, оптека, подорунок; сполука «м Й» 
передається як |ми|: мнясо, памнять, по- 
лумня тощо), словотвірні (оспалий -- за- 
спаний, поранок -- ранок), лексичні (кин- 
дириця, тиндириця, мелай -- кукурудза; 
крумплі, ріпа, бульба -- картопля; лазиво, 
луйтра -- драбина; швабрики -- сірники), 
граматичні (баче, просе, хожу, сижу, ме- 
жою, любови, радости, к берегу, до його, 
мені болит голова, питатися за гроші), 


ДІАЛЕКТНИЙ СЛОВНИК 


фразеологічні (байдики (байди) бити -- 
баглаї бити -- ханьки м'яти -- байдики 
стріляти -- байдики гонити -- бомки 
(бломки) збивати -- бомки бити -- бом- 
ки стріляти -- літературними формами 
є перші три, решта -- діалектні), семан- 
тичні (обирати картоплю -- чистити). 
В усному мовленні використання діалек- 
тизмів часто пов'язане з недостатнім во- 
лодінням літ. мовою, у художніх творах 
їх використовують для характеристики 
персонажів та місця подій. 


ДІАЛЕКТНИЙ СЛОВНИК -- зібрання 
лексики територіальних діалектів із фік- 
сацією особливостей вимови, семантики, 
словотворення і слововживання. Біль- 
шість Д. с. належить до словників тлумач- 
ного типу. Д. с. поділяються на тематичні 
і загальні. У тематичних Д. с. зафіксована 
лексика однієї тематичної групи (Г. Гри- 
машевич «Словник назв одягу та взуття 
середньополіських і суміжних говірок», 
2002; М. Никончук, О. Никончук «Буді- 
вельна лексика Правобережного Поліс- 
ся», 1990). Загальні Д. с. об'єднують лек- 
сику безвідносно до її тематичного поділу 
(«Гуцульські говірки: Короткий словник», 
1997; А. Сизько «Словник діалектної лек- 
сики говірок сіл південно-східної Полтав- 
щини»). Д. с. укладають на основі записів 
діалектного мовлення, а також фольклор- 
них текстів. Специфічна ознака Д. с. - 
співвіднесення лексики з конкретним 
діалектом, говіркою; словникова стаття 
містить інформацію про зону поширення 
слова чи його окремих значень. Д. с. ви- 
користовуються для дослідження терито- 
ріального поділу мови, історії словнико- 
вого складу, давніх писемних пам'яток 
і творів худож. л-ри, а також для вивчення 
побуту, матеріальної і духовної культури 
народу. Тому Д. с. становлять особливу 
цінність для мовознавства, літературо- 
знавства, етнографії, історії. У більшості 
Д. с. подано не лише лексику, але й фра- 
зеологію діалектів; деякі Д. с. обмеж- 
уються лише фразеологією (В. Ужченко, 
Д. Ужченко «Фразеологічний словник 
східнослобожанських і степових говірок 
Донбасу», 2002). 
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ДІАЛЕКТОЛОГІЯ -- спеціальна галузь 
мовознавства, що вивчає діал. мову, істо- 
рію формування мовно-тер. утворень 
й окр. мовних явищ. Розрізняють Д. опи- 
сову (синхронну) та історичну (діахрон- 
ну). Описова Д., або діалектографія, зай- 
мається вивченням місцевих діалектів 
певної мови на одному хронологічному 
зрізі їх функціонування. Основним дже- 
релом інформації описової Д. є відпо- 
віді на діал. програми, питальники, діал. 
тексти, а також фольклорні та художні 
тексти, які мають виразні говіркові риси; 
діал. матеріал оформляється як лінгв. 
атласи, діал. словники, зберігається у ви- 
гляді текстів. 

Метою історичної Д., або власне Д.,, 
є вивчення розвитку діал. мови, встанов- 
лення істор. змін мовних явищ. Джерела- 
ми істор. Д. є описова Д. та лінгв. атласи 
різних типів, писемні пам'ятки, дані оно- 
мастики, свідчення спорід. мов та істо- 
рії традиційної матеріальної і духовної 
культури народу. Д. тісно переплітається 
з історією мови: саме в місцевих діалек- 
тах часто зберігаються мовні явища, дав- 
но вже втрачені літ. мовою. Тому іноді 
лише дані діал. мови дають можливість 
простежити розвиток певного мовного 
явища в історії мови. Також Д. пов'язана 
з історією, археологією, етнографією, 
надаючи, з одного боку, фактичний ма- 
теріал для цих наук, а з іншого -- тісно 
співпрацюючи з ними, оскільки їхнє по- 
єднання дає можливість робити важливі 
узагальнення Й висновки про розвиток 
мовних процесів. 

Уперше увагу до укр. діалектів фіксу- 
ють у кін. ХМПЇ -- на поч. ХІХ ст. одно- 
часно з розвитком романтизму й зро- 
станням загального інтересу до народної 
культури. Першою спробою групування 
укр. говорів на території Лівобережної 
України можна вважати працю О. Ша- 
фонського «Топографічний опис Черні- 
гівського намісництва» (1786 р.). Серед 
науковців, які в той чи інший спосіб до- 
сліджували діалекти укр. мови, слід на- 
звати О. Павловського, М. Максимо- 
вича, І. Вагилевича, Я. Головацького, 
О. Потебню та ін. Вивчення географіч- 
ного поширення діалектів (лінтв. гео- 
графія) розпочалося наприкінці ХІХ ст., 
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коли були складені лінгв, атласи окремих 
мов, перший -- франц. мови, укладачі 
Ж. Жильєрон та Е. Едмон (1903-05). 

«Батьком української Д.» вважається 
К. Михальчук, який першим розпочав 
систематичне вивчення та класифікацію 
укр. діалектів на підставі великої збірки 
матеріалів. Згодом цю працю продовжи- 
ли О. Соболевський, М. Дурново, А. Мо- 
скаленко, М. Наконечний, С. Бевзенко, 
Ф. Жилко та ін. 


ДІАЛОГ (грец. аіаїороз -- бесіда, розмо- 
ва) -- така форма мовлення, коли мовець 
і слухач перебувають у безпосередньо- 
му словесному контакті. Д. характери- 
зується широким використанням речень 
різної модальності (розповідних, питаль- 
них, спонукальних, окличних). Д. влас- 
тива відносно менша (порівняно, напр., 
з монологом) граматична складність ре- 
чення, неповні синтаксичні структури, 
речення недоказані та перервані та ін. 
Особливе значення в умовах діалогу має 
інтонація. 


ДІАХРОНІЯ -- див. у ст. Синхронія і ді- 
ахронія. 


ДІЕРЕЗА, викидка (грен. аіаігезіз -- 
розділення) -- утрата звука чи складу 
в мовленнєвому потоці. Яскравим при- 
кладом Д. може бути спрощення в групах 
приголосних зди, жди, лиц, рдц, сли, стл, 
стц, сткл, рстн тощо, які утворилися піс- 
ля занепаду редукованих голосних ь та з: 
втьстьникь -з втьстник; сьрдьце -» сьрдце; 
стькло -з» сткло. Укр. мова «не терпить» 
трьох-чотирьох приголосних поряд, «ви- 
кидаючи» один із них. Тому маємо ві- 
сник, серце, скло, також радість -з» раді- 
сний, проїзд -» проїзний і т. ін. В усному 
мовленні Д. засвідчена ширше, ніж у пи- 
семному. Так, у словах типу президент- 
ський, парламентський, шістдесят звук 
|т) відсутній у вимові. 

Пор. Гаплологія. Див. також Комбіна- 
торні зміни звуків. 


ДІЄВІДМІНА - тип змінювання форм 
дієслова, що реалізується через систему 
закінчень особових форм однини і мно- 
жини дієслів теперішнього і майбутнього 


(простого) часу. В укр. мові традиційно 
виділяють дві Д., які визначаються дво- 
ма способами: а) за 3-ю особою одни- 
ни: везе, читає (І Д.), побачить, робить 
(ПІ Д.); б) за 3-ю особою множини: ве- 
зуть, читають (І Д.), побачать, роблять 
І Д.). Дієслова І та П Д. на письмі ма- 
ють такі особові закінчення: 


-емо, -ємо 
-ете, -Єте 
-уть, -ють 


Окремо виділяють архаїчну дієвідміну, 
до якої належать дієслова бути, дати, їсти 
та префіксальні похідні від них (додати, 
продати, поїсти тощо), а також похідні 
від архаїчного дієслова вісти (відповісти, 
розповісти). Суфіксальні похідні дієслова 
давати, поїдати, відповідати належать до 
І Д. Зразок дієвідмінювання: 


відповім 
відповіси 
відповість 


відповімо 
відповісте 


У 3-й особі множини дієслова на -вісти 
не вживаються, замість них використову- 
ються інші дієслова та словосполучення: 
розповісти -- розкажуть, доповісти -- по- 
відомлять, відповісти -- дадуть відповідь. 

Дієслово бути в усіх особах теперіш- 
нього часу має форму є. У худож. л-рі 
трапляються архаїчні форми єси, єсть, 
єсте, суть. У майбутньому часі дієслово 
бути набуває закінчень І Д. (буду, будеш, 
буде, будемо, будете, будуть). 

УВАГА! Слід пам'ятати, що: 

« у 3-й особі однини дієслова П Д. зав- 
жди закінчуються на -ть: просить, носить 
(форми просе, носе належать до розмов- 
них); 

« у 1-й особі множини в кінці висту- 
пає звук 0: відпочиваємо, малюємо (форми 
відпочиваєм, малюєм припустимі тільки 
в розмовному та художньому стилях). 


ДІЄВІДМІНЮВАННЯ 


ДІЄВІДМІНЮВАННЯ -- зміна форм 
дієслова за системою флексій (парадиг- 
мою) та суфіксів. Дієслова змінюються 
за особами, часами, способами, числами, 
а в минулому часі й умовному способі -- 
за родами. Не належать до дієвідміню- 
ваних форм інфінітив, дієприкметник 
і дієприслівник, оскільки вони не мають 
особових і способових форм. Усі дієслів- 
ні форми (як дієвідмінювані, так і недіє- 
відмінювані) творяться від двох основ: 
1) основи інфінітива; 2) основи тепе- 
рішнього часу. Основу інфінітива можна 
визначити, відкинувши від неозначеної 
форми дієслова суфікс -ти: почу(ти), 
говори(ти), ходи(ти). Основу теперіш- 
нього часу визначають, відкидаючи від 
3-ї особи однини особове закінчення -е 
або -ить (-іть): почн(є), прос(ить). Гра- 
фічне оформлення закінчення через -є 
та -їть вказує, що основа дієслова за- 
кінчується на |): умій(е), стой(іть). 
Основа інфінітива й основа теперішньо- 
го часу зазвичай різняться між собою: 
писа(ти) -- пиш(е), бра(ти) -- бере), але 
іноді можуть збігатися: нес(ти) -- нес(е). 

Від основи інфінітива творяться: 

» форми минулого часу: працюва(в), 
лови(в); 

« умовного способу: працював би, ловив 
би; 

з» дієприкметники минулого часу: про- 
чита(ний), зів'я(лий); 

« дієприслівники доконаного виду: 
прочита(вши), зроби(вши). 

Від основи теперішнього часу тво- 
ряться: 

« особові форми дієслів теперішнього 
і простого майбутнього часу (докона- 
ного виду): пишу(у)/напиш(у), пиш(еш)/ 
напиш(еш), пиш(е)/напиш(є), пиш(емо)/ 
напиш(емо), пиш(ете)/напиш(ете), пи- 
ш(уть)/напиш(уть); робл(ю)/зробл(ю), 
роб(иш)/зроб(иш), роб(ить)/зроб(ить), 
роб(имо)/зроб(имо), роб(ите)/зроб(ите), 
робл(ять)/зробл(ять); 

« особові форми наказового способу: 
пиш(и), пиш(імо), пиш(іть); 

є рідковживані дієприкметники тепе- 
рішнього часу: активізуй(учий), абсор- 
буй(учий); 
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» дієприслівники недоконаного виду: 
пиш(учи), робл(ячи). 


ДІЄПРИКМЕТНИК -- форма дієслова, 
яка поєднує в собі дієслівні ознаки з при- 
кметниковими. Як і дієслово, Д. називає 
дію, має доконаний чи недоконаний вод, 
буває перехідним або неперехідним. Як 
і прикметник, Д. називає ознаку пред- 
мета, змінюється за відмінками, родами 
Й числами, як прикметник твердої гру- 
пи. За ознакою стану Д. поділяються на 
активні й пасивні. Кожна з цих груп має 
теперішній і минулий час (майбутнього 
часу Д. не мають). 

Активні Д. називають ознаку суб'єкта, 
зумовлену його ж дією: побілів від болю -- 
побілілий від болю. 

Активні Д. мин. ч. творяться від основи 
інфінітива неперех. дієсл. док. в. за допо- 
могою суфікса -л- та прикметникових за- 
кінчень: змарніти -- змарнілий, спочити -- 
спочилий. Форми, утворені за допомогою 
суфіксів -ш-, -вш- (пор. в рос.: работав- 
ший, позеленевший, прибьвший) укр. мові 
не властиві, їх слід замінювати зворотами 
(який працював), формами на -лий (позе- 
ленілий), іменниками (прибулець). 

Активні Д. теп. ч. творяться від осно- 
ви теп. ч. перех. і неперех. дієсл. недок. в. 
за допомогою суфіксів -уч-, -юч- (від ді- 
єслів І дієвідміни) і -ач-, -яч- (від дієслів 
П дієвідміни) та прикметникових закін- 
чень: співаючий, працюючий, терплячий. 
Такі форми належать до рідковживаних, 
замість них слід вживати іменники, при- 
кметники або звороти (залежно від зна- 
чення), напр.: не завідуючий, а завідувач 
кафедри; не відпочиваючий, а відпочиваль- 
ник; не діюче, а чинне законодавство; не 
працюючі в цеху агрегати, а агрегати, що 
працюють у цеху; не вступаючий до партії, 
а вступник. Частіше активні Д. недок. в. 
використовуються в термінологічних сло- 
восполученнях, утворюючись найчасті- 
ше від дієслів з іншомовними основами, 
але й тут їх варто уникати, пор.: ріжучий 
інструмент -- різальний інструмент, уза- 
гальнююче слово -- узагальнювальне слово, 
галопуюча інфляція -- навальна інфляція. 

Пасивні Д. називають ознаку предмета, 
зумовлену дією іншого предмета: робіт- 
ники відремонтували кабінет -- відремон- 


86 


тований кабінет, застосовують метод -- 
застосовуваний метод. Також пасивні 
Д. можуть називати ознаку предмета, 
зумовлену зворотною дією того самого 
предмета: дівчина причесалася -- причеса- 
на дівчина, дід згорбився -- згорблений дід. 
Пасивні Д. в сучас. укр. мові мають фор- 
му тільки мин. ч., бувають док. і недок. 
видів. Утворюються від основи інфініти- 
ва за допомогою таких суфіксів: 

« -н, Якщо основа закінчується на -а (-я): 
обладнати -- обладнаний, спиляти -- спи- 
ляний. Якщо інфінітивна основа має те- 
матичний суфікс -ува (-юва) або -ва-, то 
цей суфікс зберігається і в утвореному Д., 
який у наголошеній позиції початкове у 
змінює на о: адресувати -- адресований; 

« -ен (-єн) від основи на -и- (-і-), де су- 
фікс -ен (-єн) вистулає на місці суфікса 
основи -и- (-і-), та на приголосний: ба- 
чити -- бачений, веліти -- велений, при- 
нести -- принесений. Під час творення Д. 
цього типу відбуваються чергування д/дж 
(узгодити -- узгоджений), зд/ждж (заїз- 
дити -- заїжджений), г, з/ж (зберегти -- 
збережений, виразити -- виражений), с/ш 
(заносити -- занощений), к, т/ч (спекти 
-- спечений, закрутити -- закручений), 
ст/щ (вимастити -- вимащений), б/бл, п/ 
пл, в/вл, м/мл, ф/фл (оформити -- оформ- 
лений, забарвити -- забарвлений). УВАГА! 
У пасивних Д. н не подвоюється: сказа- 
ний, зроблений, завершений (пор. у при- 
кметниках несказанний, здійсненний). 

є -т- від односкладних основ, що закін- 
чуються на и (і), а (я), у, ер: мити -- ми- 
тий, гріти -- грітий, жати -- жатий, 
дути -- дутий, дерти -- дертий. Від осно- 
ви інфінітива, яка закінчується на о або 
має в своєму складі суфікс -ну-, можуть 
творитися Д. з суфіксами -ен (-єн) і -т-: 
колоти -- колотий і колений, пороти -- 
поротий і порений. 

Д. вживаються переважно в книжній 
писемній мові, уживаність їх у текстах 
неоднакова: пасивні Д. співвідносяться 
з активними як 5 : І. Д. може втрача- 
ти дієслівні ознаки і набувати значення 
прикметника: колючий дріт, родюча зем- 
ля, пекучий біль, вихована людина, роз- 
гублений погляд. Це явище називається 
ад'єктивацією дієприкметників (див. та- 
кож Дієприкметниковий зворот). 


ДІЄПРИКМЕТНИКОВИЙ ЗВОРОТ - 
дієприкметник разом із пояснювальними 
словами. Д. з. становить структурну оди- 
ницю з певними внутрішніми та зовніш- 
німи зв'язками. Внутрішні зв'язки зумов- 
люються дієслівними особливостями діє- 
прикметника (станом, видом, дієслівним 
керуванням, приляганням тощо), зовнішні 
забезпечуються узгодженням у роді, числі 
та відмінку дієприкметника з означува- 
ним підметом або додатком. Д. з. може 
перебувати в пре- або постпозиції щодо 
означуваного слова, в безпосередньому 
зв'язку з ним або на відстані від нього, 
відокремленим або невідокремленим. 

Д. з. виділяється комами в таких ви- 
падках: 

« Якщо стоїть після означуваного імен- 
ника: Непорушно стоять дерева, загорнені 
в сутінь, рясно вкриті краплистою росою 
(М. Коцюбинський); 

« якщо стоїть перед означуваним імен- 
ником і має додатковий обставинний від- 
тінок: Зморена денними клопотами, За- 
чіплянка поринає в сон (О. Гончар); 

« Якщо стосується особового займен- 
ника: Ї він, забутий людьми, мав свою 
муку, і од неї стогнали його крила чи душа, 
як стогне людина (М. Стельмах). 


ДІЄПРИСЛІВНИК -- незмінювана фор- 
ма дієслова, яка об'єднує в собі ознаки 
дієслова і прислівника: подумавши, роз- 
повівши, кажучи. Д. називає другорядну 
дію порівняно з осн. дією того самого 
предмета, вираженою особовою формою 
дієслова. Напр., у реченні Сонце зійшло 
й освітило землю названо один суб'єкт 
(сонце) і дві його дії (зійшло й освітило). 
Якщо головною є дія, виражена дієсло- 
вом зійшло, а другорядною -- дієсловом 
освітило, останню передаємо Д.: Сонце 
зійшло, освітивши землю. І навпаки, якщо 
зійшло є другорядною дією, їй передають 
дієприслівником: Зійшовши, сонце осві- 
тило землю. Д. бувають доконаного й не- 
доконаного видів. 

Д. док. в. означає другорядну дію, 
яка відбулася чи відбудеться раніше від 
основної: Звір, побачивши блискуче заліз- 
не вістря, зупинився (І. Франко). 

Д. недок. в. означає другорядну дію, 
одночасну з основною: Піддубний усе 


ДІЄПРИСЛІВНИКОВИЙ ЗВОРОТ 


ще сидів на ганку, виставляючи до сонця 
заплющене обличчя і погладжуючи кішку 
(В. Шевчук). 

Д. док. в. творяться від основи інфі- 
нітива дієслів док. в. за допомогою су- 
фіксів -вши, -ши: сказа(ти) -- сказавши, 
побачи(ти) -- побачивши, перемог(ти) -- 
перемігши. Д. недок. в. творяться від осно- 
ви теп. ч. недок. в. за допомогою суфік- 
сів -учи, -ючи (від дієслів І дієвідміни) 
і -ачи, -ячи (від дієслів ІП дієвідміни): 
жив(уть) -- живучи, розумій(уть) -- ро- 
зуміючи, бач(ать) -- бачачи, сид(ять) -- 
сидячи. У Д., утворених від зворотних 
дієслів, зберігається постфікс -сь (-ся): 
сміятися -- сміючись. 

УВАГА! Д. можна вживати лише тоді, 
коли в реченні один діяч виконує дві та 
більше дії: Якщо я відпочину влітку на 
морі, то отримаю заряд бадьорості на 
цілий рік -- Відпочивши влітку на морі, 
я отримаю заряд бадьорості на цілий рік. 
Але не можна сказати: Вийшовши на вули- 
цю, почався дощ. Разом із пояснювальни- 
ми словами Д, утворює дієприслівниковий 
зворот. 

Як і прислівник, Д. виконує в реченні 
роль обставини. Деякі Д. можуть утра- 
чати дієслівні ознаки й повністю пере- 
ходити в прислівники (див. адвербіалі- 
зація). Слід відрізняти Д. від близьких 
за звучанням ненормативних активних 
дієприкметників, пор.: Працюючи в бі- 
бліотеці, студенти підвищують свій інте- 
лектуальний рівень і Працюючі студенти 
часто відстають у навчанні. 

Д. у реченні звичайно відокремлюєть- 
ся з обох боків комами: Собака теж зро- 
бився невеселий і, покрутившись, знехотя 
потюпав геть (О. Довженко). Одиничні 
дієприслівники, що стоять безпосеред- 
ньо при присудку й мають значення при- 
слівника, комами не відокремлюються: 
Ідуть дівчата в поле жати та, знай, спі- 
вають ідучи (Т. Шевченко). 


ДІЄПРИСЛІВНИКОВИЙ ЗВОРОТ -- діє- 
прислівник разом із пояснювальними сло- 
вами, напр.: Плавці мчали до берега, захли- 
наючись водою, пробиваючись крізь кригу 
(Ю. Яновський). Д. з. підпорядковується 
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підметово-присудковій основі простого 
двоскладного речення або присудкові 
односкладного речення; у реченні вико- 
нує функцію обставини. Згідно з нормами 
сучас. укр. мови, у реченнях із Д. з. дія, 
що виражається дієприслівником, має 
стосуватися підмета, тобто дія, названа 
присудком, і дія, названа дієприслівни- 
ком, обов'язково мають виконуватися 
одним суб'єктом (див. у ст. Дієприслів- 
ник). Д. з. не може приєднуватися до 
пасивної конструкції: Доклавши зусиль, 
робота нарешті була завершена. Правиль- 
но: Доклавши зусиль, я нарешті завершив 
роботу. Д. з. у реченні відокремлюється 
комами. 


ДІЄСЛОВО -- повнозначна частина 
мови, що називає дію або стан предмета 
як процес. Це одна з найчисленніших 
частин мови в сучас. укр. мові. У систему 
дієслова входять п'ять основних форм: 

« неозначена форма (інфінітив): відпо- 
чивати, накреслити, забути; 

« способові форми (у дійсному, умовно- 
му Й наказовому способах): відпочиваю, 
забуде, накреслять, відпочив би, накресли- 
ли б, відпочивай, забудьте, накресліть; 

" дієприкметник: накреслений, забутий; 

». безособові форми на -но, -то: накресле- 
но, забуто (див. у ст. Безособові речення); 
« дієприслівник: відпочиваючи, накрес- 
ливши, забувши. 

Д. властиві граматичні категорії виду, 
стану, способу, часу, особи, також роду 
Й числа. Дієслівна категорія виду вира- 
жає дію з погляду того, як вона розви- 
вається в часі. Одні Д. називають дію, 
обмежену в часі початком або кінцем, 
а інші -- дію, не обмежену ні початком, 
ні кінцем. За цією ознакою Д. поділя- 
ються на два види: доконаний і недоко- 
наний. Видові значення властиві всім Д. 
та всім дієслівним формам. Д. можуть 
означати дію, яка переходить або не 
переходить на інший предмет. Залежно 
від цього вони поділяються на перехідні 
і неперехідні. З категорією перехідності/ 
неперехідності тісно пов'язана категорія 
стану, що виражає відношення між дією, 
дійовою особою і предметом, на який 
спрямована дія. Розрізняють активний 
і пасивний стани. Категорія особи тісно 


пов'язується з категорією числа, вира- 
жаючи відношення дії до дійової осо- 
би. Виділяють 6 числових форм: 1-а, 2-а, 
3-я особа однини й 1-а, 2-а, 3-я особа 
множини. Категорія способу виражає від- 
ношення дії до дійсності, установлюване 
тим, хто говорить. Ця категорія містить 
форми дійсного, умовного та наказового 
способів. У дійсному способі дієсловам 
властива категорія часу, яка виражає 
відношення дії до моменту мовлення. 
Виділяються форми теперішнього, мину- 
лого, давноминулого й майбутнього часу. 
Дієсловам у минулому й давноминулому 
часі властива категорія роду (детальніше 
див. відповідні словникові статті). 


ДІЙСНИЙ СПОСІБ -- див. у ст. Слосіб. 


ДІЛОВА ЛЕКСИКА -- слова та стійкі 
словосполучення, які використовуються 
в різноманітних документах та усному 
діловому мовленні, виконуючи функцію 
офіційного спілкування, напр.: реквізит, 
заява, резюме, супровідний лист, заступник 
директора, порядок денний, укласти угоду, 
підписати наказ, вжити заходів тощо. Ти- 
пові риси Д. л. -- емоційно-експресивна 
нейтральність, однозначність, відсутність 
синонімів. Див. також Канцеляризм. 


ДІЛОВИЙ СТИЛЬ -- див. Офіційно- 
діловий стиль. 


ДОВГІ ЗВУКИ -- звуки, які мають біль- 
шу (порівняно з іншими) тривалість зву- 
чання. Серед голосних сучас. укр. мови 
Д. з. немає (хоча під наголосом голосні 
звучать довше, ніж в ненаголошеній по- 
зиції). Укр. приголосні звуки бувають 
довгими у двох випадках: а) у разі ви- 
падкового збігу двох однакових звуків 
звичайної довготи на стику морфем: від- 
ділити, міськком, юннат, годинник, роз- 
рісся; 6) унаслідок прогресивної асиміляції 
(в іменниках Ілля, суддя, рілля, коріння, 
узбіччя, ніччю, сіллю, спросоння, ллю тощо 
Д. з. утворилися внаслідок уподібнення 
м'якого |Й| попередньому м'якому при- 
голосному: суднвя -» | д'й) -з | 99) -» суддя). 

УВАГА! Не подовжуються губні при- 
голосні та р: сім'я, любов'ю, матір'ю (див. 
також Подовження приголосних). 


ДОВГОТА -- довга часокількість, 
тривалість голосного або приголосного 
звука. 


ДОВЖИНА СЛОВА -- кількість склад- 
ників слова. Д. с. вимірюється в бук- 
вах, фонемах, складах і морфемах. Так, 


найкоротше однобуквене слово -- і, 
однофонемне -- а, односкладове - у, 
одноморфемне -- про. Найдовшими 


є 24-фонемне слово горизонтально- 
проектуючий, 26-буквене -- експресивно- 
емоційно-оцінний, 12-морфемне -- антен- 
н-о-прийм-а-льн-о-пере-да-ва-льн-ий. 
Майже 82 9 словникового складу нашої 
мови -- це слова з трьома, чотирма та 
п'ятьма морфемами. Менше І 9 разом 
становлять слова з однією морфемою 
(прийменники, сполучники, частки, дея- 
кі іменники та прикметники) і кількістю 
морфем, що перевищує сім. 


ДОВІДНИКИ З КУЛЬТУРИ МОВИ -- див. 
у ст. Культура мови. 


ДОДАТОК -- це другорядний член ре- 
чення, що означає об'єкт, на який спря- 
мована чи якого стосується дія, процес, 
стан. Д. може мати форми тільки не- 
прямих відмінків. Д. може виражатися 
іменником, займенником або субстан- 
тивованою частиною мови в непрямих 
відмінках (з прийменником і без нього), 
рідше -- інфінітивом: У сутінках душі 
моїй тривожно (І. Жиленко); Не вряту- 
єш себе від себе (Л. Костенко); За бито- 
го двох небитих дають (Нар. тв.); Мені 
життям написано було не ненавидіти, не 
клясти, а любити (М. Вінграновський). 
Д., виражені інфінітивом, залежать, як 
правило, від дієслів із семантикою впли- 
ву (просити, наказувати, примушувати, 
заставляти, забороняти, кликати, закли- 
кати тощо) і називають дію, припису- 
вану об'єкту: Цілу ніч не давали заснуть 
солов'ї (В. Сосюра); Дозволь мені лиши- 
тися з тобою (Л. Костенко). Приїіменні 
додатки залежать від іменників, що на- 
зивають володаря, керівника, творця (ви- 
нахідник приладу, автор п'єси, редактор 
газети, директор підприємства); імен- 
ників з абстрактним значенням (форма 
викладу, план роботи, темп руху); віддіє- 
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слівних іменників (виховання сміливості, 
досягнення результату), а також познача- 
ють деталі, частини предметів, механіз- 
мів (крило літака, сторінки книги, деталі 
машини). 

За структурою додатки можуть бути 
простими (Це мене не обходить) і складе- 
ними (Де стосується кожного з нас). 

Д. найчастіше приєднуються до діє- 
слова, але можуть залежати від іменника 
(Він керівник гуртка), прикметника чи 
дієприкметника (Син схожий на батька; 
Сестра вища за мене), прислівника (Де 
треба дітям). 

Д. можуть бути прямими і непрямими. 
Прямі Д. залежать від перех. дієслова 
й виражаються знах. в. без прийменни- 
ка: І невідомі карі очі хтось інший буде 
цілувать... (В. Сосюра). Крім того, вони 
можуть виражатися род. в. без приймен- 
ника при перех. дієслові з часткою не (Не 
говори зайвого), а також род. в. без при- 
йменника, коли він позначає предмет 
тимчасового користування (дай ножа, 
позич грошей, попроси олівця) чи частину 
від цілого (з'їж каші, випий води, налий 
молока). Решта Д, є непрямими й позна- 
чають різноманітні об'єктні відношення, 
напр. Не бійся розумного ворога, а бійся 
дурного приятеля (Нар. тв.) -- Д. вказу- 
ють на непрямий об'єкт дії; Слава сонцю 
молодому в світлоносній вишині (М. Риль- 
ський) -- Д. називає предмет, на користь 
якого виконується дія; Чого звертаєш ти 
до мене чудові очі ті ясні? (І. Франко) - 
Д. називає об'єкт спрямування дії. 


ДОКОНАНИЙ ВИД -- одна з двох взає- 
мопов'язаних форм граматичної категорії 
виду, яка передає значення внутріш- 
ньо обмеженої дії. Термін «доконаний 
ВИД», ЯК і «недоконаний вид», у сучас- 
ному значенні ввів Є. Тимченко в праці 
«Українська граматика» (1907). Дієслова 
Д. в. можуть передавати такі значеннєві 
ознаки дії: початок (закричати, вилеті- 
ти, заплакати, захворіти, побігти); ре- 
зультативність (організувати, мобілізува- 
ти, випросити, записати), вичерпаність 
(відслужити, втомитися), достатність 
(наговоритися, обійти), одноразовість 
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(гримнути, стукнути, ударити), інтен- 
сивність (штурхонути, попоходити), 
поширеність (поприлітати, поприходи- 
ти, позаписувати) тощо. Форми дієслів 
Д. в. творяться від форм дієслів недок. в. 
за допомогою різних засобів: 

« додаванням префіксів: світити -- за- 
світити, ростити -- виростити, годува- 
ти -- нагодувати; 

є чергуванням або зміною суфіксів: по- 
вторювати -- повторити, допомагати -- 
допомогти; при цьому може змінюватися 
наголос (рушати -- рушити, запрбшува- 
ти -- запросити) або відбуватися чергу- 
вання звуків (приносити -- принести, за- 
грібати -- загребти); 

є чергуванням звуків у корені: збира- 
ти -- зібрати, надсилати -- надіслати, 
виїжджати -- виїхати; 

« зміною наголосу: розкидати -- розкі- 
дати, скликати -- скликати, вслухати- 
ся -- вслухатися; 

- від інших коренів: брати -- взяти, ло- 
вити -- упіймати, заходити -- зайти, шу- 
кати -- знайти. 

Дієслова Д. в. служать базою для тво- 
рення форм давномин., мин. й простого 
майб. ч. (був малював, малював, намалюю), 
пасивних дієприкметників (прочитаний), 
активних дієприкметників Д. в. (побілі- 
лий) та дієприслівників Д. в. (прочитав- 
ши, побілівши). 

Є невелика кількість дієслів, які завжди 
виступають у формі Д. в., напр.: розгово- 
ритися, розкричатися, насидітися, напра- 
цюватися, наплакатися, попоходити тощо. 
Окремі дієслова поєднують у собі водно- 
час обидва види: мовити, розслідувати, 
женити; зокрема дієслова іншомовно- 
го походження: адресувати, авансувати, 
акредитувати, ампутувати, аргументува- 
ти, асигнувати, атакувати, атестувати, 
рекомендувати, телеграфувати та ін. (див. 
також Недоконаний вид). 


ДОПОМІЖНІ ДІЄСЛОВА -- дієслова, 
які виражають граматичні категорії часу, 
способу, особи та числа в аналітичних діє- 
слівних формах і формах складеного при- 
судка. Так, Д. д. бути у складі аналітич- 
ної форми майб. ч. (недок. в.), виражає, 
крім значення часу, ще значення особи 
й числа: буду працювати, будеш працюва- 
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ти, будемо працювати; воно є складовою 
форм давномин. ч.: написав був, поча- 
ла була, прийшли були. Також Д. д. бути 
використовується в аналітичних формах 
пасивного стану: був створений (мин. ч.), 
буде створений (майб. ч.). 

Д. д. -- компоненти дієслівного скла- 
деного присудка, -- крім граматичних ка- 
тегорій, виражають ще й певні відтінки 
значень. Д. д. поділяються на такі групи: 
« фазові, або фазисні, які вказують на 
початок, продовження чи кінець дії: п0- 
чати, починати, стати, ставати, продо- 
вжувати, перестати; 

з» модальні, які вказують на можливість, 
необхідність дії: могти, вміти, здумати, 
надумати, умудритись, мати, мусити; 

« дієслова зі значенням волевиявлен- 
ня, бажання, небажання, наміру, спроби 
суб'єкта: хотіти, бажати, воліти, жа- 
дати, прагнути, намагатися, збиратися, 
нахвалятися, прицілятися, насмілитися, 
наважитися, поспішати, хапатися, взя- 
тися, силкуватися; 

є дієслова зі значенням мислення, мов- 
лення: думати, мріяти, обіцяти, клясти- 
ся, божитися. 

Напр. За волю згинуть ми клялись; 
Люд простий має нам платить податки 
й десятини (Леся Українка); /з-за обрію 
стали накочуватися хмари (О. Гончар). 

Різновидом Д. д. іноді вважають зв'яз- 
ку в іменному складеному присудку: 
буде студентом; людина залишається 
людиною. 


ДРАГОМАНІВКА -- фонетичний пра- 
вопис, який запропонувала для укладан- 
ня словника укр. мови в 70-х рр. ХІХ ст. 
у Києві група укр. філологів і культурних 
діячів під керівництвом П. Житецького 
(до якої входив і М. Драгоманов). Осо- 
бливості цього правопису: а) кожен звук 
позначався окремою літерою; всі літе- 
ри, які позначали два звуки (є, і, щ, ю, 
я, а також й), були з азбуки вилучені; 
б) уведено латинську літеру | із метою 
передавати сполучення |еє, ії, |у, іа (на 
початку слова і в середині після голо- 
сних та твердих приголосних: /аблуко, 
/единий, біу) на відміну від ьа, ье, ьу 
(після приголосних для позначення їх 
м'якості: бурьа, художнье, земльу,); в) лі- 


теру щ передавали через шч: дошч, шчо; 
г) закінчення дієслів -ться передавало- 
ся через -тцьа (смієтцьа, сподіва/етцьа) 
тощо. П. Житецький назвав цей право- 
пис «герцеговинкою», оскільки на ньому 
позначився вплив правопису сербської 
мови. В Україні цей правопис не за- 
стосовувався і навіть не був опубліко- 
ваний через заборону книгодрукування 
укр. мовою (Емський акт 1876). Уперше 
М. Драгоманов застосував «герцеговин- 
ку» в укр. збірнику «Громада», який був 
надрукований 1878 року в Женеві. Від- 
тоді цей правопис дістав назву «драго- 
манівка». З Женеви Д,. проникла в Га- 
личину, однак австр. адміністрація не 
допустила розповсюдження Д., через 
що цей правопис був забутий. Ним було 
надруковано 1880 року в Женеві перше 
видання роману «Хіба ревуть воли, як 
ясла повні?» Панаса Мирного та Івана 
Білика, а згодом і листування І. Франка 
з М. Драгомановим. 


ДРУГИЙ ПІВДЕННОСЛОВ'ЯНСЬКИЙ 
ВПЛИВ -- вплив південнослов'ян. пи- 
семності на східнослов'ян., спричине- 
ний культурно-освітнім рухом ХІМ ст., 
який був започаткований на Афоні (Гре- 
ція) й поширений у православних краї- 
нах Балкан. Д. п. в. пов'язують із орфо- 
графічними реформами тирновського 
патріарха Євфимія в Болгарії в кінці 
ХІУ ст. та Костянтина Костенецького 
в Сербії на початку ХУ ст., пізніше -- 
з діяльністю їхніх послідовників, бол- 
гарів за походженням, які працювали 
в Україні, Росії, Білорусі, - москов- 
ського митрополита Кипріяна та київ- 
ського митрополита Григорія Цамблака. 
У ХУ ст. старший давньоруський піву- 
став замінюється молодшим півуставом 
південнослов'ян. типу. З'являються нові 
накреслення літера,е, и,в, ж, 3, Кк, т, Чч,», 
ь; поновлюється літера ж; розширюється 
вживання букв У (зам. пс), 8 (зам. кс), 
ьі (зам. ть), оу (зам. у), 6, з та ін. Відбу- 
ваються зміни в пунктуації: з'являється 
кома в сучасному значенні, змінюють- 
ся функції крапки, крапки з комою та 
двокрапки. В оформленні рукописів по- 
чинають використовувати геометричні 
та рослинні орнаменти. В Україні цей 
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вплив відчувався з кін. ХІГУ ст. і тривав 
до 20-х рр. ХМІЇ ст. включно, проте він 
не спричинив радикальних змін у тради- 
ційному правописі. Унаслідок взаємодії 
двох правописних систем -- давньоукра- 
інської та південнослов'янської -- було 
вироблено систему правопису, що скла- 
далася з давньоукр., нових староукр. 
(напрацьованих у ХІУ- ХІУ ст. і закрі- 
плених у ХУЇ ст.) та південнослов'ян. 
орфограм. Правописна система ділової 
мови розвивалася майже самостійно. 
Д. п. в. лише частково позначився на її 
графічній системі (напр.: на поч. ХУ ст. 
літера тм. була замінена південнослов'ян. 
літерою м, протягом ХУ ст. -- І1-Ї пол. 
ХУІЇ ст. у поступається місцем літері 5, 
з 2-ї пол. ХУ ст. літери є широка та 
є вузька поступово замінюються літерою 
є). Окремі південнослов'ян. орфограми 
були закріплені в граматиках Л. Зиза- 
нія (1596) та М. Смотрицького (1619). 
Термін «другий південнослов'янський 
вплив» уведений до наукової терміноло- 
гії на початку ХХ ст. О. Соболевським. 


ДУБЛЕТИ (франц. аоцбіет від аоифіе -- 
подвійний) -- 1. Див. у статті Варіанти 
(у першому значенні). 2. Абсолютні си- 
ноніми (див. у статті Синоніми). 3. Д. ети- 
мологічні -- слова, спільні за походжен- 
ням і тому схожі за звуковим складом, 
але різні за значенням, напр.: цезар, ке- 
сар, цісар, цар, кайзер; талер і долар; Ге- 
оргій, Юрій і Єгор. Д. етимологічні могли 
запозичуватися в різні часи або через по- 
середництво різних мов, що і спричини- 
ло значеннєві відмінності. 


ДУЖКИ -- парний розділовий знак, 

який уживається для виділення слів, 
словосполучень та речень. Розрізняють 
Д. круглі ( ), квадратні | | та фігурні 
| ). Згідно з «Українським правописом» 
(1993) у Д. беруться: 
1) підзаголовки, пояснення іншомов- 
них та маловідомих слів: Мовна норма 
і термінологія (на матеріалі математич- 
ної терміносистеми); пуризм (від лат. 
риги5 -- чистий) -- прагнення очистити 
мову від запозичень; 
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2) вставні слова та вставні речення, по- 
дані як додаткові уваги до тексту: На- 
родився М. Фітільов (справжнє прізвище 
письменника) 13 грудня 1893 р. в м. Тро- 
стянець на Харківщині (тепер Сумської 
області); " 

3) ремарки в драматичних творах: 

Дід з ціпком (заверещав услід йому). А ти 
думав, у рай?. У пекло попадеш, щоб ти 
знав! У пекло! 

Дід Юхим (обернувся, подивився на всіх). 
Солдат пекла не боїться". (М. Куліш); 
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4) прізвище автора, що стоїть після ци- 
тати, наведеної з його творів (див. по- 
передній приклад); 
5) фрази, знаки питання або знаки окли- 
ку, що вказують на ставлення слухачів до 
слів (промови) якоїсь особи або автора 
до наведеного ним матеріалу: (Оплески), 
(Сміх), (Рух у залі), (7, (7, (72. 
Квадратні та фігурні дужки найчасті- 
ше вживаються в математичних та деяких 
інших підручниках, також у спеціальних 
виданнях. 


Е -- сьома літера українського алфа- 
віту. Наявна також в інших алфавітах, 
створених на основі кирилиці та латиниці. 
Назва літери |е) вживається як іменник 
середнього роду: велике Е, мале е. По- 
ходить від кириличної літери є («єсть»), 
утвореної на основі греко-візантійського 
Е («епсилона»). 


Розвиток форм літер 


Системи письма 
ЕЇЄ 


Сінайська 


А9281 
БЕСЕЕ 
ЄЄЄ566 
ЕЕЄЛІЇ! 
Ее бе 
Готична в е Ж 
ЄЄСЕЄ 
292220 
Еебе є є Є є 


У сучас. укр. мові позначає голосний 
звук переднього ряду середнього піднят- 
тя, який виступає у наголошеній позиції 
після твердих приголосних (мед, берег) та 
в іншомовних словах після голосних а, 
о, у, за винятком слова траєкторія (фаєе- 
тон, дует, коефіцієнт), а також у вигуках 
і запозичених словах на початку слова 
(еге-ге, егоїзм, екологія); після приголо- 
сних звуків у ненаголошеній позиції лі- 
тера Е означає звуки |е") та |и"), які є ва- 
ріантами однієї фонеми |е| |се"ло, чегт- 
вертий, ке-фір, пе"чаль). На відміну від 
рос. та білор. мов, укр. літера Е не позна- 
чає м'якості попереднього приголосного. 
Е буває велике Й мале, має рукописну 


Фінікійська 
Давньогрецька 
Візантійська 
Латинська 


Романська 


Глаголиця 


Українська 


й друковану форми. Нині застосовується 
також у класифікаційних позначеннях, 
означаючи «сьомий», може використо- 
вуватися як додаткова до цифрової ну- 
мерації ознака: пункт «є», шифр ЛО 4-е. 


ЕВОЛЮЦІЯ МОВИ -- закономірний 
процес істор. змін у сфері мовної ді- 
яльності певного мовного колективу або 
мовної діяльності людства в цілому. Ево- 
люція, або розвиток, може відбуватися як 
в позитивному (прогресивному) напря- 
мі, так і в негативному (регресивному). 
В Е. м. виділяють два основні аспекти. 
Перший фіксує зміни ступеня інтенсив- 
ності функціонування мови, другий -- 
зміни ступеня внутрішньої єдності мов- 
ної системи. Розширення й ускладнення 
функцій мови означає прогрес в Е. м.; 
відповідно звуження і скорочення -- ре- 
грес. Конкретними виявами розширен- 
ня функцій мови є збільшення кількості 
носіїв мови та поширення її на нові те- 
риторії, поява нових сусп. сфер застосу- 
вання мови. Так, безумовно прогресив- 
ним є виникнення та розвиток писемної 
форми мови. Позитивним також є ви- 
найдення різноманітних технічних засо- 
бів поширення мови: знаряддя письма, 
книгодрукування, друкарська машинка, 
комп'ютер, принтер, ксерокс, звуко- 
записувальні пристрої, телефон, радіо, 
автоматизований переклад та ін. Наяв- 
ність численних технічних засобів спри- 
яє закріпленню серед мовного колективу 
єдиних мовних норм і зменшенню діа- 
лектних відмінностей, підвищуючи тим 
самим ступінь внутріціньої єдності си- 
стеми мови. 

Найбільш специфічними виявами 
Е. м. є зміни внутрішньої системи мови. 
Це творення нових слів, нових значень 
вже відомих слів, нових словосполучень 
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і речень і т. д. Більшість усіх цих змін має 
прогресивний характер і веде до дальшо- 
го посилення внутрісистемних зв'язків 
у мові. Зміни, які не відповідають цьо- 
му основному напряму, нейтралізуються 
іншими змінами"мовної структури. 

У ситуаціях масової двомовності, при 
звуженні масштабів функціонування 
певної мови більшість змін у її структурі 
набуває регресивного характеру, веде до 
ослаблення її внутрісистемних зв'язків 
і, зрештою, до її занепаду. Отже, роль 
структурних змін у загальному процесі 
Е. м. не може розглядатись абстрактно, 
поза загальними суспільно-історичними 
обставинами функціонування і взаємодії 
мов. 

Див. також Походження мови, Синхро- 
нія і діахронія. 


ЕВФЕМІЗМ (від грец. ецрйетіа від ей -- 
добре, благо і рйеті -- говорю) -- слово 
або вислів, що вживається для непря- 
мого, зокрема пом'якшеного, ввічливо- 
го позначення певних осіб, предметів, 
явищ, дій замість прямої їх назви. 

Функції Е.: 

Г) магічно-забобонна, напр., «охорон- 
ні» імена з негативним значенням як 
обереги дитини від лихих сил: Захворай, 
Нелюб, Найден, Підкид (детальніше про 
це див. у ст. Імена язичницькі); 

2) криптологічно-маскувальна, напр., 
у злодійському, табірному тощо жарго- 
нах: купити замість украсти, кум -- пра- 
цівник КДБ у місцях ув'язнення; у мовленні 
лікарів: летальний замість смертельний; 

3) політико-ідеологічна, зумовлена 
суспільно-політичними змінами: міліція 
замість поліція, Маріуполь замість Жда- 
нов, округ, потім область, район, сільрада 
замість губернія, повіт, волость; 

4) пом'якшувальна, зумовлена пра- 
гненням подати щось у прикрашеному 
вигляді: говорити неправду, допускати 
неточність замість брехати; піти на за- 
служений відпочинок замість на пенсію; 
неприємно пахнути замість смердіти; лю- 
дина літнього віку замість стара; люди 
з обмеженими можливостями, люди 
з особливими потребами замість інвалі- 
ди; заміна назв соціально непрестижних 
професій із метою їх облагородження: 
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техпрацівниця замість прибиральниця, 
доглядач будинку замість двірник; «обла- 
городження» прізвищ: Мазєнін замість 
Мазайло, Плаксін замість Плаксій; заміна 
вульгаризмів: несповна розуму замість ту- 
поголовий, дурень; 

5) жартівливо-іронічна: комбінація 
з трьох пальців замість дуля. 

Причиною використання Е. може 
бути страх перед об'єктом, що нази- 
вається, напр.: лихий, нечистий, дідько 
(чорт). Так, слова ведмідь та змія свого 
часу також були Е., які описово назива- 
ли страшних тварин: медтдь -- той, що 
їсть мед і змія -- та, що повзає по землі. 
З часом ці слова зовсім витіснили справ- 
жні назви. 


ЕВФОНІЯ -- див. Милозвучність. 


ЕЗОПІВСЬКА МОВА (за ім'ям давньо- 
грец. байкаря Езопа) -- особливий стиль 
викладу, побудований на натяках, не- 
домовках, алегоріях, перифразах, іронії 
тощо. Е. м. використовують у худож. л-рі, 
критиці, публіцистиці з метою прихову- 
вання ідей і принципів, які суперечать 
офіційній ідеології. Критика вітчизняної 
дійсності може зашифровуватися в сю- 
жетах із «зарубіжної тематики», широко 
застосовуються прийоми байки, літ. каз- 
ки тощо. Термін «езопівська мова» ввів 
у вжиток рос. письменник М. Салтиков- 
Щедрін. Класичним прикладом викорис- 
тання Е. м. в укр. літературі є «Енеїда» 
І. Котляревського, у якій автор за фор- 
мою перелицьованої «Енеїди» Вергілія 
зобразив історичні події після приєднан- 
ня України до Росії, зруйнування Запо- 
різької Січі. 


ЕКЗОТИЗМ -- слово або вислів іншо- 
мовного походження, які називають речі, 
поняття, властиві життю та культурі яко- 
гось народу. У кожній мові наявна лек- 
сика, яка не перекладається іншою мо- 
вою. Такі слова передаються описово або 
запозичуються. Скажімо, слова стерлінг, 
біг-бен, крикет пов'язані з англ. матері- 
альною та духовною культурою; песо, то- 
реадор, корида -- з іспанською; конклав, 
сентимо, тарантела -- з італійською; 
ковбой, авеню, барбі -- з американською; 


сарафан, щі, балалайка -- з російською; 
аул, кишлак, селям алейкум, кобуз, домб- 
ра -- із середньоазіатською; сакура, гей- 
ша, саке, кімоно -- з японською тощо. 
Укр. Е. є такі слова, як чумак, гривня, 
борщ, вареники, бандура, кобзар, три- 
зуб, вечорниці, гопак. Використовують- 
ся Е. найчастіше в публіцистичному та 
художньому стилях. Так, у газетній або 
журнальній статті про політичне життя 
сучас. Німеччини швидше за все тра- 
плятимуться такі Е., як канцлер, бундес- 
вер, які позначають політичні реалії цієї 
країни. У худож. творах Е. використо- 
вуються як для надання мовленню осо- 
бливого колориту, так і з метою точного 
передавання назв відповідних понять, 
напр.: Коли я прийшла в училище, муавіне- 
ханим відразу ж відвела мене до кабінету 
Реджеба-ефенді... По дорозі він потрапив 
під дощ, його лята була наскрізь мокрою... 
(Р. Н. Гюнтекін). Виділені слова -- му- 
авіне (заступниця директора), ханим 
(звернення до жінки), ефенді (звернен- 
ня до чоловіка), лята (верхній одяг із 
широкими рукавами) -- передають реалії 
турецького життя початку ХХ ст. Іноді 
Е. служать засобом створення комічного 
ефекту, висміювання зловживання іншо- 
мовними словами. 


ЕКСПРЕСИВНІСТЬ (франц. ехргез5ії, 
від лат. ехргез5зц5 -- виразний) -- вла- 
стивість мовної одиниці підсилювати ло- 
гічний та емоційний зміст висловленого, 
увиразнювати його. Через Е. ми переда- 
ємо своє ставлення і до повідомлення, 
і до адресата. Е. тісно пов'язана з кате- 
горією емоційної оцінки і в цілому з ви- 
раженням емоцій у людини, проте Е. не 
ототожнюється з емоційністю. Емоційне 
в мові завжди є експресивним, але не 
кожне експресивне явище належить до 
емоційних (див. Емоційна лексика). Но- 
сієм Е. може виступати практично будь- 
яка мовна одиниця. На фонетичному 
рівні цій меті слугують звукові повтори, 
звуконаслідування та інші засоби уви- 
разнення. Серед морфологічних засобів 
виявлення Е. мови особливе місце посі- 
дають частки, вигуки, а також певні гра- 
матичні форми. Так, для пом'якшення 
наказу використовується форма умов- 


ЕЛІПТИЧНЕ РЕЧЕННЯ 


ного способу дієслова замість наказо- 
вої форми: Пішли б ви відпочити. Але 
найбільші експресивні можливості має, 
безумовно, лексика. У словах типу 0І- 
вчинонька, матуся, батечко, малесенький, 
вовчище, злодюга, писака і под. постійно 
наявний оцінний компонент незалежно 
від контексту, у якому вживається сло- 
во. Розрізняються за ступенем Е. члени 
синонімічних рядів (говорити -- мови- 
ти -- казати -- висловлюватися -- гла- 
голати -- ректи -- балакати -- гомоні- 
ти -- молоти -- верзти -- базікати -- 
патякати). Підсилюють Е. і позамовні 
засоби: гучність і тембр голосу, темп 
мовлення, міміка, жести. До усталених 
прийомів досягнення Е. висловлюваного 
належать тропи і фігури мови. Основна 
сфера їх функціонування -- художній 
стиль, Е. якого зумовлена естетичною 
функцією мови. Про Е. йдеться і тоді, 
коли з'являється потреба не лише емо- 
ційно, а й логічно увиразнити якийсь 
компонент висловленої думки, тобто Е. 
притаманна й науковим текстам. 


ЕЛІПСИС (грец. е//еірзіз -- випущен- 
ня) - 1. Пропуск одного чи кількох 
членів речення, що легко встановлю- 
ється з його загальної структури (див. 
Еліптичні речення): Води! Час додому. 
2. Стилістична фігура, побудована на 
пропуску слова чи словосполучення: 
Завжди напружено, бо завжди -- проти 
течій (Є. Маланюк), Грай, Марку, грай! 
Веселу, не яку (Л. Костенко); Журналіс- 
там -- свободу слова! Характерним Е. 
є для газетних і журнальних заголовків: 
За чесні вибори? Усе життя з піснею. 
Еліптичні конструкції надають мовлен- 
ню динамічності, експресії, створю- 
ють інтонацію живого, схвильованого 
мовлення. 


ЕЛІПТИЧНЕ РЕЧЕННЯ -- неповне ре- 
чення, у якому випущений член можна 
відновити із його загальної структури. 
Хоч Е. р. розглядають як різновид не- 
повних речень, вони є структурами, 
відмінними від власне неповних ре- 
чень (контекстуальних і ситуативних), 
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які і структурно, і семантично неповні. 
Специфіка Е. р. полягає в тому, що вони 
структурно неповні, а семантично повні. 
В Е. р. уявлення про відсутній елемент 
безпосередньо випливає зі змісту речен- 
ня та його будови, тимчасом як контекст 
і ситуація не відіграють ніякої ролі у його 
відновленні. Речення з еліпсисом харак- 
терні для усного, емоційно наснаженого 
мовлення, вони як стилістичний прийом 
використовуються в художніх текстах: 
А в містечку хатка на хатці! (І. Нечуй- 
Левицький). 

В Е. р. найчастіше випускається при- 
судок, але він бере участь у формуван- 
ні будови речень цього типу через на- 
явність членів групи присудка: Я знову 
над Дінцем (В. Сосюра). У наведеному 
двоскладному реченні випущений при- 
судок зі значенням буття (знаходжусь, 
є), на його пропуск (еліпсис) указують 
обставини часу знову і місця над Дінцем. 
Водночас за інформативною семантикою 
це речення повне. 

Виділяють кілька різновидів Е. р.: 

» з еліпсисом присудка-дієслова зі зна- 
ченням руху, переміщення в просторі: 
А я швидше додому; 

« з еліпсисом присудка (головного чле- 
на односкладного речення), що виражає 
прохання, наказ, побажання, привітання, 
подяку, запитання тощо: Зброю на землю". 
Такі структури часто використовують- 
ся в розмовному мовленні, здебільшо- 
го вони емоційно забарвлені: - У чорну 
їх -- рішив старшина (П. Мирний); 

є з еліпсисом присудка (головного чле- 
на односкладного речення) зі значен- 
ням буття: Скрізь шум, гам, штовханина 
(О. Гончар); Ще багато пісень непочатих 
у закоханім серці моїм (В. Сосюра); 

« з пропуском заперечного слова нема 
(немає), що є головним членом безосо- 
бового речення, напр.: На синьому небі 
ані хмариночки (І. Нечуй-Левицький); Ні 
відчаю в душі (А. Мойсієнко); 

є з еліпсисом присудка, що має значен- 
ня мовлення: А він вам що на це? Рап- 
том над вухом: -- Доброго ранку! Заснули?! 
(О. Вишня); 

є конструкції питального характеру 
з еліпсисом дієслова-присудка: Куди ти? 
Чого тобі? 
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« односкладні речення з еліпсисом інфі- 
нітива за наявності предикативних слів: 
Людині треба з горем на люди (Панас 
Мирний); 

« з еліпсисом підмета у двоскладному 
реченні чи додатка у двоскладному та 
односкладному реченні: Зорі сяють, серед 
неба горить білолиций (Т. Шевченко); Ді- 
вчата співали весільної (О. Стороженко). 
На відсутність підмета або додатка в та- 
ких реченнях указує означення. 


ЕМОЦІЙНА ЛЕКСИКА -- слова, що слу- 

жать для вираження почуттів і настроїв 
людини. Безпосереднім виразником емо- 
цій виступають вигуки: цур/ леле! тю! о! ах! 
ох! гайда! Також у складі Е. л. виділяють: 
« слова, що означають внутрішні стани, 
переживання: радість, любов, щастя, по- 
кора, гордість, жах, гнів; ніжний, любий, 
щирий, засмучений; млосно, тужливо, ве- 
село, сумно; радіти, ненавидіти, журити- 
ся, гніватися; 
з слова, у значеннях яких дається оцінка 
(позитивна або негативна) людини, яви- 
ща, предмета: добрий, чарівний, чудовий, 
красень, пава, поганий, бридкий, лихий, 
злий, нікчемний, мерзенний, жахливий; 
пройдисвіт, баламут, шибайголова, пере- 
вертень, амеба (назви-характеристики 
людей). Найчастіше така оцінка досяга- 
ється за допомогою типових словотвор- 
чих засобів укр. мови, зокрема суфіксів 
суб'єктивної оцінки (із значенням пест- 
ливості, здрібнілості або згрубілості) -К», 
-ик-, -ок-, -очок-, -иц-я-, -оньк-, -еньк-, 
-есеньк-, -юсіньк-, -ус-я, -ищ-е, -аг-а, 
-езн-ий та ін. молодичка, хлопчик, голу- 
бок, дубочок, водиця, зіронька, білесенький, 
тонюсінький, татусь, бабище, чолов'яга, 
старезний. 

Емоційне забарвлення слова залежить 
також від контексту, у якому його вжито. 
Пор.: Укронах дерев зграями живуть мав- 
пи, харчуючись плодами, листям і моло- 
дими паростками (Дитяча енциклопедія) 
і Це ти, Мавно, -- сказав він, -- продав 
мене? Мавпа! Мавпа! Мавпа! -- твердив 
собі я, і мені здавалося, що тіло мені за- 
ростає шерстю, що карк у мене згинаєть- 
ся, що виростають у мене непомірно довгі 
руки, долішня щелепа витягується, а лоб 
западає (В. Шевчук). У першому реченні 


слово мавпа вжите в прямому значенні, 
не містить жодного емоційного забарв- 
лення. У другому та третьому це слово 
передає виразну оцінку. Мавпа -- образ- 
ливе прізвисько одного з героїв твору. 

Найчастіше Е. л. використовується 
в розмовному стилі, у якому виявляється 
безпосереднє сприйняття дійсності лю- 
диною, її суб'єктивні оцінки, виражені 
в доборі слів. Функціонує Е. л. і в худож- 
ньому та публіцистичному стилях (Див. 
також Збільшувальні утворення, Зменшу- 
вальні утворення). 


ЕМСЬКИЙ АКТ 1876 -- таємне розпо- 
рядження, підписане 18 травня 1876 р. 
Олександром І у м. Емсі (Німеччина), 
згідно з яким заборонявся друк і ввезен- 
ня 3-за кордону до Росії укр. оригінальної 
та перекладної літератури, припинялися 
театральні вистави укр. мовою, а також 
друкування укр. текстів до музичних нот. 
Укр. мовою можна було друкувати лише 
істор. пам'ятки та художні твори, але на 
основі рос. алфавіту. По суті, цей доку- 
мент став доповненням до Валуєвського 
циркуляра 1863 р. Е. а. 1876 мав на меті 
придушити національне відродження, 
сприяв подальшому зросійщенню укр. 
народу. Під тиском громадськості цар- 
ський уряд був змушений дещо посла- 
бити дію Е. а. 1876 (1881 р. дозволили 
ставити на сцені драматичні твори укр. 
мовою), а після революції 1905 р. він 
втратив чинність. 


ЕНАНТІОСЕМІЯ (від грец. епапіїоб -- 
протилежний і 5зета -- знак) -- розвиток 
у мовної одиниці протилежних (антоні- 
мічних) значень, напр.: слава -- популяр- 
ність, визнання чиїхось заслуг, таланту 
і слава -- поговір, пересуди; прослуха- 
ти -- слухати що-небудь від початку до 
кінця і прослухати -- не чути сказаного; 
красунчик -- гарна, красива людина і кра- 
сунчик -- некрасива, потворна людина. 


ЕНКЛІТИКА (грец. епкійіке від епкКіїпо -- 
схиляюсь) -- позбавлене власного наголо- 
су слово, яке стоїть після наголошеного 
слова, утворюючи з ним одне фонетич- 
не ціле, об'єднане спільним наголосом, 
напр.: зробив би, твій же, бсь де. Е. ви- 


4 укр. мова. Енциклопедія 


ЕПІСТОЛЯРНИЙ СТИЛЬ 


ступають короткі слова (частки, зв'язки, 
допоміжні дієслова, займенники), які 
виконують переважно службові функції. 


ЕПЕНТЕЗА (грец. ерепійезіз -- встав- 
ка) -- вставлення історично відсутньо- 
го звука між двома іншими для полег- 
шення переходу між творенням різних 
звуків. Напр., у сучасних словах павук, 
павутиння історично звука |в)| не було, 
оскільки походять ці слова від давнього 
пажкь. Вставлений між двома голосними 
в є Е. Е. також є л у групах бл, пл, вл, 
мл, фл: робити -- роблю, ловити -- ловлю, 
графити -- графлю, терпіти -- терплю. 
Між приголосними в укр. мові вставля- 
ються е та 0: весна -- весен, сосна -- со- 
сен, вікно -- вікон, земля -- земель, та- 
кож вітер, журавель, корабель (історично 
втьтрь, журавль, корабль), розм. Олексан- 
дер (Олександр), циліндер (цилінор). 


ЕПІСТОЛЯРНИЙ СТИЛЬ (лат. ерізгоіа 
від грец. ерізгоїіє -- лист, послан- 
ня) -- функціональний різновид мови, 
що забезпечує листування. Загалом сфе- 
ра використання Е. с. мови не має чітко 
окреслених меж, -- це побут, інтимне 
життя, виробництво, політика, наука, 
мистецтво, справочинство. Головне при- 
значення стилю -- обслуговувати заочне, 
у формі листів, спілкування людей у всіх 
сферах їхнього життя. Крім листів, до 
Е. с. належать щоденники, мемуари, 
нотатки. 

Листи -- це письмово оформлені 
монологи, звернені до певної особи чи 
осіб. Усе листування поділяється на два 
типи: офіційне (службове) та неофіцій- 
не (приватне). Офіційним є листування 
між державними органами, установами, 
організаціями та між службовими осо- 
бами, які підтримують офіційні стосун- 
ки. Таке листування входить до сфери 
офіційно-ділового стилю. Приватне 
листування ведеться між особами, які 
мають неофіційні стосунки. Воно має 
переважно побутовий характер -- ро- 
динний, інтимний, дружній -- і нале- 
жить до розмовного стилю. Тому не всі 
стилісти визнають Е. с., вважаючи його 
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різновиди -- офіційний і приватний - 
відповідно сферою офіційного-ділового 
та розмовного стилів (І. Чередниченко, 
М. Пентилюк, О. Пономарів). 

Історія листування дуже давня, її по- 
чатки слід шукати ще в епоху виникнен- 
ня письма, і пройшло воно багато етапів 
(перекази, грамоти, послання), поки на- 
було форми листів, яким властива і своя 
композиція тексту, і специфічні мовні 
засоби. Особливої ваги набуло листуван- 
ня в епоху Просвітництва, коли рито- 
ри, філософи, вчені проводили у формі 
листування наукові дискусії, повчальні 
бесіди зі своїми учнями й послідовни- 
ками (відомі такого типу листи Ф. Про- 
коповича, Г. Сковороди). Ритори укла- 
дали «письмовники» -- збірники листів 
і послань на всі випадки життя. Головна 
мета, яку переслідували автори «пись- 
мовників», -- це вироблення певного 
мовного стандарту, який мав би допо- 
могти індивідуальним авторам «одягти» 
зміст їхнього повідомлення у належну 
мовну форму. 

Вже в античних риториках визнача- 
лися основні правила написання лис- 
тів, подавалися зразки листів Цицерона, 
стабілізувалася структура тексту: вступ 
(прескриптум), основна частина і закін- 
чення (клаузула). З розвитком риторики 
вдосконалилась і стала канонічною стру- 
ктура листа. Вона передбачала наявність 
обов'язкових елементів: вітання і звер- 
тання, встановлення контакту, основний 
зміст листа, прохання, завершення листа 
останніми нагадуваннями та прощанням 
автора з адресатом. 

Укр. епістолярна спадщина багата й різ- 
номанітна, тому що умови бездержавно- 
сті часто змушували його діячів культури, 
політиків висловлювати свої думки, про- 
пагувати й обстоювати ідеї у спосіб лис- 
тування з однодумцями, друзями (М. Ко- 
цюбинський, І. Франко, Т. Шевченко). 

Якщо раніше існували лише писані від 
руки чи друковані листи, то в сучасному 
світі з'явилися електронні листи. 


ЕПІТЕТ (від грец. ерййеїоп -- при- 
кладка, прізвисько) -- художнє озна- 
чення або обставина способу дії, які 
образно змальовують особу, предмет, 
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дію чи явище або виражають емоційне 


ставлення до них. Е. -- один з основ- 
них тропів. Найчастіше Е. виступають 
прикметники, рідше -- прислівники, 


іменники: З кришталево-непорушного, 
іскристого й прохолодного неба спуска- 
лося на місто, дерева, людей і машини 
срібно-павутинне бабине літо. Було до- 
зріле заспокоєння, рівновага, яка визначає 
зміст і суть нинішнього дня, і тихі яблу- 
ка, що стигло лежали на білій скатер- 
тині (В. Шевчук). Дядько мій, Микита- 
чорнокнижник, Швець і мрійник, слав- 
ний чоловік... (А. Малишко). Народно- 
поетичні Е. називають ще постійними: 
чисте поле, сине море, буйний вітер, 
широкий степ, бистра вода, сира земля, 
чужа сторона, битий шлях, ясна зоря, 
зелений гай, вороний кінь, круторогі воли, 
сизий голуб, гірка доля, щире серце, тем- 
нії брови, карії очі, білеє личко. 
Художність як ознака Е. найчастіше 
досягається через метафоризацію, гіпер- 
болізацію, підкреслену асоціативність, 
ознаки-характеристики. 


ЕПІФОРА (від грец. ерірйога -- пере- 
несення повторення) -- фігура мови, що 
утворюється повторенням звукосполу- 
чень, слів, словосполучень у кінці вір- 
шованих рядків, строф, речень, абзаців, 
розділів твору для підкреслення вираз- 
ності, іноді мелодійності мови; проти- 
лежна анафорі. Повторення того самого 
слова -- лексична Е., -- утворює «тав- 
тологічну риму»: Урвалося «Танго Мілон- 
га». Було покоління. Нема покоління. Про- 
йшло (О. Забужко); Страшний калейдо- 
скої: в цю мить десь хтось загинув. В цю 
мить. В цю саму мить. У кожну із хвилин 
(Л. Костенко). Різновидом звукової Е. 
є рима. Е. творить виразний художньо- 
стильовий ефект, підсилює значення по- 
вторюваного мовного елемента. 


ЕРГОНІМІЯ -- див. у ст. Власні назви. 


ЕТИМОЛОГІЧНИЙ СЛОВНИК -- слов- 
ник, який розкриває походження слів, 
зміни їх значень і звукового оформлен- 
ня, генетичні зв'язки з іншими словами 
в межах однієї мови чи групи або сім'ї 
споріднених мов. Існують короткі та повні 


(наукові) Е. с. Короткий Е. с., розрахова- 
ний переважно на школярів і нефахівців, 
відзначається обмеженим реєстром слів, 
доступністю викладу (див. «Короткий 
етимологічний словник російської мови» 
М. Шанського, В. Іванова і Т. Шанської, 
3-є вид., 1975; «Етимологічний словник 
російської мови» Г. Циганенко, 2-е вид., 
1989). Науковий Е. с. має більший реєстр 
слів, який може складатися як зі слів літ. 
мови, так і діалектних, містить докладні- 
ший їхній аналіз. 

Підготовка Е. с. укр. мови розпоча- 
лася порівняно недавно. У 1962-82 рр. 
у Вінніпезі (Канада) з'явився двотомний 
«Етимологічний словник української 
мови» Я. Рудницького (англ. мовою). 
У словнику були використані матеріали 
інших праць, які містили етимол. дані 
про укр. слова: «Етимологічний слов- 
ник слов'янських мов» Ф. Міклошича 
(1886 р., нім. мовою), «Слов'янський 
етимологічний словник» Е. Бернекера 
(1908-15 рр., нім. мовою), Е. с. рос. мови 
М. Горяєва (1892 р., 1896 р.), О. Прео- 
браженського (1910-14 рр.), М. Фасмера 
(т. 1-3, 1950-58 рр., нім. мовою; рос. пе- 
реклад О. Трубачова, т. 1-4, 1964-73 рр.), 
польс. мови А. Брюкнера (1927 р.), чес. 
мови Й. Голуба і Ф. Копечного (1952 р.), 
чес. і словац. мов В. Махека (1957 р.), 
болгар. мови С. Младенова (1941 р.) та 
ін. Е. с. Я. Рудницького доведено до 
кінця літери Ж (останній, 16-й, випуск 
з'явився 1977, окремою книгою -- ви- 
пуски 12-16-й у 1978 р.). Словник пере- 
видано 1980 р. з певними доповнення- 
ми. У 1982-2007 рр. вийшли п'ять томів 
7-томного «Етимологічного словника 
української мови», укладеного в Інсти- 
туті мовознавства ім. О. О. Потебні НАН 
України. 


ЕТИМОЛОГІЧНА ФІГУРА -- об'єднання 
у межах однієї конструкції двох етимо- 
логічно суміжних (часто тотожних) слів, 
яке сприяє експресивності вислову (див. 
також Тавтологія, Плеоназм). 


ЕТИМОЛОГІЯ (грец. егутоіовіа, від 
егутоп -- істина і /оє05 -- слово, вчен- 
ня) -- 1. Походження та історія розви- 
тку слів і морфем. 2. Розділ мовознавства, 
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у якому вивчається походження Й істо- 
рія розвитку слів і морфем. Е. тісно 
пов'язана з істор. лексикологією, істор. 
фонетикою та граматикою. Основою Е. 
є порівн.-істор. метод, який грунтується 
на тому, що звукова будова і значення 
слів протягом тривалого часу існування 
мови поступово змінюються. Наукові до- 
слідження в галузі Е. слів укр. мови, як 
і інших мов, тривають уже понад 150 ро- 
ків (праці О. Потебні, Г. Ільїнського, 
Л. Булаховського та ін.). Е. дає відповіді 
на складні лінгв. питання: як формува- 
лася лексика мови; яким було природне 
середовище, соціально-економічне жит- 
тя і мислення носіїв мови в доісторич- 
ні часи, від яких не збереглося писаних 
пам'яток. Етимол. аналіз запозичених 
слів допомагає встановити територіаль- 
ні, економічні й культурні зв'язки між 
різними народами-носіями відповідних 
мов. У мовознавстві також існує термін 
«народна етимологія» -- переосмислення 
в нар. мові етимол. складу незвичних (як 
правило запозичених) слів і зближення їх 
на основі звукової подібності зі словами 
рідної мови. Напр., коклюш (від франц. 
содие/цспе) в укр. мові має ще синонім 
кашлюк (народноетимологічне зближен- 
ня зі словом кашель); вазелін -- як мазе- 
лін (від мазати), хоча насправді це слово 
походить від франц. уазеііпе, яке у свою 
чергу утворене від нім. Й/аз5ег -- вода та 
грец. е/аіоп -- маслинова олія. 

У багатьох мовах світу існують слова, 
Е. яких точно не встановлена. 


ЕТНОГРАФІЗМ (від грец. егйпог -- народ 
і ?арйо -- пишу) -- назва місцевої реалії 
або поняття, не відома або така, що не 
використовується поза межами певного 
говору чи групи споріднених говорів. Це 
різновид лексичного діалектизму, але, на 
відміну від останнього, Е. зазвичай не 
мають відповідників у літ. мові, а по- 
значувані ними поняття передаються або 
описово, або тими самими словами, що 
і в говорах, напр.: колиба -- чабанська 
або лісорубська хатина без вікон і стелі 
з конусоподібним верхом і отвором на 
ньому для виходу диму (пд.-зх. говори); 
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ковганка -- дерев'яна посудина для за- 
товкування сала; потапці -- їжа з на- 
кришеного хліба, перемішаного з олією 
(пд.-сх. говори); гуголь -- їжа з куряти- 
ни, квасолі, цибулі тощо, приправлена 
перцем (пн. говори). Е. мають багато 
спільного з екзотизмами. До літ. мови Е. 
потрапляють через етнол. праці, худож. 
л-ру, діалектні словники. Е. є джерелом 
інформації про історію матеріальної та 
духовної культури народу, його контакти 
з іншими народами. 


ЕТНОЛІНГВІСТИКА (від грец. егйлог -- 
народ і лінгвістика) -- розділ мовознав- 
ства, який вивчає зв'язок мови з життям 
народу, з різними сторонами його ма- 
теріальної і духовної культури, зокрема 
міфологією, релігією, звичаями, мисте- 
цтвом, етнопсихологією та ін. Окремі 
етнолінгв. ідеї з'являлися ще в ХМПЇ -- 
сер. ХІХ ст. у працях І. Гердера і В. Гум- 
больдта. Основи вітчизняної Е. заклав 
О. Потебня, вивчаючи слово як явище 
культури. Остаточно Е. як напрям мо- 
вознавства сформувалася в працях етно- 
графа Ф. Боаса та мовознавця й етно- 
графа Е. Сепіра, які, вивчаючи мову та 
культуру амер. індіанців, дійшли висно- 
вку про залежність типу мови від типу 
культури і навпаки. Численні досліджен- 
ня виявили накладання зон поширення 
мовних і позамовних явищ, що сприяло 
появі нових напрямів Е. -- діалектології 
культури, етнолінгвогеографії. Серед ві- 
домих етнолінгв. праць можна назвати 
такі: «Про деякі символи в слов'янській 
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народній поезії» (1860 р.) та «Про міфіч- 
ні значення деяких обрядів та повір'їв» 
(1865 р.) О. Потебні, «Етнолінгвістика» 
(«Есїпоіїпруіїзгука»), «Лінгвістичні осно- 
ви балканської моделі світу» Т. Цив'ян 
(1990 р.) тощо. 


ЕТНОНІМ (від грец. е/йлоз -- народ 
і опута -- ім'я, назва) -- назва етніч- 
ної групи людей: племені, племінного 
союзу, народності, нації (анти, скіфи, 
поляни, комі, удмурти, вірмени, україн- 
ці), а також етнографічного угруповання 
у складі цих одиниць (буковинці, лемки, 
бойки -- у складі українців) та груп спо- 
ріднених народів (слов'яни, германці, ро- 
манці, кельти). Е. належать до загальних 
назв (пишуться з малої літери), але тісно 
пов'язані з власними. Так, від назви пле- 
мені англи утворено власну назву країни 
Англія, а від неї -- назву нації англійці. 
У такий же спосіб пов'язані назви фран- 
ки -- Франція -- французи. Е. поділяють 
на автоетноніми -- самоназви (марійці, 
мордва, ненці) та ксеноетноніми -- на- 
зви, дані іншими народами. У другій 
групі Е. переважають вказівки на певні 
прикмети. Напр., слов'янська за похо- 
дженням назва німці походить від сло- 
ва «німі», тобто такі, що розмовляють 
незрозумілою мовою (раніше німцями 
слов'яни називали всіх іноземців), етно- 
нім половці пов'язаний з кольором: по- 
ловий -- блідо-жовтий; також грецькі за 
походженням назви, які використовував 
Геродот: андрофаги, антропофаги «людо- 
жерці», алазони «хвальки». 


Є -- восьма літера українського алфаві- 
ту. Назва літери |є| вживається як іменник 
с. р.: велике Є, мале є. Походить від кири- 
личної літери є (єсть), яка у свою чергу 
пов'язана з греко-візантійською літерою 
Е (епсилон). Сучасна літера Є позначає 
один або два звуки залежно від позиції. 
Після приголосного літера Є означає звук 
(| е) ї м'якість цього приголосного, зокрема 
у формах с. р. прикметників м'якої групи: 
художнє |художн'е), майбутнє |майбутн'?е|; 
після подовжених приголосних л і т, які 
асимілювали (див. Асиміляція) наступний 
й: ллє |л':е), життєвий |жит"':евий). На 
початку слова, а також після голосного, 
апострофа та м'якого знака літера Є по- 
значає два звуки й ЗР е: єдиний, траєкто- 
рія, ін'єкція, конферансьє. Є буває велике 
й мале, має рукописну й друковану форми. 
Уперше в сучас. укр. графіку літеру Є за- 
провадили укладачі альманаху «Русалка 
Дністровая» (1837 р.) М. Шашкевич, І. Ва- 
гилевич, Я. Головацький. У старослов'ян. 
кирилич. писемності Є мала числове зна- 
чення «п'ять». Нині застосовується також 
у класифікаційних позначеннях, означаю- 
чи «ВОСЬМИЙ», може використовуватися як 
додаткова до цифрової нумерації ознака: 
ложа «Є», розділ «є», клас 7-Є тощо. 

Іл. див. на с. 93. 


ЄДИНИЙ МОВНИЙ РЕЖИМ у школі -- 
система вимог до усного і писемного 
мовлення учнів і вчителів, що полягає 
у дотриманні норм літ. мови. Учителі як 
носії літ. мови мають допомагати учням 
уникати помилок на всіх мовних рівнях. 
Особливо актуальним Є. м. р. є в школах 
Східної України, де через двомовність 
і наслідки тривалої русифікації відбува- 
ється змішування слів і форм укр. та рос. 
мов (див. Суржик). Є. м. р. передбачає 
не тільки грамотне мовлення на уроках, 


йдеться також про бездоганне мовленнє- 
ве оформлення плакатів, стінних газет, 
оголошень, шкільної документації. Важ- 
ливо також залучати учнів до активної 
боротьби за культуру мовлення (участь 
у лінгв. конференціях, мовних вечорах, 
вікторинах, іграх, у виготовленні плака- 
тів і стендів). 


ЄДИНОПОЧАТОК -- див. Анафора. 


ЄДНАЛЬНІ СПОЛУКИ -- див. Суряд- 
ність. 


ЄР, йор -- назва літери ь у кирилиці. 
У старослов'ян., давньорус. та ін. давніх 
слов'ян. пам'ятках позначала редукова- 
ний голосний заднього ряду. Унаслідок 
занепаду редукованих (ХІ- ХІПІ ст.) звук 
ь у слабкій позиції зник, а у сильній пе- 
рейшов в |о|: сьнь -» сон, птьськь -з» пісок. 
У більшості укр. пам'яток ХІМ- ХІХ сто- 
ліття літера ь, уже не позначаючи голо- 
сного звука, використовувалася у функції 
сучасного укр. апострофа та в кінці слів 
після твердих приголосних. Зникла з укр. 
алфавіту в останній чверті ХІХ ст. 


ЄРИ -- назва літери ла (б) в кирили- 
ці. Складена з двох кириличних літер 
ь («єр») та і («і»), чИМ і ПОЯСНЮЄТЬСЯ Її 
назва. У старослов'ян., давньорус. та ін. 
давніх слов'ян. пам'ятках позначала не- 
лабіалізований голосний заднього ряду 
верхнього підняття. В укр. правописах 
ХУПІ-ХІХ ст. літера мі вживалася для 
позначення звука |и| (голосного пере- 
днього ряду верхньо-середнього піднят- 
тя, у якому збіглися звуки |ю| та |) або 
за етимологією. Зникла з укр. алфавіту 
у 2-й пол. ХІХ ст. 


ЄРИК -- див. уст. ь, ь. 
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Ж -- дев'ята літера українського алфа- 
віту. Є також в інших алфавітах, ство- 
рених на основі кирилиці. Назва літери 
| же) вживається як іменник с. р.: велике 
Ж, мале ж. Походить від старослов'ян. 
кириличної літери ж («живіте»). У сучас. 
укр. мові позначає шумний дзвінкий ши- 
плячий передньоязиковий твердий при- 
голосний, який перед глухими приголо- 
сними та в кінці слова не оглушується: 
ліжко, паж. Ж буває велике Й мале, має 
рукописну й друковану форми. Вико- 
ристовується при класифікаційних по- 
значеннях, означаючи «дев'ятий», може 
використовуватися як додаткова до циф- 
рової нумерації ознака: розділ «ж», шифр 
Ло 8-ж тощо. 


Системи письма 


ЖАРГОН (франц. /агзоп -- пташина 
мова, цвірінькання) -- вид соціального 
діалекту (соціолекту), закріплений за 
певною віковою, соціальною чи про- 
фесійною групою людей, для якої він 
є повсякденним засобом спілкування. Ж. 
відрізняється меншою строгістю засто- 
сування норм літ. мови при спілкуванні 
на всіх мовних рівнях. Ж., на відміну від 
арго, має відкритий характер і виникає 
в порівняно великих групах носіїв мови. 
Розрізняють, напр., Ж. школярів, ар- 
мійський, студентський, комп'ютерний 
(аська, клава, собачка, песик, глючити, 
зависати). 
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Розвиток форм 
літери Ж 


ЖЕЛЕХІВКА -- укр. фонет. правопис, 
поширений переважно на зх. територіях 
України, який створив Є. Желехівський 
для укладеного ним же «Малорусько- 
німецького словаря» (1886 р.). Деякі осо- 
бливості цього правопису: 

1) літера ї писалася не тільки в словах 
типу їх, твої, але й для позначення звука 
і, що походить з 8 та е після м'яких зуб- 
них приголосних д, т, з, с, ц, л, н (діло, 
ціна, приніс тощо); 

2) літери ь, В, м були вилучені з алфа- 
віту; 

3) в іменниках с. р. не відбувалося ло- 
довження приголосних і писалося закін- 
чення є (житє, знанє); 

4) прикметникові суфікси -ськ-, -цьк- не 
пом'якшувалися (селянский, московский), 
натомість позначалася м'якість с перед 
наступним м'яким приголосним (сьвято, 
сьвіт); 

5) частка ся писалася окремо від дієсло- 
ва (учить ся), так само, як і допоміжні 
дієслова у формах майб. ч. недок. виду 
(робити му, працювати мешу); 

6) апостроф ставився після префік- 
сів на приголосний перед йотованим 
та о (з'їзд, з'орати), за винятком губних 
приголосних (память, львівянин, пять); 
7) іншомовні слова передавалися згідно 
з місцевою вимовою з урахуванням ви- 
мови деяких звуків у тих мовах, із яких 
слова були запозичені (зоольогія, блюза, 
кляса, геній). 

Порівняно з попередніми правописа- 
ми Ж. мала низку істотних переваг. За- 
хідноукр. інтелігенція та широка громад- 
ськість схвально поставилася до цього 
правопису. Він був затверджений австр. 
урядом для вжитку в шкільному навчан- 
ні й проіснував у Зх. Україні до 1922 р. 
У той же час певні хиби цього правопису, 
на які вказував ще І. Франко, спричини- 


ли негативне ставлення до Ж. східноукр. 
письменників і науковців. 


ЖИТЕЦЬКИЙ Павло Гнатович (23.12.1836 
(04.01.1837), м. Кременчук, тепер Полт. 
обл. -- 5. (18.03) 1911, 
Київ) -- укр. філолог, 
педагог, громадський 
діяч. Навчався в Пол- 
тав. семінарії, Київ. 
духовній академії, 
у 1860-1864 рр. - на 
істор.-філол. ф-ті Київ- 
ського ун-ту. Викладав 
рос. мову в Кам'янець- 
Поділ. гімназії; з 1867 р. -- у київських 
навчальних закладах, зокрема в Колегії 
Павла Галагана. У 1898 р. за наукові заслу- 
ги був обраний членом-кореспондентом 
Академії наук; у 1908 р. рада Київ. ун-ту 
присвоїла Ж. науковий ступінь доктора 
наук із філології без захисту дисертації. 
Ж. -- один з основоположників укр. мо- 
вознавства; досліджував історію укр. мови, 
л-ри та фольклору. Він є автором першої 
в укр. мовознавстві розвідки з історії фо- 
нетики укр. мови «Нарис звукової істо- 
рії малоруського наріччя» (1876), у якій 
розглядаються такі важливі питання, як 
занепад редукованих ь та ь, перехід В 
в ітощо. В «Описі Пересопницького ру- 


ЖІНОЧИЙ РІД 


копису ХУІ| ст.» (1876) Ж. розкрив мовні 
особливості пам'ятки, простежив у ній 
риси живого нар. мовлення. Актуальними 
і в наш час є «Нарис літературної історії 
малоруського наріччя в ХМІЇ ст.» (1889 р.) 
і ««Енеїда» Котляревського і найдавні- 
ший список її у зв'язку з оглядом мало- 
руської літератури ХМПІ ст.» (1900 р.). 
Ж. дослідив два типи старої літ. мови, 
розглянувши їх еволюцію та занепад під 
впливом русифікації у ХМПЇ ст., першим 
довів значення «Енеїди» І. Котлярев- 
ського для формування й розвитку нової 
укр. літ. мови. Також Ж. вивчав рос. літ. 
мову («До історії літературної російської 
мови в ХМИЇ ст.»), історію мовознавства, 
фольклор («Думки про народні мало- 
руські думи»), цікавився проблемами пе- 
рекладу. Ж. є автором низки шкільних 
підручників: «Теорія твору з хрестоматі- 
єю» (1895 р.), «Теорія поезії», «Нариси 
з історії поезії» (обидва -- 1898 р.), які 
неодноразово перевидавалися. Ж. був ак- 
тивним учасником формування норм укр. 
правопису; розроблена ним правописна 
система мала вплив на правопис «Слова- 
ря української мови» за ред. Б. Грінченка. 


ЖІНОЧИЙ РІД -- див. уст. Рід. 
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З -- десята літера українського алфаві- 
ту. Є також в інших алфавітах, створе- 
них на основі кирилиці. Назва літери |зе| 
вживається як іменник с. р.: велике 3, 
мале з. Походить від старослов'ян. кири- 
личної літери 7 («земля»). У сучас. укр. 
мові літера З позначає шумний дзвінкий 
щілинний передньоязиковий свистячий 
приголосний, твердий (злий, візит) або 
м'який (зірка, бязь). Згідно з орфоепіч- 
ною мовною нормою, у кінці слова та 
складу не оглушується (казка, туз, паз) 
і лише перед літерами, що позначають 
глухі приголосні, може наближатися до 


1с) (безсмертя, розписка). 

Системи Розвиток форм 
аб І 
СРНС 


З буває велике й мале, має рукописну 
та друковану форми. У старослов'ян. ки- 
рилич. писемності літера мала числове 
значення «сім». Нині використовується 
при класифікаційних позначеннях, озна- 
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чаючи «десятий», може використовува- 
тися як додаткова до цифрової нумерації 
ознака: розділ «з», шифр ЛО 7-з тощо. 


ЗАГАЛЬНІ І ВЛАСНІ НАЗВИ -- див. 
у ст. Власні назви, Іменник. 


ЗАГАЛЬНОВЖИВАНА ЛЕКСИКА -- 
слова, які використовуються всіма но- 
сіями мови незалежно від їхнього фаху, 
місця проживання, суспільного стано- 
вища, освітнього рівня, статі, віку. Ці 
слова пов'язані зі спільними для всіх 
мовців поняттями і є назвами реалій 
навколишньої дійсності. 3. л. охоплює 
назви звичайних явищ природи (вода, 
вітер, сніг), рослин, тварин і птахів 
(яблуня, береза, жито, пшениця, корова, 
заєць, соловей, курка), родинних стосун- 
ків (батько, мати, син, сестра), органів 
людського тіла (голова, рука, нога), бу- 
дівель та їх частин (будинок, вікно, две- 
рі), меблів (стіл, стілець, крісло), поши- 
рених страв (борщ, котлета, хліб), назви 
ознак (добрий, тихий, зелений, білий), 
дій та станів (ходити, сидіти, спати), 
місця, часу, способу дії (близько, тут, 
вчора, швидко), назви абстрактних по- 
нять (щастя, життя, воля, совість), 
а також числівники, займенники, спо- 
лучники та прийменники. До загально- 
вживаних належать і ті слова та слово- 
сполучення, які є назвами нових речей 
і понять, що широко побутують у су- 
спільстві (комп'ютер, ксерокс, мобільний 
телефон, інтернет, ринкова економіка 
тощо). 


ЗАДНЬОЯЗИКОВІ ПРИГОЛОСНІ -- 
звуки |к), |к), Їх), які творяться за уча- 
сті задньої частини спинки язика (звідси 
й назва): гава, каприз, хворий. В укр. мові 
ці приголосні є твердими, але в деяких 


словах (переважно запозичених) можуть 
бути напівпом'якшеними |лгаурі|, |к'іно), 
| к'уре), |х'ірург). 


ЗАЙМЕННИК -- самостійна части- 
на мови, яка лише вказує на предмети, 
ознаки та кількість, але не називає їх. 
3. не має постійного лексичного значен- 
ня, воно змінюється залежно від ситуа- 
ції. Кількість 3. у лексичному складі укр. 
мови порівняно невелика, але вживають- 
ся вони дуже часто, передусім з метою 
уникнення тавтології. При цьому форму 
3. треба узгоджувати з родом і числом 
слова, замість якого цей 3. ужито: 1. Мо- 
лодь бере активну участь у політичному 
житті. Вона усвідомлює, що її майбутнє 
залежить тільки від неї. 2. Молоді люди 
беруть активну участь у політичному 
житті. Вони усвідомлюють, що їх май- 
бутнє залежить тільки від них. 

Залежно від значення 3. поділяються 
на такі розряди: 

Особові 3. (я, ми, ти, ви) не заміню- 
ють іменників, а називають осіб. 3. 1-Ї 
особи однини я означає мовця. 3. ти 
означає адресата, до якого звертається 
мовець. 3. я, ти і ми, ви протиставляють- 
ся як форми однини і множини, але та- 
кож можуть вживатися переносно. Так, 
у науковому й публіцистичному стилях 
у значенні «я» використовується 3. ми 
(так зване «етикетне ми»): У дослідженні 
ми звертаємо увагу на таке. 3. ми може 
вживатися в значенні другої особи од- 
нини і множини (ти, ви), створюючи 
відтінок співчуття, поблажливості (най- 
частіше в мовленні лікарів): Як ми себе 
почуваємо? 3. ви використовується під 
час ввічливого звертання до однієї особи 
(це так звана пошанна множина): Чого 
ви, Олено Вікторівно, хвилюєтеся? 

Особово-вказівні 3. (він, вона, воно, 
вони) означають осіб, які виходять за 
межі розмовної ситуації, або предмети 
чи поняття, згадувані в розмові: Він не 
принижувався і не підлабузничав перед 
нею, а любив її до нестями (В. Сосю- 
ра). Деякі мовознавці особово-вказівні 
3. об'єднують із власне особовими. 

Зворотний 3. (себе) вказує на діяча, яко- 
го певним чином стосується виконувана 
ним дія: Покірлива, поштива до старших, 


ЗАЙМЕННИК 


але скривдити себе не дасть (Ю. Мушке- 
тик). Цей 3. не має форми наз. в., гра- 
матичних значень роду і числа; він вхо- 
дить до багатьох стійких зворотів: брати 
себе в руки, бути самим собою, виходити 
з себе, володіти собою, опановувати себе, 
постояти за себе, давати себе знати, да- 
вати собі раду, замикатися в собі, знайти 
себе, не знаходити собі місця, не по собі, не 
тямити себе, не чути землі під собою, сам 
по собі, сам собі пан, само собою і т. ін. 
У формі дав. в. (собі) зворотний 3., як 
і аналогічні форми особових 3. (мені, 
тобі), може переходити в розряд часток: 
Чіпка сидів собі в хаті мовчки, наче за- 
журився (Панас Мирний). 

Присвійні 3. (мій, твій, наш, ваш, його, 
її, свій, їхній (рідше -- їх)) вказують на на- 
лежність: Молюсь, щоб шлях і далі осявали 
Твоїх очей незгасні маяки; У кохання свої 
закони. І своє беззаконня теж (В. Калаш- 
ник). Ці 3. співвідносні з присвійними 
прикметниками і, як і вони, змінюються 
за відмінками, родами та числами. Часто 
в реченнях 3. свій є зайвим (Студент 
написав свою автобіографію) або спричи- 
няє двозначність (Професор запропонував 
аспірантові вичитати свою (?) доповідь). 

Вказівні 3. вказують на предмет (цей, 
той), ознаку (такий), кількість (стіль- 
ки). З. цей уживається тоді, коли йдеться 
про предмет, близький у просторі або 
в часі, той -- коли мова йде про більш 
віддалений предмет: Страшний калейдо- 
скоп: в цю мить десь хтось загинув. В цю 
мить. В цю саму мить. У кожну із хвилин 
(Л. Костенко); Вік назавжди запам'ятав 
той день. Обидва вони мають розмовні 
варіанти: оцей і отой. Іноді із значенням 
«цей» уживається архаїчний 3. сей; він, 
зокрема, зберієся в стійких словосполу- 
ченнях: де се видано, ні в сих ні в тих, 
ні з сього ні з того, ні се ні те. З. такий 
указує на конкретну ознаку, названу ра- 
ніше: Підійшли до Вівдиної хати -- старої 
хати без сіней, без огорожі, -- лише від 
вулиці прокинуто по одній латі, й сто- 
ять такі ж, збиті з тоненьких жердочок- 
лат ворота, припнуті вербовим кілечком 
(Ю. Мушкетик), а також вживається для 
підсилення вираженої прикметником 
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ознаки, наближаючись своїм значенням 
до прислівника дуже: Як вона раніше не 
помічала, що в нього таке симпатичне 
обличчя, такі добрі, лагідні очі! (О. Гон- 
чар). Те саме стосується Й вказівного 
3. стільки, який в одних випадках вказує 
на конкретну кількість чогось, названу 
раніше, в інших -- виражає невизначено 
великий кількісний вияв предмета, своїм 
значенням наближаючись до словоспо- 
лучення дуже багато, як у реченнях Ся 
місцина коштує тридцять срібняків, -- за 
стільки не можна ліпшої землі дістати 
(Леся Українка). Так мені жалко моїх ко- 
лишніх ранків, вони мали для мене стільки 
привабливостей, стільки поезії (М. Коцю- 
бинський). За граматичними ознаками 
3. стільки співвідносний із кількісними 
числівниками. 

Означальні 3. (увесь (весь), усякий (вся- 
кий), кожний (кожен), жодний (жоден), 
інший, сам, самий) за своїм значенням 
і граматичними ознаками співвідносні 
з прикметниками: Кожен, хто вклонив- 
ся твоїй могилі, -- пам'ятник тобі; Там 
край лежить неміряний, незнаний, зем- 
ля народів інших і племен (Л. Костенко). 
З. весь указує на цілість предмета або 
сукупність предметів; 3. всякий і кож- 
ний, навпаки, виділяють окремі предме- 
ти в певному кількісному ряді. 3. інший 
указує на відмінність предмета від пред- 
метів, що перебувають в одній із ним 
сукупності. 3. жодний уживається в двох 
значеннях: «ні ОДИН» і «ніякий». Отже, 
ці 3. позначають відношення між оди- 
ничністю Й сукупністю. Основне зна- 
чення 3. сам, сама, самє, самі -- виді- 
лення самостійної ролі певного пред- 
мета. Основа 3. сам разом із сполучним 
голосним о входить до складу багатьох 
слів, фактично перетворюючись на пре- 
фіксоїд (самовдосконалювання, само- 
виражатися, самовіддача, самовільний, 
самохід -- усього близько 500), У стій- 
ких зворотах 3. сам часто поєднується 
із зворотним 3. себе: бути самим собою, 
заглиблений у самого себе, сам собі госпо- 
дар тощо. 3. самий указує на тотожність 
предметів, ознак (вік самий, той самий), 
на просторову або часову межу (під са- 
мим будинком, із самого вечора). У спо- 
лученні з дієсловом, прислівником він 
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набуває прислівникового значення: саме 
там, саме тоді, саме дописали тощо. 

Питальні 3. (хто, що, який, чий, ко- 
трий, скільки) містять питання про осо- 
бу, предмет, ознаку, належність і кіль- 
кість предметів: Чого ж ти при такій 
політичності хоча б якимсь активістом 
не став? (М. Стельмах). Якщо питаль- 
ні 3. приєднують підрядне речення до 
головного, вони втрачають питальну 
функцію, стаючи відносними: Бо тільки 
Слово -- пам'яті спасенність. Живий на- 
род, що мав своє письмо! (Л. Костенко). 
Вживайте якомога більше слів, які під- 
креслюють шанобливе ставлення до лю- 
дей (1. Томан). Іноді питальні і відносні 
3. виділяють окремими розрядами, іно- 
ді -- об'єднують у питально-відносні. 

Неозначені З. вказують на невизначе- 
ність особи, предмета, ознаки чи кіль- 
кості. Вони утворюються від питаль- 
них 3. за допомогою часток аби-, де-, 
-сь (пишуться разом) та хтозна-, казна-, 
бозна-, будь-, -небудь, невідь- (пишуть- 
ся через дефіс): абиякий, дехто, щось, 
хтозна-скільки, казна-чий, бозна-що, 
будь-хто, котрий-небудь, невідь-скільки 
та ін.: Хтось із них чи собі, чи комусь грав 
на губній гармонії останню пісеньку. Зда- 
валося, роки повинні б пригасити її обрис, 
а вони хтозна-що робили з його пам'яттю 
(М. Стельмах). 

Заперечні З. утворюються від питаль- 
них за допомогою частки ні- (пишеть- 
ся разом): ніхто, ніщо, ніякий, нічий, 
ніскільки, нікотрий. Ці 3. вживаються 
в заперечних реченнях: Ніхто не сміє 
зупинити кас. Тим часом ми проходимо 
крізь час (Л. Костенко). У неозначених 
і заперечних 3., якщо в них між часткою 
й 3. є прийменник, усі частини пишуться 
окремо: ніхто -- ні з ким, ні на кому. 

Порівняно з іншими частинами мови 
3. має обмежені словотворчі можливості. 
Лише окремі 3. (сам, себе, що) творять 
ряди інших частин мови типу самобут- 
ній, самовар, самоук, себелюбець, щодня, 
щоліта; від інших 3. можна утворювати 
прислівники по-моєму, по-нашому, про- 
сторічні дієслова тикати, викати (звер- 
татися на «ти», «ви»). Слід зазначити, що 
не всі мовознавці нині визнають 3. части- 
ною мови (І. Кучеренко), розподіляючи 


окремі розряди 3. до різних частин мови 
залежно від їхніх значеннєвих, морфол. 
і синтакс. ознак. 


ЗАКІНЧЕННЯ -- див. Флексія. 


ЗАНЕПАД РЕДУКОВАНИХ -- див. Ре- 
дуковані голосні. 


ЗАПЕРЕЧЕННЯ -- лексико-граматична 
категорія, яка означає відсутність зв'язку 
між об'єктами реальної дійсності. Може 
виявлятися на різних мовних рівнях, 30- 
крема лексичному, словотвірному, син- 
таксичному. Заперечні слова утворюють- 
ся шляхом додавання префіксів не-, без-, 
обез-, зне-, ні-, ані-, а-, анти-, ім-, ін-, ір-, 
дис-, поза-, понад-, над-, недо-, небез- до 
слів різних частин мови (небезпека, без- 
перспективний, обеззброювати, зневоднен- 
ня, ніхто, анітрохи, алогічний, антифа- 
шистський, іммобілізація, індиферентний, 
ірраціональний, дисбаланс, позамежний, 
понаднормативний, надзвичайний, недо- 
бачати, небезпідставний). У реченнях 
основним засобом вираження 3. є частка 
не; часто заперечне значення підсилю- 
ється частками ні, ані, і (й), заперечними 
займенниками та прислівниками: Знову 
гостро відчув Микола жаль, бо таки ні- 
чого в цьому світі здійснити не зміг і не 
встиг; Не було там ані душі; Сьогодні ми 
нікуди не поспішатимемо й отак зупиня- 
тимемося не раз (В. Щевчук). 3. може пе- 
редаватися лише інтонаційно: Так я тобі 
і скажу (повірю), тобто «не скажу», «не 
повірю»; Який же ти розумний, тобто 
«дурний». Повторення 3. надає вислов- 
ленню стверджувального значення: Він 
не міг не знати, тобто «знав»; Він не без- 
надійний; Він не без таланту (див. також 
Заперечне речення, Заперечні слова). 


ЗАПЕРЕЧНЕ РЕЧЕННЯ -- речення, 
у якому заперечується якась ознака чи 
явище дійсності. Поділ на стверджу- 
вальні (див. Стверджувальне речення) та 
заперечні речення грунтується на спів- 
віднесенні висловленого із дійсністю. 
Розрізняють речення загальнозаперечні, 
у яких частка не або слово нема є у складі 
присудка чи головного члена односклад- 
ного речення (Дей чоловік не лицар добра 
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(І. Старовойт); Не люблю каламутного 
слова (Л. Костенко); Нема про що гово- 
рити), і частковозаперечні, у яких частки 
не, ні стосуються іншого члена речення 
(Багато -- не завжди добре (З газети); 
Не кожен, від кого пахне ладаном, свя- 
тий (Є. Дудар); Ні з ким поговорити). 
Якщо частка не стоїть перед одним із 
присудків, то таке речення називається 
стверджувально-заперечним: Говори, а не 
проговорюйся (Нар. тв.). При подвійному 
запереченні маємо стверджувальне ре- 
чення: Я не можу не говорити. У склад- 
ному реченні можуть поєднуватися 
стверджувальні і заперечні предикативні 
частини: Я не хотів би заново прожити 
все те, що вже прожити довелось (В. Ка- 
лашник). 


ЗАПЕРЕЧНІ СЛОВА -- слова, що вира- 
жають заперечення: частки не, ні (ані), за- 
перечні займенники (ніхто, ніщо, ніякий 
та ін.), прислівники з префіксом ні- (ані-) 
(ніколи, анітрохи, нізвідки тощо), сполуч- 
ники ні...ні, ані...ані, предикативне слово 
нема (немає), модальні слова неправда, 
неправильно та ін. 3. с. функціонують 
у заперечних реченнях: Ти, Карпе, ніколи 
не вдержиш язика! (І. Нечуй-Левицький) 
(див. Заперечні речення). Наявність у ре- 
ченні заперечного займенника або спо- 
лучника передбачає заперечну частку 
не перед присудком (головним членом 
односкладного речення): / ніхто-ніхто 
їх не визволить і вже не врятує, і ніхто 
навіть нічого не знатиме й не почує про 
них (І. Багряний); Не видно нікого й не 
чутно. Частка ні в діалогову мовленні 
є прямим запереченням відповіді на по- 
ставлене питання, вона може виступа- 
ти словом-реченням: Ви не чули? -- НІ. 
У разі змістового та інтонаційного підси- 
лення слово ні може повторюватися (ні- 
ні, ні-ні-ні), супроводжуватися частками 
й вигуками (Та ні! О ні?). 


ЗАПОЗИЧЕНІ СЛОВА -- слова іншо- 
мовного походження, повністю засвоєні 
мовою, яка їх запозичила. Такі слова 
не потребують коментарів, не сприй- 
маються мовцями як чужі. Дізнатися 
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про їхнє лексичне значення можна із 
загальномовного тлумачного словника, 
а не словника іншомов. слів. Найдав- 
нішими в укр. мові є слова, запозиче- 
ні ще з готської або діалектів прагерм. 
мови (хліб, хижа, котел, князь, скло, 
шолом); через давні герм. мови з ла- 
тинської (дошка, оцет, осел) або грець- 
кої (церква). Ця частина 3. с. сягає 
праслов'ян. періоду, тому схожі слова 
є і в інших слов'ян. мовах. До пізні- 
ших запозичень (давньорус. період) на- 
лежать слова, які прийшли до нашої 
мови із церковнослов'ян. (безодня, на- 
ректи, Бог, приязнь, учитель, братство, 
гординя, молитва, премудрий, соратник), 
старогрец. (корабель, парус, левада, ли- 
ман, вапно, корал, миска, кедр, вишня, 
мак, кит, крокодил, піп, ідол, янгол), ге- 
брайської (амінь, субота), давньошвед. 
(ябеда, ящик), монгольської і тюркських 
(боярин) мов. Із ХІМ ст., у зв'язку із за- 
воюванням укр. земель Польщею, почи- 
нається інтенсивний приплив полоніз- 
мів: хлопець, вензель, шлюб, в'язень, міс- 
то, шати, гудзик, ліжко, драбина, млин, 
лічба, хвороба, квапитися, сподіватися, 
кепський, вельможний, принаймні. Через 
польську до укр. мови надходять сло- 
ва з інших європейських мов: дах, льох, 
грунт, пошта, канцелярія. Але, безу- 
мовно, найголовнішим джерелом запо- 
зичень і в давні часи (починаючи з епо- 
хи Відродження), і сьогодні є латинська 
(агітація, інструкція, клас, республіка, 
директор, дисципліна, документ, цирк, 
юрист, ангіна, імунітет, ін'єкція, рецепт, 
антена, апаратура, формула, інститут, 
екзамен, конспект, студент, універси- 
тет, факультет) та грецька (автономія, 
аристократія, економія, олігархія, полі- 
тика, біологія, мікроб, азот, астероїд, 
клімат, полюс, гімнастика) мови. Вони 
дали нам багато імен (Валентина, Ва- 
лерій, Віктор, Віталій, Марина, Юлія - 
латинська; Андрій, Афанасій, Анастасія, 
Василь, Євген, Зоя, Галина, Олексанор, 
Петро, Тарас, Микола, Олена -- грець- 
ка). На основі грец. та лат. морфем уже 
в новітній час створено багато науково- 
технічних термінів. Деякі з таких слів 
є греко-лат. гібридами, напр., у словах 
автомобіль, аєроплан, телевізор, вірусо- 
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логія грецькими є морфеми авто-, аеро-, 
теле-, -логія, латинськими -- морфеми 
-мобіль, -візор, вірус-. 

Також у нашій мові є слова, запо- 
зичені з білорус. (обридати, нащадок, 
бадьорий); чес. (брама, влада, злочин, 
паркан, огида); румун. (бринза, царина); 
угорс. (довбиш) мов; балтійських (клуня) 
та тюркських, переважно турецької та 
кримськотатарської (козак, гарбуз, то- 
вар, карий, базар, табір, казан, кайдани, 
майдан, отаман, гайдук, ковбаса, баран, 
тютюн) мов; нім. (кран, цех, гастро- 
лі, бинт, курорт, гантелі, бухгалтер, 
бутерброд, феєрверк, футляр); франц. 
(автомобіль, монтаж, тамбур, тераса, 
блуза, абажур, буфет, люстра); англ. 
(ескалатор, блокада, лідер, чек, матч, 
теніс, фініш, хокей, джаз, клоун, клуб); 
голландської (бак, флот, каюта, вимпел, 
яхта), італ. (сценарій, балет, галерея, 
каса, газета, макарони, акорд, віолон- 
чель, концерт, бомба, помідор); арабської 
(кавун, магазин, шуба); перської (ба- 
штан, шахи); японської (дзюдо, карате) 
та багатьох інших. 

Дуже тісні контакти укр. мова мала 
з російською, слова начальник, безробіт- 
тя, чайник, паровоз, область російські 
за походженням. Значну кількість запо- 
зичень із рос. мови становлять т. 3. ра- 
дянізми (слова, утворені в радянський 
час), більшість яких сьогодні вже не ви- 
користовується: комсомолець, передовик, 
ударник, трудодень, суботник. Рос. мова 
справила на українську й негативний 
вплив. Унаслідок тривалої русифікації 
в нашому мовленні часто вживаються 
русизми. Така мішана мова одержала на- 
зву суржик. (Див. також Іншомовні слова, 
Інтернаціоналізм). 


ЗАПОЗИЧЕННЯ -- звук, морфема, сло- 
во або його окреме значення, фразеоло- 
гізм, синтаксична конструкція, перенесе- 
ні з однієї мови в іншу; також сам процес 
перенесення. Найчастіше запозичуються 
слова. Звуки та морфеми приходять до 
укр. мови у складі запозичених слів. У та- 
кий спосіб ми отримали звук |ф|, який 
спочатку функціонував лише в складі за- 
позичень (флейта, кафедра, філософія), 
а потім почав з'являтися і в інших словах. 


Властивість виступати не тільки в складі 
запозичених слів мають і морфеми. Так, 
за участі суфікса -енція (пор. аудієнція, 
конвенція, дивергенція) створені іронічні 
поведенція, штукенція. 

Запозичення може відбуватися як без- 
посередньо, так і за участі мови-посе- 
редника. Напр., слово ікона запозиче- 
не безпосередньо з грец. мови, а такі 
грец. слова, як анемія, бактерія, катет, 
призма, теорема -- через латинську та 
інші європейські мови. Через посеред- 
ництво рос. мови до української при- 
йшли слова з мов народів колишнього 
СРСР, зокрема, грузинської (тамада), 
комі (пельмені); через західноєвропей- 
ські мови до нас проникли слова з Азії 
та Америки (перець, шоколад). Серед 3. 
розрізняють варваризми, екзотизми, за- 
позичені слова, інтернаціоналізми, іншо- 
мовні слова, кальки. Джерелом запози- 
чень в інші мови може виступати й укра- 
їнська (див. Українізм). 


ЗАСТАРІЛІ СЛОВА -- слова (також їхні 
окремі значення), які на сучасному етапі 
розвитку мови вийшли із загального 
активного вжитку. За ступенем застарі- 
лості виділяють: 1) слова, які вже зовсім 
не вживаються, напр., буй (хоробрий), 
гудець (музикант), правотар (адвокат), 
синовець (сестрин син), хоч вони мають 
у своєму складі зрозумілі й тепер компо- 
ненти; 2) рідковживані в сучасному мов- 
ленні слова, значення яких, як правило, 
відоме мовцям (див. Пасивний словник): 
брань (битва), ясновельможний тощо. 
Частина 3. с. використовується лише 
у складі стійких словосполучень: три 
чисниці до смерті (чисниця -- три нитки); 
нашого полку прибуло (полк -- у значенні 
сукупність людей, натовп). Відмінності 
між 3. с. та межі їх використання в су- 
часному мовленні залежать від причин 
виходу цієї лексики з активного вжитку. 
Такими причинами є, по-перше, зник- 
нення з життя певних понять, по-друге, 
заміна окремих назв іншими. На цій під- 
ставі серед 3. с. виділяють історизми та 
архаїзми. 

Історизми (матеріальні архаїзми) - 
слова, які вийшли з активного вжитку 
тому, що зникли реалії, які вони назива- 
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ли. Залежно від значення історизми по- 
діляються на такі основні групи: 

« назви давніх суспільно-політичних ре- 
алій: смерд, кріпак, поміщик, князь, в0- 
лость, повіт, магістрат, райком; 

« назви колишніх професій: мечник, 
лучник, кожум'яка, чумак, камердинер, 
лакей; 

« назви застарілих знарядь праці, зброї: 
рало, соха, мушкет, рогатина; 

« назви предметів одягу: жупан, свита, 
плахта, очіпок; 

« назви старовинних грошових одиниць 
й одиниць міри: дукат, шаг, шеляг, лі- 
коть, аршин, сажень, верства, десятина, 
копа, пуд; 

« назви зниклих народів, племен: гуни, 
печеніги, половці, ятвяги, варяги, поляни. 

Окремо виділяють т. 3. семантичні іс- 
торизми -- неактуальні тепер давні зна- 
чення слів, які замінилися в сучасному 
мовленні іншими, напр.: староста (кла- 
су, але не села); щит (ядерний, але не 
лицарський); гуни, вандали (варвари, але 
не етнос). Сучасна укр. мова демонструє 
процес повернення деяких історизмів до 
активного словникового складу: козак, 
віче, гривня. 

Історизми не мають синонімів у сучас. 
мові, тому виступають єдиним засобом 
називання реалій минулих епох, найчас- 
тіше використовуючись у науковій сфері 
та історичній художній літературі. 

Стилістичні архаїзми, або просто арха- 
їзми, -- слова, які вийшли з активного 
вжитку тому, що їх витіснили інші слова- 
синоніми, напр.: чоло -- лоб, перст -- па- 
лець, всує -- даремно. Розрізняють такі 
типи архаїзмів: 

« лексичні -- повністю застарілі слова: 
ланіти (щоки), чадо (дитина), ректи (ска- 
зати), одесную (праворуч), сиріч (тобто); 
« словотвірні -- із застарілими суфікса- 
ми та префіксами: словеса (слова), форте- 
ція (фортеця), урозуміти (зрозуміти); 

« фонетичні, які відрізняються від сучас- 
них варіантів одним чи Кількома звуками 
або місцем наголосу: враг (ворог), глас 
(голос), зерцало (дзеркало), піїт (поет), 
сей (цей), філозоф (філософ), пашпорт 
(паспорт); 
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» семантичні -- із окремим застарілим 
значенням: живіт (життя), худий (пога- 
ний), машина (паровоз, пор. машиніст). 

На відміну від історизмів, архаїзми 
використовуються в художній літера- 
турі та публіцистиці тільки з певними 
стилістичними настановами: для ство- 
рення піднесеного, урочистого настрою 
або, навпаки, для вияву іронії, сарказму, 
зневаги, з метою створення гуморис- 
тичного ефекту, напр.: Рци одно слово... 
і аз, вишеупом'янутий, виконаю присягу 
о вірнім і вічнім союзі з тобою (І. Котля- 
ревський). Без стилістичної настанови 
застарілі слова можуть уживатися в мов- 
ленні людей старшого покоління. 

У різні періоди боротьби з «укр. бур- 
жуазним націоналізмом» значна кількість 
питомих укр. слів оголошувалася діалек- 
тними або застарілими. На цій підставі 
не рекомендувалися до вжитку, напр., 
слова попри (незважаючи на), допіру (що- 
йно), завваги (зауваги) (зауваження), ли- 
бонь (мабуть), позаяк (оскільки), доки, 
заки (поки), аби (в значенні щоб), син- 
таксичні конструкції красне письменство 
(художня література) та багато інших. 
Архаїчними словами вважалися назви 
релігійних свят: Великдень, Спас, Покро- 
ва, Різдво тощо. Тепер є всі підстави по- 
вернути їх до активної лексики. 


ЗБІЛЬШУВАЛЬНІ УТВОРЕННЯ, ау- 
гментативи (від лат. ацятепіцт -- збіль- 
шення) -- іменники із значенням пере- 
більшеності: хвостище, ручище, морози- 
ще, деревище, вовчище. Часто мають не- 
гативне забарвлення з відтінками зне- 
ваги, лайливості: бабище, свекрушище, 
носище. Усі наведені приклади утворені 
за допомогою продуктивного суфікса 
-нщ-е. Менш продуктивними є суфікси 
-иськ-о: хлопчисько, вовчисько, дідисько; 
-уг-а/-юг-а, до якого може приєднува- 
тися суфікс -ан: п'янюга, волоцюга, ко- 
зарлюга, вітрюган, дідуган; -ак-а/-як-а: 
вужака, злодіяка; -ук-а/-юк-а: звірюка; 
-ур-а/-юр-а: німчура, носюра; -яр-а: шма- 
тяра; -аг: чолов'яга; -ук: шаблюка, баг- 
нюка. Використовуються З у. переважно 
в розмовному та художньому стилях, час- 
то набуваючи ємоційно-оцінних значень 
(див. також Емоційна лексика). 
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ЗБІРНІ ІМЕННИКИ -- іменники, які по- 
значають сукупність предметів як одне 
ціле. Більшість 3. і. вживається тільки 
в однині (за винятком таких іменників, 
як гроші, меблі, копалини, надра, люди, 
шпалери, консерви, діти, кури, що вжи- 
ваються тільки в множині), через що не 
сполучаються з кількісними числівни- 
ками. 3. і. мають категорію роду, змі- 
нюються за відмінками. Такі іменни- 
ки легко розпізнати: лише деякі з них 
безсуфіксні (юнь, молодь), більшість же 
3. і. творяться з використанням таких ти- 
пових суфіксів: -ств-0/-цтв-о: птаство, 
студентство, козацтво; -н-я: комашня, 
мурашня; -инн-я/-овинн-я: картоплиння, 
ластовиння; -в-а: мишва, братва; -от-а: 
піхота, голота; -нн-а/-овин-а: городина, 
садовина; -ник/-няк: чагарник, сосняк; 
-еч-а: стареча, малеча; -і|-а: братія, 
адміністрація; -ик-а/-ік-а: проблематика, 
синоніміка; -арій: розарій, серпентарій; 
-іан-а: шевченкіана; -ур: професура. Не 
слід плутати 3. 1. з іменниками, які та- 
кож означають сукупність, але при цьому 
піддаються лічбі, мають форми однини 
Й множини, напр.: колектив, зграя, на- 
род, армія, ансамбль, група, загін, табун, 
череда, ліс. Такі іменники до збірних не 
належать. Дуже часто ознака збірності 
супроводить ознаку речовинності (дрова, 
вугілля, гарбузиння). 

УВАГА! Якщо збірний іменник, який 
називає сукупність багатьох предметів, 
стоїть в однині, то й пов'язані з ним сло- 
ва також мають стояти в однині: осіннє 
листя (не осінні), коріння проросло (не про- 
росли), золоте колосся (не золоті), пишне 
волосся (не пишні), селянство -- воно (не 
вони), молодь -- її інтереси (не їхні). 


ЗБІРНІ ЧИСЛІВНИКИ -- група озна- 
чено-кількісних числівників, які познача- 
ють певну кількість предметів як сукуп- 
ність і до певної міри цілісність. Це такі 
слова: двоє (двійко), троє (трійко), четве- 
ро (четвірко), п'ятеро (п'ятірко), шесте- 
ро, семеро, вбсьмеро, дев'ятеро, десятеро, 
одинадцятеро, дванадцятеро, тринадця- 
теро, чотирнадцятеро, п'ятнадцятеро, 
шістнадцятеро, сімнадцятеро, вісімнад- 
цятеро, дев'ятнадцятеро, двадцятеро, 
тридцятеро. Також до 3. ч. відносять 


числівники обоє, обидва, обидві. Творять- 
ся 3. ч. від співвідносних власне кіль- 
кісних числівників за допомогою суфік- 
сів «,, -ер-: три -- троє, сім -- семеро. 
Ступінь продуктивності утворень з -ер-о 
в укр. мові більший, ніж у російській. 
Іноді 3. ч. творяться шляхом додавання 
суфіксів -к-о, -єчк-о: трійко, трієчко. Під 
час відмінювання 3. ч. набувають форм 
відповідних кількісних числівників: двоє, 
двох. двом... Відмінкові форми 3. ч. обоє, 
обидва, обидві (обох, обом...) пов'язані 
з числівником оба, який сьогодні ви- 
користовується переважно в діалектах. 
Слід пам'ятати, що 3. ч. не можуть бути 
компонентами складених числівників; 
словосполучення типу двісті тридцятеро 
студентів належать до ненормативних. 


ЗВЕРТАННЯ -- інтонаційно виділений 
компонент речення, що називає адресата 
мовлення. Термін «звертання» (обраще- 
ние) уперше вжив Ф. Буслаєв, який ви- 
окремив його зі складу головних і друго- 
рядних членів речення. 

В укр. мові основним засобом вира- 
ження 3. є іменник у клич. в. Щаслива 
ти, сестро, з такими дітьми (О. Гончар). 
Водночас у функції 3. може виступати 
будь-яка субстантивована частина мови: 
Я стужився, мила, за тобою (Д. Пав- 
личко). У ролі 3. може бути особовий 
займенник ти, ви (Чуєш, ти? Бачите, 
ви?. За структурою 3. бувають непоши- 
рені ії поширені: Мамо, вечір догоря, Ви- 
гляда тебе роса... (Б. Олійник); О земле 
втрачена, явися бодай у зболеному сні... 
(В. Стус). Вони можуть стояти на почат- 
ку, в середині та наприкінці речення: ЛХу- 
дожнику, ти пілігрим віків (Л. Костенко); 
Іди, іди, дощику! (Нар. тв.). Традиційно 
3. визначають як ізольовану частину про- 
стого речення, яка ускладнює його струк- 
туру. 3. виконують апелятивну (називну) 
та експресивну функцію. 

3. функціонують у різних за метою ви- 
словлювання реченнях, при цьому най- 
виразніше їхні особливості виявляються 
в реченнях спонукальних: ЛПонеси мене на 
крилах, радосте моя... (В. Симоненко). 
У цих реченнях спонукання стосується 
адресата, названого клич. в. Часто вжи- 
ваються звертання в питальних реченнях: 


ЗВОРОТНА ДЕРИВАЦІЯ 


Куди ж поділа, степова Елладо, Варязьку 
сталь і візантійську мідь? (Є. Маланюк) 

3. можуть повторюватися або нани- 
зуватися, посилюючи виразність тек- 
сту: О літо, літо, будеш тихим гостем 
(О. Пахльовська); Спи, моя дитино 30- 
лота, Спи, моя тривого кароока (М. Він- 
грановський). 

Розрізняють власне 3. і риторичне 3. 

Власне 3. позначає конкретну особу, до 
якої спрямоване мовлення, і розраховане 
на реакцію цієї особи. Використовується 
здебільшого в діалогах та полілогах, у ді- 
ловому та приватному листуванні: Софія 
Петрівна. Олексію Степановичу, я йду! 
Юркевич (зітхає). Прощай, Лідо! (І. Ко- 
черга); Шановний Вікторе Федоровичу"! 
Доводимо до Вашого відома.... 

Риторичне 3. використовується як сти- 
лістичний прийом, як спосіб відтворити 
емоційний стан мовця. Крім загальних 
та власних назв людей (зокрема, імен мі- 
фічних персонажів та історичних осіб), 
у ролі риторичних звертань можуть ви- 
ступати найменування речей, рослин 
і тварин, абстрактних понять. Пошире- 
ні такі звертання у художніх, публіцис- 
тичних, ораторських текстах: Мій дикий 
предку із сумних узлісь, щось інше знав ти 
про оці озера (О. Пахльовська); О море 
радості безкрає, чи я тебе перепливу? 
(В. Симоненко). 

3. при підметі, вираженому особо- 
вим займенником, як правило, інтимізує 
мовлення: Ти прекрасна, моя кохана, ти 
прекрасна, як мальва під вікном моєї ма- 
тері (Л. Костенко). 

3. в реченні виділяються комами. Іно- 
ді звертання виносять в окреме речення, 
що вимовляється з окличною інтонаці- 
єю. Такі структури називають вокатив- 
ними реченнями. 


ЗВОРОТНА ДЕРИВАЦІЯ, редерива- 
ція -- різновид морфологічного способу 
словотворення, унаслідок якого похідне 
слово за своєю структурою є простішим, 
ніж твірне. Більшість похідних слів укр. 
мови шляхом додавання до твірних слів 
суфіксів, префіксів тощо набувають 
складнішої будови: ліс -- пра-ліс, ліс-ок. 
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Так, на сучасному етапі розвитку мови 
слово зонтик сприймається як похідне 
від слова зонт. Але насправді спочат- 
ку ми запозичили слово зонтик з рос. 
мови, яка у свою чергу запозичила його 
з голландської як термін мореплавства 
(гол. гоппедеск у перекладі означає «за- 
хист від сонця»). Первісна форма слова 
зонтик була сприйнята як зменшувальна 
(див. Зменшувальні утворення), унаслідок 
чого шляхом 3. д. і виникло слово зонт. 
З використанням цього способу слово- 
творення виникли такі слова, як дояр 
(від дояр-ка), спів (від спів-ати), запис 
(від запис-увати) тощо (див. також Су- 
фіксальне словотворення, Морфема нульо- 
ва). 3. д. досить поширена при творен- 
ні жаргонізмів і фамільярної лексики: 
трам (трамвай), універ (університет), 
деза (дезінформація), комп (комп'ютер) 
та ін. 


ЗВОРОТНИЙ СЛОВНИК -- див. Інвер- 
сійний словник. 


ЗВОРОТНІ ДІЄСЛОВА -- дієслова, що 
означають дію, спрямовану на її виконав- 
ця. Обов'язковим атрибутом 3. д. є афікс 
-ся (за походженням це колишня корот- 
ка форма займенника себе). За значен- 
ням 3. д. поділяються на такі групи: 

« власне-зворотні дієслова, які виража- 
ють конкретну дію, на виконавця якої ця 
дія і спрямовується. У цих дієсловах -ся 
дорівнює зворотному займеннику себе в 
знах. в.: дитина вмивається, розчісується, 
взувається (тобто вмиває, розчісує, взу- 
ває сама себе). УВАГА! Фрази типу Я ви- 
бачаюся з дієсловом вибачатися належать 
до позанормативних: виходить, що ви- 
бачаєте ви собі. У таких випадках слід 
вживати конструкції перепрошую, прошу 
вибачення, даруйте, вибачте; 

« непрямо-зворотні дієслова, що вира- 
жають дію, яку виконує суб'єкт у власних 
інтересах: запасатися (їжею), готуватися 
(до свята), поратися (біля печі); 

« загально-зворотні дієслова, що озна- 
чають дію, яка зосереджується у самому 
суб'єкті. Вони вказують на внутрішній 
стан людини, їй настрій, переживання: 
гніватися, журитися, сміятися, турбу- 
ватися; 
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« безоб'єктно-зворотні дієслова, які ви- 
ражають дію, постійно властиву суб'єкту: 
собака кусається, курка несеться, кропива 
жалиться; 

« взаємно-зворотні дієслова, які вка- 
зують на те, що дію виконують кіль- 
ка суб'єктів, кожен з яких одночасно 
є й об'єктом дії: цілуватися, боротися, 
зустрічатися, обніматися. 

Крім -ся, 3. д. можуть мати також пре- 
фікси та суфікси, які вказують на ви- 
черпність дії або на її негативні наслідки: 
напрацюватися, наноситися, допатяка- 
тися. 

Слід пам'ятати, що афікс -ся функ- 
ціонує не тільки у складі 3. д. Додаючи 
-ся до перехідних дієслів активного ста- 
ну, творимо неперехідні пасивного ста- 
ну: Селяни збирають врожай -- Врожай 
збирається селянами; Соціологи вивчають 
громадську думку -- Громадська думка 
вивчається соціологами (зауважимо, що 
укр. мова надає перевагу конструкціям 
із дієсловами активного стану: селяни 
збирають, соціологи вивчають). Афікс -ся 
може приєднуватися й до неперехідних 
дієслів, утворюючи в такий спосіб без- 
особові: говорить -- говориться, спить -- 
спиться, сидить -- сидиться. Неперехідні 
дієслова пасивного стану та безособові 
дієслова до зворотних не належать. 


ЗВУЖЕННЯ ЗНАЧЕННЯ -- див. у ст. 
Зміни значення. 


ЗВУК -- найдрібніша одиниця мовлен- 
ня, конкретний вияв (варіант) фонеми 
в системі мови. Будь-яка мовна одиниця 
(морфема, слово) передається за допомо- 
гою звуків. Звук людської мови -- фізич- 
не явище, оскільки всі звуки -- це хвилі, 
які виникають унаслідок коливання фі- 
зичного тіла. Звуки людської мови є ре- 
зультатом коливання голосових зв'язок, 
а примушує їх рухатися струмінь повітря 
з легенів. Людське вухо здатне сприйма- 
ти від 16 до 20 000 коливань за секунду, 
а поширюється звук зі швидкістю 340 ме- 
трів на секунду. Спеціально створених 
природою органів мовлення немає. Зву- 
ки творяться органами, які виконують 
життєво важливі фізіологічні функції 
(див. також Органи мовлення). Звук стає 


одиницею мови (фонемою) лише тоді, 
коли у мовленні одержує здатність роз- 
різнювати вищі значущі одиниці мови 
(морфеми, слова, речення). 


ЗВУКОВИЙ СИМВОЛІЗМ -- зв'язок 
між звуками і образними уявленнями, 
які виникають у мовців. Ще давньо- 
грецькій філософ Платон вважав, що на- 
зва того чи іншого предмета пов'язана 
з властивостями звуків, що входять до 
складу цієї назви. Реалії, які нас оточу- 
ють, можуть бути великими, швидкими, 
круглими. Звуки також бувають великі, 
швидкі, круглі. Тому, на його думку, для 
називання «швидких» предметів вико- 
ристовуються «швидкі» звуки, «великих» 
предметів -- великі звуки тощо. Напр., 
|р| - швидкий звук, оскільки під час 
його вимови язик вібрує, дрижить (ру- 
хається дуже швидко). Багато слів, що 
означають швидкий чи різкий рух (ріка, 
ракета, бринить, трепет, рвучкий, ре- 
готати, вітер, агресивний, вертіти, як 
і саме слово рух) містять саме цей звук. 
М'яким і таким, що вказує на швидкість, 
уважав звук |Ї| Лейбніц: нім. іефеп «жити», 
Іебеп «любити», Гац) «біг», Гисй5 «рись». 
За спостереженнями В. Гумбольдта, зву- 
косполучення || передає уявлення про 
те, що ніби ллється: Шіей «пісня», ФісНї 
«світло» тощо. Рос. учений О. Журавльов 
у своїй книзі «Звук і смисл» також на- 
голошує на тому, що звуки викликають 
певні асоціації у свідомості людей. Базу- 
ючись на численних експериментах, він 
наводить такі приклади: звук |а| створює 
враження чогось доброго, великого, світ- 
лого, красивого, червоного; |і) -- ніж- 
ного, м'якого, світлого, блакитного; |о) 
пов'язується із чимось заокругленим, ко- 
льори -- білий і жовтий; |т| -- твердий, 
сильний, хоробрий тощо. 

Хоча питання, пов'язані із звуковим 
символізмом, мають давню історію, ця 
галузь лінгвістики і по сьогодні є мало- 
вивченою. 


ЗВУКОВІ ЗАКОНИ, фонетичні зако- 
ни -- закони функціонування й розвит- 
ку звукового рівня мови, які керують як 
збереженням, так і регулярним змінен- 
ням звукових одиниць. В укр. мові такі 


ЗВУКОНАСЛІДУВАЛЬНІ СЛОВА 


явища звичайно звуться чергуванням зву- 
ків, напр.: стіл -- стола, нога -- ніжка, 
піч -- печі, носити -- ношу, водити -- во- 
джу. Окремий 3. з. поширюється лише 
на одну мову чи на один діалект і діє 
лише протягом певного часу. Після при- 
пинення дії 3. з. в певній мові його ре- 
зультати можуть зберігатися протягом 
багатьох віків, а з розпадом єдиної мови 
успадковуватися спорідненими мовами, 
які виникають на її основі. Виявлення 
і врахування 3. з. є однією з основних 
засад порівняльно-історичного вивчення 
МОВ. 


ЗВУКОНАСЛІДУВАЛЬНІ СЛОВА -- сло- 
ва, що відтворюють звуки і шуми пру- 
роди (та-та-та" бов! бум! тік-так! ту! 
шш?); супроводять дії, рухи (бах гуп! кап! 
пурх! рип! тьоп! хлюп! хрусь" трісь); го- 
лоси тварин та птахів (гав! няв/ кар! кру! 
ку-ку! кукуріку! курли! ме-е-єе! му-у-у! мур- 
мур! пугу! тьох-тьох! цвірінь! ж-ж-ж); 
відтворюють звуки фізіологічних дій лю- 
дини (апчхи/ кахи! бухи! ха-ха! хе-хе! хі-хі! 
тьху! пху! брр! фу?. 3. с. використову- 
ються як засіб відображення дійсності: 
Раптом одчайдушне скавучання бандита 
і нервово-густий Докучаїв бас. -- Гав" Ви 
дізнаєтесь про зайця, який зі страшним 
криком «н-н-няв» вискочив аж на вер- 
шечок телеграфного стовпа... -- Фіть- 
фіть-фіть"! -- прорізало повітря чиря... - 
Бббах! Перший постріл! Полювання відкри- 
то! (Остап Вишня). 3. с. відрізняються 
від вигуків, оскільки останні виражають 
почуття і волю, а 3. с. -- лише згадані 
вище типи звуків. Але при цьому вигуки 
і 3. с. мають багато спільного: і ті, й інші 
виконують лише функцію вираження, 
вони позбавлені основної функції біль- 
шості слів -- називальної; відзначаються 
неможливістю поділу на окремі морфе- 
ми; використовуються переважно в роз- 
мовному й художньому стилях, зокрема 
у фольклорі. Схожі вони й тим, що висту- 
пають у ролі твірних основ для іменнико- 
вого та дієслівного словотворення (охан- 
ня, охати, гавкання, гавкати). Остання 
властивість 3. с. лягла в ОСНОВУ т. 3. зву- 
конаслідувальної теорії походження мови. 


113 


Гіпотеза про те, що мова виникла шля- 
хом наслідування людиною звуків при- 
роди, від яких потім утворилися похідні 
типу крапати, крапання, крапля, запо- 
чаткована ще Демокритом і Платоном 
у М-ІМ ст. до н. е.). У ХІХ ст. її під- 
тримував В. Уїтні. 3. с. звучать у різних 
мовах по-різному. Так, українець чує, що 
качка кричить кря-кря, англієць -- квак- 
квак (чдиаск «крякати»), француз -- кан- 
кан (сапсапег «крякати»). Найуживаніші 
слова (вода, голова, жити) на сьогодні 
не мають нічого спільного зі звуконаслі- 
дуванням. М. Мюллер жартівливо назвав 
звуконаслідувальну теорію походження 
мови «теорією гав-гав». 


ЗВУКОПИС -- художній прийом, суть 
якого полягає у підкресленій виразно- 
сті фонетичного складу при висловленні 
інформації. Звуки добираються так, щоб 
створити певний образ, вразити уяву 
читача. Йдеться про систему повторів 
певних голосних (див. Асонанс), приго- 
лосних (див. Алітерація) чи різних зву- 
косполучень. Так, відома всім Шевчен- 
кова «Причинна» розпочинається карти- 
ною бурі, яку відтворюють повторювані 
звуки |г), |к)|, |р): «Реве та стогне Дніпр 
широкий, Сердитий вітер завива, Додолу 
верби гне високі, Горами хвилю підійма». 
До 3. належить і римування (див. також 
Анафора, Епіфора). 3. певною мірою ба- 
зується на звукосимволізмові (див. Зву- 
ковий символізм). 


ЗВ'ЯЗКА -- службове дієслово у складі 
іменного складеного присудка, яке є по- 
казником граматичних категорій часу, 
способу, особи, роду, числа, а також за- 
собом координації присудка і підмета 
в числі Й роді. Власне граматичними 
є три 3.: бути, становити, являти со- 
бою. Вони майже повністю позбавлелії 
лексичного значення. Найчастотнішою 
є зв'язка бути: Я був утомлений і вод- 
ночас щось ніс у собі (Ю. Мушкетик). 
Для укр. мови характерною є лексична 
відсутність дієслова-зв'язки бути в те- 
перішньому часі: Заздрість -- супутниця 
слави. 

У ролі 3. можуть функціонувати напів- 
повнозначні дієслова, які не тільки вка- 
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зують на грамат. категорії, а й частково 
зберігають лекс. значення: 
- виникнення ознаки, переходу з одного 
стану до іншого (стати, ставати, роби- 
тися, зробитися, опинитися): Улітку Улас 
став за підпасача (Г. Тютюнник); 
« виявлення ознаки (вважатися, вияв- 
лятися, доводитися): Він доводиться мені 
братом; 
- тривання ознаки (лишатися, залиша- 
тися, зоставатися): Кілька кабінетів за- 
лишалися вільними; 
 ірреальність, сумнівність ознаки (зда- 
ватися, видаватися, ввижатися, уявля- 
тися, снитися): Дружиною мені наснились 
ви; 
« іменування (зватися, називатися): Він 
гордим був, Гордієм він і звався (Л. Ко- 
стенко). 
Такі ж дієслова-зв'язки функціонують 
у складі прислівникових складених при- 
судків: / ти ставало дедалі важче. 
УВАГА! Слід відрізняти повнозначні 
дієслова від неповнозначних та напівпов- 
нозначних: Ще буде потім раукд третій 
(О. Олесь); Володимир став на порозі сво- 
го нового мешкання (В. Шевчук) - у на- 
ведених реченнях дієслова бути, стати 
є повнозначними і виконують функцію 
простого дієслівного присудка. 


ЗВ'ЯЗНЕ МОВЛЕННЯ -- текст, яко- 
му притаманний логічний виклад інфор- 
мації. 3. м. послуговується надфразними 
єдностями, складними синтаксичними ці- 
лими. Про 3. м. говоримо, якщо в тексті 
є міжфразові зв'язки, лексичні повтори, 
синоніми, займенники, сполучники, часова 
співвіднесеність дієслів-присудків у ре- 
ченнях. Для ілюстрації 3. м. проаналізу- 
ємо такий уривок: «Над полями гриміло, 
блискало, будувалося... Сива повновода 
туча все висіла над цілим степом. Світлі 
паруси дощу розпускались на обрії, поміт- 
но наближалися нивами. Все ближче та 
ближче вони... Ось уже війнуло з шляху 
характерним запахом примоченої гаря- 
чої пилюки. З тихим дзвоном впали перші 
краплини, все стрепенулося за вікном -- 
ії вже широкою чарівною музикою зашумів 
дощ, той цілющий рясний дощ, про який 
кажуть, що це сиплеться з неба золото» 
(О. Гончар). Про цілісність цього уривка 


свідчить спільність теми, повтори слів, 
наявність займенників, сполучників, ви- 
користання дієслів-присудків у формі 
минулого часу. 

3. м. -- важлива складова культури 
мовлення. 


ЗИЗАНІЙ (Зизаній Тустановський) 
Лаврентій Іванович (справж. прізв. - Ку- 
кіль, у перекладі грец. мовою -- Зизаній; 
60-і рр. ХМІ ст., с. Тустань, тепер Галиць- 
кого р-ну Івано-Франк. обл. або с. По- 
телич, тепер Жовківського р-ну Львів. 
обл. -- після лютого 
1634 р., м. Корець, 
тепер Рівн. обл.) - 
укр. мовознавець, пе- 
дагог, письменник, 
перекладач і церков- 
ний діяч. Можливо, 
навчався в єзуїтській 
колегії м. Ярослава 
(тепер Жешувського 
воєводства, Польща) 
або Острозькій шко- 
лі на Волині. Викла- 
давцерковнослов'ян. 
й грец. мови до 
1592 р. у Львівській, з 1592 по 1596 рр. - 
у Берестейській (Брестській), з 1596 по 
1597 рр. - у Віленській братських шко- 
лах. З 1597 до вересня 1600 р. був домаш- 
нім учителем і проповідником у родині 
кричевського старости князя Богдана Со- 
ломирецького, з 1600 по 1602 р. - князя 
О. Острозького у м. Ярославі. У 1612 р. 
став священиком соборної церкви вм. Ко- 
рець на Волині (зараз Рівненська обл.). 
У 20-х рр. ХМІЇ ст. на запрошення 
архімандрита Києво-Печерської лав- 
ри Є. Плетенецького приїхав до Києва 
для участі в редагуванні лаврських ви- 
дань; також перекладав із грецької на 
церковнослов'янську, займався пропо- 
відницькою діяльністю. Уклав староукр. 
мовою «Катехизис» (1627 р.). 1628 року 
був присутній на Київському церков- 
ному соборі, який судив М. Смотриць- 
кого за відступництво від православ'я. 
3 1628 року жив у м. Корець. 

3. був одним із кращих знавців класич- 
них мов, які він не тільки викладав у брат- 
ських школах, але й зробив об'єктом на- 


Лаврентій Зизаній. 
Мініатюра 
поч. ХУПІ ст. 

з оригіналу ХУПІ ст. 


ЗІСТАВНИЙ МЕТОД 


укових студій. Найважливішим досягнен- 
ням 3. був навчальний посібник «Грам- 
матіка словенска» (1596 р., м. Вільно). 
Це був перший систематичний підручник 
церковнослов'ян. мови, призначений для 
шкіл. У ньому визначено чотири части- 
ни граматики: орфографію, просолію. 
етимологію, синтаксис; виділено вісі 
частин мови: розличіє (артикль), ім'я 
містоім'я, глагол, причастіє, предлог, на- 
річіє, союз. «Грамматіка словенска» ). 
була значним кроком в удосконаленні 
мовознавчої термінології, відіграла важ- 
ливу роль у розвитку слов'ян. філолог! 
У 1596 році 3. також опублікував буквнаг 
«Наука ку читаню и розумінню писма сло- 
венскаго..», у складі якого був відомий 
словник 3. -- «Лексис, Сирфчь Реченіл, 
Вькратьці сьбран(ь)нь и из слове(н)ска - 
го язька на прость (й) рускі(й) дідле(к)ть 
истол(ь)ковань». У реєстровій частині 
було вміщено найуживанішу в ХМІ ст. 
лексику старослов'ян. мови (1060 слів), 
у пояснювальній -- укр. відповідники або 
описові звороти. «Лексис» Зизанія стан 
одним із основних джерел «Лексікона 
славеноросского» П. Беринди (див. Бе- 
ринда Памво). 


ЗІМКНЕНІ ПРИГОЛОСНІ -- див. у ст. 
Приголосні звуки. 


ЗІМКНЕНО-ФРИКАТИВНІ ПРИГОЛОС- 
НІ -- див. Африкати. 


ЗІСТАВНИЙ МЕТОД (контрастивний, 
типологічний) -- сукупність прийомів 
дослідження й опису мови шляхом її по- 
рівняння з іншою мовою. Перші спро- 
би зіставного вивчення мов датуються 
ХУПІ ст., остаточно 3. м. сформувався 
в 30-40 рр. ХХ ст. Цей метод застосову- 
ється для вивчення як споріднених, так 
і неспоріднених мов і має на меті ви- 
явити передусім відмінні риси зіставлю- 
ваних мов на різних мовних рівнях, зо0- 
крема фонетичному, лексичному, грама- 
тичному. Так, використання 3. м. під час 
дослідження іменника в укр. мові дало 
можливість встановити наявність в укр. 
мові чотирьох відмін (у російській - 
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три), а також наявність кличного відмін- 
ка, відсутнього в рос. мові. Зіставлення 
іменника в англ. та укр. мовах виявляє 
наявність в англ. мові категорії означе- 
ності та неозначеності (що виражається 
за допомогою артиклів //е й а відповід- 
но), якої немає в укр. мові тощо. Уста- 
новлення розбіжностей зіставлюваних 
мов має важливе значення для теорії та 
практики перекладу, методики навчання 
іноземних мов. На основі 3. м. створю- 
ють перекладні словники, зіставні грама- 
тики різних мов. 


ЗІЯННЯ, зяяння, гіатус (від лат. 
піашшя -- щілина, роззів) -- збіг двох або 
кількох голосних звуків в одному слові 
або на межі різних слів: маєстро, гені- 
альний, матеріал, аксіома, тріумф, радіус, 
фіолетовий, Віардо, біля аудиторії. Наве- 
дені приклади -- запозичені слова (крім 
прийменника біля). В укр. мові 3. у ба- 
гатьох випадках можна уникати шляхом 
заміни, напр., у та і на в та й відповідно: 
заняття в аудиторії; заклади й організа- 
ції, зайшов учитель, але зайшла вчителька 
(див. Милозвучність). 


ЗМЕНШУВАЛЬНІ УТВОРЕННЯ, деміну- 
тиви (лат. адетіпиійуцт -- зменшувальне 
слово) -- іменники зі значенням зменше- 
ності, яке найчастіше доповнюється ще 
й значенням суб'єктивної оцінки: рука -- 
ручка -- рученька; протилежне -- збільшу- 
вальні утворення. Найпродуктивнішими 
суфіксами творення 3. у. від іменників 
ч. р. є такі: -ок (дашок, іжачок, язичок) 
-очок/-ечок (гачечок, молоточок, горбо- 
чок), -нк (бегемотик, віршик, возик, бан- 
тик, ліхтарик), -ичок (півничок, ножичок), 
-чик (апельсинчик, вагончик, диванчик, те- 
лефончик). Менш продуктивними є: -ець 
(кавунець, морозець), -ась (кумась), -унь-о0 
( татуньо, братуньо), -усь (дідусь, братусь), 
-ць-о (кумцьо), -оньк-о/-еньк-о (музичень- 
ко), -очк-о/-ечк-о (дядечко). Від твірних 
іменників ж. р. демінутиви утворюються 
за допомогою продуктивних суфіксів -к-а 
(грушка, бджілка), -очк-а/-ечк-а  (тарі- 
лочка, весняночка, копієчка, донечка, пля- 
шечка), -нц-а (сестриця, водиця), -ичк-а 
(сестричка, пшеничка), -оньк-а/-еньк-а 
(голівонька, вишенька, пісенька, зіронька). 
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Непродуктивними є суфікси -ул-я (тов- 
стуля), -ун-я (бабуня), -ус-я (Настуся), 
-ц-я (бабця). Демінутиви с. р. утворюють- 
ся з використанням продуктивних суфік- 
сів -к-о (яблучко, насіннячко, жабенятко), 
-очк-о/-ечк-о (ведмежаточко, блюдечко) 
і непродуктивних -еньк-о (горенько, ли- 
шенько) та -ц-е (мильце, сальце, барильце). 
У більшості випадків (усі наведені при- 
клади) демінутиви мають той самий рід, 
що й твірні слова, але бувають і винятки: 
жакет -- жакетка. 3. у. можуть втрачати 
значення зменшеності: бузок, жайворонок, 
куток, колосок, ставок; гаманець, стілець; 
блюдце, кільце, сільце; гудзик, метелик; мо- 
лодиця, лисиця; батарейка, гумка, книжка, 
зірка. 3. у. вживаються переважно в розм. 
мові. Часто 3. у. переростають у назви 
суб'єктивної оцінки. 


ЗМІНИ ЗНАЧЕННЯ, семантичні змі- 
ни -- зрушення у співвіднесеності між 
одиницею мови і об'єктом її позначення, 
наслідком яких може бути розвиток но- 
вого значення, утворення полісемії, енан- 
тіосемії. Такі зрушення відбуваються 
внаслідок застосування відомого слова 
в новій сфері, а також через розширення, 
звуження або переосмислення значення 
слова, напр.: блокада спочатку в мовлен- 
ні військових, пізніше -- медиків та еко- 
номістів; чорнило (уже не тільки чорне), 
стріляти (уже не тільки стрілами), атом 
(уже не уявляється як щось неподіль- 
не), лускати насіння (не всяке, а лише 
соняшникове або гарбузове). Також 
3. з. спричинюються мовним розвитком, 
який приводить до утворення різних ви- 
дів переносного значення слова. 


ЗМІСТ | ФОРМА У МОВІ -- див. Форма 
і зміст у мові. 


ЗНАК І ЗНАЧЕННЯ В МОВІ -- одиниця 
мови і виконувана нею функція представ- 
лення певного явища об'єктивної дій- 
сності або його відображення у свідомо- 
сті. Існує значна кількість типів знаків, 
які вивчає спеціальна наука -- семіотика, 
що розглядає різні системи знаків. Згідно 
з нею, знак -- матеріальний предмет, який 
виступає в ролі замінника (представника) 
іншого предмета і використовується для 


одержання, зберігання та передавання 
інформації. Мова також є однією зі зна- 
кових систем, причому універсальною, 
бо мовою можна передати знак будь-якої 
іншої знакової системи: математичні 
знаки 4, », 955 передаємо словами менше, 
більше, відсотки відповідно; знаки 5, Мо -- 
словами параграф і номер тощо. За своєю 
природою, структурою і функціями мовні 
знаки є найскладнішими, найрізноманіт- 
нішими і найдосконалішими з усіх видів 
знаків, використовуваних у суспільстві. 
Але не всі одиниці мови є знаками. Окре- 
мо взяті звуки нічого не означають, отже, 
не є знаками. Напівзнаками вважають 
морфеми, оскільки властиві їм значення 
вони можуть реалізувати тільки у складі 
слів. Слова є справжніми знаками, що 
ж до словосполучень та речень, у мово- 
знавців немає єдиної думки про їхні зна- 
кові функції. 

Мовний знак має матеріальну приро- 
ду. Специфічним є зв'язок мовного зна- 
ка з реальними об'єктивними явищами. 
Цей закріплений суспільною свідомістю 
ідеальний зв'язок мовного знака з озна- 
чуваним прийнято називати значенням 
мовного знака. Існує подвійне розуміння 
цього терміна: 1. Відношення знака до 
означуваного; 2. Саме означуване у ви- 
гляді ідеального відображення відповід- 
ного об'єктивного явища в свідомості 
(лексичне значення слова). Див. ще /ра- 
матичне значення. 


ЗНАК М'ЯКШЕННЯ -- див. 5. 


ЗНАК ОКЛИКУ (І) -- розділовий знак 

для вираження вигуку, окличної інтона- 
ції. Цей знак під назвою «удивная» зу- 
стрічаємо в граматиці М. Смотрицького 
(1619 р.); фіксується він у творах пись- 
менників ХУПІ- ХІХ ст., в укр. грамати- 
ці О. Павловського (1818 р.) та ін. Згідно 
з «Українським правописом» (1993 р.) 
3. о. ставлять: 
» у кінці окличного речення: Ганьба, 
просто ганьба! Спинись, Андрію, ти сміш- 
ний! (В. Підмогильний). Підвищену про- 
ти звичайної окличної інтонацію реко- 
мендується передавати двома або трьома 
3. о.: Скільки жару, скільки страсті в го- 
лосах/!! (Остап Вишня); 


ЗНАК ПИТАННЯ (7) 


» у кінці окличного називного речення: 
Вогонь! Вогонь! Біжить лякливий ворог 
(Л. Первомайський); 

« після однослівних і поширених звер- 
тань, що вимовляються 3 виразною 
окличною інтонацією: Юначе! Хай буде 
для неї твій сміх, і сльози, і все до загину... 
Не можна любити народів других, коли ти 
не любиш Вкраїну! (В. Сосюра); Привіт 
тобі, привіт, батьків моїх земля! 

« після вигуків і слів так, ні, що сто- 
ять на початку речення й вимовляються 
з окличною інтонацією: Ой лишенько! 
Геть"! Годі! Цить! Горенько моє" Так! Хто 
не зріс між вами, не зрозуміє вас" (Леся 
Українка); 

« у дужках у середині цитати для вияву 
ставлення (уваги, обурення, здивуван- 
ня, іронії) автора до наведеного матері- 
алу: В Італії після набуття незалежності 
(1861 р.) італійською володіли приблизно 
2,4 96 ()) населення. 


ЗНАК ПЕРЕНОСУ -- див. у ст. Дефіс. 


ЗНАК ПИТАННЯ (?) -- розділовий знак 
для вираження питання. У староукр. літ. 
мові в цьому значенні вживали крапку 
з комою, що відображено в граматиках 
Л. Зизанія (1596 р.), М. Смотрицького 
(1619 р.). Остаточно 3. п. увійшов у ху- 
дожні твори з ХМПІ ст. Він є в граматиці 
О. Павловського (1818 р.), словниках 
П. Білецького- Носенка (1 -а пол. ХІХ ст.), 
Є. Желехівського (1886 р.), Б. Грінченка 
(1907-09 рр.) та ін. За «Українським пра- 
вописом» (1993 р.) 3. п. слід ставити: 

« у кінці питального речення: А ви, то- 
варишу, вже пройшли приймальну комісію? 
..Приймальну комісію ?...Треба пройти? Та 
де ж вона? Третій поверх? (В. Підмо- 
гильний). Підвищену проти звичайної 
питальну інтонацію, як правило, пе- 
редають двома або трьома 3. п.: Сніг? 
У травні?Х 

« у дужках у середині цитати чи після неї 
для виявлення сумніву або критичного 
ставлення до того, кого цитує, а також до 
наведеного матеріалу: Збільшуються соці- 
альні виплати, рівень життя помітно (2) 
зростає (З газети). 
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ЗНАХІДНИЙ ВІДМІНОК -- форма відмін- 
ка іменників (прикметників, займенників, 
числівників, дієприкметників). Термін увів 
А. Кримський в «Украийнской граммати- 
ке» (1907 р.). 3. в. передусім має об'єктне 
значення: зустрічдти (кого?) друзів, про- 
читати (що?) книжку, виконати (що?) 
роботу, купити (що?) подарунок, ловити 
(що?) рибу. Це прямий додаток при пе- 
рехідних дієсловах, який вживається без 
прийменника. Також 3. в. може озна- 
чати час (тривати місяць, працювати 
рік); міру простору, ваги, вартості (йти 
кілометр, важити кілограм, коштувати 
одну гривню). 3. в. поєднується з при- 
йменниками: в, з, за, крізь, між (межи), 
на, над, об (о), перед, під, по, про, через, 
поза, поміж (помежи), проміж, понад, по- 
перед, попід, попри, повз, проз, виключа- 
ючи, включаючи, зважаючи на, незва- 
жаючи на, з огляду на. Прийменникові 
конструкції зі 3. в. означають напрямок 
(поїзди на Харків); призначення (тканина 
на костюм); ознаку (розповідь про події); 
властивість особи чи предмета (дивитись 
крізь окуляри; вірити на слово; стати на 
ноги); межу (налити води по риску; зайти 
в річку по шию); ступінь вияву ознаки 
(кричати на всі заставки); мету (зібрати 
на нараду). Унаслідок нейтралізації зна- 
чень прийменників утворилися усталені 
прислівникові сполуки є галоп, в ногу, 
на диво, на рідкість, на совість, над міру, 
над силу, над усе, під руку, понад міру, по- 
над силу, понад усе, через край, через міру, 
через силу і под. 


ЗНАЧЕННЯ -- див. у ст. Граматичне 
значення... Знак і значення..., Лексичне 
значення..., Словотвірне значення... 


ЗООНІМ (від грец. со0п -- тварина, 
опута -- ім'я) -- власна назва (клич- 
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ка) тварин: Рябко, Сірко (собаки), Мур- 
чик (кіт) тощо. Під час називання може 
братися до уваги колір шерсті тварини 
(масть): Біла, Ряба, Руда (корови, свині); 
Рижик, Бланка, Димок (коти); особли- 
вості анатомічної будови: Горбата, Рога- 
та, Безрога, Безхвоста (корови); особли- 
вості поведінки: Дикун, Вертуха (коні). 
Але частіше вибір клички домашнього 
улюбленця залежить від уподобань і фан- 
тазії господаря: Індус, Граф, Грей, Лорд, 
Ральф, Ляля, Люся, Ніка, Жанна, Даша 
(собаки); Васька, Борис, Шейла, Багіра 
(коти), Бонапарт, Жозефіна, Карл, Клара 
(хом'яки); Маріанна, Луїс-Альберто (па- 
пуги) тощо. Можливі клички від назв 
речей, називання тварин людськими іме- 
нами. Стилістично навантаженою є іро- 
нічна порада Остапа Вишні: Придбали 
Ви чудесне...пойнтереня... Як його назва- 
ти? Безперечно -- Джек, або Джой, або 
Стек! Ніколи в житті не прозивайте його 
Бровком, чи Цяцею. чи Терном, боже вас 
борони: таке ім'я може навіки зіпсувати 
собачі таланти. 


ЗРОЩЕННЯ -- виникнення нового 
слова шляхом лексико-синтаксичного 
способу словотворення, який полягає 
в перетворенні часто вживаного слово- 
сполучення на одне слово: добрий день -- 
добридень, вічно зелений -- вічнозелений, 
мало відомий -- маловідомий, спаси бог -- 
спасибі, гідний жалю -- жалюгідний, хто 
знає -- хтозна. У такий спосіб виникли 
сучасні складні числівники (у староукр. 
мові вони були складеними -- складалися 
з кількох компонентів): одинь на дєстє -- 
одинадцять, три дєстє -- тридцать, дьвть 
сьтт -- двісті, три сьта -- триста (див. 
також Юкстапозит). 


ЗЯЯННЯ -- див. Зіяння. 


И -- одинадцята літера українсько- 
го алфавіту. Є також в інших алфаві- 
тах, створених на основі кирилиці, але 
з іншим значенням. 

Розвиток форм 


з 
Со СИ 
оо нив 


-- 
б т 
жен нн 


Назва літери |м| вживається як імен- 
ник с. р. велике ИЙ, мале и. Сучас- 
на И є дещо зміненим варіантом 
старослов'ян. кирилич. літери м («іже»). 
У сучас. укр. мові означає голосний 
переднього ряду високого підняття, 
у ненаголошеній позиції наближаєть- 
ся до |е): |зи"ма), |ви"делка|, |кри"жи- 
на|, |гри'міти). Й буває велике й мале, 
має рукописну й друковану форми. 
У старослов'ян. кирилич. писемності 
И мало числове значення «вісім». Нині 
застосовується також у класифікацій- 
них позначеннях, означаючи «одинад- 
ЦЯТИЙ», може використовуватися як 
додаткова до цифрової нумерації озна- 
ка: шифр ЛО 4-и. «Словарь украйнска- 
го язька» за редакцією Б. Грінченка 
(1908 р.) зафіксував низку слів (близько 
ста одиниць), які починаються на цю 
літеру, напр.: цва, идол, индик, инжир, 
инший, иржа, ирій, искра, иноземний, 
Ирод. Автори проекту нового україн- 
ського правопису (1999 р.) пропонують 
відновити цю традицію. 
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1-- дванадцята літера українського ал- 
фавіту. Є також в алфавітах більшості 
індоєвропейських мов. Назва літери (| 
вживається як іменник с. р.: велике І, мале 
і. Походить від старослов'ян. кирилич. 
літери і («і»), утвореної на основі греко- 
візантійської І («ЙОта»). У сучас. укр. 
мові означає голосний переднього ряду 
високого підняття (ідея, імла, фіалка, лі- 
кар). І буває велике й мале, має рукопис- 
ну й друковану форми. У старослов'ян. 
кирилич. писемності І мало числове зна- 
чення «десять». 

Розвиток форм 


літери І 
| давнювупесна ЦО 


Нині застосовується також у класифі- 
каційних позначеннях, означаючи «два- 
надцятий», може використовуватися як 
додаткова до цифрової нумерації ознака: 
кабінет Ло 5-і й т. д. Написання літе- 
ри послужило основою виразу «поста- 


120 


вити крапки над «і», тобто з'ясувати все 
до кінця, остаточно вирішити щось. 


ІДІОЛЕКТ -- див. Стиль індивідуальний. 


ІДІОМА (від грец. іаїота -- особли- 
вість, самобутній вираз) -- неподільне, 
стійке словосполучення, значення якого 
не випливає зі значень слів-компонентів, 
напр.: собаку з'їсти (набути досвіду), 
байдики бити (ледарювати), облизня спій- 
мати (зазнати невдачі), кури не клюють 
(багато), на руку ковінька (вигідно), як 
кіт наплакав (мало), замилювати очі 
(дурити когось), очей у Сірка позичати 
(безсоромно поводитися), колупати піч 
(удавати сором'язливість), горобина ніч 
(буряна, темна). У фразеології такі оди- 
ниці називаються фразеологічними зро- 
щеннями. З'ясувати первісне значення 
окремих компонентів І. допомагають 
спеціальні етимологічні дослідження. 
Колись І. були вільними словосполучен- 
нями, їхнє значення дорівнювало зна- 
ченню «складників. І. виникали у зв'язку 
особливостями давніх вірувань людей, 
їхніх професій, тогочасними побутовими 
реаліями. Так, історично засвідчено, що 
в давнину злодія, якого застали на міс- 
ці злочину, накривали мокрим рядном: 
воно прилипає до тіла і заважає втекти. 
Поступово вислів накрити мокрим ряд- 
ном набув сучасного значення: піймати, 
захопити на чому-небудь зненацька; ви- 
лаяти кого-небудь. Аналогічно досліджу- 
валося і первісне значення інших І. (три 
чисниці до смерті, після дощика в четвер, 
понеділок -- важкий день та ін.) 

Отже, основними причинами пере- 
творення вільного словосполучення на 
І. є переосмислення, утрата прямого 
значення словами-компонентами, по- 
ява нового образу тощо. Слід пам'ятати, 


що І. не можна перекладати дослівно. 
Так, російська Ї. крутиться как белка 
в колесе відповідає українській крути- 
тися як муха в окропі. Укр. І. тьма- 
тьмуща і дивитися крізь пальці на кого, 
що збігаються за складом із чеськими Ї., 
але відрізняються за значенням. У нас 
тьма-тьмуща -- «величезна кількість», 
дивитися крізь пальці -- «не звертати ува- 
ГИ»; натомість чеське іта ітоцсі озна- 
чає «дуже темно», аїуаї 5е 5Кге різії па 
Копо -- «ставитись до когось зверхньо». 
Але з цього правила є винятки. Так, 
І. медовий місяць є калькою -- послівним 
перекладом франц. І. (а іипе де тіе!; же- 
реб кинуто -- лат. аіеа /асіа езі. Слово 
в слово збігаються українське жити як 
собака з кішкою і французьке уїуге сотте 
сніеп єї сНаї. 


ІЗОГЛОСА (від грец. і55о5 -- рівний, 
однаковий і яіо55а -- мова) -- лінія, якою 
на лінгвістичних картах позначають межі 
поширення певного мовного явища (фо- 
нетичного -- ізофона, морфологічного -- 
ізоморфа, лексичного -- ізолекса та ін.). 


ІКАННЯ -- вимова в більшості укр. го- 
ворів звука |і) на місці голосних неверх- 
нього підняття. Йдеться передусім про 
перехід в і колишнього звука В (лтьто -- 
літо, стно -- сіно, хльбь -- хліб). Також 
однією з найважливіших фонетичних рис 
сучас. укр. мови є голосний (||, що роз- 
винувся через дифтонгічну стадію після 
занепаду ь та ь у новоутвореному закри- 
тому складі з етимологічних о, е, напр.: 
віл, кінь, мій, стіл, ніс, сніп, сіль, вів, сім. 
Напр.: воль -з» вдл -» вуол-з вуел -з вуйл -з 
вуїл -з віл; несль -з» нес -з нієс -з ніс. 


ІМЕНА ХРИСТИЯНСЬКІ -- антропоні- 
ми, які прийшли до нас разом із хри- 
стиянством. Після хрещення Русі (988 р.) 
церква стала активно боротися з язич- 
ницькими обрядами й звичаями. Усі 
імена, які функціонували до прийняття 
християнства, були заборонені. Немов- 
ляті давалося ім'я того святого, у день 
якого (згідно із церковним календа- 
рем) дитину хрестили. За походженням 
більшість І. х. -- давньогрецькі (Анорій, 
Анастасія, Василь, Євген, Микола, Оле- 
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на, Олександр), латинські (Валентина, 
Валерій, Віктор, Віталій, Марина, Юлія) 
й давньоєврейські (Марія, Іван, Захар). 
Слід зазначити, що імена, зафіксова- 
ні в церковному календарі, у мовленні 
українців зазнали певних змін, напр.: 
Афанасій (безсмертний) -- Панас, Агафон 
(добро, благо) -- Гапон, Євстафій (міц- 
ний) - Остап, Єремія (Бог піднесе) -- 
Ярема, Пелагія (морська) - Палажка, 
Юхимія (священна) -- Химка тощо. Нові 
імена, як і нова віра, для українців були 
чужими, незрозумілими, приживалися 
з величезними труднощами. Документи 
свідчать, що у Х-ХІМ ст. (подекуди аж 
до ХМИ! ст.) українці мали по два іме- 
ні -- християнське Й язичницьке (див. 
Імена язичницькі), напр.: Переставив- 
ся князь Михайло, звали його Святополк 
(1113 р.), Народився у Ярослава син Ми- 
хайло, а княже ім'я його Ізяслав (1190 р.). 
Часто І. х. згадувалося лише тричі: під 
час хрещення, вінчання та смерті. Сьо- 
годні Ї, х. не втрачають своєї популяр- 
ності, але мотиви вибору імені змінили- 
ся. Це вже не лише церковний календар, 
а й мода, особисті смаки батьків, нази- 
вання дитини на честь родичів, друзів, 
акторів тощо (див. також /м'я особове, 
Імена язичницькі). 


ІМЕНА ЯЗИЧНИЦЬКІ -- антропоніми, 
які переважали у слов'ян до прийняття 
християнства. У сучас. укр. мові збере- 
глося їх небагато (Ярослав, Дана, Володи- 
мир, Людмила), прийшли ж вони до нас 
ще з праслов'ян. мови. Незважаючи на 
величезну віддаленість у часі, дослідники 
роблять припущення про те, що в ті часи 
імена давалися не лише з метою виділен- 
ня людини 3-поміж інших, а передусім 
для того, щоб оберегти дитину від злих 
сил. Ім'я вважалося частиною людської 
душі, отже, його слід було оберігати, 
приховувати. Звідси -- так звані охоронні 
імена: Захворай, Нелюб, Найден, Підкид, 
Ненаш, Дубина, Нехорошей, Дурак, Олух, 
Продан, Проданець (певною мірою ця тра- 
диція збереглася й до наших часів). Щоб 
дитина не загинула від стихії, її МОГЛИ 
назвати Мороз, Гроза, Бурак; охоронними 
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й одночасно символами сили й довголіт- 
тя були імена Вовк, Ведмідь. Цікаво, що 
залишки цих двох слів є в іменах не тіль- 
ки слов'ян. народів: у лат. мові це імена 
Урсин, Урсул, Урсула (від «ведмідь»), які 
перейшли до інших народів (ім'я Урсула 
є у поляків, румунів, молдаван, німців); 
ім'я Вовк (Вульф) сьогодні є складовою 
великої кількості сучасних германських 
імен: Рудольф, Адольф, Вольфганг, Вуль- 
фина та ін. З Вовком пов'язані болгарське 
ім'я Вилко, сербське Вук. Навіть всесвіт- 
ньо відомий Одіссей за однією із ети- 
мологічних версій також ДФовк. Охорон- 
ними були імена-назви тварин (Лисиця, 
Кріль), риб (Сом, Карась), рослин (Бе- 
реза, Плющ), птахів (Орел, Сова), комах 
(Муха, Комар), різних предметів (Кисіль, 
Трут). Велика група імен, які сьогодні 
сприймаються як такі, що давалися лю- 
дині за певними особливостями зовніш- 
ності, також є охоронними, вони дава- 
лися з метою відлякати від дитини не- 
чисту силу: Мал, Чорниш, Біляй, Чорній, 
Худаш, Рябий тощо. Існували так звані 
ім'я-побажання: батьки хотіли, щоб їхня 
дитина мала певні корисні для неї якості. 
Напр., імена зі значенням «камінь» існу- 
вали майже в усіх народів. В Україні існує 
і досі чоловіче ім'я Петро, яке походить 
від грецького слова реїгоз, що в пере- 
кладі означає «скеля», «камінь». Частина 
імен-побажань можуть бути прозорими 
й зрозумілими: Добриня, Веселик, Добр, 
Храбр, Красава, Голуба, Добрава, Ждана, 
Любава, Милава. Побажаннями за своїм 
значенням були й складні, двохосновні 
імена типу Добромисл, Владислав, Всево- 
лод, Всеслава, Звенислава. Також в окре- 
му групу можна виділити найменування 
дітей за порядком їх народження: ЛПер- 
вушка, Вторак, Третяк, Пятунка, Шос- 
так, Шестуня, Семик, Семко, Осьмух, 
Дев'ятко. Після хрещення Русі почалася 
боротьба між язичницькими та христи- 
янськими іменами, яка тривала понад 
чотири століття. Є свідчення про те, що 
в цей період люди мали по два імені - 
слов'янське і надане під час хрещення 
з поступовим утвердженням останнього 
(детальніше див. /мена християнські). Ба- 
гато І. я. сьогодні є прізвищами та пріз- 
виськами. 
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ІМЕННИК -- повнозначна частина 
мови, яка називає предмет. У грамати- 
ці до предметів належать не тільки на- 
зви людей (учитель, студентка), тварин 
(слон, лев), речей (олівець, сумка), але 
й абстрактні поняття (краса, сила), на- 
зви опредмечених дій (біг, сидіння) ознак 
(сивина, зелень). 

За характером називання І. поділя- 
ються на кілька лексико-граматичних 
розрядів. 

І. бувають загальні і власні. Загальна 
назва дається класу однакових предме- 
тів (телефон, гаманець, стіл) істот (хло- 
пець, птах), явищ (ранок, дощ, вітер), 
абстрактних понять (відвага, радість) 
тощо. Власна назва дається окремому 
із таких предметів, щоб відрізнити його 
від інших подібних: Олексій, Ольга, Леся 
Українка, Європа, Дніпро, Велика Ведме- 
диця, Зевс, журнал «Пізнайко». Власні на- 
зви вживаються переважно в однині, хоча 
можливі і форми множини: дві Наталі, 
Карпати, Альпи (гори), Прилуки, Черкаси 
(міста). Більшість загальних назв вжи- 
вається і в однині, і в множині (село -- 
села, лялька -- ляльки, стілець -- стільці), 
хоча є загальні назви, що вживаються 
тільки або в однині, або в множині. 

Також серед І. виділяють конкретні 
й абстрактні назви. І. з конкретним зна- 
ченням називають речі, властивості, дії, 
які людина пізнає за допомогою орга- 
нів чуття: риба, сніг, сонце, книга, річ- 
ка, картоплина, степ, тиждень, Дністер, 
Харків, Надія, Сергій, університет, кіно- 
театр «Познань». І. на позначення про- 
цесів, ознак, властивостей, які людина 
не сприймає безпосередньо органами 
чуття, називаються абстрактними: розум, 
щастя, недоля, щедрість, гнів, канікули, 
дебати, фінанси. 

Усі І. як власні, так і загальні, по- 
значають живі або неживі предмети. 
У зв'язку з цим І. поділяються на дві гру- 
пи: назви істот і назви неістот. Істоти -- 
це назви людей за різними ознаками, 
міфологічних істот, персонажів художніх 
творів, померлих, ляльок, шахових фігур, 
карт, а також тварин: журналіст, учени- 
ця, батько, економіст, Михайло, лісовик, 
Дажбог, Мавка, небіжчик, мрець, лялька, 
ферзь, валет, ведмідь, кішка, крокодил, 


ластівка, карась, метелик, черв'як. На- 
зви речей, абстрактних понять, явищ 
природи, рослинного світу належать до 
неістот: автомобіль, комп'ютер, краса, 
освіта, тополя, морква, загін, серпень, 
вівторок. Цей поділ, як правило, ви- 
являється у відмінкових формах І. Так, 
у знах. в. І., що означають назви істот, 
мають переважно таке саме закінчення, 
як у род. в., а ті, що означають назви 
неістот, - як у наз. в.: побачити брата, 
але вивчити вірш. У дав. в. назви істот 
найчастіше вживаються із закінченням 
-9ві, -еві (-єві), неістот -- -у, -ю: Петрові, 
товаришеві, добродієві, але будинку, чай- 
нику, виробництву. 

Окремо виділяють збірні та речовинні Ї. 
(див. відповідні статті). 

І. властиві граматичні категорії роду, 
числа Й відмінка. Для назв істот категорія 
роду є лексико-граматичною, оскільки, 
крім грамат., ураховують і лексичні озна- 
ки (поділ на статі, назви спорідненості та 
свояцтва): дід -- баба, робітник -- робіт- 
ниця, син -- дочка, студент -- студент- 
ка, курка -- курча, бик -- корова, лев -- 
левиця, голуб -- голубка, баран -- вівця. 
Для назв неістот рід має лише грамат. 
значення. І. бувають ч., ж. або с. р. Рід 
іменника визначаємо за співвідносними 
з ним залежними словами: цей друг, за- 
гальний зошит, велика сосна, неочікувана 
зустріч, блакитне небо, улюблене дитя. 

УВАГА! Слід пам'ятати, що в укр. 
мові, на відміну від російської, деякі Ї., 
напр., біль, Сибір, степ, запис, посуд, про- 
даж, накип, насип, живопис, кір, літопис, 
машинопис, напис, перекис, пил, полин, ру- 
копис, висип, ступінь, ярмарок належать 
до ч. р.; І. криза, пара, теза, президія, 
тополя, філія -- до ж. р. Частина іменни- 
ків «хитаються» у роді: зал -- зала, абри- 
кос -- абрикоса, жираф -- жирафа, су- 
сід -- сусіда, змій -- змія, птах -- птаха, 
парасоль -- парасоля, плацкарт -- плац- 
карта. Їх не слід плутати із паронімами 
на зразок адрес -- адреса, гарнітур -- гар- 
нітура, задум -- задума, кар'єр -- кар'єра, 
пар -- пара, які не належать до родових 
варіантів, оскільки розрізняються за зна- 
ченням. 

І. подвійного (спільного) роду (сиро- 
та, п'яниця, староста, бідолаха, приблу- 
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да, плакса, листоноша, каліка, ледащо, 
базікало) у контексті набувають ознак 
лише якогось одного роду: цей сирота 
і ця сирота, цей листоноша і ця листоно- 
ша, цей ледащо і це ледащо, цей базікало 
і це базікало. 

Рід невідмінюваних І. установлюєть- 
ся так: 

« назви осіб мають рід відповідно до ста- 
ті: цей аташе, цей кюре, ця леді, ця Фрау, 
ця міс, ця мадам. До невідмінюваних на- 
лежать й укр. жіночі прізвища з основою 
на приголосний та о: Оксана Забужко, 
Алла Коваль, Ліна Костенко; 

з». назви тварин мають звичайно ч. р.: цей 
шимпанзе, цей поні, цей какаду, цей колі- 
брі, цей кенгуру (але якщо треба вказа- 
ти на самицю, назві надається значення 
ж. р.: ця кенгуру, ця шимпанзе); 

« назви предметів -- слова іншомовного 
походження з основою на сполуку голо- 
сних або на наголошений голосний -а, 
-0, -у, -е, -є, -і, -ю - мають с. р.: це 
амплуа, це меню, це журі, це алібі, це пан- 
но, це рагу, це пюре, це фойє, це таксі, 
це інтерв'ю; 

- власні назви мають рід відповідно до 
роду загальної назви: цей Гаїті, цей Фіджі 
(острови), ця Бангладеш (країна), ця Гобі 
(пустеля), ця Ай-Петрі (гора), це Гельсін- 
кі, це Тбілісі (міста); але ця Міссурі (річ- 
ка), це Міссурі (плато), цей Міссурі (штат 
у США); 

« невідмінювані абревіатури мають рід 
відповідно до роду основного іменника 
(він стоїть у наз. в.): цей райвно (відділ), 
цей НБУ (банк), цей ХТЗ (завод), ця СБУ 
(служба), це МВС (міністерство), це ПП 
(підприємство). 

і. що вживаються тільки в множині, 
за родами не розрізняються: ці двері, ці 
сани, ці канікули, ці Карпати, ці Черкаси. 

Категорія числа також є лексико- 
граматичною: з формами числа можуть 
пов'язуватися різноманітні числові зна- 
чення (земля як речовина і цілинні зем- 
лі); форма однини може означати мно- 
жинність в її сукупності (молодь, сту- 
дентство). І. мають два числа: однину 
і множину. У староукраїнський період 
існувала ще третя форма числа Ї. - 
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двоїна. У сучас. укр. мові її немає, за- 
лишилися тільки форми очі, плечі, вуса, 
які тепер сприймаються як множина, та 
діалектні форми типу дві відрі, дві нозі. 

Однина і множина Ї. звичайно різнять- 
ся між собою закінченнями: друг -- друзі, 
пісня -- пісні, озеро -- озера. Якщо ж вони 
збігаються, число визначаємо, орієнту- 
ючись на співвідносні слова контексту: 
весілля відбулося -- весілля відбулися; зма- 
гання триває -- змагання тривають; да- 
леке сузір'я -- далекі сузір'я. 

Частина І. вживається, як правило, 
лише в однині. Це передусім: 

є назви речовин: вугілля, сир, молоко, цу- 
кор, парацетамол; 

зо збірні назви: студентство, дітвора, го- 
родина, гарбузиння; 

з» назви дій, якостей, почуттів: молотьба, 
хода, байдужість, щастя; 

власні назви: Сергій, Тетяна, Мурчик, 
Харків, Сонце. 

Деякі з цих І. можуть вживатися в мно- 
жині, позначаючи сорти або різновиди: 
бензини, солі, цукри, смоли, клеї, лаки, 
пластмаси; велику кількість: талі води, 
піски Сахари; кілька осіб із тим самим 
ім'ям: у нашому класі два Максими і три 
Валерії. 

Незначна частина І. вживається тільки 
в множині. Вони переважно означають: 
« назви парних предметів: ножиці, сани, 
ворота; 

е деякі збірні назви: гроші, меблі, надра, 
шпалери, консерви; 

» речовину, матеріал у сукупності: харчі, 
дрова, дріжджі; 

«  назвистанів, почуттів (переважно із су- 
фіксом -ощ-): лінощі, веселощі, заздрощі, 
пахощі; 

є назви родин рослин: злакові, зонтичні; 
« деякі власні географічні назви: Черка- 
си, Суми, Ромни, Альпи; 

- проміжок часу: канікули, будні, жнива; 
« назви дій, процесів, ігор, звичаїв, обря- 
дів: біга, перегони, посиденьки, походеньки, 
шахи, іменини, оглядини. 

Значення однини або множини мно- 
жинні І. набувають за допомогою чис- 
лівників: одні штани -- двоє штанів, 
одні ножиці -- троє ножиць; також де- 
які Ї. які вживаються тільки в множи- 
ні, можуть сполучатися з неозначено- 
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кількісними числівниками: багато дров, 
мало злакових. 

Категорія відмінка І. є суто граматич- 
ною: відмінкові форми виступають засо- 
бами зв'язку І. з іншими словами у сло- 
восполученні та реченні. В укр. мові сім 
відмінків: називний, родовий, давальний, 
знахідний, орудний, місцевий, кличний. 
Наз. і клич. в. називають прямими, ре- 
шту -- непрямими. За типом відміню- 
вання І. поділяють на чотири відміни. 
Є в укр. мові невідмінювані І. (приклади 
див. вище). У реченні І. виступає одним 
із центральних компонентів. В одно- 
складних номінативних реченнях Ї. у на- 
зивному відмінку є головним членом, 
у двоскладних реченнях І. може виконува- 
ти функцію підмета, присудка, додатка, 
означення, обставини. Другорядні члени 
речення виражаються І. в непрямих від- 
мінках, головні -- у наз. в. 

І. характеризується різними типами 
словотворення, зокрема: суфіксальним 
(пилка, суперечка, словник, колосок, лі- 
так, вітряк, вимикач, палиця, зернина, 
лікарня, сховище, навчання, терпіння, мо- 
лодість, радощі, широчінь, давнина, но- 
визна, чистота, косар, співець, дослідник, 
рахівник, нафтовик, спостерігач, бігун, 
водій); рідше -- префіксальним (праліс, 
пагорб, співпраця, необхідність, антиві- 
рус, суперобкладинка, ультразвук, денаці- 
оналізація, реконструкція), префіксально- 
суфіксальним (неробство), безафіксним 
(запис від записати, заява від заявити, 
ловля від ловити), основоскладанням (мо- 
реплавець, овочесховище, лісостеп, пере- 
котиполе, Нечуйвітер). Є І., утворені 
внаслідок субстантивації: черговий, в0- 
жатий. 


ІМ'Я -- 1. Спільна назва слів, які від- 
мінюються, мають категорії числа Й роду. 
Це слова чотирьох частин мови: 1) сло- 
ва, що означають предмети (іменники); 
2) слова, які виражають ознаку предмета 
(прикметники); 3) слова на позначення 
кількості предметів (числівники); 4) сло- 
ва, які вказують на предмет, істоту, озна- 
ку предмета, кількість, але не називають 
їх (займенники). Цьому класу слів про- 
тиставляються дієслова, що змінюються 
за часами, способами й особами. 


2. Слово, що називає предмет або істоту 
(див. Власні назви). 


ІМ'Я ОСОБОВЕ -- вид антропоніма; 
його дають людині при народженні. Се- 
ред усіх видів і способів найменування 
людини І. о. є найдавнішим, дослідники 
стверджують, що вже в кам'яному віці 
люди мали імена. Сучас. укр. імена про- 
йшли довгий шлях становлення й роз- 
витку. За походженням І. о. поділяються 
на язичницькі та християнські, із пере- 
важанням останніх. Ї. о. чоловіків і жінок 
відрізняються граматичними формами, 
деякі укр. І. о. є парними: Богдан -- Бог- 
дана, Валерій -- Валерія, Євген -- Євге- 
нія, Олександр -- Олексанора. І. о. поді- 
ляються на офіційні (Ганна, В'ячеслав) та 
неофіційні (Ганнуся, Ганя, Слава, Славко). 
Перші фіксуються в свідоцтві про наро- 
дження, паспорті та інших документах 
за чітко встановленими правилами, другі 
використовуються в розмовному стилі. 
Неофіційні І. о. у свою чергу поділяють- 
ся на пестливі (Настуся, Галочка), згрубі- 
лі (Настька, Галька), фамільярні (Толян, 
Димон, Вован), розмовні (Сашко, Петько, 
Валя). 

Сьогодні І. о. -- це юридично зафік- 
соване слово, яке (разом із прізвищем та 
ім'ям по батькові) індивідуалізує особу. 
Згідно з укр. законодавством, зафіксо- 
вана в актовій книзі і в свідоцтві про 
народження тричленна формула має 
бути точно відтворена в усіх подальших 
документах особи. Саме тому батькам 
слід зважено підходити до вибору іме- 
ні, продумати, як воно сполучатиметься 
з прізвищем, ім'ям по батькові. Імена 
Теодор, Неоніла красиві, але ж у сполу- 
ченні з прізвищами Кукурудза і Скирта 
сприймаються комічно. Також можна 
згадати героїнь гуморески Остапа Ви- 
шні «Сумні веселощі» Музу Сидорівну 
Непідтикану і Немезиду Кіндратівну По- 
лудрабок. Сьогодні в Україні є багато 
словників і довідників І. о., які допо- 
можуть батькам зробити правильний ви- 
бір. Доросла людина має право змінити 
своє ім'я. 


ІМ'Я ПО БАТЬКОВІ, по батькові -- вид 
антропоніма, іменування чоловіка або 


ІНВЕРСІЙНИЙ СЛОВНИК 


жінки, яке твориться від імені батька за 
допомогою патронімічного (див. Патро- 
нім) суфікса. Чоловічі І. по б. утворюють- 
ся шляхом додавання суфікса -ич (-іч) 
(Хома -- Хомич, Сава -- Савич, Ілля -- 
Ілліч) та -ович (Сергій -- Сергійович, Воло- 
димир -- Володимирович, Дмитро -- Дми- 
трович, Микола -- Миколайович). Жіночі 
І. по б. утворюються тільки за допомо- 
гою суфікса -івна (після імен на й гра- 
фічно -ївна) (Станіслав -- Станіславівна, 
Ілля -- Іллівна, Лука -- Луківна, Сергій -- 
Сергіївна). Традиція називати особу, ви- 
користовуючи батьківське ім'я, сягає 
глибокої давнини, але функцію складо- 
вої офіційного іменування особи Ї. по б. 
почали виконувати лише протягом ХІХ- 
ХХ ст. (під упливом традицій Рос. імперії 
та СРСР). І. по б. вживається в сполуці 
з ім'ям особовим (Микола Іванович, Во- 
лодимир Семенович, Любов Григорівна, Га- 
лина Анатоліївна), що є виявом пошани 
до особи, до якої звертаються. 


ІНВЕРСІЯ -- зворотний порядок слів 
у реченні. Як відомо, прямий порядок 
передбачає розташування підмета перед 
присудком (діти відпочивають), узго- 
дженого означення перед означуваним 
словом (сонячний ранок), неузгоджено- 
го -- після нього (сад над озером) тощо. 
Порушивши прямий порядок, можна ви- 
ділити певне слово або групу слів, надати 
йому (їм) експресивності, інтонаційної 
виразності, логічного наголосу. 

Речення з І. використовуються пере- 
дусім у поетичному мовленні, напр.: Реве 
та стогне Дніпр широкий (порівняйте: 
Широкий Дніпр реве та стогне). У решті 
стилів І. має на меті звернути увагу на 
ту частину висловлювання, яка стано- 
вить для мовця найбільше значення. 
Найчастіше це початок і кінець фрази: 
О 12 годині відбудеться засідання кафе- 
дри; За межею бідності перебуває біль- 
ша частина населення країни. Підвищити 
якість викладання зобов'язані всі навчаль- 
ні заклади. 


ІНВЕРСІЙНИЙ СЛОВНИК -- словник, 
у якому слова розміщуються за алфавітом 
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у зворотному порядку, за кінцевими літе- 
рами. Напр., літера ц починається слова- 
ми бац, абзац, ерзац, форзац, палац, клац, 
плац, мац, матрац, спец тощо, літера 
й містить слова ай, бай, трамвай, коро- 
вай, гай, нагай, гай-гай, бугай і т. д. І. с. 
може будуватися на основі одного слов- 
ника. Так, автори «Інверсійного словни- 
ка української мови» (1971-76) як джере- 
ло використали «Українсько-російський 
словник» (т. 1-6, 1953-63). В основу «ЇІн- 
версійного словника української мови» 
(1985) покладено одинадцятитомний 
«Словник української мови» (1970-80). 
І. с. такого типу називають одноджерель- 
ними. Якщо ж І. с. містить слова, дібра- 
ні з різних словників, ЙОГО відносять до 
багатоджерельних. Як приклад такого 
І. с. можна навести «Обратньй словарь 
русского язька» (1974), для укладання 
якого було використано чотири слов- 
ники, а саме: «Словарь современного 
русского литературного язька» (т. 1-17, 
1948-64), «Словарь русского язька» 
(т. 1-4, 1957-61), «Словарь русского 
язька» С. Ожегова (1960), «Толковьий 
словарь русского язька» за ред. Д. Уша- 
кова (т. 1-4, 1935-40). І. с. використо- 
вуються передусім у різноманітних на- 
укових дослідженнях мови, у програмах 
машинного опрацювання текстів тощо. 


ІНДИВІДУАЛЬНИЙ СТИЛЬ 
Стиль індивідуальний. 


-»о ДИВ. 


ІНДОЄВРОПЕЙСЬКІ МОВИ -- мови, 
що належать до індоєвропейської мов- 
ної сім'ї, однієї з 20 мовних сімей світу. 
До неї входить близько 150 мов, яки- 
ми розмовляє більше третини людства. 
І. м. об'єднуються в 12 груп: індійську, 
іранську, слов'янську, балтійську, гер- 
манську, романську, кельтську, грець- 
ку, албанську, вірменську, анатолійську 
й тохарську. До індійської групи належать 
більше 96 живих мов, якими розмовля- 
ють понад 770 млн. осіб. Найпоширені- 
шими є гінді, урду, бенгалі, панджабі, 
лахнда, сіндхі, раджастхані, гуджараті, 
маратхі, сингальська, непалі, орія, каш- 
мірі, циганська. До цієї групи належать 
також і мертві мови -- ведійська і сан- 
скрит. Іранську групу становлять перська, 
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таджицька, дарі, афганська, балучі, курд- 
ська, осетинська, татська, ягнобська, та- 
лиська мови. Кількість мовців -- 81 млн. 
До цієї ж групи належать і мертві давньо- 
перська, авестійська, пехлеві, мідійська, 
парфянська, хорезмійська, согдійська та 
скіфська мови. Мовами слов'янської гру- 
пи говорять понад 290 млн. осіб. Виді- 
ляють три підгрупи слов'янської групи 
мов: східну, західну і південну. До схід- 
ної підгрупи належать українська, росій- 
ська та білоруська мови. Західну підгрупу 
становлять польська, чеська, словацька, 
кашубська, лужицька і мертві полабська 
та поморська мови. До південної підгру- 
пи належать болгарська, македонська, 
сербська, хорватська, словенська і мерт- 
ва старослов'янська мови. До балтій- 
ської групи належать литовська, латись- 
ка і мертві прусська, ятвязька, куршська 
мови. Кількість носіїв -- 4,3 млн. Мовами 
германської групи розмовляють близько 
5509 млн. осіб. Вона включає три підгру- 
пи: північногерманську (скандинавську), 
західногерманську і східногерманську. 
До північногерманської (скандинавської) 
підгрупи належать датська, шведська, 
норвезька, ісландська і фарерська мови. 
Західногерманську підгрупу становлять 
англійська, голландська, фламандська, 
фризька, німецька та ідиш. До східно- 
германської підгрупи належить готська 
мова, а також мертві бургундська, ван- 
дальська, гепідська та герульська, якими 
розмовляли давньогерманські племена 
на території Сх. Німеччини. Мови ро- 
манської групи поширені в 60 країнах, 
кількість мовців становить 576 млн. Ви- 
діляють чотири підгрупи романських 
мов: галло-романську, італо-романську, 
іберо-романську і балкано-романську. 
До галло-романської належать французь- 
ка, провансальська і каталонська мови. 
Італо-романська підгрупа складається 
з італійської, сардинської і ретороман- 
ської мов. Іберо-романську підгрупу ста- 
новлять іспанська й португальська мови. 
До балкано-романської підгрупи належать 
румунська та молдавська мови. Мертвою 
романською мовою є латинська, від якої, 
власне, й походять усі мови цієї групи. 
Мови кельтської групи. в І тисячолітті 
до н. е. були одними з найпоширеніших 


індоєвропейських мов. Користувалися 
ними на території сучасних Німеччини, 
Франції, Великобританії, Ірландії, Іспа- 
нії, Пн. Італії. Нині загальна кількість 
мовців становить 9 млн. 505 тис. осіб. 
У кельтській групі мов виділяють три 
підгрупи: гойдельську, бриттську і галль- 
ську. До гойдельської належать ірланд- 
ська, шотландська і мертва менська 
мови. Бриттську підгрупу становлять 
бретонська, валлійська і мертва корнська 
мови. До галльської підгрупи належить 
мертва галльська мова. До грецької групи 
відносять новогрецьку і мертву давньо- 
грецьку мови. Новогрецька є офіційною 
мовою Грецької Республіки і Республіки 
Кіпр. Поширена також в Албанії, Єгип- 
ті, Пд. Італії, Україні (південні регіони), 
Грузії та Вірменії. Загальна кількість 
мовців становить 12,2 млн. Є наступ- 
ницею (з ХУ ст.) давньогрецької мови. 
До албанської групи належить албан- 
ська мова. Поширена в Албанії, Італії, 
а також у Болгарії, Румунії та Україні 
(Одеська область). Загальна кількість 
носіїв - 5 млн. Вірменську групу пред- 
ставляє вірменська мова, яку вважають 
наступницею колишньої мови хайаса- 
арменів у складі держави Урарту. Сьо- 
годні вірменська мова -- державна мова 
Вірменії, якою користуються також вір- 
мени в інших країнах. Кількість мовців 
становить понад 6 млн. осіб. До анато- 
лійської групи належать мертві хеттська, 
лувійська, палайська, карійська, лідій- 
ська і лікійська мови. До тохарської гру- 
пи належить мертва тохарська мова. 


ІНТЕР'ЄКТИВАЦІЯ (від лат. йпгег/естіо -- 
вигук) -- перехід у вигуки слів з інших 
частин мови. Саме внаслідок І. маємо 
низку вигуків, зокрема емоційних (горе! 
жах! слава Богу!, боронь Боже?, спону- 
кальних (гляди, диви!, рятуйте", киць- 
киць? паць-паць?, етикетних (дякую, 
прошу, даруй, добридень, пробачте, будь 
ласка, на добраніч, спасибі). Переходячи 
у вигуки, повнозначні слова деформують 
своє лексичне значення, здатність змі- 
нюватися. Найчастіше інтер'єктивуються 
іменники, дієслова, словосполучення із 
займенниками, прислівниками: от тобі 
й на, де ж пак! 


ІНТЕРЛІГВІСТИКА 


ІНТЕРЛІГВІСТИКА (від лат. іліег -- між 
і лінгвістика) -- особлива мовознавча 
дисципліна, яка вивчає міжнародні мови 
як засіб спілкування у багатомовному 
світі. Згідно з останніми даними, сьогод- 
ні на планеті проживає понад 6 мільярдів 
людей, які користуються 6 тисячами мов. 
Кожна з них є важливим компонентом 
національної культури, ознакою само- 
ідентифікації народу. В той же час така 
кількість мов ускладнює міжнародну ко- 
мунікацію і може стати серйозною пере- 
шкодою для загальнолюдського поступу, 
оскільки різномовна інформація сприй- 
мається важче, ніж одномовна. Намагання 
вирішити цю проблему шляхом створен- 
ня штучної загальнодоступної мови відо- 
мі давно. Так, у ХМІ- ХІХ ст. з'явилися 
спроби спростити й удосконалити при- 
родну мову. 3 2-ї пол. ХІХ ст. спеціа- 
лісти намагалися створити штучні мови, 
які б базувалися на природних. Першою 
відомою штучною мовою була волапюк, 
створена німецьким ученим Й. Шлейє- 
ром у 1879 р. Але найпоширенішою стала 
штучна мова есперанто, створена поль- 
ським лікарем-окулістом Л. Заменгофом. 
Вона й справді була надзвичайно про- 
стою: наголос завжди на передостанньо- 
му складі, ІІ закінчень, які вказують на 
частину мови, два відмінки -- називний 
і знахідний, час дієслова, умовний і на- 
казовий спосіб, 40 суфіксів і приймен- 
ників. У граматиці лише 16 правил, жод- 
них винятків; слова створені з грецьких, 
латинських, германських і слов'янських 
коренів. Уперше мова есперанто була 
опублікована у вигляді невеликої бро- 
шури у 1887 р. Пізніше з'явилися такі 
штучні мови, як ідо (1907 р.), окциденталь 
(1922 р.), інтерлінгва (1951 р.). На сучас- 
ному етапі розвитку І. науковці пропо- 
нують кілька шляхів подолання трудно- 
щів спілкування в багатомовному світі: 
а) створити універсальний електронний 
перекладач; б) створити єдину штучну 
мову; в) використовувати одну чи кіль- 
ка природних мов; г) використовувати 
комбінацію природних і штучних мов. 
Крім окреслених питань, І. також вивчає 
взаємодію національних мов, займається 
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міжнародною стандартизацією наукової 
і технічної номенклатури, опрацьовує 
лінкос -- мову можливих контактів з іно- 
планетянами. 


ІНТЕРНАЦІОНАЛІЗМ -- іншомовне 
слово, яке використовується в багатьох 
мовах, маючи однакове лексичне зна- 
чення та схожу звукову Й морфологічну 
будову. В укр. мові І. переважно латин- 
ського та грецького походження: геогра- 
фія, біологія, еволюція. комедія, космос, 
бібліотека, музика, театр. Джерелами Ї. 
є також живі європейські мови, зокре- 
ма англійська (комп'ютер, менеджмент, 
бізнес, імпічмент), французька (парфуми, 
монтаж, карт-бланш), німецька (штаб, 
ландшафті) тощо. До І. належать не тіль- 
ки слова, але й морфеми: авіа-. авто-, 
агро-, біо-, вело-, геліо-, гео-, гідро-, екзо-, 
екстра-, електро-, з00-, ізо-, квазі-, кіно-, 
космо-, макро-, мета-, метео-, мікро-, 
мілі-, моно-, мото-, мульти-, нео-, палео-, 
полі-, псевдо-. радіо-, рентгено-, соціо-, 
стерео-, супер-, теле-, термо-, фоно-, 
фото- та ін. І. входять до складу запо- 
зичених та власне іншомовних слів, ста- 
новлячи окрему групу слів іншомовного 
походження. 


ІНТЕРПОЗИЦІЯ (від лат. іпгег -- між 
і розіїййо -- положення) -- порядок слів 
у реченні, при якому певне слово чи 
частина речення розташовані всереди- 
ні словосполучення або речення (пор. 
Препозиція, Постпозиція). Так, у реченні 
Не було потреби нагадувати, що завтра 
вихідний підрядна частина розташована 
після головної, а в реченні Нагадувати, 
що завтра вихідний, не було потреби під- 
рядна частина перебуває в І. При цьому 
в І. може стояти будь-який член речення: 
У той сонячний веселий ранок я пішов до 
школи -- У той ранок, сонячний, веселий, 
я пішов до школи; Лікар розпочне прийом 
через 30 хвилин -- Лікар розпочне прийом 
хвилин через 30, Я поїду у відпустку на 
два тижні -- Я поїду у відпустку тижні 
на два. Часто в І. перебувають вставні та 
вставлені конструкції: Більше мені під- 
ходили оцінки батькові; мати ж, здава- 
лося, висловлювала свої всупереч батькові 
(В. Шевчук); Забути все, знаючи напе- 
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ред, що 20 днів (двадцять довгих днів! Ціле 
життя? -- забезпечені за вами, належать 
вам, тільки вам (І. Багряний). 


ІНТЕРФЕРЕНЦІЯ (від лат. іпгег -- між 
і /егеп5 -- той що несе, приносить) -- 
І. Взаємодія мовних систем, зокрема при 
двомовності, унаслідок чого під упливом 
рідної мови при використанні інозем- 
ної з'являються помилки. Напр., німець, 
який говорить українською, може сказати: 
«Я бачив нікого», бо та сама конструкція 
німецькою мовою містить тільки одне за- 
перечення: «Їси бабе піетапаеп дез5ереп». 
В'єтнамець може сказати: «Я вважаю 
його є друг». У в'єтнамській це речення 
побудоване так: «Я -- вважати -- він -- 
є -- друг». Якщо замість англійської фра- 
зи «До уои геад (Різ бооКк?» (Ви читаєте 
цю книгу?) прозвучить «Кеад убои (і5 
рооК», це Й буде І. укр. мови. В Україні 
найчастішим типом І. є І. між укр. та 
рос. мовами, яка полягає в перенесен- 
ні особливостей рос. мови в українську 
(т. з. суржик) і, навпаки, особливостей 
укр. мови до російської. Частіше спосте- 
рігається І. першого типу, яка може ви- 
являтися на різних мовних рівнях: 
»- фонетичному -- вимова в укр. словах 
звука |о) в ненаголошеній позиції як |аї: 
| малако)|, |галава|; оглушення дзвінких 
приголосних у кінці слів та складів: |кас- 
ка) замість |казка), |зуп| замість |зубї; 
є лексичному -- уживання слів із невла- 
стивими їм значеннями, напр., гладити 
одяг. Російською можна сказати гладить 
кошку Й гладить одежду, а в українській 
гладити можна кішку, а одяг тільки пра- 
сувати. Рос. словосполучення исключениєе 
из академиий та исключениє из правил укра- 
їнською перекладатимуться по-різному: 
виключення з академії, але виняток 
із правил; 
» граматичному -- неправильне творен- 
ня форм слів, напр.: самий розумний, два 
товариша, сорок чотири депутата. Тво- 
рення найвищого ступеня порівняння 
прикметників за допомогою слова са- 
мий -- це особливість рос. мови, укра- 
їнською треба говорити найрозумніший. 
Росіяни поєднують кількісні числівни- 
ки 2, 3, 4 (а також складені числівники 
з останнім компонентом 2, 3, 4) з імен- 


никами в род, в. однини, в укр. мові такі 
іменники матимуть форму наз. в. мно- 
жини, пор.: два товариші, сорок чотири 
депутати; 

фразеологічний -- заміна укр. стій- 
ких мовних зворотів перекладеними ро- 
сійськими, напр.: лиха біда начало (рос. 
лиха беда начало) замість укр. добрий по- 
чаток -- половина справи. 

Термін «інтерференція» може вжива- 
тися також для позначення її наслідків. 
2. При словотворі чи словозміні -- на- 
кладання близько- або однозвучних мов- 
них одиниць, найчастіше -- морфем: До- 
нецьк -- Донецький, морфонологія «- мор- 
фофонологія. 


ІНТЕРФІКС (від лат. ітег -- між 
і Яхиз -- прикріплений) -- сполучна мор- 
фема, яка не виражає в слові ніяких лек- 
сичних чи граматичних значень, а лише 
з'єднує частини складних слів (пішохід, 
лісостеп, зорепад), а також морфеми, 
якщо їхньому безпосередньому поєднан- 
ню не сприяють фонетичні чи морфоло- 
гічні умови: дністр-0в6-ський, купе-й-ний, 
тоді-ш-ній, француж-ен-ка, ялт-ин-ець, 
африк-ан-ець, драм-ат-ичний. Те, що Ї. 
не має самостійного значення, а лише 
поєднує інші афікси у слові, дає підста- 
ву деяким науковцям вважати його не 
морфемою, а міжморфемною проклад- 
кою. Графічно І. позначається так само, 
як і суфікс. 


ІНТИМІЗАЦІЯ МОВЛЕННЯ (від лат. 
ішітиз -- найглибший, внутрішній) - 
мовні засоби і прийоми, що передають 
настрій мовця, наближають автора до 
читача, слухача. Засобами інтимізації ви- 
ступають частки, займенники, здрібніло- 
пестливі форми слів, різні типи звертан- 
ня, певні синтаксичні структури. Відо- 
мий укр. мовознавець Л. Булаховський 
вважав укр. мову найвиразнішою серед 
слов'ян. мов щодо наявних у її системі 
засобів І. м. Прийоми І. м. застосовують- 
ся передусім у художньому стилі, також 
їхнє використання можливе в науково- 
популярному підстилі наукового стилю, 
в ораторському мистецтві. Напр.: О зем- 
ле, велетнів роди! (ПП. Тичина); Ой ти, ді- 
вчино, з горіха зерня... (І. Франко). 


5 укр. мова. Енциклопедія 


ІНТОНАЦІЯ 


ІНТОНАЦІЯ (від лат. йшопаге -- голо- 
сно вимовляти) -- сукупність звукових 
засобів мови, які служать для виражен- 
ня цілісності висловлювання, його за- 
вершеності чи незавершеності, типу ви- 
словлювання (розповідь, питання, спо- 
нукання, відповідь, вигук, пояснення 
та ін.), інформативної вагомості усього 
висловлювання або його складових, ха- 
рактеру емоційного забарвлення вислов- 
лювання (окличне, неокличне), ставлен- 
ня мовця до змісту висловлювання або 
до слухача, модальних характеристик 
мовлення (невпевненість, сумнів, кате- 
горичність, вимогливість) тощо. Отже, 
завдяки І. мовець має можливість ко- 
ристуватися всіма виражальними за- 
собами усної мови, передавати думки 
з найрізноманітнішими значеннєвими 
й емоційно-експресивними відтінками. 
І. складається 3: 

« мелодики -- підвищення та зниження 
основного тону голосу, що служить засо- 
бом оформлення думок і почуттів. Мело- 
дика виконує комунікативну та емоційну 
функції. Перша полягає в тому, що мело- 
дика є засобом розрізнення різноманітних 
синтаксичних структур, а саме: розріз- 
нення речень за метою висловлювання; 
оформлення однорідних членів, безспо- 
лучникових речень; виділення вставних 
слів і речень, звертань, відокремлених 
членів речення тощо. Емоційна функція 
виявляється в тому, що мелодика передає 
стан мовця (веселий, спокійний, схви- 
льований тощо), також його ставлення 
до повідомлення; 

« пауз -- зупинок різної тривалості у мов- 
леннєвому потоці. Найбільшими є паузи 
в кінці речень (вони позначаються зна- 
ком //), менші -- у середині речень (/). 
Іноді від місця паузи залежить зміст ре- 
чення: Стратити/не можна помилувати 
або Стратити не можна/помилувати; 

з» ритму -- чергування наголошених і не- 
наголошених, довгих і коротких складів; 
» тембру голосу -- звукових модуляцій, 
які надають мовленню певних емоційно- 
експресивних відтінків (буває «лагід- 
НИЙ», «Веселий», «гнівний», «загрозли- 
ВИЙ» тощо); 


129 


« темпу -- швидкого або повільного мов- 
лення, а також тривалості пауз; 

« фразового наголосу -- наголошення не- 
однакової сили слів і відрізків фрази. 

У художніх текстах і в мовленні на сце- 
ні І. є засобом, створення художнього 
образу. У писемному тексті І. передають 
пунктуацією, порядком слів, графічним 
виділенням слів (шрифтом, лапками 
тощо). 


ІНФІКС (від лат. іп/їхи5 -- вставле- 
ний) -- службова морфема, яку встав- 
ляють у середину кореня чи основи при 
творенні слів або форм слів, напр.: грец. 
еіабоп (узяв) -- іа-т-рапо (беру); лат. 
рієтешит (фарба) -- рі-п-єо (фарбую). 
Найбільш характерним І. є для мов наро- 
дів Південно-Східної Азії; в українській 
він відсутній. 


ІНФІНІТИВ (від лат. іп/іпіййуця -- не- 
означений), неозначена форма дієсло- 
ва -- незмінна дієслівна форма, яка на- 
зиває дію або стан безвідносно до часу, 
особи, роду, числа, способу: працювати, 
писати, уміти, творити. І. властиві ка- 
тегорії перехідності/неперехідності, виду 
й стану. Цю форму мають усі дієслова 
сучас. укр. мови. Твориться І. за допо- 
могою суфіксів -ти і -ть. Форми із су- 
фіксом -ти використовуються в усіх сти- 
лях без жодних обмежень, із суфіксом 
-ть -- Тільки в художньому й розмовно- 
му. У дитячому мовленні І. може функ- 
ціонувати з іншими суфіксами: істоньки, 
питоньки, спатки, спатусі. І. вважається 
початковою формою дієслова, саме вона 
подається в словниках. Від основи І. 
(вона визначається відкиданням суфік- 
са -ти: говори-ти, малюва-ти) творять- 
ся форми минулого часу, умовний спо- 
сіб, активні дієприкметники доконаного 
виду, пасивні дієприкметники з основою 
на -а та відповідні форми на -но, -то, 
дієприслівники доконаного виду. І. може 
виступати будь-яким членом двосклад- 
ного речення, а також головним членом 
інфінітивного речення. 


ІНФІНІТИВНІ РЕЧЕННЯ -- такі одно- 
складні речення, головний член яких 
виражений синтаксично незалежним 
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інфінітивом. Тривалий час інфінітив- 
ні речення не виділяли в окремий тип, 
а розглядали серед безособових. Проте 
вже О. Пєшковський інфінітивними на- 
зивав речення, головним членом яких 
с незалежний інфінітив. Сучасні синтак- 
систи щодо І. р. дотримуються поглядів 
О. Пєшковського (Б. Кулик, П. Дудик, 
А. Загнітко, К. Шульжук та ін.). 

За структурою І. р. відрізняються від 
тих безособових, у яких інфінітив є син- 
таксично залежним, тобто входить до 
складу головного члена, співвідносного 
з дієслівним складеним присудком. Такі 
односкладні речення є безособовими 
(слід працювати, треба сказати, мож- 
на підійти). Інфінітивними ж є речення 
з головним членом, вираженим інфініти- 
вом з часткою би (б) або без неї. 

Інфінітивним реченням без частки би 
(6) притаманні такі модальні значення: 

« необхідності, неможливості, немину- 
чості, наявності/відсутності дії чи стану: 
Не вернутись ніколи назад (В. Сосюра); 

- сумніву, вагання щодо доцільності чи 
необхідності дії (стану), названої інфі- 
нітивом: Як сказати про це дівчинці? 
(О. Донченко); 

« спонукання: наказу, прохання, поради, 
побажання, заклику: Фийти з будинку!. 

Інфінітив без частки б (би) може про- 
сто називати якусь дію чи стан (Іти 
далі), передавати значення сприймання, 
мислення (Не розібрати слів). 

Інфінітивні речення з часткою би (б) 
залежно від значення поділяють на: 

« речення, що виражають дію (стан), ба- 
жану чи небажану для мовця, у разі неба- 
жаності інфінітив поєднується із запере- 
чною часткою не: Коли б доброго сухостою 
знайти та журавель замінити (М. Вінгра- 
новський); Не знати б вам цього ніколи; 

« речення, що дають оцінку здібностей 
співрозмовника: Вам тільки б сміятися 
(М. Стельмах). 

є 

ІНФОРМАЦІЙНЕ МОВЛЕННЯ -- штучне 
мовлення, призначене для запису інфор- 
мації з метою наступного її використан- 
ня в інформаційних системах. І. м. забез- 
печує однозначний запис інформації та 
алгоритмічне розпізнавання по-різному 
записаних фактів з максимальною повно- 


тою і точністю. Нерідко в інформацій- 
них системах використовують природну 
мову. Проте специфіка функціонування 
мови в автоматизованій інформаційній 
системі накладає на неї певні обмеження 
(щодо словника, граматики, семантики). 
Якщо природна мова використовується 
в інформаційній системі, вона за свої- 
ми функціями і властивостями по суті 
є Ї. м. 


ІНШОМОВНИХ СЛІВ СЛОВНИК -- слов- 
ник, що містить тлумачення іншомовних 
слів. В І. с. с. переважно зазначається 
джерело запозичення: імідж |англ. ітаре, 
букв. -- образі) -- образ якої-небудь осо- 
би, предмета, явища, який цілеспрямо- 
вано формується й покликаний справити 
емоційно-психологічний вплив на кого- 
небудь для популяризації, реклами й т. ін.; 
саміт |англ. зиттії, букв. -- вершина Х« 
лат. заттиз -- найвищий| -- зустріч глав 
держав, урядів. Першим українським 
І. с. с. був «Словарик. Пояснення чужих 
та не дуже зрозумілих слів» В. Доманиць- 
кого (1906). Пізніше побачили світ різні 
за обсягом і грунтовністю опрацюван- 
ня матеріалу такі лексикографічні праці: 
«Словар чужих слів. 12000 слів чужого 
походження в українській мові» 3. Кузе- 
лі та М. Чайківського (1910; 2-е вид. - 
К. - Лейпциг, 1918), «Словник чужомов- 
них слів, що увійшли в мову українську» 
(1924), «Словник чужомовних слів» за 
ред. О. Бадана-Яворенка (1932), «Слов- 
ник іншомовних слів» за ред. І. Льо- 
хіна і Ф. Петрова (1951, переклад укр. 
мовою рос. видання). Довгий час най- 
більшим за обсягом (близько 25000 слів) 
був «Словник іншомовних слів» за ред. 
О. Мельничука. Але багато слів, запо- 
зичених порівняно недавно, із зрозумі- 
лих причин (словник видано 1974 р.; 2-е 
вид. -- 1985) до нього не увійшли, що 
спричинило появу словників, які фіксу- 
ють «найсвіжіші» запозичення. Це слов- 
ник іншомовних слів С. Морозова та 
Л. Шкарапути (2003 р.), «Словник іншо- 
мовних слів: 23000 слів та термінологіч- 
них словосполучень» за ред. Л. Пустовіт 
(2000), «Сучасний словник іншомовних 
слів» О. Скопненко Т. Цимбалюк (2006), 
«Словник іншомовних слів: тлумачення, 
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словотворення та слововживання» С. Би- 
бик, Г. Сюти (2006), «Тлумачний словник 
іншомовних слів: Правопис; Граматика» 
О. Сліпушко (2006), «Сучасний словник 
іншомовних слів: Розгорнуті пояснення 
до слів та виразів» Л. Нечволод (2007) 
та ін. 
Див. також Лексикографія. 


ІНШОМОВНІ СЛОВА -- слова, які при- 
йшли до певної мови з інших мов. На 
відміну від запозичених слів, І. с. повністю 
мовою не засвоєні, що відчувають пере- 
січні мовці: менеджер, саміт, іміджмейкер, 
фаст-фуд, провайдер, окей, вікенд, інавгу- 
рація, інтернет. Чужорідність І. с. може 
виявлятися по-різному. На рівні семан- 
тики це передусім затемненість значення, 
незрозумілість для більшості носіїв мови 
(пор. іншомовне слово горизонт і укр. 
відповідники небокрай, небосхил, крайне- 
бо, прозорість значення яких є очевид- 
ною). На рівні форми маємо непритаман- 
ні укр. мові звуко- та буквосполучення 
(буєр, параноя, фойє, реевакуація, кювет), 
невідмінюваність (кафе, турне, депо, ман- 
то, таксі, колібрі, какаду, рагу). Щодо 
останньої слід зазначити, що за чинним 
правописом (1993 р.) відмінюється лише 
слово пальто. У новому проекті укр. пра- 
вопису міститься пропозиція відмінюва- 
ти іншомовні слова на -6, якщо перед 
закінченням не стоїть інший голосний: 
ситро -- ситра, кіно -- кіна тощо. Аргу- 
менти дуже прості: якщо І. с. набувають 
ознак укр. мови, «приживаються» в ній, 
то поступово вони переходять до розряду 
запозичених слів, які «живуть» за закона- 
ми нашої мови. Отже, іноді доволі важко 
провести межу між іншомовними й за- 
позиченими словами. (Див. також ФВарва- 
ризм, Екзотизм, іншомовних слів словник, 
Запозичені слова). 


ІРАНІЗМ -- слово, його окреме зна- 
чення, вислів тощо, запозичені з мов 
іранської групи (див. Індоєвропейські 
мови), напр.: балахон, бірюза, булат, гиря, 
караван, тахта, шакал. До найдавніших 
І. серед відомих належать слова собака, 
Дон, Хорол. 
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ІРОНІЯ (від грец. еїгопеіа -- удаван- 
ня, прихований глум) -- надання слову 
чи висловлюванню протилежного зна- 
чення з метою насмішки, глузування, 
напр. який ти розумний, тобто дурний; 
дивись, який красень, тобто потворний 
(див. Енантіосемія). І. звичайно супро- 
воджується відповідною інтонацією. 
І. виявляється на різних мовних рівнях, 
найчастіше -- на лексичному: ..личком 
біленька, як чумацька сорочка (Г. Квітка- 
Основ'яненко). 


ІСТОРИЗМ -- див. уст. Застарілі слова. 


ІСТОРИЧНИЙ СЛОВНИК -- словник, 
у якому подано лексику певного історич- 
ного періоду (на базі писемних пам'яток). 
На сьогодні існують такі І. с. укр. 
мови: «Історичний словник українсько- 
го язика» Є. Тимченка (увійшло по- 
над 10 000 слів від «А» до «жяЯЛлОоОвВАТИ»), 
який був надрукований у 1930-32 роках 
у Києві; «Словник староукраїнської мови 
ХІУ- ХУ ст.» (т. 1-2) заред. Л. Гумецької 
(К., 1977-78). З 1975 р. група львівських 
мовознавців готує «Словник української 
мови ХУІ -- першої половини ХМІЇ ст.». 
У 1983 році був надрукований пробний 
зошит, а в 1994-99 рр. ще 6 випусків 
(А -- Г). Давньоруська лексика відобра- 
жена в «Материалах для словаря древне- 
русского язька» у 3-х томах І. Срезнев- 
ського (Санкт- Петербург, 1893-1903 рр., 
перевиданий у 1958 р.). Щодо І. с. інших 
мов, то слід назвати Великий Оксфорд- 
ський словник у 20 томах (Оксфорд, 
1884-1928 рр.). Такий же обсяг має істо- 
ричний словник німецької мови. 


ІСТОРИЧНІ ЧЕРГУВАННЯ -- чергуван- 
ня звуків, які на сучасному етапі розвитку 
мови не можуть бути зумовленими фоне- 
тичними позиціями звуків. Ї. ч. колись 
зумовлювалися певними причинами, але 
з часом ці причини зникли, а чергування 
лишилися й відбуваються за традицією. 
До найбільш поширених І. ч. приголо- 
сних звуків належать такі: 

« чергування г/ж, к/ч, х/ш: друг -- дру- 
же -- дружний -- дружба, рука -- ручний -- 
ручка, птах -- пташиний -- пташка. Це 
чергування у слов'янському мовознавстві 
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називають першою перехідною палаталіза- 
цією задньоязикових. Виникло воно дуже 
давно (ще на спільнослов'ян. мовному 
грунті) перед голосними переднього ряду; 
« чергування г/з3, к/ц, х/с перед закінчен- 
ням -і у дав. й місц. в. однини іменників: 
нога -- нозі, рука -- руці, муха -- мусі, 
а також у слові друзі. Це чергування теж 
давнє, воно дістало назву другої перехід- 
ної палаталізації задньоязикових; 

« чергування г/ж, к/ч, х/ш, д/дж, т/ч, 
з/ж, с/ш, ст/щ, зд/ждж буває: а) в осо- 
бових дієслівних формах: могти -- можу, 
пекти -- печу, колихати -- колишу, ходи- 
ти -- ходжу, текти -- течу, возити -- 
вожу, носити -- ношу. УВАГА! У дієсло- 
вах І дієвідміни чергування відбувається 
в усіх особах (тесати -- тешу, тешеш, 
теше, тешемо, тешете, тешуть), у діє- 
словах П дієвідміни -- лише в 1-й особі 
однини (водити -- воджу, водиш, водить, 
водимо, водите, водять), але у дієслові 
бігти чергування г/ж відбувається в усіх 
особах (бігти -- біжу, біжиш, біжить, 
біжимо, біжите, біжать); б) у спільно- 
кореневих інфінітивних формах: прости- 
ти -- прощати, об'їздити -- об'їжджати, 
садити -- саджати; в) під час творення 
іменників і дієприкметників: плакати -- 
плач, сікти -- січ, носити -- ноша, кру- 
тий -- круча, запросити -- запрошений, 
народити -- народжений; 

" чергування б/бл, п/пл, в/вл, м/мл, 
ф/фл: любити -- люблю, гребти -- гребля, 
шипіти -- шиплю, крапати -- крапля, ло- 
вити -- ловлю, ломити -- ломлю, графи- 
ти -- графлю; 

« чергування б/би, п/пий, в/вй, м/мй, ф/фи, 
р/рі: голуб -- голу|бйа|та, пити -- | пйа,|ний, 
дрова -- дро|вйа,|ний, імена -- її мй|а, верф 
-- веріфйа|ний, матір -- маті|ріу|; 

« чергування с/т, с/д: мести -- мету, 
вести -- веду. 

До І. ч. голосних звуків належать: 

« чергування о, е у відкритому складі/ 
і в закритому складі: ночі -- ніч, печі -- 
піч, стола -- стіл, коня -- кінь, торговель- 
ний -- торгівля, Києва -- Київ. 

УВАГА! Чергування о, е/і не відбува- 
ється: а) якщо о, е походять з редукованих 
голосних ь та ь. У такому випадку маємо 
випадні о та е, або чергування з нулем 
звука; б) у буквосполуках -оро-, -оло-, 


-ере-, -еле-, якщо слова мають постій- 
ний наголос: ворон, мороз, молоко, ше- 
лест, зелень, берег, але голова -- голів, 
сторона -- сторін (рухомий наголос); 
в) у буквосполуці -0в-: вовк, жовтий, 
шовк; г) у запозичених словах, як влас- 
них, так і загальних назвах: атом, готель, 
закон, Мирон, Євген; г) у давньому суфік- 
сі -тель: учитель, приятель; д) у віддіє- 
слівних іменниках с. р. на -ення: значен- 
ня, враження; 

є чергування 0, е/8: день -- дня, пень - 
пня, сон -- сну, садок -- садка, вітер -- ві- 
тру; 

« чергування о/е після шиплячих та Й: 
женити -- жонатий, четвертий -- чоти- 
ри, пшениця -- пшоно, чорний -- чернетка, 
лієчка -- лійок; 

чергування о/а: допомога -- допомага- 
ти, котити -- качати; 

« чергування і/н: вінок -- вити, ліпити - 
липнути; 

« чергування у/а: вузол -- в'язати, тру- 
сити -- трясти; 

» чергування о, е/и після р, л: дрож -- 
дрижати, кров -- кривавий, бренькіт -- 
бриніти, глотка -- глитати, брова -- чор- 
нобривці. 


ІСТОРІЯ УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ 
МОВИ -- 1. Частина історії укр. нац. мови, 
що засвідчує появу писемних пам'яток 
(див. Пам'ятки укр. мови); історія стилів 
літ. мови; процес становлення норм літ. 
мови; 2. Навчальна дисципліна, яку ви- 
вчають студенти-філологи. 

Говорити про існування літ. мови мож- 
на за наявності творів, написаних нею. 
Ціла низка тверджень щодо Ї. у. л. м. 
можуть бути лише гіпотетичними. Біль- 
шість досліджень, опублікованих за ра- 
дянських часів, були надто заіделогізо- 
ваними і тому далеко не завжди прав- 
дивими. Досить поширеним було при- 
пущення, що до прийняття християн- 
ства і запровадження старослов'янської 
(церковнослов'янської, староболгар- 
ської) мови в Київській державі існували 
пам'ятки, написані руським письмом. 
Це була мова, якою укладали договори 
з іншими державами, писали ділові до- 
кументи, грамоти. З прийняттям христи- 
янства функцію літ. мови в Україні ви- 
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конувала старослов'янська мова. Поряд із 
старослов'янською існувала староукра- 
їнська літературна мова, яка поєднува- 
ла старослов'янську з багатьма типови- 
ми рисами укр. мови. Усі три названі 
мови були різновидами однієї давньоки- 
ївської літ. мови, яка однаковою мірою 
використовувалась усіма сх. слов'янами. 
Складалася вона з трьох функціональних 
стилів: високого (релігійна й ораторська 
література), середнього (мова літопи- 
сів і художньої літератури) і знижено- 
го («Руська Правда», грамоти). Високий 
стиль обслуговувала старослов'янська 
мова, середній -- староукраїнська, зни- 
жений стиль -- руська мова. 

Після монголо-татарської навали за- 
хідні і більша частина південно-західних 
земель Київської Русі опинилися під Лит- 
вою та Польщею. У Вел. князівстві Литов- 
ському як літературна використовувалася 
так звана «руська» мова -- староукр. мова 
княжої доби, але з виразними народно- 
розмовними елементами. Вона була ви- 
знана в Литві і в Молдовському князів- 
стві офіційною (про це свідчать грамоти 
ХГУ-ХУ ст.). У ХМІ- ХМП ст. релігійні 
твори писалися книжною мовою, яку на- 
зивали словенською, слов'яноруською 
(див. Староукраїнська мова), пізніше 
слов'яноукраїнською. Основу її станови- 
ла старослов'янська, яка з часом демокра- 
тизувалася: почали замінюватися незро- 
зумілі старослов'янізми, вживатися звич- 
ні для народної мови синтаксичні кон- 
струкції, фразеологізми тощо. Особливо 
відчутним був цей процес у полемічній 
літературі, автори якої своєю творчістю 
намагалися протистояти насильницькій 
полонізації та окатоличенню українців. 
Тут слід згадати «Перестороги» Й. Бо- 
рецького, «Палінодії» 3. Копистенського, 
численні твори І. Вишенського. Остан- 
ній відстоював переваги слов'яноруської 
мови порівняно з латинською як зна- 
ряддям католицизму. Залежно від жанру 
літ. твору І. Вишенський користувався 
також живою розмовною мовою укр. 
народу, яка знаходила відображення 
у фольклорних записах, в інтермедіях 
до драм Я. Гаватовича. У діловій мові 
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ХУІЇ! ст. засвідчується заміна латинізмів, 
полонізмів народнорозмовними форма- 
ми. Слов'яноруський типо мови перева- 
жає у літописах, зокрема Густинському 
(1670), історичній прозі. Використовува- 
ли її і представНики ораторської прози: 
Л. Баранович, Й. Галятовський, А. Ради- 
виловський. Релігійно-панегіричні вірші, 
шкільні драми створювалися слов'яноукр. 
мовою. Отже, у ХМІ- ХМІЇ ст. у літера- 
турі функціонували різні мови. Слід за- 
уважити, що не було перекладено народ- 
норозмовною мовою Біблію, через що її 
мова сприймалася як самостійний висо- 
кий стиль літ. мови. На цей час припадає 
діяльність авторів відомих мовознавчих 
праць, у першу чергу лексикографічних: 
Л. Зизанія, М. Смотрицького, П. Берин- 
ди. У 2-Й пол. ХМІЇ-ХМПІ ст. в усіх сти- 
лях і жанрах функціонували обидва типи 
староукр. літ. мови -- слов'яноруська 
(слов'яноукраїнська) і «проста мова». 
Навіть твори одного жанру писалися 
або «простою мовою» (літопис Само- 
видця), або слов'яноукраїнською (літо- 
пис Г. Граб'янки). ХМПІ ст. позначилося 
мовними реформами рос. імператорів, 
спрямованими на усунення відмінно- 
стей між релігійними текстами України 
та Росії, звісно, на користь рос. джерел 
(1720 р. -- указ Петра І про заборону кни- 
годрукування укр. мовою; 1769 р. -- роз- 
порядження синоду вилучити укр. тексти 
з писаних церковних книг). Це призвело 
до занепаду староукр. літ. мови. Від се- 
редини ХМПІ ст. у Центр. і Лівобереж. 
Україні мовою ділового спілкування 
стає російська. У 1798 р. виходить дру- 
ком «Енеїда» І. Котляревського -- пер- 
ший твір, герої якого говорять живою 
нар. укр. мовою. Саме цей рік умов- 
но вважається початком нової укр. літ. 
мови, а Ї. Котляревський -- її зачина- 
телем. Його наступниками у справі по- 
ширення, вироблення норм нової укр. 
літ. мови були П. Гулак-Артемовський, 
Є. Гребінка, Г. Квітка-Основ'яненко, 
поети-романтики. У 20-40-х рр. ХІХ ст. 
з'являються граматика О. Павловського 
(1818 р.), словник П. Білецького- Носенка 
(1840 р.), надрукований уже в радянський 
час, граматики укр. мови в Галичині та 
Закарпатті; у Зх. Україні виходить альма- 
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нах «Русалка Дністровая» (1837 р.). Вели- 
чезний внесок у розвиток нової укр. літ. 
мови зробив Т. Шевченко, якого спра- 
ведливо вважають її ОСНОВОПОЛОЖНИ- 
ком. Його послідовниками були Марко 
Вовчок, Л. Глібов, І. Нечуй-Левицький, 
А. Свидницький, Ю. Федькович, Панас 
Мирний та ін. У 2-й пол. ХІХ ст. розви- 
вається художній стиль, меншою мірою 
публіцистичний і науковий. На цей час 
припали численні заборони укр. мови, 
передусім Валуєвський циркуляр 1863 та 
Емський акт 1876. В Австро-Угорщині 
наприкінці ХІХ ст. укр. мова зазнавала 
менших утисків (формувався науковий 
стиль, вироблялася термінологія), хоча 
й сприяння її розвиткові також не спо- 
стерігалося. 90-і рр. ХІХ ст. -- перші два 
десятиліття ХХ ст. можна характеризува- 
ти як позитивні щодо розвитку укр. літ. 
мови. Суттєві зміни спричинила револю- 
ція 1905 р.: аж до початку Першої світо- 
вої війни зростала україномовна преса, 
збільшувалась кількість україномовних 
видань, з'являлися словники (Є. Желе- 
хівського та С. Недільського, Б. Грінчен- 
ка), граматики (А. Кримського, В. Сі- 
мовича), обговорювався укр. правопис 
й алфавіт. Зважаючи на те, що Україна 
перебувала у складі різних держав, над- 
звичайно гостро стояло питання про 
єдину укр. літ. мову. Розгорнулася дис- 
кусія про те, на яку базу має спиратися 
літ. мова -- наддніпрянську (Сх. Україна) 
чи галицьку (Західна). У дискусії брали 
участь І. Нечуй-Левицький, М. Гру- 
шевський, А. Кримський, І. Стешенко, 
Б. Грінченко, І. Франко, М. Филипович, 
М. Пачовський та ін. Але найважливіши- 
ми були зміни у свідомості мовців: укр. 
мова вже не розглядалася як виключно 
«мужича», на противагу «панській» ро- 
сійській. Помітне місце в розбудові укр. 
літ. мови в 2-й пол. ХІХ -- поч. ХХ ст. 
належить В. Самійленку, Лесі Українці, 
М. Старицькому, М. Коцюбинському, 
І. Франку, В. Стефанику, Л. Мартовичу 
та ін. У Сх. Україні 1917- 1920 рр. по- 
значилися відкриттям укр. шкіл, збіль- 
шенням україномовної преси, українська 
стає державною, нормалізується укр. 
правопис, активізується лексикографічна 
діяльність. 


В історії І. у. л. м. радянських часів 
можна виділити два періоди: 1922-33 рр., 
коли дуже багато було зроблено для осві- 
ти укр. мовою, для утвердження укр. 
термінології, для розвитку книговидан- 
ня, і 1933-90 рр., за якого укр. мова на 
папері мала всі права, а реально усіля- 
ко принижувалася Й наполегливо ви- 
креслювалася зі свідомості українців як 
меншовартісна, порівняно з російською. 
Підкріплювалося це теорією «злиття на- 
цій» в СРСР, утворенням єдиного радян- 
ського народу, з мовою міжнаціональ- 
ного спілкування -- російською. Але не 
можна стверджувати, що укр. літ. мова 
у радянські часи взагалі не розвивалася. 
Так, певних успіхів досягло укр. мово- 
знавство в 60-80 рр. ХХ ст. Було видано 
цілу низку перекладних словників, тер- 
мінологічних (хоча значна частина термі- 
нології була зрусифікованою), надруко- 
вано історичний, етимологічний словник 
укр. мови. На окрему увагу заслуговує 
одинадцятитомний «Словник української 
мови», реєстр якого нараховує понад 
134 тисячі слів (1970-80 рр.). Виходили 
друком монографії, навчальні посібники, 
які містили докладний опис усіх мовних 
рівнів. Розвивалась українська діалек- 
тологія, видавалися пам'ятки укр. мови. 
Поступу укр. літ. мови сприяла діяль- 
ність поетів і письменників П. Тичини, 
М. Рильського, М. Зерова, М. Хвильово- 
го, М. Куліша, В. Сосюри, О. Довженка, 
В. Підмогильного, А. Головка, А. Ма- 
лишка, І. Багряного, О. Гончара, П. За- 
гребельного, М. Стельмаха, В. Шевчука, 
В. Симоненка, Л. Костенко та ін. 90-і рр. 
ХХ ст. -- поч. ХХІ позначені процесами 
демократизації укр. літ. мови. Поступово 
згладжуються відмінності між мовою ма- 
терикової України й діаспори. І сьогодні 
укр. літ. мова успішно розвивається. 

І. у. л. м. присвятили дослідження 
П. Житецький, І. Франко, А. Крим- 
ський, М. Сумцов, М. Сулима, Г. Лев- 
ченко, П. Плющ, І. Білодід, Ю. Шеве- 
льов, П. Тимошенко, А. Москаленко, 
М. Жовтобрюх, 3. Франко, В. Русанів- 
ський, В. Німчук та ін. 

Як навчальна дисципліна Ї. у. л. м. 
сформувалася в 40-350-х рр. ХХ ст. Коло 
проблем, що становлять предмет її ви- 
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вчення, охоплює періодизацію Ї. у. л. м., 
визначення загальних тенденцій розвит- 
ку літ. мови, процеси вироблення мов- 
них норм та ін. 


ІСТОРІЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ -- одна 
з найбільш дискусійних проблем укра- 
їнського Й індоєвропейського мово- 
знавства. Нині переважна більшість до- 
слідників схиляється до запропонованих 
Ю. Шевельовим хронологічних рамок 
МІ-ХУЇ ст. н. е. -- формування й ста- 
новлення укр. мови як окремої комуні- 
кативної одиниці укр. етносу, хоча ві- 
домі давніші й пізніші дати її постан- 
ня з виключенням або включенням до 
процесу становлення укр. мови етапу 
спільносхіднослов'янської (давньорусь- 
КОЇ) МОВИ. 

Прабатьківщину слов'ян і досі з цілко- 
витою певністю не визначено; вірогідно 
вона охоплювала території Сх. Європи 
від Одера й Вісли до Дніпра. Східно- 
слов'янська племінна організація (анти), 
зокрема наддніпрянські слов'яни, віді- 
грали велику роль в утворенні руської 
держави (Київська Русь) -- регіону здав- 
на Й нині заселеного протоукраїнцями 
(основа -- поляни, сіверяни, волиня- 
ни, деревляни), згодом представниками 
власне укр. етносу. 

Вже трохи не з перших відомих ста- 
роукр. писаних пам'яток (Х- ХІЇ ст.) 
засвідчуються типові власне укр. мов- 
ні риси: евфонічне чергування у/в, яке 
виразно доводить білабіальну сонорну 
основу укр. |в|, на відміну від рос. лабіо- 
дентального; огублення |е) в |о) після 
шиплячих та |Й (чоловік, шолом, йому); 
гортанний фрикативний г |); передньо- 
середній |н|; В з виразною тенденцією 
вимови, близької до | (і, іе|; поширення 
флексії -ови з новим варіантом -еви на 
іменники І відміни (мужеви, гридєви). 

Після масового занепаду й прояснення 
редукованих голосних (ХП ст.) кількість 
таких власне укр. мовних рис стає на- 
стільки показовою (сполуки ри, ли з р», 
рь, ль, ль -- гриміти, блищати, глитати); 
лабіовеляризація л у в, ствердіння при- 
голосних перед е; перехід етимологічних 
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о, е в і з показовим побіжним свідчен- 
ням цього явища у вигляді НОВОГО яЯтя 
(камтьнь, стьдмь та ін.), що після зане- 
паду Київської Русі внаслідок татаро- 
монгольської навали й піднесення ролі 
Галицько-Волинського князівства абсо- 
лютно природним видається факт функ- 
ціонування саме староукр. мови в ролі 
літ. мови в межах Великого князівства 
Литовського (ХІТУ ст.). 

Пам'ятки ХІТУ- ХУ! ст. вже остаточно 
доводять сформованість укр. мови як ко- 
мунікативної одиниці укр. етносу на всіх 
мовних рівнях: крім згаданих вище фоне- 
тич. рис, назвемо формування ГУ відміни 
іменників (тім'я, порося, левеня); збере- 
ження клич. в. у відмінковій парадигмі 
іменника; відносну уніфікацію числівни- 
кового відмінювання; формування чоти- 
ричасової системи дієслова (теперішній, 
майбутній, минулий, давноминулий); 
трансформацію форм дієприкметника 
з переважанням тут форм пасив. мин. 
часу (зроблений, переконаний); виділен- 
ням безособових предикат. форм на -но, 
-то (поставлено, відкрито); збереження 
відомої ще ХІ- ХП ст. активності одно- 
складних речень з незалежним інфініти- 
вом (нікого послати до Києва) та ін. 

На цей самий період припадає й основ- 
не діалектне розмежування україномов- 
ної території, яке, зокрема, через трива- 
лий час бездержавності України сприяло 
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витворенню двох варіантів літ. мови - на 
основі сх. (наддніпрянських і слобожан- 
ських) та зх. (галицько-волинських, бу- 
ковинських) говорів, що навіть у період 
формування укр. літ. мови на нар. осно- 
ві (ХУПІ-ХХ ст.) суттєво позначалося 
як на єдності самої укр. літ. мови, так 
і на взаємообміні діалектними рисами 
у представників різних регіонів України, 
а згодом і представників укр. мовлення 
в діаспорі. Уже з ХІХ ст. помітне проти- 
стояння літ. мови й народних говорів та 
соціальних діалектів, що є характерним 
для кожної розвиненої мови. 

Активне поповнення лексичного скла- 
ду мови завдяки реалізації словотвірних 
потенцій та входженню чужомовних лек- 
сичних одиниць як наслідку пожвавлення 
міжетнічних та міждержавних контактів, 
зростання функціональної навантаже- 
ності мови, зокрема через удосконален- 
ня й розвиток засобів масової інформації 
в країні й світі, а також через значну сти- 
лістичну диференціацію не лише літ. ай 
загальнонародної мови, активна норма- 
лізаторська діяльність провідної частини 
науково-культурної громадськості Укра- 
іни -- це ті риси, які властиві розвиткові 
укр. мови на сучасному етапі й визнача- 
ють її як одну з розвинених мов світу. 


ІСТОТ І НЕІСТОТ КАТЕГОРІЯ -- див. 
у ст. Іменник. 


Ї -- тринадцята літера українського ал- 
фавіту. Відсутня в усіх інших алфавітах. 


Системи письма Розвиток форм 
літери Ї 
и 


СССР СВІ 


Назва літери |ї) вживається як іменник 
с. р. велике Ї, мале ї. Створена за зраз- 
ком кириличної літери і («і»). У сучас. 
укр. мові ця літера позначає сполучення 
звуків |й| та |і): їжак, їдальня, астероїд, 
Каїр, під'їзд. Ї буває велике й мале, має 
рукописну й друковану форми. Нині за- 
стосовується також у класифікаційних 
позначеннях, означаючи «тринадцятий», 
може використовуватися як додаткова до 
цифрової нумерації ознака: ряд ЛО 4-1. 
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Й -- чотирнадцята літера українського 
алфавіту. Є також в деяких інших алфа- 
вітах, створених на основі кирилиці. На- 
зви літери |й, йот) вживаються як імен- 
ник с. р. (велике Й, мале й) і як іменник 
ч. р. (великий йот, малий йот). 


Розвиток форм 
літери Й 


т 


Сучасна Й -- змінена та доповнена 
діакритичним знаком кирилична літера 
И («іже») -- позначає середньоязиковий 
сонорний щілинний приголосний (йога, 
йод, його), а також нескладовий голосний 
(|), який маємо на початку слова перед 
приголосним (йти |Їти)), в середині 
слова між голосним і приголосним (кай- 


Системи письма 
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дани |каїдани|, знайти |знаїти)), у кінці 
слова після голосного (чорний |чорний!). 
Й буває велике й мале, має рукописну 
й друковану форми. Нині застосовується 
також у класифікаційних позначеннях, 
означаючи «чотирнадцятий», може вико- 
ристовуватися як додаткова до цифрової 
нумерації ознака: ложа М 3-й тощо. 


ЙОР -- див. Єр. 
ЙОТ - див. Й. 


ЙОТАЦІЯ -- поява звука |й) на по- 
чатку слова перед голосним. Протетич- 
ний й (див. Протеза) сучас. укр. мова 
успадкувала зі староукраїнської, а виник 
він ще в спільнослов'ян. добу. Й. спо- 
стерігаємо перед а та е, також перед ь: 
яблуко (пор. нім. Ар/еї, англ. арріє), йму, 
я, ягня, є. 


Ко -- п'ятнадцята літера українського 
алфавіту. Є в алфавітах більшості індо- 
європейських мов. Назва літери |ка) 
уживається як іменник с. р.: велике К, 
мале к. Походить від старослов'ян. літери 
к («како»). У сучас. укр. мові позначає 
твердий (або рідше -- напівпом'якшений) 
задньоязиковий глухий зімкнений при- 
голосний звук (кипіти, кликати, корінь, 
кінь). К буває велике й мале, рукописне 
і друковане. У старослов'ян. кирилич. 
писемності ця літера позначала число 
«двадцять». Використовується у класи- 
фікаційних позначеннях, означаючи 
«п'ятнадцятий»; може використовувати- 
ся як додаткова до цифрової нумерації 
ознака: група МШ- 15-к. 


Системи Розвиток форм 
письма літери К 


Романська 


Готична 


КАКОФОНІЯ (грец. Какорпопіа, від 
Какоз -- поганий і рйопе -- звук) -- див. 
Немилозвучність. 


КАЛАМБУР (франц. саіетфойг -- гра 
слів) -- різновид мовної гри, що грунту- 
ється на використанні форм слів з одна- 
ковим або близьким звучанням, але різ- 
ними значеннями для створення експре- 
сивного, здебільшого гумористичного 
або сатиричного ефекту. Для досягнення 
такого ефекту вживаються: 

« омоніми, омофони та омографи: Думи 
мої, думи мої, квіти мої, діти! Виростав 
вас, доглядав вас, - Де ж мені вас діти? 
(Т. Шевченко); Клаптик ситцю я покраю, 
хусточок з нього нашию. Помережу їх по 
краю, пов'яжу лялькам на шию. Мама ска- 
же: «Глянуть любо на твою роботу, Любо» 
(В. Плахотников); 

є пароніми: Був би послом, якби не вдався 
ослом (Нар. тв.); 

« багатозначні слова: Подивились у те- 
атрі нову п'єсу люди. Довго потім про ту 
п'єсу говорили всюди: «Це велика трагедія, 
а не просто драма, що такого драматурга 
народила мама. (П. Глазовий); 

» споріднені слова: Сьогодні вранці знов 
вона сім кіп про нас наговорила... Боюсь, 
щоб нашого Кузьму вона, бува, не підкузь- 
мила! (С. Олійник); 

"« антоніми: «Відповідальні» -- крісло й чин, 
а сам він безвідповідальний! (С. Олійник). 

К. використовуються в усному мовлен- 
ні, нар. творчості, худож. і публіцистич- 
них творах. Цей вид гри слів пожвавлює 
мовлення, допомагає привернути увагу 
слухачів або читачів до певної думки, 
фактів тощо. 


КАЛЬКА (франц. саідие, італ. саісо - 
копія, від лат. са/саге -- давити, тиснути, 
гнітити, топтати) -- слово, його окремі 
значення, звороти, запозичені з інших 
мов шляхом буквального перекладу мор- 
фем або зворотів укр. мовою: багато- 
значність є- грец. роіузетіа, відмінник е- 
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рос. отличник, півострів -- нім. Наїбіпгеі. 
К. копіюють структуру іншомовного зраз- 
ка. Іншомовне походження скалькованих 
слів, словосполучень, фразеологізмів час- 
то не усвідомлюється мовцем, тому іноді 
К. називають прихованими запозичення- 
ми (див. Запозичення). 

К. бувають: 
« однослівні словотворчі (або лексичні), 
коли морфеми іншомовного слова послі- 
довно перекладаються за допомогою від- 
повідних морфем укр. мови. Калькують- 
ся тільки значущі частини слова (корені, 
префікси, суфікси), але не закінчення: 
землеробство «- лат. аргісийига, літопи- 
сець є- грец. сйгопоятарпог, надлюдина є- 
нім. Обегтепуесн, півзахисник «- англ. 
ваї-БасК, прамова є- нім. Отургасне, при- 
слівник є- лат. адуегбіит; 
»- однослівні семантичні, коли питоме 
слово набуває ще одного значення під 
впливом значення відповідного слова 
іншої мови (такі слова, як правило, уже 
мають інші спільні значення): блискучий 
"осяйний" (блискуче проміння) - перенос- 
не значення 'надзвичайний, видатний" 
(блискучий виступ) «- франц. Биііапг; кар- 
тина "витвір живопису" З "кінофільм" є- 
англ. рісішге; мережа "риболовне зна- 
ряддя" З "сукупність шляхів, закладів 
тощо" «- рос. сеть; супутник "той, хто 
йде поруч" - "пристрій для дослідження 
космосу'є- рос. спутник; 
« синтаксичні, що утворюються шля- 
хом копіювання синтаксичних моде- 
лей (складних слів або словосполучень) 
іншої мови: додаткова вартість «- нім. 
Мейгиуєегі; власна назва є- лат. потеп 
ргоргішт. Серед цих К. багато фразеоло- 
гічних: бути чи не бути єе- англ. Іо фе ог пої 
го фе; жереб кинуто е- лат. а/еа /асіа езг; 
медовий місяць «- франц. іа Іицпе де тіеб; 
на війні, як на війні (як війна, то війна) є- 
франц. а іа жиєте, сотте а іа яйцете; через 
терни до зірок є- лат. рег азрега аа азіта; 
хліба й видовищ є- лат. рапет еї сігсеп5ез. 

Також виокремлюють напівкальки, 
у яких дослівно перекладені іншомов- 
ні словотвірні елементи поєднуються 
з цілком запозиченими або українськи- 
ми: антитіло «- франц. апгісогря (грец. 
аті -- "проти" і франц. согр5 -- "тіло'), 
бетонозмішувач «- нім. Вегоптіузспег, 
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капіталовкладення є- нім. Каріїаіапіаєе, 
телебачення є- англ. їеіеуізіоп (грец. іеіе 
"далеко" і лат. уізіо "бачення ). 

Слова можуть і запозичуватися, і каль- 
куватися: франц. іпіегпатіопа! (від лат. 
ітег -- "між' та патіо -- "народ') -» інтер- 
національний (запозичення) і міжнародний 
(калька); так само грец. огтйо5 З ягарпо -з 
орфографія і правопис; грец. фіоягарніа -з 
біографія ії життєпис. 

Створення К. називають калькуван- 
ням. Воно відбувається здебільшого 
за умов багатомовності. В укр. мові 
К. сформувалися під впливом давньо- 
грец., лат., нім., франц., англ., польс., 
рос. мов. До лексичного складу укр. 
мови потрапило багато К. із рос. мови 
(переважно із суспільно-політичної, 
соціально-економічної, технічної лек- 
сики): багатоверстатник, виконроб, во- 
гнегасник, гучномовець, доленосний, зем- 
левласник, криголам, медпрацівник, міся- 
цехід, приватновласницький, п'ятирічка, 
радгосп (порівняйте з рос. многостаноч- 
ник, прораб, огнетушитель, громкогово- 
ритель, судьбоносньй, землевладелец, ле- 
докол, медработник, луноход, частнособ- 
ственнический, пятилетка, совхоз тощо). 
У сучасному укр. мовленні залишається 
багато ненормативних кальок із рос. 
мови: багаточисельний (замість числен- 
ний), він являється (замість він є), добро 
пожалувати (ласкаво (щиро) просимо), 
в кінці кінців (зрештою, врешті-решт), 
приймати міри (уживати заходів), слі- 
дуючий (такий, наступний), співпадати 
(збігатися). Серед них є й терміни: водо- 
відштовхуюче покриття, друкуючий при- 
стрій, згинаюче зусилля, сердечник (слід 
вживати: водовідштовхувальне покрит- 
тя, друкувальний пристрій, згинальне зу- 
силля, осердя). 

Сьогодні К. в нашій мові З'ЯВЛЯЮТЬСЯ 
внаслідок широкого співробітництва 
з іншими країнами в різних галузях еко- 
номіки, науково-технічного прогресу, 
розроблення нових інформаційних тех- 
нологій тощо. Так, у термінології з об- 
числювальної техніки функціонує багато 
К. з англ. мови, часто опосередкова- 
них: користувач є- изег, поле введення е- 
етігу Де, розширена пам'ять є- ехіепаеа 
тетогу. 


Калькування оцінюється неоднознач- 
но: з одного боку, це збагачення мови, 
з іншого -- почасти зумовлює утворен- 
ня неприйнятних для певної мови слів 
і зворотів, спотворює її, унаслідок чого 
лексика цієї мови може втрачати націо- 
нальну специфіку. 


КАНЦЕЛЯРИЗМ (від пізньолат. сап- 
сейіагіа -- відділ установи, що відає ді- 
ловодством, з лат. сапсеїйї -- решітка, 
межі) -- слово, стійке словосполучен- 
ня, граматична форма або конструкція, 
властива офіційно-діловому стилю, де 
використання офіційних формул дореч- 
не Й логічно вмотивоване. Напр.: бра- 
ти шефство над... вищеназваний, діяти 
за інструкцією, доводжу до Вашого відо- 
ма, квартиронаймач, нижчепідписаний, 
осінньо-зимовий період, підвищити ефек- 
тивність заходів, платоспроможність, 
пояснювальна записка, приділити основну 
увагу, реалізація завдань, ужити заходів 
тощо. Ознаки К.: беземоційність, слово- 
твірна одноманітність, скорочення озна- 
чень (держзамовлення, нацбанк), нагро- 
мадження віддієслівних іменників (за- 
вдання з метою підвищення рівня засвоєння 
знань для виконання...) та ін. Ці звороти 
здебільшого сприймаються однозначно, 
точно й лаконічно передають певний 
зміст, надають висловлюванню офіцій- 
ності (що загалом є позитивним для ді- 
лового мовлення), полегшують створен- 
ня документа і сприйняття інформації. 
Надмірне використання стандартних 
фраз в усному та писемному діловому 
мовленні може знижувати ефективність 
спілкування. Уживання без потреби кан- 
целяризмів в інших стилях засмічує мову 
й порушує її норми, збіднює мовлення 
й позбавляє його емоційності, образ- 
ності та індивідуальності, робить його 
важким для сприймання: Хочу провести 
в родині культурно-масову роботу, тому 
купив дітям квитки на концерт. У ху- 
дожній літературі К. є стилістичним при- 
йомом. Напр., у п'єсі І. Котляревського 
«Наталка- Полтавка» Возний, залицяю- 
чись, звертається до Наталки: ...Рци одно 
слово: «Люблю вас, пане возний. -- і аз, 
вишеупом'янутий, виконаю присягу о ві- 
рном і вічном союзі з тобою. 


КАРТОТЕКА 


КАРТА МОВНА -- див. уст. Лінгвістич- 
на географія. 


КАРТОТЕКА (італ. сагіа, від лат. 
снапта -- папір, лист і грец. ійеке -- схови- 
ще) -- сукупність карток із якою-небудь 
інформацією, що систематизуються 
і розміщуються в певному порядку (за 
алфавітом або темами). В Інституті укр. 
мови НАН України зберігаються декіль- 
ка мовознавчих К. Діалектна К. - К., 
що містить говірки, зібрані в населених 
пунктах України та в етнічно укр. селах, 
розташованих на території інших держав. 
Створюється з 1948 р. за різними питаль- 
никами, науковими дослідженнями регі- 
ональної лексики, творами худож. л-ри 
(у яких використано діалектизми) тощо. 
Містить понад 1,5 млн. карток з матері- 
алами з укр. мови і понад 4,8 млн. кар- 
ток з матеріалами з інших мов. Лексич- 
на К. -- сукупність карток, на кожній 
із яких пояснено значення заголовного 
слова, наведено речення, що ілюструють 
уживання цього слова у відповідних зна- 
ченнях, указано джерела, звідки взято 
ці приклади. Створюється з 1920-х рр., 
складається з понад 6,5 млн. карток, на 
яких вміщено слова укр. мови (як за- 
гальновживані, так і слова обмеженого 
використання -- архаїзми, діалектизми, 
жаргонізми, неологізми). Така К. інфор- 
мує про наявні в укр. мові слова, їхні 
значення, особливості функціонування, 
засвідчує особливості їхнього правопису, 
граматичних форм, сполучуваності тощо. 
Джерела К. -- твори укр. худож. л-ри від 
І. Котляревського до наших днів, на- 
укова, навчальна й суспільно-політична 
л-ра, преса тощо. Ономастична К. -- 
К. що містить близько І млн. власних 
назв (топонімів, гідронімів, антропоні- 
мів, космонімів та ін.). На кожній картці 
вказано власну назву з позначеним на- 
голосом, місце знаходження названого 
об'єкта, а також джерело відомостей про 
нього. Створюється з 1920-х рр. і попо- 
внюється назвами з історичних джерел, 
географічних атласів, карт, наукових до- 
сліджень, енциклопедій, анкет, польових 
обстежень різних областей України. Усі 
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ці К. докладно вивчаються мовознав- 
цями, використовуються для створення 
словникарських праць, лінгвістичних ат- 
ласів тощо. 


КАТЕГОРІЯ СТАНУ -- див. Предика- 
тиви. 


КАТОЙКОНІМ (від грец. Кагоїкоз -- жи- 
тель, мешканець і опота -- ім'я, назва) -- 
назва людей за місцем проживання чи 
народження (мешканець населеного 
пункту, житель басейну річки чи певного 
регіону тощо): Дніпро -з» дніпряни, Крим -з 
кримчани, Павлоград -з» павлоградці, Смі- 
ла -з сміляни, Старосілля -» старосільці. 
Система К. укр. мови існує здавна. Ці 
найменування в укр. мові вживаються 
у формі однини лише ч. й ж. р., а та- 
кож у формі множини. К. утворюються 
переважно від основи топонімів: Дніпро- 
петровськ -з» дніпропетровці, Дрогобич -з 
дрогобичани, Феодосія -» феодосійці, рід- 
ше від загальних назв, що вказують на 
місцевість проживання: горяни, побере- 
жани, подоляни. 

Найпоширенішим способом творення 
К. є суфіксальний. Для К. ч. р. це про- 
дуктивні суфікси: -ець (Балаклія -з» ба- 
лаклієць, Берлін -» берлінець, Джанкой -з 
джанкоєць, Миргород -» миргородець, Му- 
качеве -з» мукачевець, Чернігів -» чернігі- 
вець), -анин/-янин (Волинь -з» волинянин, 
Донецьк -» донеччанин, Париж -з» пари- 
жанин, Теребовля -» теребовлянин, Хар- 
ків -» харків'янин, Чернівці -з» чернівча- 
нин), -чанин (Лубни -з» лубенчанин, Саки -з 
сакчанин, Солоне -з солончанин, Суми -з 
сумчанин). Застосовують також малопро- 
дуктивні суфікси -ак/-як (Любівка -з лю- 
баки, Перм -з» перм'як, Сибір -з» сибіряк, 
Тула -» туляк), -ан/-ян- (Сагунівка -з са- 
гуняни), -ух/-юх (Бортянин -- бортюхи), 
-ик-и (Мохове -» моховики), і непродук- 
тивні -ук (Полісся -- поліщук), -ич (зде- 
більшого в запозиченнях з рос. мови -- 
В'ятка -- в'ятич, Кострома -- костромич, 
Москва -- москвич). При цьому можливі 
запозичені суфікси: -ит (Одеса -- оде- 
сит), -от (Кіпр -- кіпріот), усічення твір- 
ної основи (Лархомівка -» пархоми) або 
першого компонента топоніма (Великий 
Бурлук -з бурлучани, Санкт-Петербург -з 
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петербуржці, Старий Салтів -» салтів- 
ці), рідше -- його другого компонента 
( Переяслав-Хмельницький -» переяславці). 
Іноді між основою та суфіксом вставля- 
ють інтерфікс: Америка -» американець, 
Балта -з» балтинець, Алушта -з» алушти- 
нець, Конго -» конголезець, Рівне -з» рівне- 
нець, Ялта -з» ялтинець. 

Рідше К. утворюються композитно- 
суфіксальним способом (основоскла- 
дання із суфіксацією): Біла Церква -з 
білоцерківці, Красний Лиман -» красно- 
лиманці, Кривий Ріг -»- криворожці, Нові 
Санжари -з» новосанжарівці. 

У розмовній мові деякі К. утворюють- 
ся внаслідок семантичного переосмис- 
лення (Близнюки -» близнюки, Бондарі -з 
бондарі, Дегтярі -з» дегтярі, Дунаївці -з 
дунаївці, Олійники -з» олійники, Черня- 
ки -» черняки). Під час утворення К. слід 
звертати увагу на чергування голосних 
чи приголосних: /лухів -» глуховець, Фас- 
тів -» фастовець, Рига -» рижани, Черка- 
си -з черкащани, Чоп -з» чопляни. 

К. ж. р. творяться за допомогою суфік- 
са -к-, при цьому суфікси -ець, -ин, як 
правило, відкидають (Луцьк -з» лучанин -з 
лучанка; Пирятин -з» пирятинець -» пиря- 
тинка; Стрий -з» стрийчанин -» стрийчан- 
ка; Ялта -з ялтинець -з» ялтинка), рідко 
в усному мовленні -их- (Демки -з» демчи- 
ха). Окремі К. можуть бути омофонами 
до назв населених пунктів: Володарка -з 
володарець, володарка. 

Деякі К. утворюються нетрадиційним 
способом (Нижній Новгород -- нижего- 
родці, Архангельськ -- архангелогородці, 
Монако -- монегаски, Камчатка -- камча- 
дали), від назв окремих населених пунк- 
тів назву мешканця утворити неможливо 
(Мехіко -- мешканці Мехіко, Кайзерслау- 
терн -- мешканці Кайзерслаутерна). Як 
правило, дефіс у К., утворених від назв, 
що пишуться через дефіс, не зберігаєть- 
ся (Івано-Франківськ -- іванофранківці, 
Кзил- Орда -- кзилординці, Лос-Анжелес -- 
лосанжелесці). 

Сьогодні спостерігаємо витіснен- 
ня деяких варіантів К. на -анин/-чанин 
(-анк-а/-чанк-а), поширених у радянські 
часи: полтавець (а не полтавчанин), пол- 
тавка (а не полтавчанка), рівненець (а не 
ровенчанин), рівнянка (а не ровенчанка). 


Система творення К. в укр. мові дуже 
зручна, оскільки мовець самостійно ви- 
бирає найкращий варіант для називан- 
ня залежно від ступеня знання норм літ. 
мови, місцевих традицій, особливостей 
твірних топонімічних основ. 
Досліджуючи К., можна дізнатися ба- 
гато цікавого про походження народів, 
історію їхніх мов, словотвір, топонімію. 


КАУЗАТИВНІ ДІЄСЛОВА (від лат. саий- 
за -- причина, спонукальна основа), 
каузативи -- перехідні дієслова зі спону- 
кальним значенням. Такі дієслова нази- 
вають дію, яка сприяє чомусь або змушує 
когось, щоб стала можливою певна дія 
іншого суб'єкта. Каузативними можуть 
бути і старі, тепер непродуктивні дієсло- 
ва (дзвеніти -- дзвонити, мерти -- мори- 
ти, сидіти -- садити, тонути -- топити 
тощо); і дієслова, утворені від іменників 
та зворотних дієслів (бунт -» бунтувати 
(зі значеннями "схиляти до бунту!" і "брати 
участь в бунті"'); білий -» біліти і білити; 
закохатися -з» закохати (в себе) тощо). 
Також каузативними бувають метоніміч- 
но переосмислені дієслівні значення (див. 
Конверсія 1), які можуть наближатися і до 
енантіосемії: вода бризкає -- бризкати 
воду, ліки капають -- капати ліки, свічка 
світить -- світити свічку, Ганна нервує 
Максима -- Максим нервує; інколи від 
перехідних дієслів: учити грамоту -з учи- 
ти (когось) грамоти. Можливість такого 
переосмислення збільшується у префік- 
сальних дієсловах: Ти сам пішов з посади 
чи тебе пішли? Трапляється й опосеред- 
кована каузація: будувати будинок ( буду- 
вати самостійно" і "найняти працівників 
для будівництва'). Буває і протилежний 
перехід -- від каузативного значення до 
некаузативного: спустити шину -- шина 
спустила. 

Каузативні переосмислення дієслів 
більш властиві мовам із тенденцією до 
аналітичних форм (напр., англійській, 
а також південнослов'янським). 


КЕРУВАННЯ -- вид підрядного зв'язку 
у словосполученнях (див. Підрядність), 
коли опорне слово зі значенням дії, про- 
цесу чи стану вимагає від залежного слова 
(переважно іменника) певної відмінкової 


КЕРУВАННЯ 


форми без прийменника або з ним: під- 
ручник з математики, подолати бар'єр, 
радісно дітям, розмовляти з товаришем, 
схожий на батька. 

Термін було скальковано з рос. мови 
Й рекомендовано у словничку «Грама- 
тична термінологія і правопис, ухвалені 
комісією мови при українському товари- 
стві шкільної освіти в Києві» (1917). 

У словосполученнях із К. опорне сло- 
во може бути в будь-якій притаманній 
йому словозмінній формі, але залежне 
слово (іменник, займенник з особовим 
значенням) завжди стоїть у певному не- 
прямому відмінку (із прийменником або 
без нього) незалежно від форми опорно- 
го слова: поважати (поважаю, поважай- 
мо, поважатимуть) старших. 

Залежно від морфологічного класу 
опорного слова виокремлюють К.: 

« дієслівне (знайомишся із дівчиною, іха- 
ти до Маріуполя, купуватиму книгу, усмі- 
хатися матері, написаний олівцем); 
 іменникове (вітання зі святом, доручен- 
ня підлеглому, любов до матері, мрія про 
щастя, читання віршів); 

»  прикметникове (здатний на подвиг, зді- 
бний до навчання, знайомий з нею); 

з слів категорії стану (видно мені, шкода 
часу); 

-  прислівникове (високо в небі, далеко від 
берега, швидше за всіх); 

-  числівникове (Овадцять чотири студен- 
ти, двоє із братів). 

Опорними словами найчастіше є діє- 
слова, іменники та прикметники, рідше 
ними бувають прислівники або слова 
категорії стану. Залежними словами мо- 
жуть бути іменні частини мови. 

За формою залежного слова розрізня- 
ють К.: 

« безприйменникове (безпосереднє), коли 
залежне слово стоїть у певному відмін- 
ку без прийменника: дякувати вчителе- 
ві, ловити рибу, малюнок сина, схвалений 
урядом; 

 прийменникове (опосередковане), коли 
підпорядкування здійснюється за допо- 
могою прийменника (відмінний від інших, 
купатися в морі, людина з досвідом, турбу- 
юся про батьків). 
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За ступенем наявності потреби у керо- 

ваному слові, як правило, розрізняють К..: 
е сильне, коли опорне слово не може 
бути без залежного слова (слів): вивча- 
ти мову, виконав завдання, милуватися 
краєвидом, сповнений мудрості. Сильним, 
напр., є К. перех. дієслова іменником, 
що стоїть у знах. в. без прийменника 
і означає предмет, на який спрямовано 
дію: зустрічати рідних, любити Україну, 
написати листа; 
« слабке, коли залежне слово менше 
залежить від опорного, опорне може 
вживатися без залежних слів: говорити 
з братом і говорити, змужнілий у праці 
і змужнілий, ідуть машиною і їдуть, по- 
дарунок мамі й подарунок, приходити до 
рідних і приходити. Опорні ж слова мо- 
жуть сполучатися з іншими відмінкови- 
ми формами залежних слів: говорити про 
брата, подарунок від мами тощо. 

Слід зважати на специфіку К. в укр. 
мові: вибачте мені (а не мене), вищий за 
мене (а не мене), вступати до інституту 
(а не в інститут), дотримати слова (а не 
слово), дякую вам (а не дякую вас), завда- 
ти шкоди (а не шкоду), за три кілометри 
(а не у трьох кілометрах), заходи щодо 
поліпшення (а не по поліпшенню), зради- 
ти принципи (а не принципам), їхати до 
міста (а не в місто), йти стежкою (а не 
по стежці), комісія для складання (а не 
по складанню), називати на ім'я (а не по 
імені), опанувати професію (а не професі- 
єю), перетворитися на пару (а не в пару), 
почнеться о другій годині (а не почнеть- 
ся в дві години), прийшов у справі (а не 
по справі), розмовляти українською (а не 
розмовляти на українській мові), сталося 
через непорозуміння (а не із-за непорозу- 
міння), чинити згідно із законом (а не чи- 
нити згідно закону). 

Дехто з мовознавців уважає за доціль- 
не визначати й напівсильне К., оскільки 
опорне слово може різною мірою впли- 
вати на залежне слово та його форму. 
Так, в одному словосполученні може 
одночасно реалізуватися сильне, напів- 
сильне та слабке К.: принесла продукти 
бабусі в кімнату -- принесла продукти 
(сильне), принесла бабусі (напівсильне), 
принесла в кімнату (слабке), що залежить 
від валентності опорного слова. 
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КИЄВО-МОГИЛЯНСЬКА АКАДЕМІЯ -- 
перший вищий навчальний заклад 
і визначний культурно-освітній центр 
в Україні в ХМІ-ХМПІ ст. Вона утво- 
рилася 1632 р. після об'єднання двох 
навчальних закладів: школи Київського 
братства (заснована 1615 р.) і Лаврської 
школи (заснована 1631 р. київським ми- 
трополитом Петром Могилою). Назива- 
лася вона Київською колегією, офіцій- 
но здобула статус вищого навчального 
закладу 1633 р. Про розвиток академії 
постійно дбав її засновник Петро Мо- 
гила (тому тепер цей заклад називають 
Києво- Могилянська академія). У колегії 
вивчали повні курси граматики, катехі- 
зис (стислий виклад засад християнсько- 
го вчення у формі запитань і відпові- 
дей), арифметику, нотний спів, частково 
інструментальну музику й малювання, 
філософію та ін. Викладання в академії 
здійснювалося лат., грец., польс., цер- 
ковнослов'ян., тогочасною укр. (книж- 
ною) літ. мовами. У різних формах вивча- 
ли лат., грец., церковнослов'ян., Польс., 
укр. літ. мови, староєвр., пізніше -- нім., 
франц.; з початку ХМПІ ст. -- рос. мову. 
Студенти діставали грунтовну філоло- 
гічну підготовку, оскільки опановували 
різні мови, риторику, піїтику (поети- 
ку), вивчали класичні грецьку, римську 
і середньовічну (частково) літератури, 
історію, географію, вчилися вести дис- 
пути. Із часом було введено математи- 
ку й медицину, поглиблено художні та 
музичні курси. Академія мала величезну 
бібліотеку, підтримувала зв'язки з ві- 
домими освітніми закладами Кракова, 
Магдебурга та ін. Уперше колегію на- 
звано академією в Гадяцькому трактаті 
1658 р. У грудні 1670 р. заклад визнано 
академією (універсал польського короля 
Міхала Вишневецького) і підтвердже- 
но цей статус 1694 та 1701 р. (царські 
укази в Росії). Закрито академію 1817 р. 
Її традиції перейняли Київська духовна 
академія, відкрита 1819 р., і Київський 
університет, заснований 1834 р. К.-М. а. 
мала вирішальне значення для станов- 
лення й розвитку укр. науки, культури, 
освіти, л-ри. У ній навчалися історики 
С. Величко, Г. Грабянка, гетьмани І. Са- 
мойлович, Ю. Хмельницький, І. Мазепа, 


полковник С. Палій, композитори М. Бе- 
резовський, А. Ведель та багато інших 
відомих осіб. Тут склалася літ. й поетич- 
на школа. Видавалося багато поетичних 
книжок, укладалися рукописні збірни- 
ки пам'яток літератури, розвинувся укр. 
театр: писалися драми, розігрувалися 
інтермедії та інтерлюдії, зароджуються 
вертеп і вертепна драма. Випускники ви- 
кладали в інших навчальних закладах, 
поширюючи як традиції навчання, так 
Й освіту взагалі. 

Роль академії в історії укр. мови також 
неоціненна. Мовознавчі праці К.-М. а. 
були спрямовані на піднесення прести- 
жу церковнослов'ян. та укр. («руської», 
«малоруської», «кОЗацькоОЇ») мов. Укр. 
літ. мова того часу широко використо- 
вувалася в академії під час проповідей, 
навчання, спілкування, написання на- 
укових та ін. трактатів, художніх творів 
викладачів і студентів, а також як мате- 
ріал для вивчення. В академії навчалася 
значна кількість студентів -- представни- 
ків різних народів, однак серед професо- 
рів і слухачів переважали українці. Їхнє 
народнорозмовне мовлення взаємодіяло 
із книжною мовною традицією. Це все, 
а також діяльність викладачів і вихован- 
ців академії П. Могили, Л. Барановича, 
Й. Галятовського, І. Гізеля, Г. Конисько- 
го, С. Косова, Є. Славинецького, Ф. Про- 
коповича, А. Радивиловського, Г. Сково- 
роди та ін. сприяло становленню нової 
укр. літ. мови, яка оформлюється в кінці 
ХМПІ -- на початку ХІХ ст. 


КИРИЛИЦЯ -- одна з найдавніших 
систем слов'янського письма, як і гла- 
голиця. Названа на честь творця слов'ян. 
писемності просвітителя Кирила (світ- 
ське ім'я -- Костянтин; див. Кирило і Ме- 
фодій). Сучасні вчені припускають, що 
саме Кирило близько 863 р. уклав глаго- 
лицю, яку в давнину називали курилови- 
цею (кириловицею); цю назву перенесе- 
но на іншу слов'янську систему письма. 
Точно не встановлено, хто є автором К. 
Серед можливих авторів називають са- 
мого Кирила, Мефодія, пресвітера Ко- 
стянтина, болгарського царя Симеона 
та ін. Є гіпотеза, що цю азбуку уклав 
у кінці ЇХ -- на початку Х ст. учень Ки- 


КИРИЛИЦЯ 


рила Климент Охридський, який 893 р. 
став архієпископом і розпочав освітню 
діяльність у Пд.-Зх. Македонії. 


Кирилиця 


Пл 


Літери грець- 
кого алфавіту 


значення 


чи |к|ари |з. 


- 
і 


Продовження таблиці 


Літери грець- 


кого алфавіту 
Х-ХІЇ ст. 


значення 


Пр 


«ор з 
уро 


я|х|в|»|х|в|в|нрери 


ЮСь БольШшни 


Старослов'ян. К. містила 43 бук- 
ви. Вона була створена на основі грец. 
алфавіту унціального типу (з округлою 
формою літер). Давніший варіант К., 
імовірно, складався із 24 літер грецького 
алфавіту (а, в, г, д, є, 7, н, і, к, л, м, м, 0, 
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п,р,с,т,ф,х, о, Х, е, 8, у) та 12 спеці- 
ально винайдених знаків на позначення 
характерних звуків слов'янської фоне- 
тичної системи, а Саме: є, ж, 5 (первісно 
вимовлялася як |дзі|), ч, У, Ш, з, г, ь, 
В, А (носовий е), ж (носовий 0), а та- 
кож лігатури ці для передання сполуки 
приголосних ш і т (точний склад пер- 
вісної К. не з'ясовано). Букву ш запо- 
зичено із глаголиці. Літери ж, ч, У, Е, 
ь, ь -- це видозмінені глаголичні знаки 
(щоправда, дехто виводить Е 3 різнови- 
ду грецької уставної В). Із глаголичними 
накресленнями пов'язують також букви 
ь, А, Ж, тпм (поєднання літер ь та 1), лі- 
гатуру ці. Для передання йотації вико- 
ристано і - к, а, ю тощо. Кожна буква 
К. мала свою назву, що сприяло кращо- 
му запам'ятовуванню алфавіту: азь «я», 
боукь «буква» або «бук», вфдф «знаю» 
(пізніше -- вВФди «відай», «знай»), добро, 
юсть, живіте -- «живіте» тощо. Запози- 
чені із грец. алфавіту кириличні букви 
зберегли своє відповідне числове зна- 
чення: а - 1,8 - 2, г - 3,д - 4, є - 
5 тощо. 


чвІнмАмтічАна, 
нНнАнНСсТтАГОР?дуУха 
зесАНОНИВАЄЛЕЄЗ 
ПОЛАГАЖ ПАН Т 
НМТ еРННБІА 
АІАРОСТ Фх ос 
НН маду Сапа 
| СолАЇАД АБ 
ер оФволнАЙ но 
АвтостасьтЕс 
"2 ФАНМЕе 


Кирнлиця (зразок письма) 


До давніх кириличних пам'яток на- 
лежать: напис 931 р. у скельному мона- 
стирі біля с. Крепча в Болгарії (найдав- 
ніший з нині відомих датованих); пер- 
гаментні кириличні рукописи: Савина 
книга (Савине Євангеліє) кінця Х або 
початку ХІ ст. і Супрасльський збірник 
ХІ ст. (відкриті на територіях, що входи- 


ли до складу Київської Русі), Енинський 
апостол ХІ ст. (знайдений у Болгарії); 
найдавніша точно датована кирилич- 
на книга -- давньоруське Остромирове 
Євангеліє (1056-57) та ін. К. певний 
час (Х- ХІІ ст.) уживалася паралельно із 
глаголицею, однак поступово витісни- 
ла її через простіше накреслення букв. 
К. було введено (імовірно, з Болгарії) 
у зв'язку із прийняттям християнства на 
Русі після 988 р., коли виникла потреба 
ознайомлюватися з основами христи- 
янського віровчення за богослужбови- 
ми книгами, писаними мовою, зрозу- 
мілою для слов'ян. Є припущення, що 
цим алфавітом почали користуватися на 
Русі трохи раніше (за часів княгині Оль- 
ги), оскільки зберігся напис на корчазі 
з могили поблизу с. Гньоздова на Смо- 
ленщині (Росія, і-а пол. або 3-я чверть 
Х ст.). Збереглися золоті та срібні монети 
Великого київського князя Володимира 
з кириличними текстами, карбовані при- 
близно у кінці Х ст. 

К. мала кілька типів письма. Так, 
із Х до ХІМ ст. писали уставом. З ХІМ ст. 
застосовують півустав. з якого у ХМІ- 
ХУИ ст. виникає скоропис. Зі скоропи- 
су розвинувся курсив -- сучасне ручне 
письмо з пов'язаними буквами. Великий 
вплив на вдосконалення кириличного 
шрифту мав розвиток книгодрукування, 
яке в Україні розпочалось із ХУ ст. Пів- 
уставне письмо стало основою кирилич- 
них друкарських шрифтів. У Росії 1708 р. 
був створений близький до нинішньо- 
го гражданський шрифт (гражданка), 
яким мали писатися і друкуватися світ- 
ські тексти. Елементи такого шрифту 
в східнослов'ян. друках з'явилися рані- 
ше (Україна, 1591 р.). Накреслення букв 
стало спрощеним і наближеним до стилю 
лат. шрифту. 3 алфавіту в цей час було 
вилучено зайві букви -- омегу (ш), фіту 
(в), ксі (3). псі (ф), іжицю (у), юс вели- 
кий (ж), юс малий (А), усунено титла. 
Буквам було надано форми. яка в основ- 
ному збереглася дотепер. К. пережи- 
ла кілька реформ (1708-10, 1735, 1758, 
І918 рр.), унаслідок яких графіка спро- 
стилася й наблизилася до латинської. 

Усі православні слов'яни, а також ру- 
муни й молдовани в давнину користу- 


КИРИЛО І МЕФОДІЙ 


валися К. Румуни з 1860 р., а з 1989 р. 
з молдовани перейшли на латиницю. Су- 
часні системи письма українців, росіян, 
білорусів, болгар, македонців, сербів, 
а також алфавіти багатьох народів ко- 
лишнього СРСР (узбецький, киргизький. 
казахський, таджицький, осетинський. 
адигейський, удмуртський, марійський. 
мордовський, татарський, башкирський. 
якутський, тувинський, бурятський. кал- 
мицький, деякі ін.) і монгольська абет- 
ка побудовані на кириличній графічній 
основі (з уведенням до кирилиці додатко- 
вих букв і діакритичних знаків на позна- 
чення специфічних звуків). У Галичині 
(в ХІХ ст.) і Закарпатті (на поч. ХХ ст.) 
були невдалі спроби запровадити замість 
К. латиницю (див. «Азбучна війна»). 


КИРИЛО | МЕФОДІЙ -- брати, сло- 
в'янські просвітителі, творці слов'ян- 
ської азбуки, проповідники християн- 
ства, перші перекладачі богослужбових 
книг слов'янськими мовами. Молодший 
із братів Кирило (до прийняття чернец- 
тва у 869 р. -- Костянтин: 827, Солунь, 
тепер м. Салоніки, Греція -- 14.02.869, 
Рим) і старший Мефодій (815, Солунь -- 
06.04.885, м. Велеград (не збереглося; те- 
пер тер. Чехії)) походили із родини воє- 
начальника. 


Кирило і Мефодій. Ікона 
Основні джерела про життєвий і твор- 
чий шлях братів -- це житія Кирила 
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і Мефодія. К. і М. були високоосвіченими 
людьми, добре знали південномакедон- 
ський діалект солунських слов'ян, грець- 
ку, латинську, арабську та єврейську мо- 
ви. Кирило здобув освіту в Магнаврській 
школі при дворі імператора Михайла ПІ 
в Константинополі (Візантія). Працював 
патріаршим бібліотекарем, викладачем 
філософії в Магнаврській школі. Брав 
участь у богословських диспутах, побував 
з дипломатичною і проповідницькою мі- 
сією в Сирії, разом з Мефодієм здійснив 
подорож до Хозарського каганату як мі- 
сіонер і дипломат. Є свідчення, що під 
час перебування в Херсонесі (860-861) 
Костянтин знайшов давньоруські кни- 
ги, матеріали яких згодом прислужили- 
ся йому для вдосконалення створеної 
абетки. Мефодій спочатку був військо- 
вим, пізніше -- правителем однієї зі 
слов'янських областей Візантії (835-845), 
згодом ченцем, ігуменом монастиря По- 
ліхрон у Малій Азії. У 863 р. Михайло ПІ 
і константинопольський патріарх Фотій 
на прохання моравського князя Рос- 
тислава послали братів у Моравію для 
ведення церковної служби слов'ян. мо- 
вою, щоб протистояти впливу лат. мови 
нім. місіонерів. Кирило перед відбуттям 
до Моравії розробив слов'янську азбуку 
(див. Глаголиця) і з допомогою Мефо- 
дія переклав із грец. мови слов'янською 
(південномакедонським солунським діа- 
лектом) богослужбові книги: Євангеліє, 
Апостол, Літургію, фрагменти Псалтиря 
і Требника та ін. Із 863 р., перебуваючи 
в Моравії та Паннонії, брати проповіду- 
вали православ'я, виступаючи проти нім. 
католицького духовенства, перекладали 
богослужбові книги, писали оригінальні 
твори, відкривали при церквах школи, 
готували учнів. Оригінали творів К. і М. 
не збереглися. Творами Кирила сучасні 
вчені вважають «Слово про праву віру», 
«Азбучну молитву», «Пролог до Єванге- 
лія» тощо. Мефодія називають автором 
гімну на честь Дмитра Солунського. 

У 866 р. К. ї М. у Римі отримали від 
папи Адріана П дозвіл на поширення 
слов'янських книг і богослужіння. Ді- 
яльністю К. і М. було незадоволене ні- 
мецьке католицьке духівництво. Брати 
були звинувачені в єресі. 
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У Римі Кирило захворів і помер. Ме- 
фодій у сані архієпископа Моравії та 
Паннонії приїхав до Паннонії (870 р.). 
Через переслідування нім. духівництва 
два з половиною роки провів у в'язниці. 
У 882-884 рр. жив у Візантії; 884 р. пере- 
їхав до Моравії і разом з учнями переклав 
старослов'ян. мовою Біблію, Патерик 
та ін. Після смерті Мефодія учні К.1ї М. 
були вигнані з Моравії, але продовжу- 
вали проповідницьку та просвітницьку 
діяльність у південнослов'ян. країнах, 
зокрема, у Болгарії, звідки слов'янська 
грамота потрапила до Київ. Русі. 

Своєю діяльністю К. і М. заклали 
основи оригінальної слов'ян. писемності 
та л-ри. Болг. церква встановила день 
пам'яті К. ї М., який згодом став святом 
національної освіти й культури. Тепер 
24 травня відзначається (і в Україні зо- 
крема) як День слов'янської писемності 
та її творців - К. ї М. У Болгарії за- 
проваджено Міжнародну премію імені 
братів К. ї М. (за визначні праці зі ста- 
роболгаристики і славістики) та орден 
«Кирило і Мефодій». Цим орденом було 
нагороджено свого часу укр. письменни- 
ків М. Бажана, Д. Білоуса, П. Воронька, 
Д. Павличка та ін. 


КЛАСИФІКАЦІЯ МОВ -- див. Генеало- 
гічна класифікація мов, Типологічна кла- 
сифікація мов. 


КЛИЧНА ФОРМА -- див. Кличний від- 
мінок. 


КЛИЧНИЙ ВІДМІНОК - І. Форма від- 
мінка іменників, що виконує функцію 
звертання до адресата, входить у парадиг- 
му однини та множини Й відрізняється 
від форм інших відмінків сукупністю за- 
кінчень однини: діброво, мамуню, Маріє, 
тітко, Богдане, друже, соколе, читачу, 
місто, сонце, любове, радосте, ім'я, каче- 
ня; у множині закінчення наз. в. і К. в. 
збігаються: діброви, тітки, друзі, соколи, 
читачі, міста, імена, каченята. 2. За- 
лежна від К. в. іменників й узгоджувана 
з ним форма прикметника (або інших слів 
прикметникового типу відмінювання) 
у функції означення, яка входить у па- 
радигму однини та множини і збігається 


із закінченням наз. в. прикметника чи 
інших слів цього типу відмінювання: зе- 
лена діброво, рідна тітко, шановний чита- 
чу, щирий друже, ясне сонце, любове моя, 
моя радосте, щирі друзі, великі міста. 

Термін увів А. Кримський в «Укра- 
инской грамматике» (1907). В укр. мо- 
вознавстві тривалий час був поширений 
термін «клична форма». 

Форма К. в. утворюється, як правило, 
від іменників чоловічого або жіночого 
роду, що означають істот, осіб: Віталію, 
Ганнусю, лелеко, пане, товаришу. Однак 
ця форма може утворюватися і від імен- 
ників із предметним та абстрактним 
значеннями, коли названі предмети 
чи явища набувають ознак істот, тобто 
персоніфікуються: Мріє, не зрадь (Леся 
Українка). О слово! Будь мечем моїм! НІ, 
сонцем стань"! (О. Олесь). Ой, чого ж ти, 
дубе, на яр похилився? (Нар. тв.). Пер- 
соніфікація характерна для фольклору 
та поезії. 

Значення звертання до особи виража- 
ється за допомогою закінчень -е, -0, -у, 
-ю в однині (земле, душе, вовче, побрати- 
ме, Світлано, братику, Галю, лікарю; ви- 
няток -- Господи). У множині форми К. в. 
збігаються з формами наз. в. (землі, душі, 
братики). Для іменників с. р. в однині 
та іменників усіх родів у множині форма 
К. в. омонімічна з називним: море, коше- 
ня, думи, сестри, брати, хлопці, слоненя- 
та, племена. 

У реченні К. в. завжди виконує функ- 
цію звертання, іноді -- функцію одно- 
складного речення: «Батьку», «Мамо, 
«Василю. Одна з найважливіших функцій 
звертання, вираженого К. в., -- встанов- 
лення за його допомогою довірчих сто- 
сунків між мовцями, оскільки ці форми 
можуть виражати різноманітні експре- 
сивні відтінки: дідугане, дубочку, ласті- 
вочко, мамуню (див. ще Звертання). 

К. в. іменників найчастіше вживаєть- 
ся в реченнях із дієслівним присудком 
у формі 2-ї особи наказового способу, 
де іменникове звертання виконує функ- 
цію адресата й потенціального суб'єкта 
дії, яка співвідноситься з його функці- 
єю підмета: Іди, іди, дощику, зварю тобі 
борщику! (Нар. тв.). В інших реченнях 
К. в. залежить від граматичної структури 


КЛІШЕ 


речення в цілому й підкреслює значення 
адресата, а не потенціального суб'єкта 
дії: У казці все можливо, добрі люди (Леся 
Українка). Форма К. в. може дублюва- 
ти функцію займенника 2-ї особи, якщо 
пов'язана з ним синтаксично: Я так би 
і зостався немовлям, дорослим німаком, 
яких довкіл немало, якби не ти, довічна 
мово-мамо (В. Калашник). 

У граматичній системі сучас. укр. мови 
К. в. за значенням, морфологічними та 
синтаксичними особливостями співвід- 
носиться з наз. в. Більшість учених вва- 
жають К. в. і наз. в. прямими відмінка- 
ми. К. в. - це специфічна морфологічна 
риса укр. мови. 


КЛІШЕ (франц. сіїсне -- відбиток, від 
сіїслег -- робити відбиток, стереотипу- 
вати) -- стандартний, усталений мов- 
ний зворот, що регулярно відтворюється 
в певних контекстах за певних умов. По- 
вторюваність таких мовних стереотипів 
зумовлюється або позамовними чинни- 
ками, або жанром повідомлення, або 
формою спілкування. К. -- конструктив- 
ні одиниці, які зберігають своє значення 
і виразність. Відповідно до сфери засто- 
сування виділяють різні види К.: 

« мовного єтикету (форми привітання, 
подяки, прощання та ін.: добрий день; 
радий вас бачити; ласкаво просимо; щиро 
дякую; на добраніч; на все добре); 

« суспільно-політичної сфери (виборчий 
блок; всенародне обговорення; засоби масо- 
вої інформації; стан довкілля); 

« офіційно-ділового стилю (за місцем 
основної праці; згідно з Конституцією 
України; на підставі наказу; відповідно до 
чинного законодавства; у зв'язку з виходом 
на пенсію) тощо. 

Найчастіше уживаються К. в офіційно- 
діловому стилі. 

К. відіграють позитивну роль у мов- 
ленні: завдяки своєму автоматичному 
відтворенню вони полегшують процес 
спілкування, економлять зусилля та час 
і для мовців, і для слухачів (читачів). Пе- 
ренесення цих зворотів у неприродні для 
них стилі (художній, розмовний) пере- 
творює їх на мовні штампи. 
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КЛЮЧОВІ СЛОВА -- 1. У лексичному 
складі мови -- часто вживані слова або 
звороти («образи епохи»), що познача- 
ють поняття важливих для суспільства 
сфер життя і притаманні лексиці певних 
історичних періодів. На відміну від інших 
часто вживаних слів (напр., назви членів 
родини, частин тіла, рослин і тварин), 
ці мовні одиниці змінюються залежно 
від історичного періоду, рівня розвитку 
суспільної свідомості, економічних до- 
сягнень, політичних і культурних змін 
тощо. К. с. входять до активного словни- 
ка, є одним із виявів моди в мові, найви- 
разніше виявляються в публіцистичному 
й розмовному стилях. Поняття «клю- 
чові слова» вперше з'явилося у франц. 
лексикології в 1950-х рр. (Ж. Маторе, 
П. Гіро). В укр. мові серед К. с., напр., 
були: у 1920-і рр. -- індустріалізація, кол- 
госп, пролетаріат, трактор, Червона Ар- 
мія; у 1960-і рр. - дорога, геолог, роман- 
тика, телебачення, космонавт, Місяць, 
ракета, супутник; у 1970--80-і рр. -- пар- 
тія, п'ятирічка, комсомол, піонерія, кол- 
госп та ін., у період реформ 1980-х рр. - 
перебудова, гласність, демократизація, 
прискорення. У 1990-х роках у зв'язку зі 
здобуттям Україною незалежності і змі- 
ною політичних та економічних відно- 
син -- відродження, державність, наці- 
ональний, розбудова, соборність, тризуб; 
ринок, гривня, інфляція, оренда, привати- 
зація тощо. На початку першого десяти- 
річчя ХХІ ст., окрім цієї політичної та 
економічної лексики, часто вживають- 
ся довкілля, долар, імідж, кліп, сайт, су- 
пермаркет, хіт, шоу. На жаль, основні 
поняття нашого життя ми все частіше 
позначаємо словами іншомовного похо- 
дження, забуваючи про питомі. 

К. с. притаманні лексиці таких літера- 
турних напрямів, як класицизм, сенти- 
менталізм, романтизм, символізм. Напр., 
в укр. романтичній літературі І-ї пол. 
ХІХ ст. це лексика, пов'язана з коза- 
цтвом, героїзмом, образами могили, руї- 
ни, вітру, недолі: Гуде вітер вельми в полі! 
Реве, ліс ламає; плаче козак молоденький, 
долю проклинає (В. Забіла). 

2. К. с. як ознака індивідуального сти- 
лю автора -- слова, яким належить ви- 
значальна роль у звуковій і семантич- 
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ній організації поетичного тексту. Їхні 
ознаки: багатозначність, семантична 
місткість, додаткові художні лексичні 
значення. К. с. можуть сприяти єдності 
худож. тексту, вступаючи в різноманітні 
звукові Й смислові зв'язки зі споріднени- 
ми або близькими за звучанням словами. 
Напр., у доробку І. Франка ключовими 
є слова-образи дорога, шлях, путь, терни 
(шлях заріс тернами, твоє серце -- колюче 
терня), слова, що позначають майбут- 
нє -- грядущий день, день новий, краща 
прийдість людська, розвидняющийся день, 
світ будущий), пута, кайдани, ланцю- 
ги (люд увесь в тих путах в'ється, пута 
фальші і облуди). 

3. К. с. в науковому стилі -- лексичні 
одиниці, що позначають найважливіші 
поняття якого-небудь тексту, передають 
його суть. К. с. виділяють у кожній на- 
уковій праці (статті, авторефераті дисер- 
тації тощо), виносячи їх на початок або 
кінець тексту. Ці мовні одиниці містять 
стислу інформацію про зміст, основні 
питання наукової праці. 

К. с. містять потрібну для користува- 
ча інформацію і забезпечують швидке Її 
знаходження (зокрема, під час автома- 
тичного пошуку даних, пошуку літерату- 
ри в електронних і предметних каталогах 
бібліотек тощо). К. с. переважно є імен- 
ники або субстантивовані частини мови 
в наз. в. та словосполучення з ними. 


КНИЖНА ЛЕКСИКА -- слова та слово- 
сполучення, що відрізняються від сти- 
лістично нейтральної лексики літ. мови 
своїм походженням, особливістю сло- 
вотвірної будови та використовуються 
переважно в писемному мовленні. Вони 
надають мовленню відтінок офіційно- 
сті, урочистості, науковості, іноді на- 
віть штучної книжної мови (адекватний, 
деструктивний, дифракція, інсинуація, 
непримиренний, оскарження, презумпція, 
репрезентувати, сповіщати, сподівання). 
У словниках біля таких слів ставиться 
помітка книж. (книжне). Ці мовні оди- 
ниці вживаються переважно в писемних 
стилях літ. мови: науковому (вимірюван- 
ня, гіпотеза, ємність, конотативний, мо- 
тивація, синтез, хромосома), офіційно- 
діловому (акціонерне товариство, Верхов- 


на Рада, визнати недійсним, клопотання, 
повноваження, сумісництво), публіци- 
стичному (без'ядерна держава, борня, він- 
шувати (вітати), політика невтручання, 
свобода слова, толерантність). Можуть 
застосовуватися і в худож. стилі та усно- 
му мовленні для створення певної уро- 
чистості повідомлення: велич, вікопом- 
ний, достоїнство, звершення, корифей, 
осяйний, плекати, поклоніння, полинути, 
свічадо (дзеркало), чоло. 

Більшість таких слів належить до 
іншомовної лексики або містить запо- 
зичені корені: еквівалент, інтенсифікува- 
ти, конфіденційний, парадокс, фіксування. 
До К. л. належать: 

« старослов'янізми (благоговіння, живо- 
творящий, предтеча, сокровенний, храни- 
тель); 

« слова-терміни, що мають синоніма- 
ми стилістично нейтральні назви (напр.: 
асиміляція -- уподібнення, екстрений -- не- 
гайний, індиферентний -- байдужий); 

- екзотизми (авеню, джунглі, ієна, ікеба- 
на, корида, лорд, фламінго). 

Книжні слова здебільшого бувають 
однозначними. Ознакою книжності 
є суфіксальні утворення на -ація, -изація, 
-изм, -іальний, -ість, -ання, -ення тощо 
(диференціація, стабілізація, матеріаль- 
ний, мобільність, унормування, визволен- 
ня). Серед них часто трапляються склад- 
ні слова: високоморальний, вищезгаданий, 
живодайний, нижчепідписаний. Ступінь 
книжності може бути різним. 


КНИЖНА МОВА -- сукупність мовних 
засобів, властивих писемному варіанту 
наукового, офіційно-ділового і, до пев- 
ної міри, публіцистичного стилів. Це 
книжна лексика, ускладнені речення 
з підрядними граматичними зв'язками, 
типові для писемного мовлення. К. м. 
притаманні стабільність, традиційність, 
орієнтація на високий стиль, підготовле- 
ність, організованість, ретельний добір 
лексики, чіткість формулювань, склад- 
ніше граматичне оформлення, що від- 
різняє її від розмовної, а також повнота 
висловлення думки, що забезпечує точ- 
ність передання інформації. Цей варіант 
мови реалізується як в усній (виступи 
під час захисту дисертацій, усні доповіді 
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на наукових конференціях і виробничих 
нарадах, переговори, виступи суспільно- 
політичних діячів та ін.), так і в писемній 
(газетні статті, телерепортажі, ділові зві- 
ти, наукові рецензії тощо) формах. При 
використанні К. м. бажано уникати емо- 
ційного передання думок і суб'єктивних 
нашарувань у висловлюванні, а також 
слідкувати, щоб формі викладу відпо- 
відав зміст написаного. Як правило, 
К. м. протиставляється розмовній мові 
(емоційній, інтонаційно різнобарвній). 
К. м. в діалогах та монологах художньо- 
го твору може знижувати його естетичну 
цінність, викликати небажаний гумори- 
стичний ефект. | 

Нині відчутне певне окнижнення літ. 
мови, оскільки вона постійно поповню- 
ється новими поняттями, іншомовними 
термінами, книжними висловами висо- 
кого стилю, кліше (відповідний період. 
мати місце, порушити питання, здобути 
перемогу тощо), що потрапляють у мов- 
ну практику через засоби масової інфор- 
мації. Мовна освіта, публічні виступи, 
читання офіційних доповідей за писа- 
ним текстом сприяють ширшому засво- 
єнню усталених писемних зворотів, що, 
з одного боку, полегшує процес оформ- 
лення думки, а з іншого -- робить мову 
безбарвною Й сухою. 


«КОВАНІ СЛОВА» -- назва нових слів, 
які штучно утворювалися діячами укр. 
культури в кін. ХІХ - на поч. ХХ ст., 
коли постала потреба у створенні нових 
найменувань для великої кількості нових 
понять. «Ковані слова» виникали насам- 
перед у перекладах творів світової л-ри 
укр. мовою, у публіцистичних і наукових 
працях, але в нар. мові їх не було. Ці мов- 
ні одиниці називали «кованими» тому, 
що вони часто творилися за моделями. 
відсутніми в тодішній укр. мові. Ця назва 
з'явилася в 1879-х рр., а поширилася на 
поч, 1880-х рр. Літературні критики й пу- 
бліцисти того часу найменування «К. с.» 
вживали найчастіше з негативним за- 
барвленням. Напр., В. Самійленку було 
відмовлено у друкові його поезій через 
наявність у них «К. с.ь. Частина «К. с.» 
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не була засвоєна, однак деякі з нових 
слів, що не порушували закономірностей 
словотвору укр. мови, закріпилися в її 
словниковому складі. Напр., М. Стариць- 
кий «викував» (створив) такі нові слова: 
байдужість, млявість, мрія, незагойний, 
нестяма, приємність, провинність, про- 
тивовага (сучасне противага), страдни- 
ця; Олена Пчілка -- мистецтво, перемо- 
жець, променистий; Леся Українка -- не- 
відборонно, І. Франко -- невпинний, отвір, 
пречудовий, привид, припис, проблиск, 
прямовисно, свідоцтво, чинник; А. Крим- 
ський -- зміст, І. Верхратський -- звіт 
та ін. У цей період було також створено 
слова винахідник, властивість, дослідник, 
промисловість, споживач, суспільство, 
читач тощо. Діячі національної на- 
уки й культури по-різному ставилися до 
«К. с.». Так, Б. Грінченко, М. Косто- 
маров, І. Нечуй-Левицький були проти 
«К. с.», а І. Франко, А. Кримський по- 
зитивно їх оцінювали як спосіб виник- 
нення нових слів, що сприяв збагаченню 
лексики укр. мови. 


КОДИФІКАЦІЯ НОРМИ (від лат. соаех -- 
навощена дощечка для письма, книга 
і лат. ДПсаїо -- здійснювання, втілюван- 
ня) -- систематизація мовних явищ, ви- 
роблення та закріплення норм взірцевої 
літ. мови. Це здійснюється у словни- 
ках, підручниках і спеціальних наукових 
лінгвістичних дослідженнях, довідниках 
з культури мовлення, які орієнтують 
мовців на дотримання цих установле- 
них норм. Сприяють цьому також кращі 
зразки художніх та публіцистичних тво- 
рів відомих авторів. 

Термін з'явився у 1980-х роках. Він 
утворений від юридичного терміна «ко- 
дифікація», що називає одну із форм 
систематизації законів та інших норма- 
тивних актів, які регулюють певну галузь 
суспільних відносин. Зміст мовознавчого 
терміна формувався поступово. 

Оскільки мова постійно змінюється, 
то виникає потреба визначати Й фіксу- 
вати норми (орфографічні, орфоепіч- 
ні, морфологічні, норми слововживан- 
ня тощо). Сутність кодифікації полягає 
в об'єктивному оцінюванні мовних ва- 
ріантів, новотворів і тенденцій розвитку 
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.З3 погляду нормативності та інших кри- 


теріїв з подальшим усуванням ненорма- 
тивного, фіксуванням і пропозиціями 
до вжитку природних для мови явищ. 
Кодифікація здійснюється у кілька ета- 
пів: 1) описовий, під час якого та опи- 
суються вже існуючі літ. норми; 2) нор- 
малізаторський, коли кодифікаторами 
оцінюються мовні форми й мовні засо- 
би з урахуванням перспектив розвит- 
ку певної літ. мови; 3) етап реалізації, 
під час якого практично виявляються 
результати кодифікації. Кодифіковані 
норми усвідомлюються і приймають- 
ся носіями мови як обов'язкові. Напр., 
в укр. тлумачних і перекладних слов- 
никах вже закріплено таку особливість: 
замість активних дієприкметників тепе- 
рішнього часу на -уч-ий, -юч-ий, -ач-ий, 
-яч-ий сьогодні використовують або 
іменники (не завідуючий, командуючий, 
а завідувач, командувач), або прикметни- 
ки (не запам'ятовуючий, знежирюючий, 
а запам'ятовувальний, знежирювальний) 
тощо. 

Особливу увагу сьогодні приділяють 
кодифікації укр. термінології у словни- 
карських працях і ДСТУ (Державних 
стандартах України), розроблюваних 
провідними укр. науковими установами. 

Кодифікація пов'язана з мовною куль- 
турою, з виявами мовознавчих знань, 
тому сприяє вдосконаленню літ. мови. 


КОЛОКВІАЛІЗМ -- див. Розмовна 
лексика. 


КОЛОРИТ (італ. соіогііо -- забарвле- 
ний, від лат. соог -- колір) -- стилістич- 
не оформлення висловлювання або тек- 
сту, яке забезпечує його оцінне сприй- 
мання, викликає певні емоції чи настрої 
в читача або слухача. Письменники, як 
правило, застосовують певні мовні за- 
соби для відтворення місцевого або ча- 
сового К. Для цього використовують 
насамперед лексичні засоби, оскільки 
кожна доба й кожна країна, навіть люди 
окремих верств населення мають особ- 
ливу лексику, яка з часом змінюється. 
Так, напр., автори історичних романів 
широко залучають власні імена, істо- 
ризми і матеріальні архаїзми для показу 


особливостей історичної епохи, тогочас- 
ного побуту (історичні романи Б. Леп- 
кого, С. Скляренка, П. Загребельного та 
ін.). Місцевий колорит добре допомага- 
ють передати діалектизми (твори В. Сте- 
фаника, Ю. Федьковича, Г. Хоткевича, 
І. Франка, М. Черемшини, Лесі Україн- 
ки) та екзотизми, які позначають реалії 
життя й побуту іншого народу (романи 
П. Загребельного, Р. Іваничука). Для 
надання творові особливого побутового 
забарвлення письменники часто вико- 
ристовують просторіччя й вульгаризми 
(Ю. Андрухович, С. Жадан). В укр. мові 
також є стилістичні прийоми створен- 
ня фольклорного К. (поезії П. Тичини, 
А. Малишка) тощо. До інших засобів 
створення К. належать стилістичні фігу- 
ри, тропи, специфічні синтаксичні кон- 
струкції. Таким чином можна створити 
гумористично-жартівливий К., ефект 
філософських роздумів або підкресленої 
офіційності, К. урочистості або інтимної 
ласкавості, доброзичливої іронії або фа- 
мільярності та ін. Напр., місцевий (захід- 
ноукр.) К.: / блисне ріжок молодого місяця 
над кичеров, задзвонить маржина дорогою 
калаталами, а над рікою керманичі роз- 
ведуть велику ватру... (Г. Хоткевич); К. 
часовий (історичний): Челядь, гридники, 
отроки і смерди, навіть варяги, побачивши 
одного з близьких князеві людей, розступа- 
лися на всі боки і віталися з ним (Б. Леп- 
кий). У поемі «Енеїда» свідоме сполучен- 
ня різночасових і різномісцевих ознак 
дозволяє І. Котляревському відтворити 
яскраву і різнобарвну картину життя су- 
часної йому України: Про Сагайдачного 
співали, либонь, співали і про Січ, як в пі- 
кінери набирали, як мандровав козак всю 
ніч; Полтавську славили шведчину, і неня 
як свою дитину з двора провадила в по- 
ход...; бандура горлиці бриньчала, сопілка 
зуби затинала, а дудка грала по балках...; 
Був борщ до шпундрів з буряками, а в юшці 
потрух з галушками... 


КОМА (,) (лат. сотта, первісно -- час- 
тина періоду, цезура, від грец. Ккотта -- 
карбування) -- розділовий знак, що вико- 
ристовується для виділення Й відокрем- 
лення різних структурних частин про- 
стого та складного речення. Уперше цей 


КОМБІНАТОРНІ ЗМІНИ ЗВУКІВ 


знак з'являється в писемних пам'ятках 
староукр. літ. мови ХІУ- ХУ ст. і вико- 
нує майже такі самі функції, як і крапка. 
Протягом наступних століть функції К. 
та крапки розмежовано досить чітко, про 
що свідчать художні твори, граматики 
ісловники ХМІП -- поч. ХХ ст. За чин- 
ним «Українським правописом» (1993) 
К. вживається для відокремлення різних 
синтаксичних конструкцій (звертань, 
вставних слів і словосполучень, встав- 
лених речень, відокремлених та однорід- 
них членів речення, дієприкметникових 
і дієприслівникових зворотів, порівнянь, 
простих речень у складному реченні). 
Напр. Я пам'ятаю вчительку мою, про- 
сту, і скромну, і завжди спокійну (В. Со- 
сюра). У нашого хлоп'ятонька блакитні 
оченятонька, волоссячко м'якесеньке, а ли- 
ченько білесеньке (О. Олесь). Ти постаєш 
в ясній обнові, як пісня, линеш, рідне слово 
(Д. Білоус). Як тільки промовив я там, 
на узліссі, свій поклик до гаю, зітхнувши 
грудьми, мій голос далеко луною проніс- 
ся в гаю таємничім, не вчутий людьми 
(Г. Чупринка). 

УВАГА! Ставлячи К. в реченні, слід 
орієнтуватися насамперед на Його будо- 
ву, а не на інтонацію, оскільки не завжди 
там, де є пауза, ставиться К., і не завжди 
там, де є К., робиться пауза. К. можуть 
бути одиничні (розділяють однорідні 
члени речення чи частини складного ре- 
чення) або парні (відокремлюють з обох 
боків звертання, вставні слова і слово- 
сполучення, відокремлені члени речен- 
ня, деякі прості речення у складному 
реченні тощо). 


КОМБІНАТОРНІ ЗМІНИ ЗВУКІВ (від 
лат. сотбіпаге -- з'єднувати) -- фоне- 
тичні зміни, зумовлені взаємодією звуків 
у мовленнєвому потоці. Під час вимо- 
ви звуків (екскурсії, витримки, рекурсії; 
див. Артикуляція) органи мовлення за- 
вжди настроюються на наступний звук, 
звуки зливаються в один звуковий потік, 
оскільки відбувається явище коартику- 
ляції, коли екскурсія наступного звука 
накладається на рекурсію попереднього. 
Найбільше змінюються звуки в межах 
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складу. Взаємодія звуків буває контактна 
(суміжні звуки впливають один на одно- 
го) і дистантна (звуки впливають один 
на одного на відстані), за напрямком дії 
вона може бути прогресивною (поперед- 
ній звук впливає на наступний), регре- 
сивною (наступний звук впливає на по- 
передній), взаємною. 

Унаслідок К. 3. з. з'являються варіан- 
ти фонем (алофони), тобто відбувається 
їх модифікація. 

Розрізняють три основні типи К. 3. 3.: 
акомодацію, асиміляцію, дисиміляцію, а та- 
кож особливі вияви їх -- гаплологію, про- 
тезу, епентезу, дієрезу, метатезу, що 
виникають на основі асиміляції та ди- 
симіляції. 

Усі К. з. з. зумовлюються тяжінням 
укр. мови до найприйнятнішої звуко- 
вої організації слова, зручної вимови. 
Деякі К. з. з. є історичними; вони як 
живі виникли в нашій мові у попередні 
епохи, залишивши на сьогодні кінцеві 
результати. Багато сучасних чергувань 
звуків теж спричинено асимілятивно- 
дисимілятивними процесами, але на- 
слідком їх є утворення нових фонем, 
а не алофонів однієї фонеми (напр., 
чергування о/і, е/і в нових закритих 
складах). 


КОМПОЗИТ (від лат. сотрозйцз -- скла- 
дений із частин, складний) -- похідне 
складне слово, утворюване способом 
основоскладання. К. виникає зі слово- 
сполучення, тому його будова -- це дві 
або більше основ (одна з яких може бути 
усіченою), що поєднуються переважно 
сполучними голосними 0, е, м: прісна 
вода -з» прісноводний, проникати легко -з 
легкопроникний, варити сталь -з» стале- 
вар, захищати від сонця -з сонцезахисний, 
осягати все -» всеосяжний, п'ять повер- 
хів -з п'ятиповерховий. Такі слова можуть 
бути утворені чистим основоскладанням 
або основоскладанням із суфіксацією 
(мовознавство). Новоутворений К. на- 
зиває нове поняття, яке лише частково 
збігається із вихідними поняттями, ви- 
раженими твірними словами. Структура 
К. та їхні значення залежать від синтак- 
сичної сполучуваності кожної частини 
мови, лексичної сполучуваності слів, 
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типу лексичного значення мотивуваль- 
НИХ ОДИНИЦЬ. 

Найбільше К. серед іменників та при- 
кметників. Складні іменники утворю- 
ються із таких словосполучень: імен- 
ник - іменник (качкодзьоб, кіловат- 
година); дієслово З іменник (звукозапис, 
криголам, миротворець, правозахисник, 
музеєзнавець, хлібопостачання); імен- 
ник З прикметник (білоручка, вітродви- 
гун, новотвір, товстолобик, чорнослив); 
дієслово З прислівник (вільнодум, дар- 
моїд, гуртожиток, пішохід, скоровар- 
ка); числівник З іменник (двокрапка, 
десятикласник, одноліток, сороконіжка, 
трьохсотріччя); іменник З займенник 
(самоутвердження, собівартість, усе- 
світ); іменник З дієслово у формі на- 
казового способу (Нагнибіда, Непийвода, 
перекотиполе, Пробийголова) та ін. Серед 
складних іменників поширені назви наук 
і галузей народного господарства, влас- 
них назв (топонімів, антропонімів та ін. ): 
електротехніка, машинобудування, радіо- 
локація; Житомир, Звенигородка, Індоки- 
тай, Трипілля; Володимир, Голобородько, 
Людмила, Легкоступ, Отченашенко. 

Композитні прикметники творять- 
ся способами чистого або ускладненого 
суфіксацією основоскладання. Складні 
прикметники вмотивовані здебільшого 
такими сполученнями: іменник З при- 
кметник (гостроокий, працездатний); 
іменник - дієслово (зернозбиральний, ме- 
талозварювальний); дві синтаксично рів- 
ноправні основи прикметників (кисло- 
солодкий, культурно-історичний, темно- 
червоний); іменник З іменник (плодокон- 
сервний, товарозаготівельний); кількісний 
або порядковий числівник З іменник 
(стовідсотковий, другорядний); займен- 
ник З іменник (всесильний, своєрідний); 
прислівник З дієслово (довготривалий, 
швидкоплинний). Досить поширеними 
є композитні прикметники, що мають 
кількісні й оцінні значення (багатоквар- 
тирний, малотиражний, п'ятиденний; ви- 
сокоавторитетний, низькопробний), зна- 
чення відтінків кольорів (блідо-червоний, 
синьо-жовтий) та належності до певної 
предметної галузі (військово-морський, 
історико-філософський, природничо- 
географічний, хіміко-біологічний) тощо. 


У сучасній укр. мові дуже мало К. се- 
ред дієслів (верховодити, кашоварити, 
марнословити, рукоплескати, одухотво- 
ряти) і прислівників (босоніж, голічерева, 
ліворуч, натщесерце, повсякчас, самотуж- 
ки, стрімголов). 


КОНВЕРСІЯ (лат. сопуегзіо -- обер- 
тання, перетворення, зміна) - І. У се- 
мантиці -- мовне зображення тієї самої 
позамовної ситуації (дії або стану) по- 
перемінно з двох протилежних позицій 
(учасників ситуації А і В) у рівнознач- 
них реченнях. Ці рівнозначні синтак- 
сичні конструкції містять слова із про- 
тилежним лексичним або граматичним 
значенням і мають відповідно пряму та 
обернену рольову структуру: під час за- 
міни одного слова іншим співвідносним 
суб'єкт і об'єкт міняються в реченні 
ролями. Напр., К. в лексиці: Нападник 
забиває гол -- Воротар пропускає гол. 
Полтава менша за Харків -- Харків біль- 
ший за Полтаву. Савченко -- начальник 
Стецюка -- Стецюк -- підлеглий Савчен- 
ка. Студент складає іспит викладачеві -- 
Викладач приймає іспит у студента. Гра- 
матична К. реалізується у використанні 
активного і пасивного станів одного 
й того ж дієслова: Директор школи на- 
городжує учня грамотою -- Директором 
школи нагороджується грамотою учень. 
Сніг покриває землю -- Земля покрива- 
ється снігом. 

Слова, які належать до конверсивних 
опозицій і передають двобічні суб'єктно- 
об'єктні відношення в рівнозначних за 
змістом реченнях, називають конвер- 
сивами. Конверсивами є, як правило, 
пари слів. Ними бувають антонімічні 
слова, дієслова активного і пасивного 
станів, суб'єктно-об'єктні та суб'єктно- 
обставинні дієслова, ступені порівняння 
прикметників та прислівників, приймен- 
ники із просторовою та часовою семан- 
тикою, іменники -- назви учасників ро- 
динних та соціальних стосунків, позна- 
чення причини і наслідку тощо. 

К. може спричиняти утворення енан- 
тіосемії, каузативних дієслів або відка- 
узативних дієслів (Не він пішов, а його 
«пішли»), зміни в реченні (див. Актуальне 
членування речення). 


КОНВЕРСІЯ 


В укр. мові існують конверсиви з та- 
кими синтаксичними та семантичними 
властивостями, що дають змогу пере- 
давати конверсивні відношення без 
співвідносних слів як у вихідному, так 
і в оберненому реченні (дружити, одру- 
жуватися, позичати, рифмуватися, сва- 
ритися, співавтор, сусід тощо): Я дружу 
з Петром -- Петро дружить зі мною. Іван 
одружується з Марією -- Марія одружу- 
ється з Іваном. 

К. відіграє важливу роль у мовленні, 
оскільки за допомогою конверсивів мож- 
на перебудовувати одні висловлювання 
в інші, акцентуючи увагу на різних осо- 
бливостях описуваних подій. 

2. У словотворенні -- спосіб творення 
нових слів шляхом переведення їх з од- 
нієї частини мови до іншої, зміни па- 
радигми слова (кум -- кума). Такі пере- 
хідні явища в системі частин мови грун- 
туються на зміненні лексичного значен- 
ня слова та його синтаксичної функції, 
а також на формуванні у цього слова 
нових морфологічних ознак: у прикм. 
крива, що називає ознаку, форма роду 
залежить від контексту, в ім. крива, що 
називає предмет, вона самостійна. Тому 
цей спосіб словотворення називають та- 
кож морфолого-синтаксичним. На від- 
міну від творення нових слів за допо- 
могою афіксальних способів, коли ра- 
зом з новим словом виникає і похідна 
основа (учитель -- учителька), під час 
К. нові похідні основи не утворюють- 
ся. Словотворчим формантом при цьо- 
му може бути зміна або звуження сло- 
возмінної парадигми слова, напр., під 
час переходу прикметників в іменники 
(замість диспетчерський, диспетчерська, 
диспетчерське, диспетчерські маємо 
лише диспетчерська). Процеси К. від- 
буваються за певних синтаксичних умов 
спонтанно: за частинами мови закрі- 
плено певні синтаксичні позиції, проте 
якщо певну позицію займе слово (сло- 
воформа) іншої частини мови, то воно, 
перебуваючи в нетипових для нього 
синтаксичних відношеннях, поступово 
змінює своє значення й морфологічні 
ознаки. Найчастіше це спричиняє появу 
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омонімів чи омографів, оскільки та сама 
матеріальна форма відповідає словам 
різних частин мови, проте, напр., омо- 
графи легко нейтралізуються у відповід- 
них контекстах. 

К. називають "переходи слів із різних 
частин мови в: 

» іменники (див. Субстантивація): се- 
лище Борова Харківської області; слідчий 
почав його розпитувати; черговий зітер 
з дошки написане; 

« прикметники (див. Ад'єктивація): 
у представників різних партій одна (спіль- 
на) мета; 

« займенники (див. Прономіналізація): 
одна (якась) жінка виставила на продаж 
багато товару; 

« дієслова (див. Вербалізація): Шубовсть 
у воду; 

« числівники (див. Нумералізація): спіз- 
нився тільки раз (один раз); 

« прислівники (див. Адвербіалізація): 
справа ріс клен, а зліва -- кущі смородини; 
їхати верхи; хотілося додому; 

« прийменники (препозиціоналізація, 
або препозитивація): довкола магазину, 
зустрінемося близько сьомої години; по- 
жвавити гру можна шляхом залучення 
інших учасників; 

« сполучники (кон'юнкціоналізація, або 
кон'юнктивація): Пишіть листи і надси- 
лайте вчасно, коли їх ждуть далекі адре- 
сати... (Л. Костенко); 

є частки (партикуляція): жили собі дід та 
баба; прийду рівно о шостій; Як чудово) 

« вигуки (див. Інтер'єктивація): Прошу, 
Їване Петровичу"; Слава! 

Найчастіше переходять прикметники 
в іменники: варенична, лісничий, лютий 
(місяць), майбутнє, набережна, операцій - 
на, чатовий, зокрема, стають власними 
назвами: Василишин, Котляревський, Са- 
гайдачний, Федорів, Лозова, Ніжин, Рів- 
не, острів Зміїний. В іншу частину мови 
може перейти окрема словоформа: прі- 
звища Фірних, Каменських, Сєдих (род. в. 
прикметників множини); мале, пальне 
(наз. в. прикметників с. р.). 

Розрізняють К.: а) повну (похідне сло- 
во повністю змінює свої частиномовні 
ознаки: наречена, місто Харків); б) си- 
туативну (похідне слово вживається то 
у функції нової частини мови, то у функ- 
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ції частини мови твірного слова: Пряма 
в математиці -- це лінія, що... -- Пряма 
дорога вела до нашого будинку. 

З істор. погляду К. може бути діахро- 
нічною (творення вторинних прислівни- 
ків: протягом, посередині) і синхронічною 
(субстантивація). 

Найбільше конверсивів у науковому 
мовленні: різні терміносистеми містять 
термінологічні одиниці, утворені таким 
способом: ботанічна (бобові, зернові, 
хвойні, цитрусові), військова (вартовий, 
днювальний, полонений), зоологічна (без- 
хребетні, комахоїдні, осетрові, сумча- 
сті), математична (дотична, змінна, по- 
хідна, січна, стала, шукане), педагогічна 
(учительська), технічна (диспетчерська, 
пальне) та ін. Проте в сучасній укр. мові 
вони є досить поширеними й у розмов- 
ному стилі (братова, домашні, молоді, 
пережите, придане, солодке, суджений, 
хрещена). 

К. спостерігається в усіх мовах світу, 
проте в укр. мові вона використовується 
під час словотворення не так широко, 
як, напр., в англ. чи нім. мовах. 


КОНКРЕТНІ ІМЕННИКИ -- див. у ст. 
Іменник. 


КОНОТАЦІЯ (від лат. со(п)... -- пре- 
фікс, що означає об'єднання, спільність, 
сумісність, і погаїіо -- позначення) -- до- 
даткові відтінки лексичного значення та 
значень одиниць інших мовних рівнів, 
які нашаровуються на їхні предметно- 
поняттєві (денотативні) значення. Ці від- 
тінки називають конотативними значен- 
нями. Вони передають емоційно-оцінне 
ставлення мовця до предмета мовлення 
чи співрозмовника, експресивність чи 
стилістичну належність тощо. Порів- 
няйте: слово укр. мови рученька має де- 
нотативне значення -- «верхня кінцівка 
людини» і водночас передає конотативне 
значення пестливості, а у слова ручище 
наявне таке саме денотативне значен- 
ня, конотативне ж є негативно-оцінним. 
Як і слову живіт, лексичним одиницям 
черево, пузо, утроба властиве одне де- 
нотативне значення, але на це значення 
нашаровуються експресивно-стилістичні 
відтінки (конотації). 


Термін «конотація» виник давно, але 
тільки в кінці ХІХ ст. набув у мовознав- 
стві сучасного значення. 

Конотативними є значення пестли- 
вості (близенько, дитинонька, миленький), 
урочистості (вікопомний, доблесть, зна- 
мено, уповати), поетичності (квітнути, 
ладо, лебідонька, сизокрилий), фамільяр- 
ності (директорша, цмокнути), вульгар- 
ності (ляпати, морда, патякати, служа- 
ка), офіційності, жартівливості, іроніч- 
ності, згрубілості, зневажливості тощо. 

К. може бути: 

е семантичною. Це різноманітні асоці- 
ації, що виникають у свідомості мовців 
щодо позначуваних предметів і вира- 
жаються в переносних значеннях слів, 
фразеологічних одиницях, порівняннях 
тощо (напр., у семантиці порівняння як 
п'явка має відтінок чогось набридливо- 
го; а ім'я Леся асоціюється з видатною 
поетесою Лесею Українкою). К. можуть 
виражати національну специфіку мови, 
якщо створюють образно-символічне, 
культурне тло слова (див. Лінгвокраїно- 
знавство); 

« прагматичною (емоційно-експресив- 
ною). Цей вид конотації виявляє емо- 
ційне ставлення мовця до предмета 
мовлення, його оцінку чи експресивні 
характеристики. Значення слів із пест- 
ливо-зменшувальною та згрубіло-збіль- 
шувальною семантикою вважаються ко- 
нотативними, пор.: дівчинонька, носик, 
старенький і дівчисько, носище, старезний. 

Конотативність слова може зумовлю- 
ватися особливостями його значення або 
внутрішньою формою. Напр., серед си- 
нонімів лелека -- чорногуз тільки перший 
викликає позитивні асоціації. Конота- 
тивне значення виражається за допомо- 
гою різних мовних засобів: словотворчих 
(суфіксів, префіксів, складних слів тощо), 
лексичних (слів, ужитих у невластивих 
їм значеннях), граматичних (уживання 
одних морфологічних та синтаксичних 
форм замість інших), фонетичних (ми- 
лозвучність) тощо. 

Більшість слів позбавлені К. Серед 
них, зокрема, назви абстрактних понять 
(життя, ідеал, обговорення, пропозиція, 
суспільство), офіційно-ділова лексика 
(документ, протокол, ухвала), терміни 


КОНТАМІНАЦІЯ 


(атом, гіпотенуза, електрозварювання, 
підмет, увертюра). Вжиті в певному не- 
типовому контексті, вони зрідка можуть 
набувати конотативних значень: -- Слу- 
хайте уважно: увертюра! -- Від увертю- 
ри чую! Тому виокремлюють мовні (що 
містяться в семантиці мовної одиниці) 
і мовленнєві (що виникають у випадку не- 
властивого слову використання в мовлен- 
ні) К. Загалом К. -- культурно-історичне 
явище, проте може бути й індивідуально 
психологічним. 


КОНСОНАНТИЗМ (від лат. сопзопат5 
(сопзопапіїз) -- приголосний звук) -- си- 
стема приголосних фонем певної мови 
(діалекту) на якомусь етапі їхнього роз- 
витку. У сучасній укр. літ. мові система 
К. складається із 32 приголосних фонем: 
" 22 твердих: |в), рі, Ім, іні, Ірі, 16, іш, Ід, 
й (дзі, щі, Оджі, (чі, зі, |с|, рак, |ші, |кі, Їж|, (кі, 


к|, |фі; 
" 10 м'яких і пом'якшених: 1, |, Ро, ЇЇ, 
|е"1, Бдз"Ї, |щТ, "1, ра, Гр. 


Ця система утворилася внаслідок три- 
валого історичного розвитку. Так, спо- 
чатку в староукр. мові було 27 приго- 
лосних фонем і фонема |ф| у запозиче- 
них словах, яка не входила до староукр. 
фонологічної системи: переважно тверді 
І6), п), (в) (білабіальний), Гм), Гд), Іті, 
г, По), Ік), Їх); завжди м'які |ж'), Іч'), 
(щ'), (щ'), (|ш'ч'), | ж'д'ж'), 0); парні за 
твердістю -- м'якістю |з| - |з), Іс) - 
Іс"), Ір) - Ір"), Іліу -- Гл"), Ін) -- Ін"). Усі 
приголосні були самостійними фонема- 
ми, проте мали свої особливості спо- 
лучуваності з іншими фонемами. Про- 
тягом століть формувалися нові місцеві 
закономірності функціонування окремих 
приголосних, змінилися окремі фонеми 
Й ВИНИКЛИ НОВІ. 

В укр. мові приголосні звуки різняться 
місцем і способом їх творення та участю 
при цьому голосу й шуму. К. сучасних 
укр. діалектів дещо різниться від такої 
системи в літ. мові. Більш детально див. 
Приголосні звуки. 


КОНТАМІНАЦІЯ (від лат. сопіатіпатіо -- 
змішування, зіткнення) -- 1. Об'єднання, 
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схрещення двох мовних одиниць в одну 
новостворену, коли вони через структур- 
ну, значеннєву, асоціативну або функці- 
ональну близькість одночасно спливають 
у свідомості мовця за потреби позначен- 
ня певного поняття. Напр.: майоріти -- 
від маяти і мріти, цурпалок -- від цурка 
і палка. Частіше за все поєднуються сло- 
ва та словосполучення. 

К. буває: 
« словотворча і лексична, коли два сло- 
ва (їхні елементи) об'єднуються в одне 
(синтетичне чи аналітичне) або усклад- 
нюється корінь (основа) чи афіксальна 
частина новоутвореної одиниці: злі дні -з 
злидні; злі годи -з злигодні; алігарх є- аліга- 
тор З олігарх; пішкарус є- іти пішки З їха- 
ти автобусом «ІЇкарус»; штурхет «- штов- 
ханина - фуршет; щось-небудь «- щось Т 
що-небудь; діал. най є- нехай З хай, діал. 
волов'ячий є- воловий -| волячий; остогид- 
нути є- осточортіти З огиднути; діал. 
пливсти є- пливти ЯЗ плисти; помилкові 
поєднання аналітичного і синтетично- 
го ступенів порівняння: більш тонше «- 
більш тонко Я тонше; найвищий за всіх «- 
найвищий - вищий за всіх; неправильне 
використання службових слів: застар. для 
ради є- для Я ради; Вони під музику не 
стільки прибирали, як розважалися «- не 
стільки ... скільки - не так... як тощо. Пе- 
ребігові цього процесу здебільшого спри- 
яє схожість слів; часто це оказіональні 
утворення; 
« морфологічна -- поєднання компонен- 
тів різних морфологічних категорій: «Що 
теперішні старці? Голе, як бубон, голо- 
дне, як собака» (Б. Грінченко) (суміщен- 
ня форм множини й однини); двадцять 
п'ятеро учнів (суміщення граматичних 
розрядів числівника: кількісного та збір- 
НОГО). 
є синтаксична: а) на рівні словосполу- 
чень (стійких або вільних) -- поєднан- 
ня компонентів двох різних сполук на 
позначення того самого поняття або по- 
рушення норм керування тощо: жив-був 
собі «- жив-був - жив собі чи був собі; 
«Оплачуйте за проїзд» «-- оплачувати про- 
ізд і платити за проїзд; б) на рівні речен- 
ня -- неправильне поєднання елементів 
різних синтаксичних конструкцій: Мова 
йдеться про... є-- Мова йде про... і Йдеться 
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про... Ви не можете мені сказати, будь 
ласка, як пройти...? є- Ви не можете мені 
сказати, як... | Скажіть, будь ласка; При- 
дбавши цей телевізор, на вас чекає подару- 
нок є- Придбавши цей телевізор, ви маєте 
право на подарунок і Після купівлі теле- 
візора на вас чекає подарунок. 

« синтагматична -- переміна місць членів 
синтагми або їх злиття (напр., під час по- 
єднання в усному мовленні компонентів 
незакінченого попереднього слова з не- 
вимовленим наступним): я завдав замість 
я завдання виконав; правильна мовність за- 
мість мовна правильність. 

К. може спричиняти появу нелогіч- 
них, неправильних утворень: ми з то- 
бою є- ми З я з тобою; це дві великі різни- 
ці є- це велика різниця З це дві різні речі; 
відіграти значення «- відіграти роль чї 
мати значення; згідно до наказу і відпо- 
відно з інструкцією є- згідно з наказом ч 
відповідно до інструкції. 

Зазначені види К. часто використо- 
вуються в літ. і фольклорних творах. ЇЇ 
застосування в них цілком виправдане, 
оскільки може використовуватися як 
оригінальний спосіб творення автор- 
ських неологізмів (Майстер-ламайстер, 
Трощун-розбивайстер, Крутиться, тру- 
диться... (П. Воронько)), для досягнення 
комічного або сатиричного ефекту тощо. 
Але в усному та письмовому мовленні 
інших стилів слід бути уважним й не при- 
пускатися таких суміщень різних мовних 
ОДИНИЦЬ. 

2. Поєднання в літ. і фольклорних 
творах добре відомих частин інших тво- 
рів (віршових, пісенних рядків тощо) як 
структурних змістовних елементів цих 
творів, а не як цитат. Окремі події, образи, 
мотиви одного твору чи навіть увесь твір 
стають частиною іншого. Напр., складни- 
ки твору Т. Шевченка поєднані з віршова- 
ними рядками А. Малишка: Реве Дніпро, 
й лани широкополі медами пахнуть, коло- 
сом шумлять (А. Малишко). В ніч таку, 
морозяну і строгу, в небі зорі -- наче вими- 
ті, нові..., «Вьхожу один я на дорогу», - 
все дзвенить у мене в голові (П. Тичина). 
У нар. творчості К. найчастіше трапляєть- 
ся в піснях, казках, прислів'ях і загадках, 
що створює велику кількість їх варіантів 
із тим самим мотивом. 


3. У текстології -- об'єднання різних 
списків чи різних редакцій одного твору 
з метою створення нового тексту. Засто- 
совується під час підготовки до видання 
пам'яток давнього письменства, зокрема 
літописів. 


КОНТЕКСТ (від лат. солієхіця -- по- 
єднання, зв'язок) -- І. Безпосереднє 
лінгвістичне оточення певної мовної 
одиниці: відносно завершена (за змістом 
і формою) частина тексту писемної чи 
усної мови, яка дає змогу точно встано- 
вити значення вжитого слова, фрази чи 
образного вислову. Це слова, з якими 
сполучається певне слово (фраза, образ- 
ний вислів) у конкретний момент усного 
чи писемного мовлення. Такий мовний 
К. збігається з поняттям дистрибуції. 
Поняття К. застосовується щодо майже 
всіх мовних рівнів: звукового, лексич- 
ного, граматичного та ін., однак найчас- 
тіше говорять про лексичний контекст, 
оскільки це таке оточення слова, що дає 
можливість зрозуміти, із яким значен- 
ням певна мовна одиниця вживається 
в тексті. Мовець тримає в пам'яті всі 
значення відомих йому слів, але саме К. 
створює «актуальне» значення слова, за- 
вдяки наявності певного оточення вста- 
новлюється конкретне значення слова. 
Слово вільний у сполученні зі словами 
країна, народ означає "незалежний, само- 
стійний"', зі словами рух, пересування -- 
"безперешкодний", місце, поле -- "незай- 
нятий" тощо. Фраза Дуже багато води 
може бути вжита разом зі словами на- 
весні в річках і в доповіді завідувача, які 
й уточнюють її значення. 

К.-- поняття нечітко окреслене. Об- 
сяг достатнього К. може коливатися від 
одного словосполучення чи речення до 
абзацу чи цілого тексту. Взаємозалеж- 
ність між словом і контекстом настільки 
міцна, що в багатьох випадках слова або 
окремі значення слів можуть створювати 
майбутній К. 

Значення слова зумовлює його спо- 
лучуваність, а зміна сполучуваності сло- 
ва спричинює зміну його значення. Так, 
для слова дим звичайним контекстом 
є слова на позначення кольору (синій, 
сивий, сизий), а в рядках Для нас у рід- 
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нім краю навіть дим солодкий та коха- 
ний (Леся Українка) К. формує оказіо- 
нальне значення слова. Таке оновлення 
сполучуваності слова веде до утворення 
переносного вживання (з погляду син- 
хронії) і набуття словом нового пере- 
носного значення (з погляду діахронії). 
При цьому слово може набути й іншого 
емоційно-експресивного забарвлення. 
Значення слова залежать від контексту 
неоднаково: найменше зумовлене кон- 
текстом пряме значення слова, а най- 
більше -- оказіональне. 

К. може бути широким і вузьким, мі- 
німальним (словосполучення) і макси- 
мальним (текст), однозначним і неодно- 
значним, ближчим і дальшим, типовим 
й одиничним, прозорим Й асоціативно- 
ускладненим (у художніх творах), се- 
мантично порожнім, розгорнутим, мета- 
форичним, стилістичним, формальним, 
узагальненим тощо. 

2. Мовленнєва ситуація, умови вжи- 
вання мовної одиниці в мовленні. Та- 
кий К. називають позамовним (екстра- 
лінгвістичним, ситуативним). К. «Фона 
червона?» -- «НІ, чорна». -- «А чому жов- 
та» -- «Тому що зелена» (Л. Булахов- 
ський) -- стає зрозумілим, якщо вказа- 
ти, що розмова відбувається біля куща 
смородини. У фразі Операція пройшла 
успішно слово операція матиме різні зна- 
чення залежно від того, хто її проводив: 
медичні працівники чи правоохоронні 
органи. Висловлення До початку (кін- 
ця) уроку залишилося 5 хвилин можна 
зрозуміти і як заспокоєння щодо цього 
факту (встигнемо), і як занепокоєння 
(не встигнемо), правильне ж розуміння 
залежить від ситуації, у якій була ви- 
словлена фраза. 

К., на переконання більшості сучасних 
мовознавців, складається і З мовних оди- 
ниць, і з мовленнєвої ситуації, оскільки 
в багатьох випадках замало лише мовного 
оточення для розуміння значення певного 
слова. Тоді К. визначають як дискурс (текст) 
разом із можливими обставинами його 
творення (простором, часом, психічним 
станом учасників спілкування, соціально- 
культурними або історико-політичними 
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умовами, способами його поширення, 
тобто каналами, тощо). 

Оскільки слова функціонують у мов- 
ленні, їх вивчають у мовознавстві в ре- 
альних контекстних умовах. К. важливий 
для встановлення значення слова (фрази, 
речення), його емоційно-експресивного 
забарвлення та стилістичної належності, 
для виявлення прихованого змісту (напр., 
іронії). Також вивчення К. має велике 
значення під час досліджень літ. творів, 
застосованих худож. засобів, творчості 
окремих письменників, у дослідженні 
літ. процесу загалом. 


КОНТЕКСТНИЙ АНАЛІЗ -- лінгв. ме- 
тод дослідження певної мовної одиниці 
(фонеми, морфеми, слова, словосполучен- 
ня, речення), що передбачає визначення 
мовленнєвих умов, за яких реалізується 
актуальне значення цієї одиниці. Теорію 
К. а. в укр. мовознавстві розробив О. По- 
тебня. Найдавніше й найчастіше такий 
вид аналізу застосовують у лексикології. 
Багатозначні елементи мови в контексті 
функціонують у своїх конкретних зна- 
ченнях, тому К. а. ураховує безпосеред- 
ньо текстові умови вживання мовної 
одиниці (лінгв. контекст). При цьому, 
як правило, не береться до уваги мов- 
леннєва ситуація, оскільки вона є поза- 
мовним чинником виявлення значення 
мовних одиниць. Невід'ємною особли- 
вістю лінгв. контексту, що містить лек- 
сичні, граматичні й фонетичні момен- 
ти, є його структурне оформлення. К. а. 
починають з того, що визначають обсяг 
контексту, потрібного й достатнього для 
встановлення значення одиниці. Потім 
починають вивчати й описувати сполу- 
чуваність окремих слів, словоформ тощо. 
Указаний аналіз широко використову- 
ють під час автоматичного оброблення 
тексту як один із найпоширеніших мето- 
дів усунення лексичної, морфологічної 
або синтаксичної багатозначності або 
омонімії одиниць тексту. 


КОНТЕКСТУАЛЬНЕ РЕЧЕННЯ -- див. 
у ст. Неповне речення. 


КОНФЕСІЙНИЙ СТИЛЬ (лат. соп/е5- 
зіопайіз -- віросповідний, від лат. соп- 
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Деззіо -- визнання) -- стиль сучасної 
укр. літ. мови, який використовується 
в церковно-релігійній діяльності. У най- 
поширенішій релігії в Україні -- хри- 
стиянстві - К. с. реалізується в текстах 
Біблії, житіях, апокрифах, тлумаченнях 
Святого Письма та інших творах ре- 
лігійного спрямування (писемна фор- 
ма) і молитвах, проповідях, релігійних 
відправах у культових установах, релі- 
гійних громадах і родинах вірян (усна 
форма). 

До ХУ ст. релігійні потреби суспіль- 
ства обслуговувала церковнослов'ян. 
мова. К. с. укр. мовою почав формува- 
тися і склався у ХУ- ХМІЇ ст., коли було 
перекладено Новий заповіт (Пересо- 
пницьке Євангеліє, 1556-61 рр.), друку- 
валися проповіді, релігійні твори. Твори 
релігійного спрямування писали й І. Ви- 
шенський, М. Смотрицький, П. Моги- 
ла, А. Радивиловський та ін. Переклада- 
ли Біблію й такі укр. письменники, як 
П. Куліш, І. Пулюй, І. Огієнко та ін. Із 
кінця 1920-х рр. унаслідок політичних 
подій цей стиль було усунуто з укр. мови. 
Лише в кінці 80-х -- на початку 90-х ро- 
ків ХХ ст. конфесійний стиль знову ви- 
окремлюється в науковій і навчальній 
літературі. 

К. с. призначений для обслуговування 
релігійних потреб як окремої людини, 
так і всього суспільства, для відправлен- 
ня церковних служб й обрядів, для впли- 
ву на почуття, емоції та думки вірян. 
Його ознаки: небуденність, піднесеність, 
особлива урочистість, повчальність, роз- 
міркованість, символізм, стандартність, 
стабільність форм, логічність, благозвуч- 
чя, монологічність, речитативний ви- 
клад, архаїчність форм і структур. 

Для цього стилю типовими є старо- 
слов'янізми (благословенний, владика, 
окаянний, сотворити), архаїчні слова 
й вислови, застарілі граматичні форми 
слів (єси на небесах). Тексти насичені 
церковною лексикою, до якої належать 
як питомі, так й іншомовні слова для 
найменування Бога, святих та явищ по- 
тойбічного світу (вічне життя, Ісус, Ма- 
тір Божа, Небесний Отець, рай, Святий 
Дух, Спаситель, Царство Боже), стосун- 
ків людини й Бога (благодать, воскресін- 


ня, грішні, вірувати, каяття, молитися, 
праведність), назви таїнств, обрядів та 
їх елементів, релігійних свят (вінчання, 
сповідь, хрещення, Великдень, Покрова, 
Різдво Христове, Спас, Трійця), релігій- 
них споруд та їх інтер'єру, церковних 
предметів (аналой, амвон, вівтар, ікона, 
кадило, кіот, храм), релігійних творів 
( Біблія, Євангелія, житія, молитва, пса- 
лом), служителів церкви (диякон, ми- 
трополит, пастир, священик) тощо. Для 
створення образності широко викори- 
стовуються епітети, метафори, порів- 
няння, алегорії, символи, паралелізми, 
перифрази, повтори. Переважають роз- 
повідні речення різноманітної структу- 
ри, у яких іноді застосовується непря- 
мий порядок слів. 

Підстилі україномовного К. с.: біблій- 
ний (мова перекладів Біблії); молитовний 
(молитви); проповідницький (проповідь, 
духовна бесіда); агіографічний (житія 
святих); підстиль церковних послань. 
Іноді відповідно до основних конфесій 
в Україні виокремлюють православний, 
греко-католицький і протестантський 
підстилі. 


КОНФІКС (від лат. со(п)... - префікс, 
що означає об'єднання, спільність, су- 
місність, і Дхи5 -- прикріплений) -- фор- 
мант, що складається з кількох афіксів 
(префікса та інших морфем), які розта- 
шовуються перед коренем і після нього 
й одночасно застосовуються при сло- 
вотворенні. К. використовуються для 
префіксально-суфіксального (ліс -» про- 
лісок), префіксально-постфіксального 
(їсти -з наїсться, смілий -з» осмі- 
лишся) і префіксально-суфіксально- 
постфіксального (каблук -з» викаблу- 
чу|/е| ться) творення слів. У такий спосіб 
можуть утворюватися іменники (доро- 
га -з подорожник, стіна -з» пристінок), 
прикметники (ціль -» доцільний, ряд -з 
міжрядний, щов -» безшовний), дієслова 
(моргати -» підморгувати, користь -з 
використати), прислівники (ваш -» по- 
вашому, сусідський -» по-сусідськиц). 

К. розташовується по обидва боки 
твірної основи: без-...-н(ий) (беззвучний, 
бездумний), за-...-н(ий) (закордонний, за- 
річний, захмарний), зне-...-и(ти) (знебо- 
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КООРДИНАЦІЯ 


лити, знесилити, знецінити), нав-...-ки 
(навсидячки, навстоячки), на-...-о (наглу- 
хо, насухо, начисто), о-...-и(ти) (осмис- 
лити, осилити, оформити), по-...-и (по- 
батьківськи, по-християнськи), по-...-ому 
(пло-братньому, по-військовому, по- 
родинному), при-...-н(ий) (привокзальний, 
пришкільний), у-...-и(ти) (увиразнити, 
узаконити, усиновити), у-...-ох (удвох, 
утрьох, учотирьох) тощо. 

УВАГА! К. не слід плутати із префік- 
сом та суфіксом, які додаються послі- 
довно, напр.: автор -з» співавтор -з спів- 
авторський, могти -з» перемогти -з пере- 
можець -- тут окремі афікси й відповідно 
різні способи словотвору. К. завжди діє 
як один словотворчий засіб. Іноді в на- 
уковій літературі К. називають терміном 
«циркумфікс». 


КОНФІКСАЦІЯ -- див. Префіксально- 
суфіксальне словотворення. 


КООРДИНАЦІЯ (від лат. со... - пре- 
фікс, що означає об'єдання, спільність, 
сумісність, і огаіпатіо -- упорядкуван- 
ня) -- форма предикат. зв'язку, який по- 
лягає у взаємній узгодженості, взаємоза- 
лежності та взаємозумовленості головних 
членів речення -- підмета і присудка. Це 
двобічний зв'язок, що можливий лише 
між цими членами двоскладного речення: 
Студент відповідає. Річка широка. 

К. передбачає уподібнення граматич- 
них форм присудка й підмета, оскільки 
підмет залежить від присудка, а прису- 
док -- від підмета. З одного боку, при- 
судок керує підметом, оскільки вимагає 
від нього форми наз. в. З іншого ж боку, 
підмет підпорядковує собі присудок: 

« або в роді й числі (підмет -- іменник 
у формі однини або займенник 3-ї особи 
однини, а присудок -- дієслово у фор- 
мах мин. ч. або умов. сп. чи поєднання 
дієслівної зв'язки з іменною частиною. 
вираженою прикметником, займенни- 
ком, дієприкметником): Зосталася тіль- 
ки надія одна... (Леся Українка); Заграв, 
зарум'янився Дніпро, злегка повитий сві- 
жим серпанковим туманцем (О. Гончар); 
Він, секунди не вагаючись, віддав би своє 
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життя до останку... (О. Гончар); Темря- 
ва в садку стала густіша (М. Коцюбин- 
СЬКИЙ); 

- або в числі й особі (підмет -- займен- 
ник, а присудок -- дієслово у формі теп. 
або майб. часу): Спинюся я і довго буду 
слухать, як бродить серпень по землі моїй 
(О. Олесь); 

є або в числі (підмет -- іменник, а при- 
судок -- дієслово у формах теп. або 
майб. ч. чи підмет -- іменник у формі 
множини або займенник 1-1 та 2-ї особи, 
а присудок -- дієслово у формах мин. ч. 
й умов. сп.): Часом з'являються бліді хма- 
ринки, довгі, худі, прозорі (М. Коцюбин- 
ський); Хотіла б я піснею стати у сюю 
хвилину ясну... (Леся Українка). 

У числі також узгоджуються форми 
клич. в. (підмет) і нак. сп. дієслова (при- 
судок): Ти грими, наша славо, по світу 
(П. Тичина). 

Проте можливі відхилення від таких 
форм узгодження. Так, спостерігаються 
хитання в узгодженні підмета і присудка 
за формами роду, коли підмет, вираже- 
ний іменником ч. р. (директор, доктор, 
професор), у певному висловлюванні вка- 
зує на особу жіночої статі: Директор ви- 
дала наказ. Трапляються й хитання за 
формами числа: якщо складений під- 
мет, виражений кількісно-іменниковими 
сполуками, вказує на кількість істот або 
предметів як єдине ціле, присудок ста- 
виться в однині: За командиром їхало 
ще троє саней (І. Микитенко), але якщо 
такий підмет підкреслює розчленовану 
сукупність істот або предметів, то прису- 
док ставиться у форму множини: ...А три 
верби схилилися, мов журяться вони, 
(Л. Глібов). 

Раніше у мовознавчій літературі такий 
предикативний зв'язок визначали як 
узгодження, що пояснюється близькістю 
зв'язку між головними членами речення 
до зв'язку між іменником та узгоджува- 
ними з ним залежними формами. Однак 
через взаємозалежність підмета і присуд- 
ка, її реченнєву специфіку цей зв'язок 
слід виділяти окремо і коректніше на- 
зивати К. 


КОРЕЛЯТИВНІ СЛОВА -- див. у ст. 
Співвідносні слова. 
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КОРЕЛЯЦІЯ (від лат. согтеіатіо -- спів- 
відношення, від соп (сот, сог) -- пре- 
фікс, що означає об'єднання, спільність, 
сумісність, і геіагіо -- відношення) 
співвідношення, як правило, опозиції, 
певних мовних одиниць лише за одні- 
єю диференційною ознакою. Найчасті- 
ше корелятивними опозиціями оперують 
у фонології. Так, системі приголосних 
фонем укр. мови властивий ряд фоне- 
матичних опозицій за дзвінкістю -- глу- 
хістю, твердістю -- м'якістю, місцем -- 
способом творення. У кореляційний ряд 
за дзвінкістю/глухістю входять такі ко- 
релятивні пари: |б| -- |п| (бити -- пити), 
ді -- |ті (дерен -- терен), |д'| -- || (мимо- 
хідь -- мимохіть), |з| -- |с| (риза -- риса), 
ізЇ -- є" (нозі -- носі), |дзі -- Іщ| (дзвінко -- 
цить), |дз'| -- Іщі| (ледзь -- міць), Їж| -- |ші 
(жити -- шити), |дж| - |ч| (джміль -- 
час), || -- |к| (гуля -- куля), |гі -- ЇХ| (г0- 
лос -- холод). Проте частина приголосних 
не протиставляється за цією ознакою: 
так, напр., не мають глухих відповід- 
ників сонорні Ів, й, р, р", л, л', м, н, н!" 
і |Фі. Кореляційний ряд за твердістю -- 
м'якістю (пом'якшеністю) здійснюєть- 
ся перед голосними переднього ряду і в 
кінці слів: |д| - |д'| (дим -- дім), |ті -- |т"| 
(дат -- дать), |з| - Із'| (перелаз. -- пере- 
лазь), |сі - |с| (рис -- рись), |дз| - |дз! 
(дзвони -- гедзь), ці -- |ц'| (герц -- герць), 
(лі -- || (лис -- ліс), |н| -- |н'| (сим -- синь), 
Ір| -- |р'| (рад -- ряд) тощо. Тверді |б, п, в, 
м, ф. ж, ч, ш, дж, г, к, х, можуть бути 
напівпом'якшеними, але вони твердим 
фонемам не протиставляються; тільки 
як м'яка функціонує (МІ. 

Кореляційні ряди фонем утворюються 
також за ознаками способу творення: ви- 
бухові -- щілинні: |б| -- |в| (дуб -- дув), 
іп! -- ІФІ (пут -- фут); фрикативні -- афри- 
кати: |з| - |дзі| (зима -- дзеркало), |ж| -- |дж| 
(жак -- джаз), |с| -- Їці (сап -- цап), |щ| -- 
іч (шар -- чар), шиплячі -- свистячі: |жі| -- 
з| (ніжка -- нозі), |Ч| -- |ці (ручка -- руці), 
ші -- |с| (вушко -- у вусі), а також довгі 
пом'якшені -- короткі пом'якшені при- 
голосні (судді -- у суді; знання -- знань 
тощо). 

Є К., напр., й у морфології. Так, К. 
буває за станом дієслів (активним чи па- 
сивним): умивати -- умиватися. Дієслова 


у видових парах виробляти -- виробити, 
вчити -- вивчити, насипати -- насипа- 
ти, переписувати -- переписати мають 
тотожні лексичні значення та різняться 
між собою лише граматичним значенням 
виду. Проте не всі дієслова можуть мати 
корелятивні пари (див. Вио). 

Характер корелятивних опозицій у різ- 
них мовах не збігається, має свої особли- 
вості, тому кореляційні пари становлять 
специфіку певної мови, як, напр., опо- 
зиції системи приголосних укр. мови. 


КОРІНЬ -- основна морфема слова, що 
визначає його лексичне значення та по- 
вторюється в усіх граматичних формах 
і споріднених словах. К. -- обов'язкова 
морфема слова. К. -- головна частина 
слова, яка є неподільною частиною спо- 
ріднених слів, що утворюють словотвір- 
не гніздо. Ця морфема не співвідносить- 
ся з певною частиною мови, як, напр., 
більшість афіксів, оскільки вона може 
функціонувати в різних частинах мови: 
весна (імен.), весняний (прикм.), навесні 
(присл.). В укр. мові близько 15 000 ко- 
ренів. Більшість із них, за підрахунками 
вчених, об'єднує від двох (арик, арико- 
вий; шельф, шельфовий) до кількох десят- 
ків (-голов-, -роб-, -чит-), однієї або на- 
віть кількох сотень (-вод-, -нес-, -один- 
(-одн-), -риб-, -різн-, -сам-, -сух-, -тепл-, 
-ход-) слів. Понад 5 000 коренів (най- 
частіше запозичених) засвідчено одним 
словом: авеню, акин, антилопа, егіда, 
фандангоо. 

К. може дорівнювати незмінному сло- 
ву (над, тут). В укр. мові кореневих 
безафіксних слів близько 500: це невід- 
мінювані іменники (журі, шосе), при- 
кметники (бордо, хакі) та прислівники 
(там, тут), прийменники (від, над), 
сполучники (і, але), частки (би, ж, ні, 
хай). Проте здебільшого К. поєднується 
з афіксами й/або закінченням (душ та; 
садче, сад-и-ти, по-садж-ен-ий). Афікси 
приєднуються до К. в певній послідов- 
ності, набуваючи своїх значень тільки 
в його контексті. Під впливом афіксів та 
закінчення у значній частині К. чергу- 
ються голосні й приголосні, випадають 
або вставляються окремі фонеми (див. 
Морфонологія). 
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КОРОТКІСТЬ 


К. не має точно визначеного місця 
у слові: може стояти на початку слова 
(книгарня) або всередині після префікса 
(префіксів) (премудрий, обеззброїти) пе- 
ред суфіксом та закінченням: ви-знач- 
альн-ий, книж-к-ов-ий; може поєднува- 
тися з іншим К. (землероб). 

Виокремлюють такі види К.: 

вільні, що вільно сполучаються з різ- 
ними словотворчими афіксами і мо- 
жуть уживатися без них: звук, звук-овий, 
звуч-ати; рух, рух-омий, ви-руш-ати; 
« зв'язані, які використовують тільки 
в поєднанні із суфіксами і префікса- 
ми: єдин-ий, з'єдн-ати, єдн-ість; ви-да- 
ти, пере-да-ння, зав-да-ння; пит-ати, 
пит-ання, за-пит. Зв'язані корені 
з'являються внаслідок спрощення мор- 
фемної будови слів, лексичних запози- 
чень. 

Також є К. живі, які легко виокре- 
мити у структурі слова (сух-ий, за-сух-а, 
суш-ити) та історичні, що встановлю- 
ються у слові на основі етимологічного 
аналізу (подушка). К. мають і фонетичні 
відмінності: К. відмінюваних іменників 
і прикметників переважно закінчуються 
приголосним, дієслів -- голосним і при- 
голосним. 

В укр. мові переважають однокореневі 
слова, однак К. може бути два чи (значно 
рідше) три: доброзичливий, довгоносик, 
кривословити, всесвітньовідомий. 

Існують омонімічні корені, які мають 
різні значення: дивитися -- дивний. 


КОРОТКІ ПРИКМЕТНИКИ, нечленні 
прикметники -- див. у ст. Повні і короткі 
прикметники. 


КОРОТКІСТЬ - - короткатривалість зву- 
чання голосного або приголосного звука 
(коротка часокількість). Тривалість звука 
визначається його протяжністю в часі, 
яка вимірюється мілісекундами. У деяких 
мовах розрізняють короткі та довгі звуки 
(англ., нім., чес. та ін.). В укр. мові не 
виокремлюють короткі звуки, хоча нена- 
голошені голосні можуть певною мірою 
втрачати довготу і силу порівняно з на- 
голошеними: зуб -- зубець. 
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КОСМОНІМ (від грец. Козто5 -- кос- 
мос, усесвіт і опота -- ім'я, назва), 
астронім -- власна назва природного 
космічного об'єкта (галактики, плане- 
ти, сузір'я, зірки, комети тощо): зірки 
Альдебаран, Альтаїр, Антарес, Бетельгей-- 
зе, Сиріус; Тунгуський метеорит, комета 
Галлея, Велика туманність, туманність 
Андромеди, сузір'я ФВеликого Пса, Риби, 
Скорпіон, Дракон, Діва, Телець, Кассіо- 
пея, Великий Віз; Море Спокою («море» 
на Місяці). К. поділяються на народні та 
наукові: Пасіка (нар.) -- Мала Ведмедиця 
(наук.), Зірниця (нар.) -- Венера (наук.). 
Народні К., що функціонують в укр. мові 
здавна, стосуються космічних об'єктів, 
які давали змогу нашим пращурам орі- 
єнтуватися у просторі й часі. У слов'ян 
це насамперед Фелика Ведмедиця, Оріон, 
Плеяди (Стожари). Полярна зірка (укр. 
Кіл, Прикіл), Чумацький Шлях. Найдавні- 
ші наукові К. утворилися на грунті від- 
повідних грецьких і римських міфічних 
назв: Венера, Козеріг, Марс, Персей, Пле- 
яди. Пізніші наукові К. з'явилися після 
відкриття телескопа. Серед них -- назви 
3 великих і понад 6 000 малих планет, 
їхніх супутників, зірок, комет, туман- 
ностей і галактик. Незважаючи на ве- 
лику кількість відкритих астрономічних 
об'єктів (напр., близько 2 мільярдів зі- 
рок), їх кількість продовжує зростати. 
Нові планети й зірки називають, як пра- 
вило, на честь видатних людей або про- 
сто присвоюють їм порядкові номери. 

Розділ ономастики, який досліджує К., 
називається космонімікою. У науковій 
літературі спостерігаються розбіжності 
щодо називання космічних об'єктів: одні 
вчені називають ці об'єкти астронімами, 
інші ж -- космонімами, треті пропону- 
ють розрізняти астроніми (назви небес- 
них тіл: зірок, планет, астероїдів, комет, 
оскільки азігоп -- це зоря) Й космоні- 
ми (назви галактик, зіркових скупчень, 
туманностей, сузір'їв), четверті замість 
указаних найменувань рекомендують на- 
зву «астротопоніми». 


КОТЛЯРЕВСЬКИЙ (Їван Петрович 
(29.08 (9.09) 1769, Полтава -- 29.10 (10.11) 
1838, там же) -- укр. письменник, теа- 
тральний і громадський діяч, зачинатель 
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нової укр. літератури та літ. мови. На- 
вчався 1780-89 рр. у духовній семінарії 
(Полтава), вивчав нім. і франц. мови. 

У 1789-93 рр. -- чиновник Новоро- 
сійської канцелярії (Полтава). У 1793- 
96 рр. - домашній учитель у поміщицьких 
маєтках Золотоніського повіту. Вивчав 
ролектар та звичаї народу. 1796-1808 рр. 
перебував на військо- 
вій службі, брав участь 
у російсько-турецькій 
війні 1806-12 рр., 
вийшов у чині капі- 
тана у відставку і з 
1810 р. працював нагля- 
дачем Будинку вихо- 
вання дітей бідних дво- 
рян у Полтаві. Під час Вітчизняної війни 
1812 р. сформував 5-й козачий полк. Один 
з організаторів Полтавського професійно- 
го театру, у 1818-21 рр. - його художній 
керівник. К. обрано членом Товариства 
прихильників вишуканої словесності 
(м. Харків), 1821 р.-- почесним членом 
Вільного товариства любителів росій- 
ської словесності. У 1819-30 рр. Котля- 
ревський -- скарбник і книгохранитель 
Полтавського відділення Російського 
біблійного товариства; 1827-35 рр. - 
попечитель богоугодних закладів (Пол- 
тава). 1835 р. вийшов у відставку за ста- 
ном здоров'я. 

І. Котляревський є зачинателем су- 
часної укр. літ. мови на народній осно- 
ві, оскільки його поема «Енеїда» (1798), 
п'єси «Наталка Полтавка» (1818, постав- 
лена 1819, опублікована 1838) і «Мо- 
скаль-чарівник» (1818, поставлена 1819, 
опублікована 1841), написані на основі 
живого усного мовлення народу. 

Твори І. Котляревського широко залу- 
чають багатства народно-розмовної укр. 
мови. В «Енеїді» зафіксовано близько 
7 000 слів. Тут використано етнографічно- 
побутову лексику: назви одягу і взуття 
(запаска, кожух, онучі, очіпок, постоли, 
свита, спідниця), страв і напоїв (борщ, ва- 
ренички, галушки, кисіль, коржики, куліш, 
локшина, медок, оселедець, сало, юшка), 
житла, хатнього інтер'єру й начиння (бу- 
динки, горщок, комин, кухлик, ослін, піч, 
пляшечка, рушник, світелка. тарілка, 
хата). народних ігор (у візка, в джгута, 


в панаса, в пари), музичних інструментів 
(бандура, дудка, скрипка, сопілка), назви 
спорідненості і свояцтва (батько, внук, 
кума, племінник, сестра) тощо. Уживає- 
ться Й військова (зокрема, козацька) 
лексика: атаман, гармата, козак, рушни- 
ця, сотник, спис, хорунжий, шабля. Текст 
насичено народною фразеологією, при- 
казками і прислів'ями: бісики пускати, 
дав дропака, з очей аж іскри полетіли, на 
ус намотала, облизня піймавши, покушто- 
вати стусанів, п'ятами накивав, точила 
всякії баляси, пером не можна написати, 
щоб не насмішив людей; Не розглядівши, 
кажуть, броду, не лізь прожогом перший 
в воду. Біда біду, говорять, родить... Мову 
поеми орієнтовано на усне фамільярне 
та експресивне мовлення. Це засвідчу- 
ють такі слова й вислови: варенички, взяв 
дрючину, волоцюги, дочку мав чепуруху, 
парнище, пивце, пошарпані штани, собою 
чванивсь, розбишака, танцювала викрута- 
сом. Укр. народнорозмовними є також 
і словотворчі засоби у власних назвах 
(Анхізенко, Анхізович, Гандзя, Ганнусю, 
Енеєчку, Лавися, Панько, Стецько, Тереш- 
ко та ін.). Трапляються в «Енеїді» й за- 
позичення (муштрувати, презент, флот). 
Незважаючи на те, що поему написано 
переважно як пародію на однойменну 
епічну поему Вергілія, усе ж твір Ї. Ко- 
тляревського є патріотичним, сповненим 
національного колориту, суто укр. на- 
ціонального гумору. Поему створено на 
грунті середньонаддніпрянських говорів 
укр. мови. Це сприяло посиленню ролі 
центральної, полтавсько-київської говір- 
ки як основи нової літ. мови. Такою мо- 
вою розмовляють й персонажі драматич- 
них творів І. Котляревського («Наталка- 
Полтавка». «Москаль-чарівник»). 

Більшість фонетичних, морфологічних 
і синтаксичних рис мови творів І. Ко- 
тляревського закріпилися як нормативні 
в новій укр. літ. мові, хоча трапляються 
й певні відхилення, що є закономірним 
для початкового етапу формування літ. 
Мови. 


КРАПКА (.) - розділовий знак, який 
ставиться в кінці розповідного або 
спонукального речення, якщо воно не 
має окличної інтонації, а також у кін- 


КРАПКА З КОМОЮ 


ці рубрик переліку і як знак скорочен- 
ня слова на письмі. Напр.: Слова рос- 
ли із грунту, мов жита. Добірним зерном 
колосилась мова. Вона як хліб. Вона мені 
свята. І кров'ю предків тяжко пурпурова 
(Л. Костенко); п. Вихованець, гр. Іванчук, 
2005 р.; І. Тема. 2. Ідея. 3. Композиція. 
В усному мовленні К. відповідає посту- 
пове зниження голосу до кінця речення 
і пауза після його закінчення. 

У текстах писемних пам'яток давньо- 
руської доби текст не поділяли на слова, 
тому К. (іноді від двох до чотирьох по- 
спіль) використовувалася для відокрем- 
лення слів і більших відрізків тексту 
один від одного. Однак цей знак вжи- 
вали непослідовно. Іноді замість нього 
в такій самій функції ставили хрестик 
або вертикальну хвилясту лінію. Спочат- 
ку К. ставили внизу літери або на рівні 
її середини, рідко ставили також у сере- 
дині слова. Із кінця ХМІ -- поч, ХМІЇ ст. 
ідо ХМІИЇ- ХІХ ст. у худож. творах, гра- 
матиках, словниках починають усталю- 
ватися й закріплюються такі функції К., 
які вона виконує нині. 


КРАПКА 3 КОМОЮ (;) - розділовий 
знак, що вживається у складному (рід- 
ше -- у простому) реченні для відокрем- 
лення відносно самостійних або значно 
поширених його частин. Спочатку К. з к. 
використовували як знак питання (грама- 
тики Л. Зизанія 1596 р. ї М. Смотрицько- 
го 1619 р.). З кінця ХМПЇ -- поч. ХІХ ст. 
цей знак почали застосовувати в основ- 
ному в його сучасних функціях (ху- 
дож. твори, граматика О. Павловського 
І318 р.). За «Українським правописом» 
(1993) крапку з комою ставлять, якщо 
частини складного речення далекі за 
змістом або значно поширені. На місці 
К. з к. -- подовжена пауза (більша за ту, 
яка позначається комою, і менша за ту, 
яка позначається крапкою). Напр.: Сонце 
повернулося на західну околицю неба, ку- 
палося в попелястих тучах; вітер затих, 
степові облоги втрачали свою широчінь, 
вужчали; скрадливі чорні тіні рухалися 
звідусіль так швидко, що скоро не стало 
видно не тільки степу, а й дороги, по якій 
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йшли бики (Г. Тютюнник). В грудях жва- 
вість росте; думка кличе вперед; знов я по- 
вен надії і віри (П. Грабовський). Віють 
вітри. віють буйні, аж дерева гнуться; о, 
як моє болить серце, а сльози не ллються 
(І. Котляревський). 


КРАПКИ, три крапки (...) - розділовий 
знак, що складається із трьох поставлених 
поряд крапок, яким позначають на пись- 
мі незакінчене або уривчасте мовлення, 
нескінченність перелічуваного, пропус- 
ки в цитатах тощо. Цей знак засвідчено 
вже в деяких давніх писемних пам'ятках 
з призначенням -- відокремлювати слова 
і більші частини тексту одне від одного. 
У такій самій функції К. зрідка вико- 
ристовувалися й у староукр. писемних 
джерелах. Від «Енеїди» І. Котляревсько- 
го починають широко використовувати 
К. у значенні, близькому до сучасного: 
Караюсь, мучуся... але не каюсь! (Т. Шев- 
ченко). Як хороше, як весело на білім світі 
жить. Чого ж у мене серденько і мліє, 
і болить? Болить воно та журиться, що 
вернеться весна, а молодість... не вернеть- 
ся. не вернеться вона". (Л. Глібов). 

За чинним «Українським правопи- 
сом» (1993) К. ставлять усередині, на 
початку або в кінці речення, відокрем- 
люючи одну частину речення від іншої. 
К. позначають незакінченість думки, 
недомовленість; уривчастість мовлення, 
спричинену емоційним напруженням; 
перерваність розповіді з волі автора; ба- 
гатозначність сказаного, його прихова- 
ний смисл; нескінченність переліку; не- 
сподіваний перехід до нової думки; по- 
вторювану чи уповільнену дію, а також 
пропуски в тексті: Сонце заходить, гори 
чорніють, пташечка тихне, поле німіє, 
радіють люде, що одпочинуть, а я див- 
люся.. серцем лину в темний садочок на 
Україну (Т. Шевченко). Коли запита- 
ють... коли не хочете сказати про мене 
доброго слова... то прошу вас... від щиро- 
го серця... пожалійте... не кажіть нічого 
зайвого, не чорніть старого... (Ю. Зба- 
нацький). 

К. можуть поєднуватися зі знаком 
оклику чи знаком питання в кінці оклич- 
ного або питального речення: Ну що б, 
здавалося, слова... Слова та голос -- більш 
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нічого. А серце б'ється-ожива, як їх по- 
чує". (Т. Шевченко). 


КРИЛАТІ СЛОВА, крилаті вислови -- 
стійкі словесні формули, часто вжива- 
ні в усному та писемному мовленні, 
які мають конкретне літ. чи історичне 
джерело. Крилатими можуть бути влуч- 
ні вислови, мовні звороти, окремі слова. 
Серед них -- висловлювання видатних 
осіб, цитати з літ. творів, назви істо- 
ричних та міфічних подій, що набули 
переносного значення, власні імена істо- 
ричних, міфічних та літературних пер- 
сонажів, які стали символічними тощо 
(див. також Антономазія). К. с. - стійкі 
за складом і вживанням семантично по- 
дільні звороти, які складаються повністю 
зі слів із вільним значенням. Джерело 
виникнення таких одиниць, як правило, 
легко встановлюється. В укр. науковій 
л-рі ще їх називають: літературна цитата, 
фразеологічна цитата, фразеологічний 
вираз, книжний фразеологізм, крилата 
фраза, крилатий вираз. Найбільш поши- 
реною є назва «крилаті слова», яку вжи- 
вав ще Гомер у своїх поемах і яка стала 
науковим терміном після виходу книги 
«Крилаті слова» (1864) нім. мовознавця 
Г. Бюхмана. Маючи структуру слово- 
сполучень або речень, крилаті вислови 
є різновидом фразеологізмів, однак до 
К. в. належать Й однослівні утворення. 
Це імена літературних героїв, історичних 
осіб і подій, назви географічних об'єктів, 
які стали символічними: Гамлет, Гобсек, 
Голгофа, Дон Кіхот, Ікар, Іуда, Каменяр, 
Кобзар, Мекка, Мюнхгаузен, Наполеон, 
Олімп, Прометей. За джерелами похо- 
дження дослідники виокремлюють К. с., 
узяті з: 

« міфологічних джерел та античної лі- 
тератури: авгієві стайні, гомеричний сміх, 
дамоклів меч, канути в Лету; Жереб ки- 
нуто (Гай Юлій Цезар), золота середина 
(Горацій), Здоровий дух у здоровому тілі 
(Ювенал), Крапля камінь точить (Ові- 
дій), Я знаю тільки те, що нічого не знаю 
(Сократ); 

« релігійних джерел (Біблії, Євангелія): 
адамове ребро; берегти, як зіницю ока; 
блудний син; віддати кесареве кесарю, 
а боже Богові; глас вопіющого в пустелі; 


камінь спотикання; стати притчею во язи- 
цех; усесвітній потоп; 

« давньоруських джерел: /ду на ви (князь 
Святослав); Ламати списи і Лисиці бре- 
шуть на щити (Слово о полку Ігоревім); 
є іноземної л-ри: А все-таки вона кру- 
титься (Г. Галілей); Я мислю, отже, 
я існую (Р. Декарт); Герой нашого часу 
(М. Лермонтов); Батьки і діти (І. Тур- 
генєв); Люди, будьте пильні (Ю. Фучик); 
Бути чи не бути (В. Шекспір); Буря 
у склянці води (Ш.-Л. Монтеск'є); Важко 
в навчанні, легко в бою (О. Суворов); Би- 
тися з вітряками (М. Сервантес); 

« творів укр. письменників: Всякому горо- 
ду нрав і права (Г. Сковорода); А хура й досі 
там (Л. Глібов); У ріднім краї навіть дим 
солодкий та коханий (Леся Українка); Во- 
гонь в одежі слова (І. Франко); Нове жит- 
тя нового прагне слова (М. Рильський); 
Коні не винні (М. Коцюбинський); Лихо 
давнє й сьогочасне (Панас Мирний); 

« промов сучасних політичних діячів, 
митців: Маємо те, що маємо, Процес 
пішов. 

Особливу помітну роль у збагаченні 
нашої мови К. с. відіграла творчість ви- 
датних укр. митців: / чужому научайтесь, 
і свого не цурайтесь (Т. Щевченко); Голос 
духа чути скрізь (І. Франко); Я буду крізь 
сльози сміятись і Я в серці маю те, що не 
вмирає (Леся Українка) та ін. Крилаті ви- 
слови можуть уживатися і в неперекладе- 
ному вигляді: айег еро (друге я), іо фе ог 
пої 10 бе (бути чи не бути). 

К. с. є дуже популярними серед мов- 
ців через свою влучність, впізнаваність, 
легку відтворюваність або трансформо- 
вуваність, афористичність, надання мов- 
ленню жвавості, образності. Найвідоміші 
із цих висловів зафіксовані у збірниках 
А. Коваль, В. Коптілова, Ю. Цимбалюк 
і Г. Краковецької та ін. (див. Лексико- 


графія). 


КРИМСЬКИЙ Агатангел Юхимович 
(псевд. і крипт. -- А. Хванько, Хванько 
Кримський, Ївхимець, Панько Рогач, 
Мирза-Джафар, А. Е. К., А. К., А. Кр. 
та ін.; 3(15).01.1871, м. Володимир- 
Волинський, тепер Волинської обл. -- 
25.01.1942, м. Кустанай, Казахстан) - 
видатний укр. сходознавець, мовозна- 


КРИМСЬКИЙ 


вець, літературознавець, славіст, фоль- 
клорист, етнограф, педагог, історик, 
речо письменник, перекла- 
дач, академік АН Укра- 
їни з 1918 р., заслуже- 
ний діяч науки УРСР 
з 1940 року. Був висо- 
коосвіченою людиною. 
Закінчив 1889 р. Коле- 
гію Павла Галагана 
в Києві, 1892 р. -- Ла- 
заревський ін-т сх. мов 
у Москві, 1896 -- Московський ун-т. 
У 1896-98 рр. перебував у науковому від- 
рядженні в Лівані та Сирії, вивчав мови, 
л-ри та історію країн Близького Сходу. Із 
1398 р. -- приват-доцент, із 1900 р. -- 
професор Лазаревського ін-ту сх. мов, 
водночас працював у Московському 
ун-ті. 1900-18 рр. -- секретар сх. відділу 
Московського археологічного товари- 
ства. 1918 р. переїхав до Києва, де брав 
активну участь в організації Української 
Академії наук (УАН, 1918) і до 1928 р. 
був її секретарем, керував Історико-філо- 
логічним відділом УАН, протягом 
1921-29 рр. - директор Ін-ту укр. нау- 
кової мови, що 1930 р. був реформова- 
ний в Ін-т мовознавства. Очолював Ко- 
місію словника живої укр. мови, Комісію 
історії укр. мови, Діалектологічну КОМі- 
сію, Орфографічну комісію та ін. Від 
І918 р. (з перервами) був професором, 
завідувачем кафедри україністики Київ- 
ського ун-ту. 

К. вільно володів майже 60 мовами, на- 
писав близько 1 000 наукових праць, не- 
зважаючи на слабке здоров'я й особливо 
зір. Зробив істотний внесок у вітчизня- 
не сходознавство. Найважливіші дослі- 
дження з укр. мови -- «Українська мова, 
звідкіля вона взялася і як розвивалася» 
(1922), «Нарис з історії української мо- 
ви» (1922, 1924, у співавторстві з О. Ша- 
хматовим), «Хрестоматія з пам'ятників 
письменської староукраїнщини ХІ- 
ХМИІ вв.» (1922) та ін. У працях «Філо- 
логія і погодінська гіпотеза...» (1904, рос. 
мовою), «Деякі непевні критерії для діа- 
лектологічної класифікації староруських 
рукописів» (1906) та ін. спростовував 


167 


псевдонаукову шовіністичну теорію По- 
годіна -- Соболевського про рос. етніч- 
ний склад населення Києва і Київщини 
за часів Київ. Русі та неавтохтонність 
на цій території укр. етносу. 

Досліджував давні й сучасні укр. гово- 
ри («Давньокиївський говір», 1906, рос. 
мовою, «Програма для збирання осо- 
бливостей малоруських говорів», 1910, 
рос. мовою у співавторстві з К. Ми- 
хальчуком та ін.), які переважно на під- 
ставі морфологічних критеріїв поділяв 
на два наріччя -- західноукр. та східно- 
укр. Вважав, що укр. літ. мова повинна 
розвиватися на основі нар. мови. Бага- 
то зробив, вивчаючи укр. фольклор та 
етнографію (книга «Розвідки, статті та 
замітки. І- ХХМІПП», 1928), стару та нову 
укр. літературу. 

Цікавився проблемами розвитку 
й унормування укр. літ. мови: «Наша 
язикова скрута та спосіб зарадити лихо- 
Ві» (1891), «Про нашу літературну мову» 
(1891), «Про научність фонетичної пра- 
вописи» (1897), «Нарис історії україн- 
ського правопису до 1927 року» (1929) 
та ін. Відредагував перший декретований 
укр. правопис «Головні правила україн- 
ського правопису» (1919), «Найголовніші 
правила українського правопису» (1921). 
К. -- автор «Української граматики для 
учнів вищих класів гімназій і семінарій 
Придніпров'я» (т. 1-2, 1907-08, рос. 
мовою). 

Був науковим редактором числен- 
них видань («Російсько-український 
словник», т. 1-3, 1924-33; «Російсько- 
український словник правничої мови», 
1926; «Український діалектологічний 
збірник», кн. 1-2, 1928-29; «Записки 
Історико-філологічного відділу ВУАН» 
(відредагував протягом 1920-х років 
близько 20 книг), багатьох збірників 
з орієнталістики. Автор повістей, опо- 
відань, віршів, роману «Андрій Лагов- 
СЬКИЙ». К. досліджував історію ісламу, 
історію, мову та літературу семітів, ара- 
бів, персів і турків, написав багато посіб- 
ників з арабської мови та статей зі сходо- 
знавства. 

У першій половині 1930-х років був 
штучно ізольований від наукової ді- 
яльності. У 2-й пол. 1930-х років усе 
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ж повернувся в науку. До останніх днів 
зберіг працездатність, наукову принци- 
повість, громадянську мужність. Був не- 
законно репресований 1941Ї р., помер 
у Кустанайській в'язниці. Реабілітова- 
ний 1957 р. 

До 1990-х років громадськість не знала 
про трагічну смерть видатного укр. уче- 
ного. У 1991! р. АН України встановила 
премію імені К. за визначні успіхи у схо- 
дознавстві. Його ім'я присвоєно Ін-ту 
сходознавства НАН України. 


КУЛІШ Пантелеймон Олександро- 
вич (псевд. -- Петро Забоцень, Пань- 
ко Казюка, Павло Ратай, Хуторянин 
та ін; крипт. - К. М.,Н. М. Н.Н., 
П.А.К., П. К. тошо; 26.07(07.08)1819, 
містечко Вороніж Чернігівської гу- 
бернії, тепер смт Шосткинського р-ну 
Сумської області -- 02(14).02.1897, ху- 
тір Мотронівка, тепер 
у складі Борзнянсько- 
го р-ну Чернігівської 
області) -- укр. пись- 
менник, публіцист, 
критик, історик, ет- 
нограф, фольклорист, 
перекладач, видавець 
і громадський діяч. 
Навчався в 1839-40 рр. 
у Київ. ун-ті. Учителював у Луцьку, 
Києві, Рівному, Петербурзі. За участь 
у Кирило-Мефодіївському братстві за- 
сланий до Тули (1847-50); після заслання 
перебував на чиновницькій службі в Пе- 
тербурзі (1850-63), Варшаві (1864-67). 
Протягом 1868-71 рр. жив в Італії та 
Австрії, у 1871-76 рр. знову на чинов- 
ницькій службі в Петербурзі; 1381-82 рр. 
жив у Львові, з 1882 р. - на хуторі Мо- 
тронівка. 

Мав енциклопедичні знання, займав- 
ся самоосвітою, опанував самотужки 
вісім іноземних мов. Був обізнаним із 
мовною ситуацією в Європі. Глибоко 
вивчав фольклор, звідки брав лексику 
і фразеологію, зібрав багато етногра- 
фічного матеріалу, указуючи на потребу 
записувати й вивчати народну мову. На 
його думку, нова укр. літ. мова повинна 
ввібрати в себе й елементи старої мови, 
зокрема, церковнослов'янізми. Наполя- 


гав на думці, що навчання у школах має 
бути рідною мовою («Граматка», 1857). 
Виступав проти нападок В. Бєлінського 
на укр. мову Й літературу. У своїх працях 
(двотомнику «Записки о Южной Руси», 
1856-57 рр., і «Граматці», 1857) запро- 
вадив новий фонетичний правопис (кулі- 
шівку), який набув значного поширення, 
а на західноукр. землях був трансфор- 
мований у желехівку. Цим правописом 
друкувалися укр. матеріали в журналі 
«Основа» (1861-62, один із засновни- 
ків і редакторів цього журналу - К.). Із 
1880-х років К. намагався видозмінити 
свій правопис у бік більшої фонетизації 
(оцця -- отця, беж жалю -- без жалю 
тощо), але ці зміни не були сприйняті 
громадськістю. 

Заслуги К. перед укр. мовою значні: 
він зумів поєднати окремі елементи фо- 
нетичного письма в єдиний правопис 
і популяризувати його; працював над 
жанровим урізноманітненням укр. мови 
(переніс із фольклору жанри думи й каз- 
ки, йому належать історичні оповідання 
й романи, історична поема, історико- 
поетична драма-ідилія тощо); виробляв 
в укр. мові засоби для передання Сло- 
ва Божого (разом з Іі. Пулюєм переклав 
Біблію); створив перші зразки укр. на- 
укової прози («Історія України від най- 
давніших часів», «Хмельниччина» та ін.); 
перекладав укр. мовою окремі твори сві- 
тової класики (В. Шекспіра та ін.); бага- 
то в чому прислужився розвиткові укр. 
епістолярного стилю. 


КУЛІШІВКА -- укр. фонетичний пра- 
вопис, який запропонував П. Куліш, 
використавши окремі норми правопис- 
них систем О. Павловського, Г. Квітки- 
Основ'яненка, «Русалки Дністрової». 
Уперше П. Куліш застосував його в «За- 
писках о Южной Руси» (т. І, 1856, т. 2, 
1857) й у «Граматці» (1857). Цей право- 
пис був використаний також у журна- 
лі «Основа», який видавали 1361-62 рр. 
в Петербурзі В. Білозерський, М. Ко- 
стомаров і П. Куліш. Згідно із цим пра- 
вописом літера і вживалася послідовно 
на позначення звука і з давнього 5 (0дів- 
ка, літо, осінь, хлібь), на місці давніх 
о, е в новозакритих складах (вінь, кінь, 
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стіль, пічь) і на місці йотованого і (істи, 
Київь, Україна, своїхь). Замість усуненої 
з абетки літери м Й на позначення звука 
и писалася літера и (лисиця, милосердее, 
синь), а замість апострофа в середині 
та в кінці слів після приголосних вико- 
ристовувався в (бье, здоровье, пве, лісь, 
сміхь). Звук е послідовно передавався 
літерою е (друже, сестра). Літера є вжи- 
валася лише після м'яких приголосних 
в іменниках с. р. (браттє, коріннє, щас- 
те, а після голосних -- літера е без по- 
значення на письмі Йотації звука е (гу- 
ляє, думаєшь, попиває, промовляє). Також 
використовувалася літера 6 (всвбму, Фго, 
завоввавь, лень, сбмий), де тепер ужива- 
ємо сполучення йо, ьо. Вибуховий г пе- 
редавався лат. літерою р (танок, дзира, 
зуля), дієслівне буквосполучення -ться -- 
через -тьця і -тця (вертаютьця, вернетця, 
всміхнетця), а -шся -- через -шся і -сся 
(одібьешся, вітаєсся, натішисся). П. Ку- 
ліш намагався послідовно запровадити 
фонетичний принцип правопису. Пре- 
фікси рос- і роз- уживалися паралельно 
(роскажуть, розчервонітися). 

К. уживалася у Сх. Україні до заборо- 
ни укр. друкованих видань Емським ак- 
том 1876 р. Після зняття цієї заборони 
К. була взята за основу під час створення 
й застосування іншого правопису (грін- 
чевичівки) 1905- 14 рр. («Словарь україн- 
ської мови» за ред Б. Грінченка). Значен- 
ня К. полягає в усталенні вживання літер 
і та и для передавання звуків |ї| та |н| 
будь-якого походження. На західноукр. 
землях цей правопис став підгрунтям для 
створення желехівки. К. відіграла прогре- 
сивну роль у становленні сучас. укр. літ. 
мови й виробленні єдиного правопису. 


КУЛЬТУРА МОВИ -- 1. Рівень володін- 
ня нормами усної та писемної літ. мови 
в різних сферах спілкування (див. Норма 
мовна), уміння свідомо, майстерно й кри- 
тично користуватися її мовними засоба- 
ми відповідно до мети й умов спілкуван- 
ня. Основне завдання К. м. -- засвоєння 
і свідоме використання літ. норм, прище- 
плення навичок грамотного й культурно- 
го спілкування. Рівень мовної культури 
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людини залежить не лише від глибини 
засвоєння норм, а й від уміння володіти 
всіма багатствами літ. мови. К. м. -- це 
й дотримання мовного етикету, уживання 
типових формул ввічливості, звертання 
тощо, які ми повинні добирати залежно 
від обставин спілкування, освіти та віку 
співрозмовників; і вироблення мовно- 
етичних норм міжнаціонального спілку- 
вання. Культура мови залежить від стану 
кодифікації літ. мови, відбитого у слов- 
никах і граматиках мови; від соціальних, 
етнічних, ментальних особливостей на- 
роду, мовної політики, поширення пре- 
стижу літ. мови через освіту, засоби ма- 
сової інформації, театр (див. Мова преси, 
Мова телебачення і радіо, Мова театру). 
К. м. забезпечує збереження літ. традицій 
і водночас сприяє їх кодифікації та по- 
ширенню серед носіїв мови. 

К. м. стосується також і культури 
мовлення конкретної людини, що ви- 
являється в оцінці ступеня досконалості 
володіння мовою і її нормами. Вимоги 
до культури мовлення: 

« прагнення активно реалізовувати ле- 
ксичне багатство народної і літературної 
мови; 

« точність (добір найточніших слів, чіт- 
кість формулювання думки, розмежову- 
вання значень багатозначних слів, паро- 
німів, омонімів); 

« правильність (дотримання норм сучас- 
ної укр. літ. мови); 

« доречність (добір мовних засобів відпо- 
відно до мети й обставин спілкування); 

Культура мовлення забезпечує ефек- 
тивне спілкування людей. 

Низька культура мовлення виявляєть- 
ся у тому, що порушуються різні норми 
мови: спотворюються слова, уживається 
суржик і слова у невластивих їм значен- 
нях, не розрізнюються пароніми, неви- 
правдано надмірно вживаються іноземні 
слова, порушуються правила формотво- 
рення тощо. 

2. Галузь мовознавства, що розробляє 
мовні норми (правила вимови, наголо- 
шення, слововживання, слово- й формо- 
творення, побудови словосполучень і ре- 
чень), яких мають дотримуватися мовці. 
Вона спирається на досягнення історії 
мови та літ. мови, фонетики, орфоепії, 
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лексикології, граматики, словотвору, по- 
етики, стилістики, теорії перекладу. 

Історико-політичні обставини (заборо- 
ни укр. мови в царській Росії, другоряд- 
не місце або й усунення укр. мови з ба- 
гатьох сфер суспільного життя в СРСР) 
негативно позначилися на загальному 
розвиткові К. м. Проте, незважаючи на 
це, провідні вчені Йй письменники мину- 
лого й сучасності сприяли виробленню 
та поширенню правил грамотного мов- 
лення (А. Кримський, О. Курило, В. Під- 
могильний, Є. Плужник, О. Синявський, 
М. Сулима, ін. - у 1-й пол. ХХ ст., 
Б. Антоненко-Давидович, Д. Білоус, 
К. Гордієнко, С. Єрмоленко, А. Коваль, 
В. Коптілов, О. Кундзіч, М. Пилинський, 
М. Рильський, В. Русанівський, ін. -- 
у 1960-90-і рр.). Цьому також сприя- 
ють укр. нормативні словники та інші 
фундаментальні мовознавчі дослідження 
(«Український правопис», збірник «Куль- 
тура слова» (видається з 1967), довідники 
С. Головащука («Словник-довідник з лі- 
тературного слововживання», 1995; 2000; 
2004), О. Пономаріва («Культура слова. 
Мовностилістичні поради», 1999; 2001; 
2008), Д. Гринчишина, А. Капелюшного, 
О. Сербенської та ін. (Словник-довідник 
з культури укр. мови, 2006)). Норми 
К. м. постійно пропагуються і через за- 
соби масової інформації. 


КУЛЬТУРА МОВИ ПЕРЕКЛАДУ -- га- 
лузь перекладознавства, Яка вивчає осо- 
бливості перекладених текстів, оцінює 
їх відповідність нормам літ. мови (див. 
Норма мовна). Головне завдання цієї га- 
лузі -- встановлення рівня якості пере- 
кладу шляхом порівняння тексту пере- 
кладу з оригіналом, виявлення точності 
виконаного перекладу, сприяння урізно- 
манітненню виражальних засобів рідної 
мови та їх щліфуванню. Однак при цьо- 
му цінується не дослівний переклад, як, 
напр., в епоху середньовіччя, а дотри- 
мання перекладачами естетичності ори- 
гіналу, збереження його національного 
колориту, відтворення індивідуально- 
го стилю автора. К. м. п. залежить від 
мовної культури взагалі (див. Культу- 
ра мови), а також від мовних процесів. 
що відбуваються в худож. л-рі. Важливу 


роль тут відіграє чуття рідної мови і мови 
оригіналу, творчі здібності перекладача. 
Незважаючи на те, що перекладачі праг- 
нуть точно передати і зміст оригіналу, 
і його художні особливості, під час робо- 
ти виникає багато труднощів, зумовлених 
специфікою мов оригіналу та перекладу. 
Загальновизнано, що художній переклад 
є складнішим, ніж науковий чи публі- 
ЦИСТИЧчНИЙ. 

Укр. мовою перекладають протягом 
багатьох сторіч, і ці давні переклади від- 
бивають стан літ. мови в певний період 
ї розвитку. У ХІХ-ХХ ст. збільшується 
кількість перекладів із різних мов, унаслі- 
док чого зростає увага і до якості цих пе- 
рекладів (і К. м. п. зокрема). Так, напр., 
мовною досконалістю відзначаються пе- 
реклади багатьох творів світової класики, 
здійснені М. Вороним, М. Костомаровим, 
П. Кулішем, Панасом Мирним, Оленою 
Пчілкою, С. Руданським, В. Самійлен- 
ком, М. Старицьким, Лесею Українкою, 
І. Франком (кінець ХІХ -- поч. ХХ ст.). 
Слід відзначити високу культуру мови 
перекладу видатних майстрів ХХ ст. -- 
М. Бажана, М. Зерова, Г. Кочура, О. Кун- 
дзіча, М. Лукаша, М. Рильського, Б. Тена. 
Багато уваги приділяючи переданню най- 
тонших нюансів змісту, художніх деталей 
оригінальних творів, сучасні перекладачі 
(серед яких письменники й мовознав- 
ці - Д. Білоус, В. Горпинич, В. Калаш- 
ник, О. Пономарів та ін.) продовжують 
традиції попередніх сторіч. Проблемами 
К. м. п. цікавилися Р. Зорівчак, В. Коп- 
тілов, І. Корунець, Г. Кочур, О. Кундзіч, 
М. Рильський, О, Чередниченко та ін., 
які не лише перекладали, а й розробляли 
теоретичні засади національного пере- 
кладознавства. 


КУРИЛО Олена Борисівна (06.10.1890, 
м. Самбір, тепер Львів. обл. - 7) -- укр. 
мовознавець, педагог. Навчалася у Львів- 
ському ун-ті, 1913 р. закінчила жіночі 


КУРИЛО 


курси (Варшавський ун-т). Учениця 
Є. К. Тимченка. Із 192І| р. викладала в 
Київському ін-ті нар. освіти (КІНО). 
Працювала старшим науковим співро- 
бітником при Всеукр. академії наук, 3о- 
крема в Термінологічній комісії Укр. на- 
укового товариства. Викладала в Москві 
(з 1933 р.). Була двічі заарештована за 
безпідставними звинуваченнями в націо- 
налістичній діяльності (1933, 1938). 
У квітні 1939 р. вислана в Карагандин- 
ський табір (Казахстан). Звільнена у жов- 
тні 1946 р. Дальша її доля невідома. Реа- 
білітована 1989 р. 

К. -- автор відомої 
на той час «Початко- 
вої граматики україн- 
ської мови» (ч. 1-2, 
1918), рос.-укр. термі- 
нологічних словників 
з медицини, фізики, 
хімії (1918-23), редак- 
тор словника укр. бо- 
танічної номенклатури 
(1927). Разом з іншими представники 
київської школи (Є. Тимченко, М. Глад- 
кий, С. Смеречинський та ін.) обстою- 
вала ідею щодо замінення багатьох тер- 
мінів іншомовного походження на влас- 
не українські (на противагу харківській 
школі -- О. Синявський, М. Сулима, 
М. Наконечний та ін., які висловлювали 
більш помірковані погляди щодо нор- 
малізації мови Й не вдавалися до мов- 
них експериментів). Автор статей з діа- 
лектології та фольклористики. Укладач 
«Програми для збирання етнографічних 
матеріалів» (1923), один із перших до- 
слідників і класифікаторів фонологіч- 
ної системи укр. мови (наукова розвідка 
«До поняття «фонема», 1930). Цікави- 
лася питаннями нормалізації укр. літ. 
мови та підвищення її культури (праці 
1920, 1923, 1925 рр.). 
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Л -- шістнадцята літера українського 
алфавіту. Походить від старослов'янської 
літери л («люди»), проте є дещо видозмі- 
неною. Є в інших слов'янських алфавітах. 
У сучас. укр. мові цією літерою познача- 
ють твердий або м'який сонорний щі- 
линний плавний передньоязиковий бо- 
ковий приголосний звук (слово, учитель, 
літопис). Назва літери |ел| уживається 
як іменник с. р.: друковане л. Л буває 
велике й мале, рукописне і друковане. 
У старослов'ян. писемності (кирилиця) 
ця літера позначала число «тридцять». 
Нині застосовується у класифікацій- 
них позначеннях для вказівки на число 
«шістнадцять», може використовувати- 
ся як додаткова до цифрової нумерації 
ознака: група МШ- 151. 

Розвиток форм 


ССР СНИ 
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ЛАБІАЛІЗАЦІЯ (лат. /афіа/із -- губ- 
ний, від /афіцт -- губа) -- вимова деяких 
звуків, за якої губи витягуються вперед 
і заокруглюються. У такий спосіб утво- 
рюються лабіалізовані, тобто огублені, 
звуки. В укр. мові лабіалізованими є го- 
лосні заднього ряду |о|, |у). Перед цими 
голосними приголосні звуки, як правило, 
теж огублюються |д'умка|, тобто лабіалі- 
зуються. Інші голосні звуки |а, е, и, І 
є нелабіалізованими, тобто неогублени- 
ми, оскільки під час їх творення губи не 
беруть активної участі. 

За ступенем лабіальності губні при- 
голосні поділяють на: а) лабіо-дентальні 
приголосні звуки (від лат. /афішт -- губа 
і депіайіз -- зубний), тобто губно-зубні 
звуки |в', ф|; б) білабіальні приголосні 
звуки (від лат. фі... -- дво... та Іабіаїіз - 
губний) -- губно-губні звуки |б, в, м, п| 
(див. Губні звуки). 


ЛАКУНА (від лат. (асипа -- заглиблен- 
ня, западина, яма, пропуск) -- І. Про- 
пуск, незаповнене місце в тексті або не- 
відтворення у перекладі певної частини 
тексту оригіналу. 2. У порівняльній лінг- 
вістиці - слово чи вислів, яке не має 
прямого відповідника в іншій мові і зна- 
чення якого при перекладі передається 
описово. Напр., укр. окріп перекладаєть- 
ся англійською тільки словосполученням 
Роійіпе уаїег, тобто в англійській мові від- 
сутнє окреме слово на позначення цього 
поняття. Так само: укр. викарбувати -- 
рос. вьбить надпись шли рисунок на чем- 
то твердом; укр. глум -- рос. злая насмеш- 
ка; укр. садовина -- рос. фрукть, плодм, 
садовме деревья; укр. самотужки -- рос. 
своими силами; рос. достопримечатель- 
ность -- укр. визначна (варта уваги, при- 
мітна, славна) пам'ятка (річ, місце, міс- 
цевість тощо); укр. доба -- англ. імету- 


виг йоиг5 або аау апа пія/и (24 години або 
день і ніч); укр. об'їхати -- франц. /аїіге 
іс гоцг де. Лакунарними є також слова 
і вислови на позначення національно- 
культурних реалій, крім запозичених по- 
рівнюваною мовою. Напр.: укр. верховин- 
ці перекладається рос. мовою як жители 
вьсокогорньх Карпат, оскільки ця реалія 
є лише в Україні. 


ЛАНЦЮЖОК МОРФЕМ -- див. Морфем 
ланцюжок. 


ЛАПКИ (, ", « ») -- парний розділо- 
вий знак, що використовується для ви- 
окремлення в тексті окремих слів, сло- 
восполучень, речень. Цей знак уведено 
в ужиток у кінці ХМІІ ст. (І. Котлярев- 
ський). У сучасних функціях усталився 
у ХІХ ст. За «Українським правописом» 
(1993) у лапки беруть цитати (як окремі 
речення, так і його частини), пряму мову 
(коли вона наводиться в рядок, без абза- 
цу), індивідуальні назви заводів, фабрик, 
клубів, готелів, пароплавів, організацій, 
підприємств, наукових праць, літератур- 
них творів, газет, журналів, кінофільмів 
тощо, а також окремі слова, які вжиті 
в іронічному чи умовному значенні або 
є новими чи застарілими, умовні назви 
та ін. Напр.: «Виховує все: люди, речі, яви- 
ща, але насамперед і найбільше -- люди», -- 
писав А. С. Макаренко (Із журналу); «Вес- 
на прийшла! Тепло знайшла» -- кричать 
дівчатка й хлопчики (О. Олесь); Наша 
Оленка відкрила «Кобзар», вголос читає 
Тараса Шевченка (В. Скомаровський); 
Цікаво пожити в готелі «Донбас», цікаві 
там люди оточують вас (С. Олійник); 
Пасти гуси, пасти їх так, щоб у чужі 
копи не вбралися, пригнати додому всіх до 
одного -- це була програма нашого «техні- 
куму»... (Остап Вишня); «Доброго ранку», 
«Світлої днини -- щедро даруй ти лю- 
дям, дитино (В. Гринько). 


ЛАТИНИЦЯ (від лат. Іагіпиз -- ла- 
тинський, римський), латинка -- одна 
з найдавніших систем буквеного письма, 
якою користувалися давні римляни і яку 
взято за основу письма більшості народів 
Зх. Європи. Назва походить від племені 
латинів (латинське письмо). Л. бере по- 


ЛАТИНИЦЯ 


чаток від етруського алфавіту, що похо- 
дить від грец. письма. 


Латиниця 


Давні Сучасні Назва Вимова 
пули б чи ши 
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Найдавніший напис Л, виявлено на 30- 
лотій застібці з м. Пренесте (МІ-У ст. 
до н. е.), також було знайдено написи 
на камені, металі, папірусі тощо. На- 
прям письма спочатку був справа наліво, 
пізніше -- перший рядок тексту читався 
справа наліво, другий -- зліва направо 
і так до кінця тексту. Після ГУ ст. дон. є. 
усталився напрям лише зліва направо, 
а в І-У ст. -- і форма літер. Спочатку 
вживалися лише великі друковані літери 
(маюскульне письмо), а з МПІ ст. -- вели- 
кі й малі (мінускульне), потім був створе- 
ні курсив (діловий тип Л.: пов'язані між 
собою літери, велика кількість лігатур) 
та унціал. Готичне письмо Л. виникло 
в ХІ-ХП ст. Йому властиві заломлення 
букв, їх підкреслена вертикальність, тіс- 
не розташування ліній всередині слова. 
В епоху Відродження (ХУ ст.) створе- 
ний стиль «антиква», який застосовують 
і в наш час. 

На початку свого існування Л. вико- 
ристовувалася лише римлянами. Л. роз- 
повсюдилася у зв'язку з територіальними 
завоюваннями Римської імперії. 

Л. створена значна частина писем- 
ної спадщини України (лат. і польс. 
мовами). Проникнення Л. в Україну 
пов'язують із діяльністю князя Дани- 
ла Галицького, який після прийняття 
1254 р. королівського титулу активно 
контактував із країнами Європи. Перші 
спроби українців застосувати Л. для по- 
треб рідної мови відомі з ХІУ- ХУ ст.: 
латиномовні акти внутрішнього обігу 
з'явилися в Галичині на поч. ХІМ ст., 
а до сер. ХУ ст. лат. мова майже пов- 
ністю витіснила тут староукр. зі сфер 
офіційного спілкування. На Волині 
й Наддніпрянщині функції ділової ла- 
тини були значно вужчими, тому що 
тут з кінця ХУЇ ст. у діловодстві почала 
вживатися польс. мова. В укр. пам'ятках 
ділової писемності ХМІ- ХМІЇ ст. тра- 
пляються випадки використання Л. під 
час написання тодішньою укр. мовою. 
Ці стихійні україномовні записи із за- 
стосуванням Л. польс. типу мають вели- 
ку цінність для історії укр. мови. 

Із кінця ХУІ ст. на більшій частині 
території України поширюється латина 
як мова освіти й культури. У Києво- 
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Могилянській академії, а пізніше і в уні- 
атських школах Галичини та Правобе- 
режної України, де викладалася латина, 
збережено багато таких пам'яток. Напри- 
кінці ХУЇ ст. в укр. друкарнях було запо- 
чатковане книгодрукування лат. й польс. 
мовами. Після розпаду Речі Посполитої 
(кін. ХМПЇ ст.) польс. мова ще понад 
півстоліття зберігала провідні позиції 
в Правобережній Україні і понад сто- 
ліття -- у Галицькій Україні. Л. досить 
довго застосовували в україномовних 
текстах (аж до кінця ХМІІЇ ст.), проте 
вона не стала панівною абеткою, оскіль- 
ки кирилиця була більш придатною для 
передання звуків укр. мови. У ХІХ ст. 
ідею запровадження лат. письма для 
укр. мови в Галичині обстоювали уря- 
дові чиновники Австро- Угорщини, але 
через опір укр. громадськості цю рефор- 
му було відкинуто (див. «Азбучна війна»). 
У ХХ ст. спроби застосування Л. для су- 
часної укр. літ. мови (проект М. Йоган- 
сена, М. Наконечного та Б. Ткаченка, 
1927) було підтримано лише окремими 
науковцями. 

Л. є основою алфавітів багатьох мов 
Європи, зокрема, романських (фран- 
цузької, італійської, іспанської, порту- 
гальської, ірландської тощо), герман- 
ських (англійської, німецької, данської, 
шведської, норвезької, ісланлської та 
деяких ін.), західнослов'янських (поль- 
ської, чеської, словацької. лужицької), 
окремих південнослов'янських (сло- 
венської, хорватської), фіно-угорських 
(угорської, фінської, естонської), бал- 
тійських (латиської, литовської), а також 
певної частини мов Африки, Америки, 
Азії (турецької, в'єтнамської та ін.). 

Сьогодні проблема транскрипції 
й транслітерації укр. текстів засобами 
лат. абетки залишається актуальною, 
оскільки, трапляються складнощі в пе- 
редаванні укр. власних назв у чужомов- 
них текстах. Є потреба в Л, й під час 
міжнародних контактів (зокрема, в на- 
укових виданнях, телеграфному зв'язку 
тощо). 


ЛАТИНІЗМ (від лат. /агіпиз -- латин- 
ський, римський) -- різновид запозичень, 
слово, його окреме значення, вислів, 


морфема, запозичені з лат. мови або 
утворені за її зразком. Л., як правило, 
сприймаються мовцями як чужорідний 
елемент і зберігають ознаки свого по- 
ходження. Укр. мова активно освоїла 
значну кількість морфів-Л. в ролі за- 
собів словотворення: префікси а-, бі-, 
де-, екс-, ім-, ін-, інтер-, контр-, ре-, 
суб-, ультра- (інтернаціональний, рекон- 
струкція, субтропіки); суфікси -альн-ий, 
-ат, -аці-я, -ент, -ій, -тор, -тур-а, -ум, 
-ус (акваріум, конденсатор, універсаль- 
ний). Сьогодні досить часто для слово- 
творення (особливо для творення нових 
термінів) використовуються лат. корені 
аква-, вібро-, відео-, мото-, -план, радіо-, 
санти-, спектро-, турбо-, феро- тощо (ві- 
деокасета, турбогенератор), щоправда, 
дехто з науковців називає їх префіксої- 
дами або суфіксоїдами (залежно від по- 
зиції у слові). 

Л. фіксують у складі укр. мови вже 
давно (з Х-ХІ ст): кесар, коляда, фор- 
туна. Унаслідок вивчення лат. мови 
в укр. школах у ХУ- ХМПІ ст. до нашої 
мови потрапили слова абсурд, бурса, гу- 
мор, кримінал, оренда, рація, термін та ін. 
Л. запозичувалися як прямо із лат. мови, 
так і через інші мови: польську, німець- 
ку, російську, французьку. Значна час- 
тина Л. увійшла до укр. мови протягом 
ХІХ-ХХ ст. Це здебільшого суспільно- 
політична лексика та наукові терміни. 
Багато з них є інтернаціоналізмами. 
Терміни-Л. активно обслуговують такі 
сфери сучасної науки, мистецтва та ви- 
робництва: 

- суспільно-політична та адміністра- 
тивно-ділова (адміністрація, депутат, 
диктатура, документ, імперія, нація, рес- 
публіка); 

« юридична (адвокат, апеляція, кодекс, 
нотаріус, прокурор, юристу; 

» медична (ангіна, аспірин, вірус, імуні- 
тет, ін'єкція, інстинкт, рецепту); 

« технічна (агрегат, антена, апаратура, 
генератор, колектор, конструкція, тур- 
біна); 

« математична (абсциса, біном, вектор, 
інтеграл, квадрат, конус, лінія, логарифм, 
радіус, траєкторія); 

« мовознавча (абревіатура, асиміляція, 
інфінітив, літера, префікс); 
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« педагогічна (абітурієнт, атестат, 
аудиторія, конспект, лектор, студент, 
університет, факультеті); 

« різних галузей мистецтва (декламація, 
класика, література) та ін. 

Дуже багато актропонімів-Л.: Вален- 
тин, Валерій, Віктор, Віталій, Максим, 
Маргарита, Марина, Наталія, Павло, Ро- 
ман, Юлія тощо. 

Іноді окремі слова, вирази і крилаті 
слова лат. походження передаються на 
письмі латиницею: аїйгег е?0 -- друге я; 
пога Бепе -- запам'ятай добре; регзопа поп 
ягага -- небажана особа, розі 5сгіршт -- 
після написаного. З лат. мови скалько- 
вано й крилаті слова: біла ворона, жереб 
кинуто, золота середина тощо. 

Л. відіграють значну роль у збагаченні 
словникового складу укр. мови. 


ЛЕКСЕМА (від грец. /єхіз -- слово, ви- 
слів) - слово як сукупність властивих 
йому значень і форм словозміни, мож- 
ливих у різних контекстах. Запропонував 
цей термін рос. мовознавець О. Пєшков- 
СЬКИЙ. 

Напр., форми зірка, зірки, зірці, зіркою 
тощо з усіма значеннями ("небесне тіло/, 
"видатний діяч кіномистецтва та ін./, гео- 
метрична фігура з гострокутними висту- 
пами або предмет у формі такої фігури ) 
становлять одну Л. -- зірка. У реченні Він 
часто переїжджає з місця на місце 7 слів, 
але 6 Д., оскільки місця і місце -- це форми 
однієї Л. Кожна Л. належить до певного 
граматичного класу (напр., земля - імен- 
ник ж. р. І відміни). Л. має свою парадиг- 
му. Іншими словами, Л. може варіювати- 
ся і в плані змісту, і в плані вираження. 

У словниках окрему Л. представлено 
однією зі словоформ, яку називають ви- 
хідною, або початковою, формою. В укр. 
мові такими формами є, напр.: для імен- 
ників -- наз. В. однини, для прикметни- 
ків -- наз. В. однинич. р., для дієслів -- 
інфінітив. 

Л. доречно зіставити з фонемою: як фо- 
нема втілена в мовленні сукупністю ало- 
фонів, так і Л. реалізується в сукупності 
варіантів. Л. як узагальнене, абстрактне 
поняття є структурним елементом мови. 
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ЛЕКСИКА (грец. /ехікоз5 -- словесний, 
словниковий, від /ехі5 -- слово) -- су- 
купність слів, словниковий склад мови 
або її діалекту. Л. називають також пев- 
ну частину словникового складу мови: 
а) стилю мови (ділова, розмовна, термі- 
нологічна тощо); б) якої-небудь галузі 
людської діяльності (військова лексика, 
суспільно-політична лексика); в) творів 
письменника (лексика творів І. Котля- 
ревського) чи окремого твору (лексика 
«Енеїди»). Термін «лексика» вживається 
також на позначення певних груп слів, 
об'єднаних спільною ознакою (діалект- 
на, емоційно-експресивна, жаргонна, за- 
позичена, застаріла, книжна, професійна, 
церковнослов'янська та ін.). 

Лексичними одиницями є власне слова 
(земля, гарячий, читати, дев'ять, аби, від) 
й аналітичні слова (будемо працювати, 
двісті десять, тому що, на відміну від, на 
добраніч). Окремими словами вважають- 
ся і різні значення багатозначного слова 
(вечір "частина доби після закінчення дня 
перед початком ночі! і вечір "вечірнє зі- 
брання з певною програмою його про- 
ведення'), а також лексичні словосполу- 
чення (так звані «складені слова»: адамо- 
ве яблуко, благородні метали, земна вісь, 
неозначена форма дієслова, старший сер- 
жант, брати участь, довести до відома), 
які дорівнюють слову, оскільки станов- 
лять єдине ціле, виконують номінатив- 
ну функцію і відтворюються в мовленні 
як готові одиниці. Такі словосполучення 
слід відрізняти від звичайних синтаксич- 
них (танцювати вальс, холодна зима) і від 
фразеологічних (гризти граніт науки, 
пекти раків, ще див. Фразеологізм). 

Л. як сукупність слів будь-якої мови -- 
складна система, яка функціонує за пев- 
ними закономірностями, елементи якої 
пов'язані різними значеннєвими зв'яз- 
ками (див. Лексико-семантична система), 
хоча й можуть різнитися сферами вжи- 
вання та іншими ознаками (стилістич- 
ними, функціональними, генетичними 
тощо). Залежно від територіальних, со- 
ціальних, професійних, вікових та інших 
відмінностей у складі мовців лексику по- 
діляють на різноманітні шари (див. Діа- 
лект, Жаргон, Термін, Просторіччя, Про- 
фесіоналізм тощо). 


176 


Л. -- відкрита й динамічна систе- 
ма, що постійно розвивається набагато 
активніше за інші мовні рівні. Оскільки 
лексичні одиниці передають особливо- 
сті світовідчуття окремого народу, лек- 
сика відтворює «мовну картину світу», 
що є своєрідною для кожної мови. 

Л. -- об'єкт вивчення лексикології. 
Збирають Л. та описують у мовних слов- 
никах (див. Лексикографія, Словник). 

Класифікація Л. -- досить складне за- 
вдання, тому що в лексиці трапляється 
чимало перехідних явищ, унаслідок чого 
межі між шарами лексики не завжди чіт- 
ко окреслені, а те саме слово через ба- 
гатозначність може належати одночасно 
до кількох груп. лексичні одиниці кла- 
сифікують за різними ознаками: наяв- 
ність спільних коренів; частота вживан- 
ня, стилістична віднесеність, сфера вжи- 
вання. Найчастіше слова класифікують, 
ураховуючи різні аспекти значеннєвого 
наповнення слів. 

Залежно від особливостей виявлення 
значення на різних рівнях мовної струк- 
тури виокремлюють: 

- за парадигматичними відношеннями: 
синоніми, антоніми, гіпероніми і гіпоніми 
(назви родових і видових понять: пта- 
хи -- голуб, горобець, зозуля, синиця, со- 
ловей та ін.; явища природи -- вітер, грім, 
дощ, сніг), конверсиви (див. Конверсія І); 
« за кількістю значень у слові: однознач- 
ні та багатозначні слова (див. Полісемія); 
з» за співвідношенням змісту (лексично- 
го значення) та зовнішньої форми: омо- 
німи й пароніми; 

« за наявністю спільних компонентів лек- 
сичних значень у лексиці: лексико-семан- 
тичні поля й лексико-семантичні групи; 
» за семантико-граматичними ознака- 
ми: повнозначні та неповнозначні слова, 
лексико-граматичні класи слів (частини 
мови: повнозначні, службові, вигуки); 

з: за властивостями позначуваного: сло- 
ва з конкретним та абстрактним значен- 
нями; 

« за ознакою «індивідуальне -- загаль- 
не»: загальні й власні назви (див. Оно- 
мастика); 

« тематичні групи серед номінативних 
слів: природні явища, погода, тваринний 
світ. людина, суспільне життя тощо; 


« за спільністю словотвірних значень 
у словотворенні -- назви діячів, знарядь, 
наук, місця, часу тощо. 

Від семантичних властивостей слів 
залежать особливості їх сполучуваності 
ї? використання. 

За сферами вживання й територією 
поширення Л. може бути: 

«. загальнонародною, тобто застосовува- 
ною на всій території України; 

« літературною і просторічною; 

»- обмеженою певними територіями 
і сферами вживання (діалектизми, про- 
фесіоналізми, жаргони, арго). 

За функціонально-стильовою належ- 
ністю Л, поділяється на: 

« загальновживану (застосовується всі- 
ма носіями мови незалежно від професії, 
освіти, місця проживання тощо); 

« стилістично марковану: розмовну; 
книжну, до складу якої входять публіци- 
стична (багатопартійний, громадськість, 
гуманність, політичний, самовідданість, 
свобода), ділова Й поетична, терміни 
тощо). 

За наявністю емоційно-експресивного 
забарвлення виокремлюють: 

« стилістично нейтральну лексику (мати, 
батько. викладач, вишня, півень, олівець, 
довгий, гарний, говорити, думати, десять, 
багато тощо); 

з емоційну лексику, яку також на стиліс- 
тичному рівні диференціюють на високу 
(звитяга, зводити, нездоланний, правед- 
ний, прийдешній, поборник) і знижену (за- 
мазура, носище, ротатий). Ці мовні оди- 
ниці можуть передавати: а) позитивну, 
схвальну оцінку (кохання, щастя, радість, 
ласкавий, рідний, вабити, веселитися), 
зокрема це пестливі (матінка, татусь, 
гайочок, зіронька, козаченько, серденько, 
милесенький, спатоньки), урочисті (велич, 
звершення, священний, служіння), частко- 
во жартівливі (благовірний) та ін. слова; 
6) негативну, несхвальну оцінку (витрі- 
щитися, жбурнути), серед них найчасті- 
ше -- іронічні (казан (голова людини?), 
розумник), глузливі (рогоносець), частково 
фамільярні (бабусенція, директорша, діду- 
ган), грубі (баньки, варнякати, грубезний, 
морда ('обличчя'), товстопузий, тріска- 
ти ("їсти'), хлопчисько), презирливі та 
зневажливі (голодранець, йолоп, канючити 
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( просити"), кривляка, нікчема, патякати, 
писака), лайливі Й вульгарні (бурмило, ле- 
дащо, ляпати, неотеса, негідник, падлюка, 
паразит) слова. 

За частотою вживання Л. поділяєть- 
ся на: 

« активну, що широко використовуєть- 
ся в мові протягом значного історичного 
періоду. Це основний лексичний фонд 
мови, найбільш стійкий його шар (див. 
Активний словник); 

« пасивну, що обмежено вживається у зви- 
чайному мовленні: терміни, діалектизми, 
застарілі слова. неологізми (див. Пасивний 
словник). 

Кожен мовець має власні активний 
і пасивний словники, які не тотожні 
активній та пасивній Л. мови, оскільки 
застосування тих чи інших слів у мов- 
ленні конкретною людиною залежить від 
багатьох індивідуальних чинників. 

За походженням Л. поділяється на пи- 
тому для певної мови (для укр. мови - 
споконвічно українську) і запозичену 
з інших мов (див. Запозичення). 

Укр. лексика складається з таких істо- 
ричних груп: 

« слова з коренями праіндоєвропейсько- 
го походження, які мають відповідники 
в інших індоєвропейських мовах: назви 
об'єктів і явищ природи (весна, вода, ві- 
тер, день, дим, земля, небо, сонце), деяких 
рослин (береза, дерево, зерно, льон, мох), 
тварин (вівця, вовк, миша, олень), час- 
тин і органів тіла людини (зуб, кров, ніс, 
око), спорідненості (брат, дочка, жінка, 
мати, отець, син), продуктів харчування 
(мед, молоко. м'ясо, сіль), назви основних 
життєвих дій, функцій, процесів (везти, 
дати, жити, знати, істи, лежати, моло- 
ти, просити), назви поселень, помешкань 
та їхніх частин (дім, двері), знарядь пра- 
Ці (вісь, жорно), назви якостей (високий, 
малий, довгий, вузький, білий, жовтий) 
і чисел (один, два, три, п'ять, десять), 
займенники (я, ти, цей та ін.); 

« слова балто-слов'янської мовної спіль- 
ності (голова, доля, корова, нога, озеро, 
солодкий тощо); 

« слова праслов'янської епохи, наявні 
у слов'янських і відсутні в неслов'янських 
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мовах: вихор, рілля, сад, струмінь; гриб, 
кропива, пшениця, трава; ведмідь, жук, 
кінь, птах; палець, тіло, шия; вітчим, внук, 
сват, чоловік; борошно, каша, пиво, пиріг, 
сало, страва, тісто; варити, гоїти, кисну- 
ти, лазити, пустити; вікно, вулиця, кузня, 
стайня; борона, відро, мітла, молот, ніж, 
шило; великий, добрий, здоровий, світлий, 
хитрий, червоний, березень, вчора, завтра, 
квітень, неділя, понеділок, диво, дума, лас- 
ка, правда, радість, честь та ін.; 

« словасхіднослов'янського походження: 
крига, метелиця; гречка, осока, смородина; 
білка, жайворонок, снігур, кажан; тулуб, 
щока; батько, дядько, племінник; корж, 
пряник; колупати, мітити, соловіти; гор- 
ниця; коромисло, мішок; дешевий, сизий, 
хороший, кожум'ка, мельник, пивовар, се- 
лянин, дев'яносто, сорок, велич, довір'я, 
поки, спасибі, сьогодні, тепер тощо; 

« власне укр. слова (цей шар кількісно 
найбільший та структурно найрізнома- 
нітніший, ці одиниці можуть утворюва- 
тися за допомогою власних словотворчих 
засобів на основі успадкованого із пра- 
мов лексичного матеріалу): суспільно- 
політичні, адміністративні та військові 
назви (власність, громада, ланка, облік, 
працівник, промовець, розбудова, свідоц- 
тво, суспільний, товариство, уряд; вій- 
ськовик, заручник, козацтво, рушниця), 
назви будівель та їхніх частин (віконниця, 
підлога, пташарня, садиба, сволок, сте- 
ля, хата), назви одягу та взуття (запаска, 
очіпок, свита, спідниця, стрічка, хустка, 
черевик, чобіт), назви продуктів, страв, 
напоїв (борщ, бублик, галушки, деруни, за- 
тірка. капусняк, паляниця, пампушка, го- 
рілка, узвар), назви процесів (жмакати, 
лаштувати, линути), назви предметів по- 
буту і сільського господарства (жнивар- 
ка, макітра, макогон, мірошник, озими- 
на, оранка, рільництво, рядно, сіножать, 
соняшник, тваринництво, цукроварняу, 
абстрактні назви (добробут, виховання, 
мрія, поступ, промисловість, розпука, сві- 
домість, сумнів, уважність, уява, халепа), 
назви якостей (вибагливий, загальний, 
кмітливий, обачний, полохливий, сумлін- 
ний), прислівники та службові частини 
мови (заздалегідь, зопалу, ліворуч, мерщій, 
навпростець, нашвидкуруч, торік; задля, 
посеред, щодо, проте. якби, немовбито, 
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невже, хіба) тощо. Власне укр. вважа- 
ються і значення окремих слів (чоловік -- 
"особа чоловічої статі" й "одружена особа 
чоловічої статі! та ін). 

Серед запозичених з ін. мов лексич- 
них одиниць за часом запозичення і сту- 
пенем засвоєння укр. мовою можна ви- 
окремити: 

." запозичені слова; 

з іншомовні слова, які не втратили фоне- 
тичних або морфологічних особливостей, 
властивих тій мові, з якої вони прийшли: 
інтернаціоналізми (студент, республіка, 
університет, футбол); екзотизми (аул, 
кімоно, корида); варваризми (о'кей, Ппарру 
епа). Серед них за мовою, з якої їх узято, 
можна виокремити англіцизми, германіз- 
ми, грецизми, латинізми, мадяризми, поло- 
нізми, русизми, старослов'янізми тощо. 

Прихованими запозиченнями вважа- 
ють кальки. 

Словниковий склад мови невпинно 
збільшується. Сучасна укр. мова є висо- 
корозвиненою, в ній нараховується кіль- 
касот тисяч загальних назв, більшість із 
яких мають нє одне, а кілька значень. 
Така багата Л. забезпечує глибше розу- 
міння навколишнього світу, тонше його 
сприйняття. 

Див. ще Лексикологія. 


ЛЕКСИКАЛІЗАЦІЯ (від лексика) -- 
І. Перетворення компонента слова, сло- 
воформи чи сполучення слів на окреме 
повнозначне слово. 

Типи Л.: 
« перетворення на слово однієї з морфем 
або певного формального елемента слова 
зі збереженням його значення (переваж- 
но в іншомовних словах). Це можуть бути 
префікси: контра (контрреволюціонер); 
екстра (тобто "дуже хороший": екстра- 
клас); суфікси: ізм (як позначення різних 
теорій, напрямів); компоненти складного 
слова або неморфемні елементи слова: зав 
(завідувач). спец (спеціаліст), сучасні роз- 
мовні маг (магнітофон) і вело (велосипед), 
стерео (стереозвучання), фанат і фан (фа- 
натик), фото (фотокартка), авто (авто- 
мобіль), кіло (кілограм), метро (метрополі- 
тен). Способом Л. утворені скорочені під 
час швидкого мовлення форми слів: ба (із 
бабо або із бач, бачиш), диви (із дивись); 


« перетворення відмінкової (із приймен- 
ником чи без нього), числової та інших 
словоформ на слово: Миколая (Л. форми 
род. в. іменника ч. р.), вдень, верхи, гур- 
том, додому, забагато, зранку, надвечір, 
надворі, нізащо, учетверо, вершки (мо- 
лочний продукт), Броди, Будки, Копійки, 
Луки, Піски; 

« перетворення словосполучення та ре- 
чення як їх зрощення через словоскла- 
дання на одне слово (Великдень, верти- 
хвістка, вічнозелений, добридень, крайне- 
бо, маловідомий, насамперед, перекоти- 
поле, Горицвіт, Непийвода, Підіпригора, 
Тягнирядно, Убийвовк). Зрощення синтак- 
сичного словосполучення в одне слово 
відбувається внаслідок його регулярно- 
го використовування: батько й мати -з 
батько-мати, в один час -» водночас, в різ- 
ні боки -з врізнобіч, гідний жалю -» жа- 
люгідний, з усіх боків -» зусібіч, коли не 
буде -» коли-небудь, на швидку руку -з на- 
швидкуруч, плече об плече -з» пліч-о-пліч, 
по всякий час -» повсякчас, святий вечір -з 
свят-вечір, спаси Біг (Бог) -з спасибі, сьо- 
го дня -» сьогодні, три на десять -з» три- 
надцять, хто знає -» хтозна. 

2. Функціональне перетворення вільно- 
го словосполучення на еквівалент слова 
(лексичні та фразеологічні стійкі сло- 
восполучення): волоський горіх, Далекий 
Схід, ділові папери, кури не клюють, м'яка 
вода, неозначена форма дієслова, рукою 
подати, білі порічки, Чорне море. 

3. Обмеження в реалізації тих чи інших 
фонетичних, морфонологічних і морфо- 
логічних явищ окремими словами без ре- 
гулярного їх поширення на більшість од- 
нотипних у відповідному плані слів. Так, 
у сучас. укр. мові звуки о, е (у відкритих 
складах) часто чергуються з і (у закритих 
складах) під час словозміни або слово- 
творення: промінь -- променя, Киійд)в - 
Ки|йе)ва, ніч -- ночі, радість -- радості, 
стояти -- стій, школа -- шкіл; воля -- 
вільний, осінь -- восени, село -- сільський. 
Проте є випадки, коли о, е не переходять 
в і у закритому складі: Запорожжя -- За- 
поріжжя. 

У морфології також можливий про- 
цес Л. Напр., усі іменники ч. р. І від- 
міни з основою на твердий приголосний 
і нульовим закінченням у наз. в. мно- 
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жини мають закінчення -и (вовк -- вов- 
ки, гриб -- гриби, запас -- запаси, май- 
стер -- майстри, поріг -- пороги), окрім 
іменників звір, комар, снігур, які в наз. 
від. множини мають закінчення -і (звір -- 
звірі, комар -- комарі, снігур -- снігурі). 
оскільки історично ці іменники належа: 
ли до м'якої групи. 


ЛЕКСИКОГРАФІЯ (від грец. /ехісоп -- 
словник і Ж7гарйпо -- пишу), словникар- 
ство, словництво -- І. Розділ мовознав- 
ства, що розробляє правила укладання 
словників. 2. Збирання слів певної мови. 
упорядкування їх та опис у різноманіт- 
них словниках. 3. Сукупність словників 
якоїсь мови або галузі знань і науко- 
вих праць, присвячених упорядкуванню 
й дослідженню словників. 

Л. пов'язана 3: 

« лексикологією та іншими мовознав- 
чими науками (фонетикою, орфоепією, 
орфографією, граматикою, словотвором, 
стилістикою, соціолінгвістикою, етимо- 
логією, порівняльним мовознавством 
тощо), що постачають відомості про сло- 
ва, які описуються у словниках; 

« інформатикою, яка забезпечує нако- 
пичення й оброблення лексикографічно- 
го матеріалу; 

« різними науками, оскільки укладання, 
термінологічних словників вимагає від- 
повідної наукової інформації. 

Розрізняють теоретичну та практичну Л. 
Завданням теоретичної Л. є розроблен- 
ня загальної теорії словників (способи 
відбору, аналізу й опису відомостей про 
слова та ін. факти та явища; розроблен- 
ня типології словників, їх структури, 
будови словникової статті (різні комен- 
тарі до слова, виділення значень та ін.); 
вивчення історії Л. та традицій укла- 
дання словників; оцінювання словни- 
кової продукції тощо. На підставі цих 
відомостей практична Л. має завдан- 
ням збирання інформації та укладання 
словників, у яких описується й норма- 
лізується певна мова, міститься мате- 
ріал для наукового вивчення лексики. 
забезпечується навчання мови (рідної 
або іноземної). 
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Історія укр. Л. починається ще за ча- 
сів Київської Русі, коли виникла необ- 
хідність перекладати і тлумачити незро- 
зумілі грецькі чи старослов'янські слова 
в релігійних текстах. Автори рукопи- 
сів, перекладачі, особи, не пов'язані 
з первісним формуванням тексту, мо- 
гли створювати тлумачні написи (так 
звані глоси) на берегах або в тексті ру- 
кописних книг: в86 номос -- вь законть. 
Такі пояснення найчастіше робили літ. 
або розмовною мовою. Відомі декілька 
невеликих рукописних словників (гло- 
саріїв, тобто зібрання глос), у яких по- 
яснювалися біблійні та грецькі власні 
імена й топоніми, перекладалися окремі 
старослов'ян. слова, зокрема зі Псалти- 
рі. Традиція використання глос для по- 
яснення незрозумілих слів та перекладу 
іншомовних слів укр. мовою зберігалася 
ів ХГУ-ХУІЇЇ ст. (у Пересопницькому 
Євангелії (1556-61) налічується близь- 
ко 200 глос, у Крехівському Апосто- 
лі -- 115). Трапляються глоси Й у творах 
Й. Галятовського, К. Зиновієва, Г. Ско- 
вороди (ХУП-ХМІП ст.). 

Приблизно у 2-й пол. ХУІ ст. створено 
церковнослов'ян.-укр. словник невідо- 
мого автора «Лексись сь толкованіємь 
словенскихь словь просто», що містив 
896 загальних церковнослов'ян. слів, 
антропонімів і топонімів, 127 слів із них 
не перекладено. Імена подані у формі 
наз. в. однини, дієслова -- в 1-Й особі 
однини теп. часу, проте багато слів ще 
зафіксовано не у вихідних формах. Хоча 
праця була рукописною й опублікували її 
лише в 1884 р., однак, поширена у спис- 
ках, вона сприяла розвиткові Л. 

Значну роль у становленні Л. віді- 
грали давні лексикографи - Л. Зиза- 
ній та П. Беринда. Першим друкованим 
словником був «Лексись сирічь реченія 
вькратьці собран(ь)нн и из слове(н)ска- 
го язьмка на прость(й) рускій діялекть 
истольковань» Л. Зизанія (Вільно, 1596), 
що містив 1061 словникову статтю. У цій 
праці церковнослов'ян. слова, узяті з Бі- 
блії та ін. релігійних творів, переклада- 
лися староукр. літ. мовою. Слова подано 
за абеткою, значення багатозначних слів 
перекладено різними лексемами, в наве- 
дених словах позначено наголос тощо. 
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«Лексиконь славеноросскій и имень 
тлькованіє» П. Беринди (2 7 000 статей; 1-е 
вид. -- 1627, друкарня Києво-Печерської 
лаври; 2-е вид. -- 1653, у Білорусі) скла- 
дався з двох частин: церковнослов'ян.- 
укр. словника та словника із тлумачен- 
нями власних назв (з 1400 імен і топоні- 
мів) і перекладів загальних іншомовних 
назв (із розкриттям їх етимології). Праця 
П. Беринди започаткувала сучасні прин- 
ципи подання слів. Словник П. Беринди 
сприяв унормуванню правопису старо- 
укр. літ. мови, містив багате зібрання укр. 
лексики кін. ХУЇІ -- поч. ХМІЇ ст., тому 
за ним вивчають морфологічну та сло- 
вотвірну систему тогочасної укр. мови. 
Він також став основою для першого 
укр.-церковнослов'ян. словника -- ано- 
німної рукописної праці «Синоніма сла- 
веноросская» (сер. ХМІЇ ст., ж 5 000 реє- 
стрових укр. слів розташовані за абеткою 
та майже всі пояснені церковнослов'ян. 
МОВОЮ). 

Видатними працями староукр. Л. є ру- 
кописний лат.-церковнослов'ян. «Лекси- 
конь латинскій» Є. Славинецького (1630- 
40; 27 000 статей) і церковнослов'ян.-лат. 
словник «Лексиконь словено-латинскій» 
Є. Славинецького та А. Корецького- 
Сатановського (Київ, кін. 40-х рр. 
ХУМИ ст.; близько 7 500 статей), які фіксу- 
ють чимало тодішньої загальновживаної 
укр. лексики Й нових слів, зокрема ство- 
рених за укр. й церковнослов'ян. зраз- 
ками через брак еквівалентів до лат. слів 
у церковнослов'ян. мові. Названі словни- 
ки вплинули на розвиток словникарства 
в інших слов'ян. і неслов'ян. народів, 
ставши підгрунтям для створення нових 
словникарських праць. 

У 2-й пол. ХУП-ХМІІ ст. укр. мова 
поступово витісняється з освіти, діло- 
водства, книгодрукування, що призупи- 
няє й розвиток укр. лексикографії. 

Із появою «Енеїди» І. Котляревсько- 
го (кін. ХМІЇ ст.) з'являється практика 
публікації невеличких словничків -- до- 
датків до худож. твору. Так, створювали 
словнички Й. Каменецький (до «Ене- 
їди» І. Котляревського, 1798; 972 сло- 
ва); І. Котляревський (до 3-го видання 
«Енеїди», 1809; 1125 слів); до збірок укр. 
пісень - М. Цертелєв (1819; 218 слів) 


і М. Максимович (1827; понад 500 слів); 
а також А. Могила (А. Метлинський; 
1839; 260 слів); П. Жегота (1840). Ко- 
жен номер журналу «Основа» (1861-62) 
також супроводжувався відповідними 
невеличкими словничками. 

На початку ХІХ ст. з'являються такі 
укр. словники: «Краткій малороссійскій 
словарь» О. Павловського як окремий 
розділ 2-ї частини його «Грамматики...» 
(1818) та «Собраніе словь малороссійскаго 
нарічія» І. Войцеховича у «Трудах Обще- 
ства любителей росийской словесности 
при Московском университеті» (1823). 
До створення перекладних словників 
у ХІХ ст. долучилися філологи, письмен- 
ники, вчителі, історики, громадські діячі 
з Наддніпрянщини та Наддністрянщи- 
ни: І. Вагилевич (великий укр.-польс.- 
нім.-лат. укр.-нім.-лат. словники); 
Л. Боровиковський (укр.-рос.); Й. Ско- 
моровський (5-томний укр.-польський); 
К. Скоморовський (нім.-укр.); Т. Ви- 
твицький (польс.-церковнослов'ян.-укр., 
1849, з 20 000 словникових статей) та ін. 
Проте через різні причини не всі словни- 
ки вийшли друком, напр.: «Словарь ма- 
лороссійскаго нарічія» О. Павловського 
(1826; А--Б) та деякі ін. Перший вели- 
кий словник укр. мови П. Білецького- 
Носенка (понад 20 000 слів) укладено 
у 1830-40-х рр. У ньому вміщено зде- 
більшого власне укр. слова, які перекла- 
дені або пояснені рос. мовою Й до яких 
наведено граматичні та словотвірні ко- 
ментарі (надруковано лише у ХХ ст.). 

У 2-й пол. ХІХ ст. створюються 
укр. словники середнього обсягу, се- 
ред яких -- «Словарь малорусскаго 
нарВвчія» О. Афанасьєва-Чужбинського 
(1855; А--3, « 6000 слів); «Словарь 
малороссійскихь идіомовь» М. Закрев- 
ського (1861, 11 127 слів), що був пер- 
шою спробою укр. тлумачного словника; 
двотомний «НіЬмецко-руский словарь» 
О. Партицького (1867, ж 30 000 нім. слів 
пояснено укр. відповідниками: діалек- 
тизмами, кальками з нім. мови тощо); 
перший рос.-укр. словник М. Левчен- 
ка (1874, 7600 слів); «Русько-мадярский 
словарь» Л. Чопея (Будапешт, 1883, 
аз 20000 слів), що вперше містив слова 
закарпатоукраїнських говорів. 
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Важливу роль в історії укр. Л. віді- 
грали: «Малоруско-німецкий словар» 
Є. Желехівського і С. Недільського 
(т. 1-2, 1885-86, понад 64 000 слів із 
худож. л-ри та діалектів), перевиданий 
у Мюнхені О. Горбачем 1982 р. і в яко- 
му укр. слова передавалися правописом 
П. Куліша -- желехівкою, пристосова- 
ним до західноукр. особливостей; «Сло- 
варь російсько-український» М. Уманця 
(Комарова) та А. Спілки (колективний 
псевдонім одеських колег М. Комаро- 
ва; т. 1-4, Львів, 1893-98, ж 37 000 рос. 
слів пояснювалися одним чи кількома 
відповідниками, є цитати з худож. л-ри 
та етнографічних джерел), який було 
перевидано у Берліні (1925) під назвою 
«Словарь росийсько-галицький, со- 
ставлен А. Гуртом» (1896-98); «Русско- 
малороссійскій словарь» Є. Тимченка 
(т. 1-2, 1897-99; з 40 000 слів). Для 
укр. емігрантів у Канаді та США видано 
«Кишеньковий англійсько-український 
і українсько-англійський словарець» 
М. Ясенівського (1914), «Кишеньковий 
словар англійської і української мови» 
Є. Козловського (1917). 

Вершиною тогочасної укр. Л. став 
тлумачно-перекладний «Словарь укра- 
їнської мови» Б. Грінченка (т. 1-4, 
1907-09), укладений за правописом, 
розробленим Б. Грінченком (грінчеви- 
чівкою), який містив близько 68 000 укр. 
слів, перекладених або витлумачених 
рос. мовою і проілюстрованих речен- 
нями. Це одне з найширших зібрань 
живої народної мови (перевидання 
у 1958-59 і 1996-98 рр.). 

На західноукр. землях у 2-й пол. ХІХ ст. 
почали публікувати словники термі- 
нів: «Правничо-політична термінологія 
для слов'янських мов Австрії» (1851; 
17 000 нім. термінів з укр. відповідника- 
ми; укладачі -- Я. Головацький, М. Шаш- 
кевич, Ю. Вислоцький); «Початок до 
уложеня термінології ботанічної руської» 
І. Гавришкевича (1852); «Початки до 
уложення номенклятури и терминологиї 
природописної, народної» І. Верхрат- 
ського (в. 1-6, 1864-79) та ін. На Над- 
дніпрянщині, незважаючи на тодішню 
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заборону друкувати книги укр. мовою, 
все ж були опубліковані «Опьнт словаря 
народньх названій растений» О. Рого- 
вича (1874), «Опнт толкового словаря 
народной технической терминологий 
по Полтавской губерний» В. Василенка 
(1902). Діяльність Наукового товариства 
ім. Тараса Шевченка у Львові сприяла 
активізації термінологічної праці, уна- 
слідок якої надруковано (кінець ХІХ -- 
поч. ХХ ст.) термінологічні матеріали 
з математики, фізики, хімії, мінералогії, 
географії (автори різних випусків за на- 
уками -- І. Верхратський, В. Левицький, 
С. Рудницький та ін.). Заслуговує на ува- 
гу і «Опнт толкового словаря техничес- 
кой терминологимй по Полтавской губер- 
ний» (В. Василенко, 1902). 

Урізноманітнюються типи публікова- 
них словників. Уперше з'являються укр. 
словники іншомовних слів В. Доманиць- 
кого (1906), 3. Кузелі ії М. Чайковського 
(1910; 2-е вид. - 1918) та ін. У Галичині 
виходять укр. словники класичних мов: 
«Словар до Гомерової Одиссеї і Іліяди» 
І. Огоновського (1900), «Латинсько- 
український словар для середніх шкіл» 
Ю. Кобилянського (1912) та ін. Напри- 
кінці ХІХ -- на поч. ХХ ст. з'являються 
словники церковнослов'янської мови, 
арго, дитячої мови, словники до окре- 
мих писемних пам'яток, зокрема літопи- 
сів. Великий етимологічний словник усіх 
слов'янських мов укладав А. Петрушевич, 
проте його праця, залишившись у вигляді 
картотеки, і досі зберігається у бібліотеці 
Російської АН (Санкт- Петербург). 

Серед перших укр. діалектних слов- 
ників -- збірки слів гуцульських та 
бойківських говірок І. Вагилевича 
(1838-39; 1841), словники Я. Кухарен- 
ка (1862), П. Кобринського (1863) та ін. 
У 1850--60-х рр. такі словнички активно 
виходили друком і на Наддністрянщи- 
ні, і на Наддніпрянщині, проте вони, 
як правило, додавалися до етнографіч- 
них нарисів. Уперше окремим виданням 
був опублікований діалектний словник 
«Знадоби до словаря южноруського» 
І. Верхратського (1877), де пояснено 
значення і локалізовано вживання по- 
даних діалектизмів. У 50-х рр. ХІХ ст. 
над великим діалектно-етнографічним 
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словником працював Я. Головацький 
(укладена тільки частина на літери А--3 
(понад 10000 слів), надрукована лише 
1982 р.). Деякі автори у своїх діалекто- 
логічних й етнографічних працях вмі- 
щували діалектні словнички (Ї. Верх- 
ратський, І. Манжура, І. Свєнціцький 
та ін.). Значна кількість укр. діалектних 
лексикографічних праць ХІХ ст. залиши- 
лася в рукописах і зберігається в архівах 
Санкт-Петербурга, Києва, Львова тощо. 
Укладені перші словники мови письмен- 
ника, зокрема Т. Шевченка: «Словничок 
Шевченкової мови» (1916), «Українсько- 
російський словничок до «Кобзаря» 
Т. Г. Шевченка» Н. Малечі (1917, під 
псевдонімом Літописець Нестор). 

Після революцій 1917 р. унаслідок 
змінення статусу укр. мови пожвавилася 
праця над створенням лексикографіч- 
них праць. З 192| р. почав функціону- 
вати Інститут укр. наукової мови ВУАН 
(керівник -- А. Кримський), головним 
завданням якого було подальше розроб- 
лення укр. наукової термінології, укла- 
дання термінологічних словників із різ- 
них галузей. У період з 1917 р. до початку 
1930-х рр. опубліковано понад 130 різ- 
номанітних словників із різних галузей 
суспільного життя (наука, діловодство 
тощо), переважно перекладних (рос.-укр. 
і рідше укр.-рос.). Їх створювали Комісія 
для складання словника укр. живої мови 
при УАН (А. Кримський, В. Ганцов, 
Г. Голоскевич, ін.); термінологічні ко- 
місії Укр. наукового товариства в Києві 
та УАН, Ін-т укр. наукової мови ВУАН 
(1921, з 1930 -- Ін-т мовознавства) та ін. 
Під час відбору термінів до цих словни- 
ків науковці, орієнтуючись переважно на 
пуризм нім. та чес. учених, які прагнули 
творити й розвивати власні національні 
літ. мови шляхом замінення іншомовних 
слів питомими, також дотримувалися 
пуристичних поглядів (тобто намагали- 
ся очистити укр. мову від не притаман- 
них розмовній мові конструкцій і слів). 
Тому у своїх лексикографічних працях 
вони прагнули наблизити термінологію 
до загальнонародної мови. Напр., спільні 
в укр. та рос. мовах терміни болт, вер- 
тикальний, електрика, горизонтальний, 
конус, масштаб, маятник, паралельний, 


сектор, фільтр, хімічний елемент пропо- 
нували замінити відповідно на прогонич, 
прямовисний, громовина, поземний, сті- 
жок, мірило, хитун, рівнобіжний, вити- 
нок, цідило, первень тощо, що, на думку 
укладачів, робило термінологію вмоти- 
вованішою, зрозумілішою. Проте лише 
деякі з термінів (вимикач, двигун, літак, 
родовище, струм та ін.) закріпилися як 
нормативні українські. 

Серед опублікованих у цей період 
варто відзначити одномовні та пере- 
кладні словники: «Словник української 
мови» Д. Яворницького (т. І, 1920, А--К, 
- 8 200 слів); «Російсько-український 
словник» С. Іваницького і Ф. Шумлян- 
ського (т. 1-2, 1918, с 35 000 слів); «Прак- 
тичний російсько-український словник» 
М. Йогансена, М. Наконечного, К. Нім- 
чинова і Б. Ткаченка (1926). 

«Російсько-український словник» 
ВУАН (або «Академічний словник») -- ба- 
гате зібрання укр. лексики і синонімічних 
засобів, створене за ред. А. Кримського 
та С. Єфремова і за участю В. Ганцова, 
Г. Голоскевича, М. Грінченко, А. Ніков- 
ського, -- лишився незавершеним через 
політичні репресії 1930-х рр. (т. 1-3 (по 
літеру П), 1924-33) та ін. 

Термінологічні словники (переваж- 
но рос.-укр.) фіксували лексику різних 
галузей: природничої, хімічної, медич- 
ної, фізичної, геологічної, математич- 
ної, технічної, будівельної, військової 
справи, юридичної, діловодства тощо. Їх 
авторами були П. Василенко, О. Єфи- 
мов, М. і Л. Дармороси, В. Дубровський, 
Ф. Калинович, О. Курило, В. Леонтович, 
Н. Осадца, В. Підмогильний, Є. Плуж- 
ник, Т. Садовський, Т. Секунда, К. Тур- 
кало, П. Тутковський, В. Фаворський, 
І. Шелудько та багато ін. освічених лю- 
дей того часу. Слід відзначити «ЇІсторич- 
ний словник українського язика» за ред. 
Є. Тимченка (1930, 1932; вийшли випус- 
ки на літери А- Ж); правописні словники 
(Г. Голоскевич, Г. Сабалдир, О. Ізюмов), 
словники іншомовних слів (Ї. Бойків, 
О. Ізюмов та ін.). Перша спроба видан- 
ня «Української радянської енцикло- 
педії» в 20 томах здійснена на початку 
1930-х рр. Проте підготувати до видання 
авторський колектив на чолі з М. Скрип- 
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ником встиг лише перший том (1933), 
бо в листопаді 1934 р. видавництво було 
ліквідовано, а редакторів і багатьох авто- 
рів УРЕ репресовано. Тому перша укр. 
енциклопедія вийшла у Львові протягом 
1930- 35 рр. (результат діяльності Науко- 
вого товариства ім. Тараса Шевченка). 

Можливості лексикографів були знач- 
но обмежені з 1933 до середини 1950-х рр. 
через припинення українізації, прове- 
дення кампанії боротьби з «українським 
буржуазним націоналізмом» та репресій 
проти укр. мовознавців, а також унаслі- 
док уніфікування укр. лексики у слов- 
никах на вимогу офіційних постанов. 
У 1934-1935-х рр. для «виправлення» 
справи надруковано термінологічні бю- 
летені (математичний, медичний, фізич- 
ний та ін.), декілька невеликих рос.-укр. 
шкільних галузевих словників, у яких 
повернули до вжитку вилучені термі- 
ни. Опубліковано рос.-укр. словники 
1937 р. (- 45000 слів; С. Василевський, 
Є. Рудницький та ін.) і 1948 р. (з 80000; 
ред. М. Калинович, Л. Булаховський, 
М. Рильський), у яких відбито основні 
лексичні норми укр. літ. мови, що зде- 
більшого чинні й донині. 

У 1950-80-х рр. через певне послаблен- 
ня офіційного тиску на Л. словникарська 
робота активізується й, окрім традицій- 
них, з'являються нові типи словників. 
Серед праць цього періоду варто назва- 
ти перекладні загальномовні словники 
«Українсько-російський словник» (т. 1-6, 
1953-63; « 122000 слів, Ін-т мовознав- 
ства ім. О. О. Потебні; уміщено великий 
ілюстративний матеріал, але є русизми); 
«Російсько-український словник» (т. і- 3, 
1968; ж. 120000 слів; редактори С. Голо- 
ващук, Л. Коробчинська, М. Пилин- 
ський); «Українсько-англійський слов- 
ник» М. Подвезька (1957, з 60000 слів); 
«Польсько-український словник» за ред. 
Л. Гумецької (т. 1-2, кн. 1-3, 1958-60, 
з 100000 слів); «Французько-український 
словник» (1955) і «Українсько-фран- 
цузький словник» (1963) О. Андрієвської 
та Л. Яворовської (кожен з 50000 слів); 
«Німецько-український словник» В. Ле- 
щинської та ін. (1959, близько 50000 слів); 


183 


«Англо-український словник» М. По- 
двезька і М. Балли (1974, - 65000 слів); 
«Українсько-японський словник» І. Бон- 
даренка і Т. Хіно (1977); «Болгарсько- 
український словник» І. Стоянова 
| О. Чмир (1988, 43000 слів); «Чесько- 
український словник» (т. 1-2, 1988-89, 
х 80000 слів). «Російсько-український 
словник» Д. Ганича та І. Олійника, опу- 
блікований 1975 р., призначався для 
учнів середніх шкіл (понад 30000 слів) 
і перевидавався кілька разів. 

«Українська радянська енциклопе- 
дія» вийшла двома виданнями: перше -- 
у 17 томах за заг. редакцією М. Бажана 
(1959--65), друге - у 12 томах (1977-85) 
укр. і рос. мовами. Праця містить зна- 
чну енциклопедичну інформацію, що не 
стосувалася власне України, власне укр. 
проблематика висвітлювалася не зовсім 
об'єктивно через ідеологічні настанови. 

Опубліковано також «Український 
радянський енциклопедичний словник» 
(т. 1-3; два видання: 1966-68 і 1985-87). 
Важливу роль виконують спеціальні 
енциклопедії та енциклопедичні слов- 
ники із різних галузей науки і техніки. 
Напр., «Енциклопедія кібернетики» -- 
перше у світі подібне видання (Київ, 
1973, т. 1-2), згодом перекладене з укра- 
їнської рос. та англ. мовами. 

Значною подією стало видання тлумач- 
ного «Словника української мови» в 11 то- 
мах (1970--80; є. 135000 слів; 1983 -- Держ. 
премія СРСР), підготовленого працівни- 
ками Ін-ту мовознавства імені О. О. По- 
тебні АН України. У ньому пояснено зна- 
чення загальновживаних слів, фразеоло- 
гізмів, частини лексики пасивного мов- 
ного фонду, діалектизмів, причому кожне 
значення слова проілюстроване прикла- 
дами з худож. л-ри. Для учителів та учнів 
загальноосвітніх шкіл виданий «Короткий 
тлумачний словник української мови» 
(1978, за ред Л. Гумецької; 2-е вид. - за 
ред. Д. Гринчишина, 1988). 

Термінологічні словники 1950- 70-х рр. 
були переважно російсько-українськими. 
Створювали їх із 1957 р. - Словникова 
комісія АН УРСР, керівник Й. Штока- 
ло, а з 1969 р. - Комітет наукової тер- 
мінології АН УРСР. Видано терміноло- 
гічні словники з математики, фізики, 
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гірничої справи, геології, гідротехніки, 
сільського господарства тощо. Відоми- 
ми є «Російсько-український технічний 
словник» (1961, 80000 термінів); слов- 
ники лінгвістичних термінів Є. Кроте- 
вича і Н. Родзевича (1957), Д. Ганича та 
І. Олійника (1985), а також економічний, 
біологічний, юридичний та ін. терміно- 
логічні тлумачні словники. 

Фразеологічні словники 1960--80-х рр. 
були як одномовними (фразеологічні 
словники укр. мови Н. Батюк (1968), 
Г. Удовиченка (1982, т. 1-2; 1984), так 
і перекладними (рос.-укр. фразеологічні 
словники І. Виргана і М. Пилинської та 
І. Олійника і М. Сидоренка (1978), англо- 
укр. К. Баранцева (1969; ж 30000 оди- 
ниць), нім.-укр. В. Гаврися і О. Про- 
роченко (1981)). Видавалися словники 
крилатих слів А. Коваль і В. Коптілова 
(1964; 1975), Ю. Цимбалюк та Г. Кра- 
ковецької (1976); збірки народних укр. 
прислів'їв і приказок різних років. 

Системні відношення в лексиці фік- 
сували словники синонімів А. Багме- 
та, П. Деркача (1960), «Словник фра- 
зеологічних синонімів» М. Коломійця 
і Є. Регушевського (1983); «Словник 
антонімів» Л. Полюги (1987); «Словник 
паронімів української мови» Д. Гринчи- 
шина і О. Сербенської (1986). Якісним 
був «Словник іншомовних слів» за ред. 
О. Мельничука (1974, останнє видан- 
ня -- 1986, ж 25000 слів), у якому вказано 
походження слів і пояснено їх значення. 

Створено словники мови письменни- 
ків: «Словник мови Шевченка» (т. 1-2, 
1964, Інститут мовознавства, за ред. 
Т. Черторизької), «Словарь язька рус- 
ских произведений Т. Г. Шевченко» 
(т. 1-2, 1985-86), «Словник мови тво- 
рів Г. Квітки-Основ'яненка» (т. 1-3, 
1978-79, кафедра укр. мови Харківсько- 
го державного ун-ту) та ін. 

Діалектні словники цього періоду 
містили лексику полтавських говірок 
(В. Ващенко; 1960), поліських (П. Ли- 
сенко; 1974), бойківських (М. Онишке- 
вич; 1984) тощо. 

Значне місце серед історичних та ети- 
мологічних словників посідають «Слов- 
ник староукраїнської мови ХІУ- ХУ ст.» 
(т. 1-2, 1977-78, за ред. Л. Гумецької; 


до реєстру введено всі слова, зафіксо- 
вані у пам'ятках укр. мови відповідного 
періоду). В Ін-ті мовознавства АН Укра- 
їни триває робота над «Етимологічним 
словником української мови» в 7 томах 
(т. 1-5 1982-2007; за ред. О. Мель- 
ничука). 

Активізувалася ономастична Л.: укр.- 
рос. і рос.-укр. «Словник власних імен 
людей» (кілька перевидань за ред. С. Лев- 
ченка, потім Л. Скрипник); словник- 
довідник «Власні імена людей» Л. Скрип- 
ник і Н. Дзятківської (1986); «Довідник 
українських прізвищ» Ю. Редька (1969); 
«Словник українських псевдонімів 
і криптонімів» О. Дея (1969), «Словник 
гідронімів України» (1979); «Етимоло- 
гічний словник літописних географічних 
назв Південної Русі» (1985; І. Желєзняк 
та ін.); «Українсько-російський словник- 
довідник географічних назв Української 
РСР» (1971; В. Нежнипапа); та ін. 

Серед орфографічних, орфоепічних 
та ін. нормативних словників: орфогра- 
фічні словники І. Кириченка, академіч- 
ний «Орфографічний словник україн- 
ської мови» С. Головащука, Т. Зайцевої, 
І. Назарової, М. Пещак, В. Русанівсько- 
го (1975, 1976; з. 114 000 слів); «Словник 
наголосів» (1959, 1964) та «Орфоепічний 
словник» М. Погрібного (1984); «Склад- 
ні випадки українського слововживання» 
Є. Чак (1969); «Українська літературна 
вимова і наголос: Словник-довідник» (за 
ред. М. Жовтобрюха, 1973, з. 50 000 слів); 
«Словник труднощів української мови» 
за ред. С. Єрмоленко (1989). 

Новітиписвітової Л. представлені слов- 
никами «Морфемний аналіз: Словник- 
довідник» І. Яценка (т. 1-2, 1980-81), 
«Морфемний словник» Л. Полюги 
(1983), «Інверсійний словник української 
Мови» (1971; 1985; за ред. С. Бевзенка); 
«Словник асоціативних норм україн- 
ської мови» Н. Бутенко (1979); «Словник 
українських рим» А. Бурячка та І. Гурі- 
на (1979); «Частотний словник сучасної 
української художньої прози» у 2-х томах 
(1981); «Словник скорочень в українській 
мові» за ред. Л. Паламарчука (1988, по- 
над 21 000 скорочень), «Словник асоціа- 
тивних означень іменників в українській 
мові» Н. Бутенко (1989). 


ЛЕКСИКОГРАФІЯ 


Словники укр. мови також укладали 
з 1920-х рр. і за межами України. Най- 
частіше протягом ХХ ст. створювали пе- 
рекладні загальномовні словники: укр.- 
польс. і польс.-укр., укр.-італ. та італ.- 
укр., укр.-нім., укр.-англ., укр.-словац. 
і словац.-укр., укр.-чес., укр.-хорват., 
хорватськосерб.-рос.-укр., укр.-угор. 
та ін. Відомі також термінологічні пере- 
кладні словники: «Німецько-український 
технічний словник» І. Жуковського, 
3. Кузелі (1943); «Вибірковий англійсько- 
український словник з природознавства, 
техніки і сучасного побуту» А. Вовка 
(Нью-Йорк, ч. 1-2, 1982). Інші типи 
словників, зокрема правописні, представ- 
лені працями К. Кисілевського (1934), 
О. Панейка (1941), Г. Голоскевича (пере- 
видання; Нью-Йорк, 1952, 1962). Варті 
окремої згадки «Український стилістич- 
ний словник» І. Огієнка (Л., 1924); «Ети- 
мологічний словник української мови» 
Я. Рудницького (Канада, Вінніпег, т. 1-2, 
1962-82); «Етимологічно-семантичний 
словник української мови» Митрополита 
Іларіона (І. Огієнка) (Канада, Вінніпег, 
т. 1-4); «Український зворотний слов- 
ник» В. Ніньовського (Едмонтон -- Мюн- 
хен, 1969), А. Орел «Словник чужомов- 
них слів» (Нью-Йорк, т. 1-3, 1963-66). 
«Українську малу енциклопедію» проф. 
Є. Онацького видано в Аргентині (т. 1-8, 
1957-67, 2200 сторінок). 

Із енциклопедичних словників провід- 
не місце посідає «Енциклопедія украї- 
нознавства» за ред. проф. В. Кубійовича 
(т. 1-3 видано 1949-52, т. 4-10 опублі- 
ковано 1955-84, Франція). У ній вмі- 
щено наукові відомості про історико- 
політичні, торговельно-економічні, 
культурно-етнографічні, релігійні, мов- 
ні та ін. обставини життя укр. народу 
з давніх часів до 1960-х рр. Перевидана 
у Львові завдяки зусиллям Наукового то- 
вариства ім. Тараса Шевченка (т. 1-7, 
1993-98; репринтне видання), Києві 
(т. 1-4, 1994-96), 

Сучасний етап розвитку укр. Л. Від по- 
чатку 1990-х рр. і до поч. ХХІ ст. публі- 
кується значна кількість різноманітних 
словників. Головне завдання вчених -- 
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створити словники, які б відповідали 
природному розвитку укр. мови, хоча 
є й спроби повернути напівзабуті на- 
ціональні терміни, зокрема за право- 
писом 1928 р. («Російсько-український 
медичний словник» О. Мусія, С. Неча- 
єва, О. Соколюка, С. Гаврилюка (1991), 
«Російсько-український словник для 
військовиків» А. Бурячка, М. Демсько- 
го, Б. Якимовича (1995); «Українсько- 
англійсько-німецько-російський слов- 
ник фізичної лексики» В. Козирського 
і В. Шендеровського (1996)). 

Перевидано ряд словників 1920-х рр. 
(«Практичний російсько-український 
словник» О. Ізюмова, «Фразеологія ді- 
лової мови» В. Підмогильного і Є. Плуж- 
ника, «Правописний словник» Г. Голос- 
кевича). Опубліковано окремі словники 
авторів з укр. діаспори («Практичний 
словник синонімів української мови» 
і «Російсько-український словник склад- 
ної лексики» С. Караванського, США). 

Комп'ютеризація словникової праці 
позитивно вплинула на процес укладан- 
ня словників; нині опубліковано велику 
їх кількість, що забезпечує різноманітні 
потреби користувачів. Проте комерціа- 
лізація видання словників у ряді випад- 
ків шкодить їх якості, навіть призводить 
до розхитування сучасних норм укр. літ. 
мови, оскільки такі словники досить час- 
то укладаються нефахівцями і здебільшо- 
го не шляхом опрацювання різних дже- 
рел і створення власної картотеки, а за 
рахунок уже наявних лексикографічних 
праць. 

Їз новіших лексикографічних публі- 
кацій варто назвати такі: «Російсько- 
укр. і укр.-російський словник. Відмін- 
на лексика» Л. Мацько, О. Сидоренко, 
С. Шевчук (1992), де наводяться сло- 
ва, відмінні в обох мовах за звуковим 
складом або значенням; «Російсько- 
український словник» за ред. В. Жай- 
воронка (2003); «Російсько-український 
словник» Н. Лозової та ін. (2004; 
60 000 слів); перекладний синтаксичний 
словник «Українсько-російські синтак- 
сичні паралелі: Труднощі перекладу» 
В. Калашника і Ж. Колоїз (2003); акаде- 
мічний «Російсько-український словник» 
(а 45 000 слів і словоспол.) й «Українсько- 
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російський словник» в одній кни- 
зі («- 45 000 слів і словоспол.) (2007); 
«Англо-український словник» М. Балли 
(т. 1-2, 1996, «- 120 000 слів); «Великий 
українсько-англійський словник» Є. По- 
пова ії М. Балли (2001, - 150 000 слів 
і словоспол.); «Словник французько- 
український, українсько-французький» 
В. Бурбело та ін. (1996). Також опублі- 
ковані словники португал.-укр. й укр.- 
португал., укр.-ісп. й ісп.-укр., укр.-італ. 
й італ.-укр., лат.-укр., укр.-угор., укр.- 
кит., укр.-япон. і япон.-укр., польс.- 
укр.; «Англо-український словник влас- 
них назв та імен» Т. Олійника (2000); 
«Українсько-англійський тематичний 
словник» К. Богуцького (2001); «Англо- 
український фразеологічний словник» 
К. Бараншева (2-е вид., випр., 2005); пер- 
ший у лексикографічній практиці довід- 
ник «Українсько-чеські паралелі в тек- 
стах і ситуаціях: Розмовник» (Й. Андерш, 
Л. Даниленко, О. Паламарчук, В. Ру- 
санівський, В. Федонюк; 2006; укладе- 
ний спільно Ін-том мовознавства, Укр. 
мовно-інформаційним центром НАН 
України та Слов'янським ін-том Чеської 
АН); «Словник: Польсько-український, 
українсько-польський» А. Малецької та 
3. Ландовські (2007; 100 000 слів і сло- 
восполучень); академічний «Білорусько- 
український словник» (Г. Півторак 
й О. Скопненко; 2007) тощо. Для шко- 
лярів періодично виходять англо-укр. та 
укр-англ., нім.-укр. та укр.-нім., франц.- 
укр. та укр.-франц. словники тощо об- 
сягом від 20 000 до 50 000 слів. 
Унаслідок значного поповнення укр. 
лексики наприкінці ХХ -- на поч. ХХІ ст. 
виникла потреба у тлумачних словниках, 
які б пояснювали значення не лише за- 
гальновживаних лексичних одиниць, але 
й слів, що увійшли до складу укр. мови 
протягом останніх років: «Великий тлу- 
мачний словник сучасної української 
мови» за ред. В. Т. Бусела (2001; 2004; 
2007); «Тлумачний словник української 
мови» за ред В. Калашника (укл. Л. Бо- 
ярова та ін., 2-е вид, випр. і доп., 2006); 
тлумачні словники різних авторських 
колективів: Л. Ковриги, В. Ковальо- 
вої і В. Пономаренко, В. Яременка 
і О. Сліпушко (2007; з 200 000 слів), 


«Нове в українській лексиці» Д. Мазури- 
ка (2002), ін. Нині в Ін-ті укр. мови НАН 
України укладається тлумачний словник 
із реєстром близько 200 000 слів. 

Довідки про походження іншомов- 
них слів, їхнє лексичне значення міс- 
тять академічний «Сучасний словник 
іншомовних слів» (укл. О. Скопненко, 
Т. Цимбалюк; 2006) та словники М. Ко- 
ломійця і Л. Молодової (1998), Л. Пусто- 
віт, О. Скопненка, Г. Сюти та ін. (2000, 
23 000 слів), О. Семотюк (2007). 

Одним із головних завдань сучасної 
укр. Л. є створення термінологічних 
словників з різних галузей знань для 
унормування й кодифікації національної 
термінології, зокрема з коригуванням 
здобутків укр. термінологічної Л. ХХ ст. 
Протягом 1991-2007 рр. опубліковано, 
за мінімальними підрахунками, понад 
600 таких словників: перекладних, тлу- 
мачних, термінологічних, спеціалізова- 
них. Із термінологічних словників заслу- 
говують на увагу «Російсько-український 
словник наукової термінології» у 3-х то- 
мах: «Суспільні науки» (1994); «Біологія. 
Хімія. Медицина» (1996); «Математика. 
Фізика. Техніка. Науки про Землю та 
Космос» (1998); «Укр.-рос. словник на- 
укової термінології» (2004; 100 000 термі- 
нів та їх рос. відповідників), підготовлені 
НАН України; а також «П'ятимовний тлу- 
мачний словник з інформатики» Р. Іва- 
ницького, Т. Кияка (1995); «Російсько- 
український та українсько-російський 
словник з радіоелектроніки» Б. Рицаря, 
К. Семенистого, І. Кочан (1995); «Англо- 
російсько-український словник з мате- 
ріалознавства» (кн. І-3, Є. Шведков, 
Т. Куценок; 1995); «Тлумачний терміно- 
логічний словник з органічної та фізико- 
органічної хімії: українсько-російсько- 
англійський» (Й. Опейда, О. Швайка; 
1997); «Літературознавчий словник- 
довідник» за ред. Р. Гром'яка, Ю. Кова- 
ліва та ін. (2006); «Російсько-українсько- 
англійський тлумачний словник з хімії» 
(А. Ніколенко, 1999); «Українсько- 
англійський словник правничої терміно- 
логії» Л. Мисик (за ред. Л. Симоненко, 
О. Купрієвича; 1999); «Новий російсько- 
українсько-англійський тлумачний слов- 
ник з інформатики» (за ред. М. Гін- 
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збурга, 2002); «Українсько-російсько- 
англійсько-німецький тлумачний та пере- 
кладний словник термінів ринкової еко- 
номіки» за ред. Т. Кияка (2-е вид., випр. 
і доп., 2003); «Російсько-український 
словник художніх термінів» (Л. Шкару- 
ба, Л. Спанатій, 2004); «Термінологіч- 
ний словник з культурології» (Н. Больша 
та ін.; 2004); «Знаки української етно- 
культури» В. Жайворонка (2006); «Тлу- 
мачний російсько-український словник 
психологічних термінів» (В. Бродовська 
та ін.; 2007); «Російсько-український 
словник з радіотехніки, радіоелектроні- 
ки та радіофізики» (за ред. В. Калаш- 
ника та М. Черпака; 2007); академічний 
«Російсько-український словник з меха- 
ніки» (В. Бастун, Я. Григоренко, В. Ши- 
роков; 2008). 

Популярними залишаються енцикло- 
педії та енциклопедичні словники. Серед 
них -- «Соціологія: Короткий енцикло- 
педичний словник» за ред. В. Воловича 
(1998); «Географічна енциклопедія Укра- 
їни» (т. 1-3, 1989-93); «Країнознавчий 
словник-довідник» І. Дубовича (5-е ви- 
дання, перероблене й доповнене, 2008); 
«Українська мова: Енциклопедія» (2000; 
2004). 

За правилами укр. правопису 1993 р. 
створено такі орфографічні словники: 
академічний «Орфографічний словник 
української мови» С. Головащука, 
М. Пещак, В. Русанівського, О. Таранен- 
ка (1994, я. 120 000 слів; 1999, ж. 125 000), 
«Український орфографічний словник» 
за ред. А. Свашенко (Харків, 1997) та 
ін; «Великий зведений орфографічний 
словник сучасної української мови» 
за ред. В. Бусела (2003); «Український 
орфографічний словник» за ред. В. Ру- 
санівського (6-е вид, переробл. і доп., 
2006, «- 170 000 слів); «Велика чи мала 
літера?: Словник-довідник» В. Жайво- 
ронка (2004; ж. 10 000 назв свят, організа- 
цій, географічних назв тощо). Періодич- 
но виходять інші орфографічні словни- 
ки: В. Жовтобрюх (2005), Л. Полякової 
(2006), В. Дубічинського і Я. Косенко 
(2007) та ін. Такі словники укладаються 
відповідно до певного кола зацікавлених 
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користувачів і різного призначення: для 
початкової чи загальноосвітньої серед- 
ньої школи, для широких кіл громадсько- 
сті тощо. Норми орфоепії сучасної укр. 
літ. мови засвідчують «Складні випад- 
ки наголошення» С. Головащука (1995), 
«Орфоепічний словник української 
мови» М. Пещак (т. І 2, 2001-03). 

Їз словників, присвяченим розглядо- 
ві системних відношень у лексиці, вар- 
то згадати: «Повний словник антонімів 
української мови» Л. Полюги і «Словник 
фразеологічних антонімів української 
мови» В. Калашника, Ж. Колоїз (3-є вид., 
доп.; 2006); академічний «Словник си- 
нонімів української мови» у 2-х томах 
(1999--2000, 2-е вид., 2001, з 9 200 рядів; 
грунтовно опрацьований і докладно про- 
ілюстрований прикладами); «Словник 
омонімів української мови» О. Демської 
та І. Кульчицького (1997), «Словник 
російсько-українських міжмовних омо- 
німів» М. Кочергана (1997). 

Фразеологічна Л. представлена видан- 
нями і перевиданнями таких словників: 
тлумачний «Фразеологічний словник 
української мови» у 2 книгах (1993; 2-е 
вид. -- 1999; ж 10 000 одиниць); акаде- 
мічний «Словник фразеологізмів укра- 
їнської мови» (В. Білоноженко та ін.; 
2008; з 8 000 одиниць); «Українсько- 
французький і французько-український 
фразеологічний словник» М. Венгренів- 
ської та ін. (2000, з 12 000 фразеологізмів); 
«Англійсько-український фразеологічний 
словник» К. Баранцева (2-е вид., випр.; 
2005); «Словник стійких народних порів- 
нянь» О. Юрченка й А. Івченка (1993); 
«Російсько-український словник сталих 
виразів» І. Виргана та М. Пилинської 
(2000); «Російсько-український словник 
сталих словосполучень» С. Головащука 
(2001); «Спочатку було Слово: Крилаті 
вислови біблійного походження в укра- 
їнській мові» А. Коваль (2001) та ін. 

Науковці продовжують досліджувати 
говірки укр. мови, фіксуючи їх у слов- 
никах: «Словник говірок Нижньої Над- 
дніпрянщини» В. Чабаненка (т. 1-4, 
1992); «Гуцульські говірки: Короткий 
словник» за ред. Я. Закревської (1997); 
«Словник західнополіських говірок» 
Г. Аркушина, (т. 1-2, 2002); «Фразео- 
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логічний словник східнослобожанських 
і степових говірок Донбасу» В. і Д. Уж- 
ченків (2002) та ін. 

З'являються лінгвокраїнознавчі слов- 
ники (див. Лінгвокраїнознавство). 

Протягом 1994-2003 рр. у Львові (Ін-т 
українознавства ім. І. Крип'якевича 
НАН України) вийшов «Словник укра- 
їнської мови ХУІ -- першої половини 
ХМІЇ ст.» заред. Д. Гринчишина (вип. 1- 10; 
1994-2003). Сьогодні працівники цього 
інституту створюють словник укр. мови 
другої половини ХМІЇ ст. -- ХМПІ ст. 
Укладаються й інші історичні словни- 
ки: триває праця над «Етимологічним 
словником української мови» у 7 томах 
(Р. Болдирєв та ін., 2006 видано 5-й том, 
Р--Т); опубліковано «Словник скорочень 
у пам'ятках давньоруської мови» В. Дени- 
сюка (2000); «Трипільський прасловник 
української мови» Ю. Мосенкіса (2001). 

Збільшилася кількість словників, які 
містять у собі розширену граматичну 
і словотвірну характеристику слів мови: 
«Словник українських прийменників» 
А. Загнітка, І. Данилюка та ін. (2007); 
«Граматичний словник українських діє- 
слів» Л. Алексієнка, І. Козленка (ч. 1-2, 
1998-2000); «Українсько-російський сло- 
вотворчий словник» С. Сікорської (1995), 
«Словник афіксальних морфем української 
мови» Н. Клименко, Є. Карпіловської, 
Т. Недозим (1998), «Кореневий гніздо- 
вий словник української мови: Гнізда слів 
з вершинами -- омографічними кореня- 
ми» Є. Карпіловської (2002). Близькі до 
них за призначенням «Словник україн- 
ських морфем» Л. Полюги (2001); «Слов- 
ник інтернаціональних терміноелементів 
грецького та латинського походження 
в сучасній термінології» (І. Гнатишена, 
Т. Кияк; 1996). 

Культуромовна Л. поповнилася ви- 
даннями і перевиданнями таких словни- 
ків: «Словник-довідник з українського 
літературного слововживання» С. Голо- 
ващука (1995; 2000; 2004); «Як ми гово- 
римо» Б. Антоненка-Давидовича (1994); 
«Культура слова. Мовностилістичні по- 
ради» О. Пономаріва (1999; 2001; 2008); 
«Словник-довідник з культури української 
мови» Д. Гринчишина, А. Капелюшного, 
О. Сербенської, 3. Терлак (2006); «Болі- 


ти болем слова нашого..»: Поради мово- 
знавця» Р. Зорівчак (2008). 

Серед словників власних назв -- «Ім'я 
дитини в українській родині: Словник- 
довідник» Л. Белея (1993), «Правописний 
словник імен і найпоширеніших пріз- 
вищ» (1996), «Словник географічних назв 
України (топоніми та відтопонімні при- 
кметники)» В. Горпинича (2002), «Слов- 
ник імен богів давньоукраїнської міфо- 
логії» В. Волочая (2001), «Власні імена 
людей: словник-довідник» Л. Скрипник, 
Н. Дзятківської, за ред. В. Русанівського 
(3-є вид., випр.; 2005). 

Видаються словники: «Перший словник 
українського молодіжного сленгу» С. Пир- 
кало (1999), «Короткий словник жаргонної 
лексики української мови» Л. Ставицької 
(2003), «Асоціативний словник україн- 
ської рекламної лексики» Т. Ковалевської 
(2001); «Обернений частотний словник 
сучасної української художньої прози» 
(1998), «Словник епітетів української 
мови» за ред. С. Єрмоленко (1998), «Мі- 
фопоетичний словник східних слов'ян» 
Н. Слухая (1999). «Словник рим україн- 
ської мови» С. Караванського (2004). 

Укладаються спеціальні словники різ- 
ного спрямування для школярів: «Енци- 
клопедія українознавства для школярів 
і студентів» (1999); «УСЕ: Універсальний 
словник-енциклопедія» (2003); «Великий 
термінологічний словник школяра» (2004); 
«Орфографічний словник учня для по- 
чаткових класів» А. Бурячка (2005); «Уні- 
версальний словник-довідник школяра» 
К. Приходька (2007); «Шкільний словник 
іншомовних слів» О. Давидової (2007); 
«Шкільний словник української мови: 
синоніми, антоніми, омоніми, пароніми, 
фразеологізми» Т. Співак (2007) тощо. 

Укр. мовно-інформаційний фонд НАН 
України випустив електронну версію 
«Словника української мови» в 1Ї то- 
мах (1970-80), доповнену відомостями 
останніх словників, під назвою «Слов- 
ники України». Остання версія містить 
транскрипцію близько 200 000 слів, 
інформацію про особливості їх словозмі- 
ни, антонімічні пари, синонімічні ряди 
та фразеологічні одиниці. 

Головне завдання сучасної Л. -- збе- 
реження найкращих словникарських 


ЛЕКСИКОЛОГІЯ 


традицій, пошук оптимальної форми по- 
дання та опису слів, виправлення й удо- 
сконалення вже існуючих лексикогра- 
фічних праць, забезпечення норматив- 
ності та якості створених словників. 

Питання історичного розвитку та тео- 
рії укр. лексикографії вивчали Б. Грін- 
ченко, П. Горецький, І. Кириченко, 
А. Москаленко, В. Ільїн, В. Ващенко, 
Т. Зайцева, Л. Паламарчук, Л. Полюга, 
В. Німчук, О. Нечитайло, С. Головащук, 
М. Пилинський, О. Горбач, Я. Рудниць- 
кий та ін. Вагомий внесок у створення 
словників укр. мови зробили І. Франко, 
Б. Грінченко, О. Курило, А. Кримський, 
М. Рильський, серед сучасних мовознав- 
ців -- А. Бурячок, В. Жайворонок, В. Ка- 
лашник, Т. Кияк, Л. Полюга, О. Симо- 
ненко та багато ін. 

Ін-т мовознавства видавав «Лексико- 
графічний бюлетень», де обговорювалися 
проблеми укр. лексикографії (1951-63). 
Також публікувалися і тепер видаються 
інші збірники наукових праць, присвя- 
чені питанням Л. 


ЛЕКСИКОЛОГІЯ (від грец. /ехікоє -- 
словесний, словниковий і /о?о5 -- слово, 
вчення) -- розділ мовознавства, що ви- 
вчає як окремо слово -- основну одини- 
цю мови, так і весь словниковий склад 
мови -- лексику, її розвиток і функціо- 
нування. 

Уперше термін «лексикологія» вжи- 
вається в «Енциклопедії» Д. Дідро 
та Л. Д'Аламбера (1765). 

Цей розділ мовознавства сформувався 
пізніше від фонетики і граматики. Ра- 
ніше слова укр. мови вивчалися таки- 
ми науками, як лексикографія, філосо- 
фія (слово як назва), риторика й піїтика 
(розподіл лексики за стилями, синоніми, 
антоніми тощо). З розвитком мовознав- 
чої думки у 2-Й пол. ХІХ ст. -- І-й пол. 
ХХ ст. з'являються дослідження з етимо- 
логії, семантики укр. слів (О. Потебня), 
виокремлюються основні розділи Л. 

Л. є багатоаспектною наукою. Осно- 
вна її проблематика -- слово, його при- 
рода і виникнення, з'ясування семан- 
тики слів, встановлення особливостей 
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уживання лексичних одиниць та семан- 
тичні відношення між ними (синоніміч- 
ні, антонімічні та ін.), структура слов- 
никового складу мови, зміни в ньому 
і шляхи його поповнення, стилістична 
диференціація лексики, розвиток тер- 
мінології та й внормування, утворення 
й функціонування сталих словосполу- 
чень. Через це розрізняють Л.: а) у вузь- 
кому значенні -- розділ мовознавства, 
що досліджує словниковий склад мови 
та його функціонування в різних сферах 
спілкування (власне Л.); б) у широкому 
значенні -- усі розділи мовознавства, які 
вивчають слово: власне Л., семасіологія, 
етимологія, лексикографія, ономастика, 
стилістика, фразеологія та ін. 

За специфікою завдань виокремлюють 
такі види Л.: 

є загальну, що встановлює загальні влас- 
тивості словникового складу мови; 

- конкретну, яка аналізує лексику лише 
однієї мови; 

є порівняльно-зіставну, яка досліджує 
лексичні одиниці двох чи більше спорід- 
нених і неспоріднених мов для встанов- 
лення етимології слів, виявлення їхніх 
спільних та відмінних ознак; 

« прикладну, яка вивчає питання пере- 
кладу, культури мовлення, укладання 
словників тощо. 

Також розрізняють Л. описову, або 
синхронічну (досліджує сучасний стан 
словникового складу мови: значення 
і стилістичні особливості слів, обсяг 
і структуру лексики та шляхи її подаль- 
шого розвитку), й історичну, або діахро- 
нічну (вивчає формування й розвиток 
словникового складу мови, історію окре- 
мих слів та їхніх значень, історію різних 
шарів лексики, зміни в різних групах 
слів від початків становлення укр. мови 
і дотепер та причини цих змін). Підроз- 
ділом діахронічної Л. є, зокрема, єтимо- 
логія, яка досліджує походження слова 
та розвиток його значення. У Л. слово 
досліджують з таких позицій: а) семасіо- 
логічної: яке значення мало слово і яке 
має нині? (див. Семасіологія); б) онома- 
сіологічної: чому так названо певне по- 
няття, явище, предмет, дія, ознака? (див. 
Ономасіологія); в) генетичної: яке слово 
за походженням? 
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Л. взаємопов'язана з усіма іншими мо- 
вознавчими галузями, оскільки функціо- 
нування слів забезпечується фонологіч- 
ним, морфологічним, морфонологічним, 
словотвірним, синтаксичним рівнями. 

У розвиток укр. Л. вагомий внесок 
зробили І. Білодід, Л. Булаховський, 
А. Бурячок, В. Ващенко, В. Винник, 
О. Горбач, Й. Дзендзелівський, С. Єрмо- 
ленко, М. Жовтобрюх, Г. Їжакевич, 
Ю. Карпенко, А. Коваль, М. Кочерган, 
В. Левицький, П. Лизанець, Л. Лиси- 
ченко, А. Москаленко, О. Муромцева, 
В. Німчук, Л. Паламарчук, Т. Панько, 
М. Пещак, Л. Полюга, В. Русанівський, 
І. Сабадош, С. Семчинський, Л. Скрип- 
ник, О. Тараненко, М. Худаш, І. Че- 
редниченко, А. Шамота, Д. Щелудько, 
Я. Януш та ін. 


ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА ГРУПА -- 
див. у ст. Лексико-семантична система. 


ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА СИСТЕМА -- 
один із рівнів мовної структури, що 
складається зі слів та їхніх значень, 
пов'язаних між собою певними зв'язками. 
Це одна з найскладніших мовних підсис- 
тем, оскільки безпосередньо пов'язана 
з об'єктивною дійсністю; містить безліч 
неоднорідних одиниць із різноманітни- 
ми зв'язками між ними (структурними, 
генетично-історичними, функціональ- 
ними, семантичними тощо); має багато- 
вимірну структуру; завжди відкрита для 
збагачення новими словами та значення- 
ми (на відміну від фонологічної та грама- 
тичної підсистем). 

Лексичні одиниці в мові існують не ізо- 
льовано, а в певних групах, у які слова 
об'єднуються за спільністю значень. 
У Л.-с. с. виокремлюють такі відношення: 
внутрішньослівні; парадигматичні; синта- 
гматичні; асоціативно-дериваційні; функ- 
ціональні. 

Внутрішньослівні відношення влас- 
тиві багатозначним словам (див. Лолі- 
семія). Значення полісемічного слова, 
які залежать одне від одного і пов'язані 
між собою певними зв'язками, утворю- 
ють семантичну структуру цього слова. 
Їснують такі зв'язки між значеннями: 
а) ланцюжкові, коли кожне з наступ- 


них значень виводиться із попередньо- 
го; б) радіальні, якщо всі похідні зна- 
чення виводяться від одного твірного; 
в) ланцюжково-радіальні, коли наявні 
обидва попередні види значень. Елемен- 
ти семантичної структури полісемічного 
слова також можуть бути прямими і пе- 
реносними, первинними і вторинними 
(див. Лексичне значення). 

Парадигматичними є відношення між 
словами і групами слів на базі опози- 
ційної спільності або протилежності їх- 
ніх значень. У Л.-с. с. вважаються пара- 
дигматичними синонімічні, антонімічні, 
гіплеро-гіпонімічні, конверсивні, парти- 
тивні відношення. 

У ЛД.-с. с. виокремлюють різні за обся- 
гом групи слів. Найбільшими є лексико- 
семантичні поля -- групи слів зі спільною 
гіперсемою (див. Сема), тобто спільним 
(інваріантним) значенням для мовних 
одиниць всієї групи. Л.-с. с. сучасної укр. 
літ. мови складається з кількох десятків 
лексико-семантичних полів: споріднено- 
сті, темпоральне (часове), метеорологічне, 
просторове, кількісне, причинове, руху, 
мислення, емоційне, температурне та ін. 

Кожне таке поле складається з лекси- 
ко-семантичних груп. Лексико-семан- 
тична група -- сукупність лексем у межах 
лексико-семантичного поля, об'єднаних 
спільною гіперсемою меншого ступе- 
ня узагальнення, ніж польова гіпер- 
сема. Напр., до кількісного лексико- 
семантичного поля входять лексико- 
семантичні групи на позначення: ну- 
меральності (п'ять, сімдесят, десяток, 
сімка, двійня), невизначеної кількості 
(вистачати, достатньо, багато, безліч, 
чимало, солідно, небагато, мало, трохи, 
незначний, деякий, малочисельний), сукуп- 
ності когось або чогось (ансамбль, взвод, 
гарнітур, зграя, народ, натовп, рій, ста- 
до) тощо. Кожна окрема одиниця такого 
поля відрізняється від інших його оди- 
ниць як мінімум однією диференційною 
ознакою. 

У лексико-семантичному полі кож- 
не слово взаємодіє з іншими лексич- 
ними одиницями. Лексико-семантичне 
поле має свою структуру: центр і пери- 
ферію. У центрі поля -- найуживаніші 
слова, які є носіями основних значень, 


ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА СИСТЕМА 


на периферії -- рідковживані слова або 
слова, семи яких не є панівними. Так, 
у лексико-семантичному полі мовлення 
центр становлять лексеми говорити, мо- 
вити, промовляти, висловлювати, казати 
тощо, тоді як заст., поет. прорікати, рек- 
ти, заст., уроч. віщати належать до пе- 
риферії поля. 

Кожне слово належить до певного 
лексико-семантичного поля, окремі зна- 
чення полісемічних слів можуть входити 
до різних лексико-семантичних полів. 
Такі поля цілісно відтворюють реальний 
світ, але межі їх рухомі, з часом зміню- 
ються. Так, лексико-семантичне поле 
переміщення пов'язане з полем мислен- 
ня (наблизитися до дівчини й наблизити- 
ся до розв'язання проблеми), поле темпе- 
ратури -- з полем людських стосунків 
(теплий чай і тепле слово) тощо. Зв'язки 
між полями об'єднують всі поля в одну 
Л.-с. с. мови. 

Лексико-семантичні групи складають- 
ся з певних мікросистем -- синоніміч- 
них рядів (див. Синоніми), антонімічних 
пар (див. Антоніми), конверсивів (див. 
Конверсія 1), гіперонімів (назв родових 
понять: дерево) і гіпонімів (назв видових 
понять: береза, верба, дуб, сосна) та ін. 
Найпоширеніші зв'язки в Л.-с. с. - 
гіперо-гіпонімічні відношення, які при- 
таманні всім шарам лексики й об'єднують 
лексичні одиниці в одну систему, Зв'язки 
між гіперонімами й гіпонімами грунту- 
ються на основі співвідношення таких 
характеристик, як загальне Й особливе 
(квітка -- айстра, тюльпан), множина 
та її елемент (взвод -- солдат, отара - 
вівця), ціле й частина (шафа -- шухля- 
да). Деякі науковці парадигматичними 
вважають і відношення омонімії, коли 
лексичні одиниці об'єднуються за тотож- 
ністю форми слів, але не мають при цьо- 
му будь-якого ступеня смислової спорід- 
неності. 

Синтагматичні відношення -- лінійні 
зв'язки слова у висловлюванні, його спо- 
лучуваність. Ці відношення, на відміну 
від парадигматичних, називають гори- 
зонтальними (лінійними), оскільки вони 
завжди реалізуються між одиницями, які 
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розташовуються одна за одною. Кожне 
слово поєднується не з будь-яким сло- 
вом, а тільки з певними словами. 

Парадигматичні та синтагматичні від- 
ношення, як правило, взаємопов'язані 
й взаємозумовлені: значення слова зу- 
мовлює його сполучуваність; розширен- 
ня чи зміна сполучуваності слова, коли 
слово починає вживатися в незвичайних 
контекстах, спричиняє зміну його зна- 
чення. 

Асоціативно-дериваційними є відно- 
шення слів за особливостями словотво- 
рення, смислових асоціацій і фонетич- 
ної схожості. Напр., слово економний 
асоціюється з людиною, яка ощадливо 
витрачає що-небудь, а слово економічний 
асоціюється з господарством або чимось 
таким, що вигідне з господарського по- 
гляду. Між наведеними значеннями не- 
має спільних елементів значення (сем), 
а є тільки стійкі асоціації. Іноді ці асоці- 
ації можуть охоплювати цілі поля, напр., 
асоціації, пов'язані зі словами поля ро- 
динних зв'язків (діти, любов, вірність, 
допомога, затишок, виховувати, родичі), 
здебільшого будуть позитивними. 

Важливими для розуміння системності 
словникового складу є й функціональні 
відношення, серед яких -- поділ лексич- 
них одиниць за сферами вживання, за 
ступенем уживаності, за стилістичними 
ознаками. 

Л.-с. с. є найрухомішою, найдинаміч- 
нішою серед усіх інших мовних систем, 
оскільки оперативно реагує на певні змі- 
ни дійсності. 

Кожна мова має своєрідну й непов- 
торну Л.-с. с., оскільки відбиває особли- 
вості менталітету, культури певного етно- 
су, сама є часткою його культури. Ви- 
бираючи слова під час спілкування, мо- 
вець свідомо чи несвідомо враховує їхні 
парадигматичні й синтагматичні зв'язки. 
У різних мовах парадигматичні й синтаг- 
матичні зв'язки слів часто не збігають- 
ся через різний семантичний обсяг слів 
та особливості їхньої сполучуваності. 


ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНЕ СЛОВОТВО- 
РЕННЯ -- спосіб словотворення, який 
передбачає зміну лексичного значен- 
ня вживаних слів, унаслідок чого з'яв- 


192 


ляються слова-омоніми. Словотвірним 
засобом тут є зміна лексичного значення 
твірного слова за умови збереження його 
звукової структури. 

Лексико-семантичний спосіб полягає 
в переосмисленні наявних у мові слів 
(див. Полісемія), що починають ужива- 
тися для називання нових предметів або 
понять. При цьому відбувається розще- 
плення лексичного значення слова на 
окремі самостійні значення, досить да- 
лекі від первинного, які сприймаються 
носіями мови як омонімічні (див. Омоні- 
мія). Слова в такий спосіб утворюються 
протягом тривалого часу, є продуктом 
історичного розвитку мови. 

Значення слів-омонімів, що з'явилися 
внаслідок розходження значень полісе- 
мічного слова, зовсім не пов'язані між 
собою: журавель (птах) і журавель (ко- 
лодязний); зважуватися (осмілюватися) 
і зважуватися (визначати свою вагу); 
ключ (до дверей) і ключ (журавлиний); 
лист (орган рослини) і лист (тонкий 
шматок або шар якого-небудь матеріалу 
(лист фанери); письмове повідомлення); 
наряд (одяг, переважно жіночий) і наряд 
(документ (наряд на отримання запчас- 
тин); група військовослужбовців, підроз- 
діл, який виконує певні обов'язки); порох 
(пил) і порох (вибухова речовина); провіо- 
ник (особа, яка супроводжує когось або 
щось; працівник у поїзді) і провідник (ре- 
човина, що має властивість пропускати 
крізь себе електричний струм, тепло, звук 
тощо); рівний (такий самий, однаковий) 
і рівний (плоский, гладкий; прямий, без 
викривлень; спокійний, урівноважений); 
розвідка (невелике наукове дослідження) 
і розвідка (добування яких-небудь відомо- 
стей у супротивника, інших держав; особи, 
що цим займаються); супутник (товариш 
у дорозі) і супутник (космічний об'єкт 
чи апарат). Лексико-семантичним спо- 
собом утворюються переважно іменники. 

Слова утворюються цим способом, 
зокрема, і внаслідок переходу власних 
назв у загальні та навпаки (виникають 
омофони): Робінзон -- робінзон, Макін- 
тош (винахідник) -- макінтош (Його ВИ- 
нахід), бондар (професія) і Бондар (пріз- 
вище); харків'янка (мешканка Харкова) 
| «Харків'янка» (фірма). 


ЛЕКСИКО-СИНТАКСИЧНИЙ СПОСІБ 
СЛОВОТВОРЕННЯ -- див. у ст. Зрощення. 


ЛЕКСИЧНЕ ЗНАЧЕННЯ -- індивіду- 
альний зміст слова, тобто історично за- 
кріплена у свідомості людей співвідне- 
сеність слова з певним елементом дій- 
сності. Л. з. формується внаслідок мис- 
леннєвої діяльності людини Й пов'язане 
з узагальненим відбиттям явищ реальної 
дійсності в людській свідомості. Досить 
часто також використовують термін «се- 
мантика» слова. 

Слово, окрім лексичного, має ще гра- 
матичне значення. Граматичне значен- 
ня вказує на належність слова до певної 
частини мови, визначає граматичні кате- 
горії цього слова (вид, відмінок, рід, час, 
число та ін.), указує на різні його зв'язки 
з іншими словами в реченні. Л. з., від- 
биваючи певний конкретний клас пред- 
метів, явищ, процесів тощо, є індивіду- 
альним для кожного слова, а граматичне 
є спільним для певної групи слів. Носій 
Л. з. як правило, -- основа слова, а но- 
сій граматичного -- здебільшого афік- 
си, рідше -- основа слова. Напр., у слові 
загадк-а основа містить короткий опис 
предметів чи явищ, які потрібно впіз- 
нати, розгадати, а закінчення визначає 
слово як іменник ж. р. І відміни. Лек- 
сичне і граматичне значення властиві 
лише повнозначним словам: іменники, 
прикметники, числівники, займенники, 
дієслова, прислівники. 

Основу Л. з. становлять два Його під- 
види: 

є денотативне значення, або предметне, 
речове, -- співвідношення слова й на- 
званого ним предмета (об'єкта дійсності 
чи класу таких об'єктів); 

є сигніфікативне значення, або поняттє- 
ве, -- це співвідношення слова Й відпо- 
відного поняття про об'єкт. 

Лексичне значення слів співвідно- 
ситься з предметами, явищами і діями не 
безпосередньо, а опосередковано (через 
поняття про них). 

Слово й поняття співвідносні, але не 
збігаються, оскільки одне поняття може 
виражатися кількома словами (синоні- 
ми) або слово може позначати декіль- 
ка понять (багатозначні слова). Понят- 
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тя може називатися й окремим словом, 
і словосполученням (двигун внутрішнього 
згоряння), і навіть реченням (ніколи і як 
рак на горі свисне). Співвідносяться з по- 
няттями, але не називають їх займен- 
ники, власні назви, а вигуки, вказуючи 
на стан мовця, зовсім не позначають 
понять. Значення слова та поняття як 
категорії логічного рівня теж різняться, 
тому що значення слова може бути шир- 
шим від поняття (коли, напр., на по- 
бутове поняття нашаровуються різні ко- 
нотації: плентатися, серденько); поняття 
є глибшим від значення, оскільки у слові 
міститься не сама думка, а її відбиток 
(О. Потебня). Здебільшого вважають, що 
Л. з. властиве лише повнозначним сло- 
вам, які відбивають об'єктивну дійсність, 
називаючи предмети, процеси, ознаки. 

Денотативне значення слова може 
супроводжуватися ще й конотативним 
значенням. Це додаткове до основного 
(денотативного) значення слова, що пе- 
редає емоційний настрій або оцінне став- 
лення мовця до предмета чи явища, різні 
експресивні «доповнення» до основного 
значення (див. Конотація), порівняйте: 
ніс -- носик і носище. Денотативне Й ко- 
нотативне значення є загальноприйня- 
тими, зафіксованими у словниках. 

Л. з. співвідносить слово з навколиш- 
нім світом, тому воно вказує на те, яким 
чином пов'язаний предмет, названий 
цим словом, з іншими предметами чи 
явищами. Таким чином, Л. з. зумовлює 
валентність слова: можливість сполуча- 
тися з іншими словами, а також місце 
серед інших слів (у тематичній групі, 
синонімічному ряду, антонімічній парі 
тощо). 

Кожне слово має свою семантич- 
ну структуру, яка складається з усіх 
Л. з. цього слова. Для дослідження зна- 
чення одиниць мови застосовується ком- 
понентний аналіз, коли значення роз- 
щеплюється на мінімальні семантичні 
складники -- компоненти, які назива- 
ються семами (семантичними множни- 
ками, маркерами). Семи -- елементарні 
смислові компоненти, з яких склада- 
ється значення слова. Їх виокремлення 
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у значенні лексичної одиниці відбува- 
ється шляхом його зіставлення зі зна- 
ченнями інших одиниць. Семантична 
структура окремого Л. з. поділяється на 
такі семи: родову (інтегральну, архісему, 
гіперсему) і видові (диференційні, гіпо- 
семи). За цими семами лексичні одиниці 
різняться між собою або об'єднуються 
в певні групи (див. Лексико-семантична 
система). Значення кожного слова мож- 
на подати як набір ієрархічно пов'язаних 
між собою сем. Напр., значення слова 
хліб складається з таких сем: 1) продукт; 
2) харчовий; 3) виріб; 4) певної форми; 
5) випікається; 6) із тіста; 7) містить бо- 
рошно. Сема "продукт"! є архісемою, що 
позначає цілий клас понять продуктів. 
Інші семи є диференційними, тобто від- 
різняють це слово від інших цього класу 
(велосипед, зошит тощо). 

Слово може мати кілька Л. 3. (див. По- 
лісемія), серед яких виокремлюють: 
« зачасом виникнення -- первинне і вто- 
ринне. Слово виникає з первинним зна- 
ченням, яке є основою для виникнення 
всіх інших значень цього слова і здебіль- 
шого досить стійким: мати, дочка, серце, 
сонце, сніг, дерево, далекий, жовтий, їсти, 
ми, він тощо. Вторинні значення форму- 
ються з часом; 
« за особливостями відбиття предметів 
та явищ об'єктивної дійсності -- пряме 
(номінативне) й переносне значення. Пря- 
ме значення безпосередньо називає яви- 
ща дійсності (крапля дощу, носик дитини, 
прийшла мати, важка сумка). Людина, чу- 
ючи або читаючи слово, першим здебіль- 
шого згадує його пряме значення. Тому у 
словниках прямі значення подаються, як 
правило, першими. Переносні Л. з. зна- 
чення формуються у словниковому складі 
внаслідок перенесення назв одних пред- 
метів, явищ, дій ознак на інші. Первинне 
значення, як правило, є прямим, голов- 
ним значенням у семантичній структурі 
слова, оскільки найменше залежить від 
контексту, а вторинні -- похідними від 
прямого, переносними, бо опосередко- 
вано через прямі значення називають 
предмети та явища об'єктивної дійсно- 
сті: крапля надії, носик чайника, прийшла 
зима, важкі думки. Проте іноді вторинне 
значення може втрачати зв'язок з основ- 


194 


ним і ставати ще одним прямим значен- 
ням слова. Л. 3. у процесі розвитку мови 
може змінюватися (див. Зміни значення). 
За особливостями сполучуваності 
з іншими словами значення певних слів 
поділяються на вільні й зв'язані (фра- 
зеологічно, синтаксично або конструк- 
тивно). У словах з вільним значенням 
сполучуваність визначається логікою, 
предметно-поняттєвими відношеннями 
(золотий годинник, короткий хвіст, ма- 
лювати олівцем, півень закукурікав). 
Зв'язані значення реалізуються за пев- 
них синтагматичних умов. Серед них -- 
фразеологічно зв'язані і синтаксично об- 
межені (зокрема конструктивно залежні) 
значення. Фразеологічно зв'язані зна- 
чення властиві словам, що мають вибір- 
кову сполучуваність з іншими лексични- 
ми одиницями. Ці значення виявляються 
в поєднанні лише з одним або кілько- 
ма строго визначеними словами. Напр., 
слово теплий набуває значення '"вигід- 
ний! у фразеологізмі тепле місце. Лише 
у фразеологізмах сучас. укр. мови вжи- 
ваються слова байдики (бити байдики), 
облизень (піймати облизня), ридма (рид- 
ма ридати), відкіш (дати відкоша), які 
поза цими словосполученнями втрача- 
ють будь-яке Л. з. Прикметники булат- 
ний, валовий, гнідий, карий поєднуються 
тільки з іменниками сталь, меч, шабля 
(булатна сталь); продукт, збір зерна (ва- 
ловий продукту); кінь, кобила, жеребець 
(гнідий кінь); очі (карі очі). Синтаксично 
обмеженими є насамперед значення ба- 
гатозначних слів, які реалізуються тіль- 
ки в певній синтаксичній позиції. Напр., 
слова лисиця, орел, павук, пень, слон, су- 
хар, теля, хамелеон, шляпа, щеня означа- 
ють характеристику людини, як правило, 
у позиції присудка: Фін ще таке теля. 
Яка вона шляпа! Серед синтаксично об- 
межених виокремлюються конструктив- 
но залежні значення, які реалізуються 
лише в певних конструкціях. Так, імен- 
ники гора, купа, море, океан у значенні 
неозначеного числівника "багато" спо- 
лучаються з неузгодженим означенням, 
вираженим іменником у род. в.: гора про- 
блем, море пісень, океан сміху. В інших 
позиціях ці іменники мають пряме но- 
мінативне значення: крута гора, неспо- 


кійне море. Оскільки межі значення слова 
окреслюються в його зв'язках з іншими 
словами, такі значення слів є системно 
зумовленими. 

Слово в реченні, поєднуючись з інши- 
ми словами без урахування логічних, 
предметно-поняттєвих зв'язків, може 
набувати невластивого йому значення. 
Таке значення слова називається контек- 
стуальним. Контекстуальні значення не 
фіксуються словниками. Ще виокрем- 
люють оказіональні значення, зумовлені 
образним уживанням слів у відповідних 
контекстах усупереч усталеним нормам 
сполучуваності відповідно до задуму 
автора: кулеметна черга слів (Л. Костен- 
ко), болю материк (В. Стус). 

Розрізняють також мотивовані й немо- 
тивовані Л. з. Мотивовані значення ви- 
пливають зі значень слів, від яких вони 
утворені: значення слів вітальня, каченя, 
насіння, радісний, учитель мотивуються 
словами вітати, качка, насіяти, радість, 
учити. Немотивовані Л. з. властиві сло- 
вам, звукове оформлення яких не сприяє 
розумінню їх змісту з погляду сучас. укр. 
мови: крига, честь. Л. з. слова мотиву- 
ється його морфемним, а не звуковим 
складом. Однакові за звуковим складом 
слова в різних мовах можуть мати одна- 
кові значення, але найчастіше все ж від- 
різняються своєю семантикою. 

За ступенем узагальнення лексичні 
одиниці поділяються на слова з конкрет- 
ним і абстрактним значенням. Найчасті- 
ше це стосується іменників (Абстрактна 
лексика. Іменник). 

Л. з. слів фіксуються у тлумачних 
словниках. 

Див. також Семантика. Семасіологія. 
Зміни значення. 


ЛІГАТУРА (пізньолат. /ігатига - зв'язка, 
від //заге -- зв'язувати, з'єднувати) -- 1. Лі- 
тера або знак фонетичної транскрипції, 
що складається із двох знаків (елемен- 
тів двох літер або двох транскрипційних 
знаків), які використовуються в деяких 
мовах для позначення одного звука, 
напр. укр. |дж| «дж», |Д3| «дз», англ., 
дат., ісл., норв. г, голл., франц. ее, нім. 
8. 2. Сполучення двох (диграф) і більше 
літер (англ. 5ї, еа, 00, ай, нім. 5сП, ізсі, 


є 
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польс. сій, 52, г, франц. сп), яке передає 
один звук. 3. Один письмовий знак, що 
передає сполучення літер, склад або на- 
віть слово. Напр.: а) кирилич. ці, яке ви- 
никло зі сполучення літер ш і т; б) умов- 
ні знаки в різних системах складового 
письма, які, зокрема, обмежено виявля- 
ються і в нашій мові: у словах я, юність, 
єдиний, Україна кожна з літер я, ю, є, 
ї позначає окремий склад, передаючи по 
два звуки відповідно |йа), |йу), | йе), |йі). 


ЛІНГВІСТИКА -- див. Мовознавство. 


ЛІНГВІСТИКА ТЕКСТУ -- галузь сучас- 
ного мовознавства, яка вивчає прави- 
ла побудови зв'язного мовлення, типи 
мовлення (монолог, діалог, полілог), різ- 
новиди мовленнєвих творів, структурні 
компоненти тексту та засоби зв'язку між 
ними, мовні норми в різних функціо- 
нальних стилях тощо. 

Ця відносно нова галузь мовознавства, 
започаткована в 1960-і рр. Предметом 
вивчення науковців є передусім текст 
як найбільша категорія мовлення. Сучас- 
ні вчені визначають текст не просто як 
завершену послідовність об'єднаних за 
змістом речень, але як складну комуні- 
кативну структуру, у якій зображуються 
явища об'єктивної дійсності. Науковці 
вивчають, як у тексті відбивається осо- 
бистість автора, його знання, морально- 
етичні погляди та естетичні вподобання. 
Ураховується і принцип конгеніально- 
сті, тобто гармонізації творчих можливо- 
стей автора й читача, при цьому звер- 
тається увага на пресупозицію -- фоно- 
ві знання, якими послуговується автор 
під час творення тексту, а читач -- його 
сприйняття. Також обов'язково аналі- 
зують адресата (читача) з його рівнем 
сприймання, ситуацію (художній простір 
і час), особливості писемного та усного 
текстів, оскільки вони мають свої прави- 
ла текстотворення. Текст -- це не лише 
одиниця мовлення, що виражає закін- 
чене висловлювання, а Й ОДИНИЦЯ МОВИ, 
оскільки тексти будуються за загальними 
принципами, які належать до системи 
МОВИ. 
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Досліджуються такі види інформації, 
поданої в тексті: а) фактуальна (опис 
фактів, подій, місця дії тощо); б) кон- 
цептуальна (вираження авторського сві- 
тогляду й розуміння основної думки тво- 
ру; цей вид інформації розкриває задум 
письменника, проте не завжди чітко ви- 
ражений словами); в) підтекстова (при- 
хований смисл слів, словосполучень, 
речень). 

Структура тексту, як правило, залежить 
від його теми, мети, автора, адресата тощо, 
тому тексти різних функціональних стилів 
і навіть одного стилю різняться між со- 
бою. Значну увагу вчені приділяють ціліс- 
ності тексту, тому актуальною є проблема 
зв'язку компонентів тексту (пов'язаність 
тексту називають когезією). Серед таких 
засобів -- семантичні (смислова єдність 
змісту речень, логічні й емоційні підкрес- 
лення певних елементів тексту), лексичні 
(повторення слів, тематичні групи лекси- 
ки, синоніми тощо), морфологічні (спів- 
відношення видо-часових і способових 
форм дієслів-присудків, уживання сполуч- 
ників, особових і вказівних займенників, 
модальних часток), синтаксичні (порядок 
слів і речень, вставні слова, однотип- 
ні синтаксичні конструкції, анафорична 
структура абзаців тощо) та ритмомелодій- 
ні засоби (паузи, інтонація). Асоціації теж 
можуть бути засобами зв'язку окремих 
частин тексту. 

Спочатку об'єктом Л. т. була надфраз- 
на єдність, тобто мікротекст, проте зі 
зростанням інтересу сучасних мовознав- 
ців до проблем комунікації, соціолінгві- 
стики, стилістики та ін. усе більше ува- 
ги приділяється макротекстам -- цілим 
мовленнєвим творам. 

Будь-який текст завжди є виявом 
зв'язного мовлення, тому з Л. т. пов'язане 
вчення про дискурс, який до 1980-х рр. ви- 
значали як текст (див. Дискурс, Текст). 

Л. т. пов'язана з іншими науками про 
мову: граматикою (у текстах уживаються 
певні загальноприйняті мовні форми), 
семантикою (досліджується змістова зу- 
мовленість вибору однієї з кількох мо- 
жливих у певному тексті форм), теорією 
комунікації (розуміння тексту передба- 
чає знання ширшого контексту, умов ко- 
мунікації, виявлення спільних для авто- 
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ра і адресата відомостей), стилістикою 
(застосована мовна одиниця чи її форма 
має бути найдоречнішою для вибраного 
стилю), риторикою (мовні форми оціню- 
ються як найдоцільніші для переконан- 
ня читачів або слухачів), текстологією 
(поняття «прихований зміст» стає в при- 
годі під час тлумачення художніх і роз- 
шифрування давніх текстів), поетикою, 
психолінгвістикою, етнолінгвістикою, 
соціолінгвістикою. Оскільки сприйман- 
ня тексту розглядається як проникнен- 
ня читача (слухача) у свідомість автора, 
тому Л. т. широко використовує здобут- 
ки інших наук -- когнітивної лінгвісти- 
ки, герменевтики, літературознавства, 
філософії, психології, соціології. 


ЛІНГВІСТИЧНА ГЕОГРАФІЯ, лінгво- 
географія -- мовознавча дисципліна, 
розділ діалектології, який вивчає по- 
ширення і територіальне розміщення 
певних мовних (діалектних) явищ шля- 
хом картографування. Ці карти, точно 
фіксуючи території поширення мовних 
явищ, допомагають виявляти їх похо- 
дження та час виникнення (що іноді 
неможливо встановити за допомогою 
інших методів), зіставляти й осмислю- 
вати ці явища. 

Нім. учений Г. Венкер започаткував 
Л. г. підготувавши перший у світі діа- 
лектологічний атлас Рейнської провін- 
ції (1881). У 1902-10 рр. опубліковано 
12-томний «Лінгвістичний атлас Фран- 
ції» Ж. Жильєрона та Е. Едмона, який 
містив 1929 карт. Відтоді укладання лінгв. 
атласів є одним з основних напрямів ви- 
вчення національних мов. Уже у 2-й пол. 
ХХ ст. було виготовлено велику кількість 
таких атласів. 

Лінгв. атласи можуть містити: 

» діалектологічні карти, на яких відбито 
територію поширення певного мовного 
явища однієї чи кількох мов; 

- карти, на яких відбито регіональні 
особливості функціонування слів певної 
лексичної групи, фонетичних, морфоло- 
гічних та ін. явищ; 

- карти із зображенням мовних орга- 
нів під час вимови звуків певної мови, 
а також акустичні характеристики цих 


звуків. 


Такі атласи створюються за питаль- 
никами й можуть охоплювати територію 
поширення явищ кількох національних 
Мов. 

Існують різні школи лінгвогеографії 
за способом опрацювання й відображен- 
ня на картах матеріалу: 

з» романська школа, у якій за основу 
картографування береться окреме слово, 
що наноситься на карту в записі фоне- 
тичною транскрипцією. Таким чином 
побудовано атласи романських мов; 

є німецька школа, яка застосовує різно- 
колірні лінійні й фігурні умовні знаки. 
Так укладено багато атласів європей- 
ських мов, зокрема і слов'янських («Ма- 
лий атлас польської мови», 1957-68); 

з російська школа, яка, продовжуючи 
традиції нім. школи, виробила свої прин- 
ципи і способи картографування (Р. Ава- 
несов та його послідовники). В атласах 
рос. мови основними засобами картогра- 
фування є одно- Й різноколірні геоме- 
тричні фігури, кольорові штрихування, 
площини та ізоглоси. 

Укр. лінгвогеографія зароджується 
в ХІХ ст. (праця «Наріччя, піднаріччя 
й говори Південної Росії в зв'язку з на- 
річчями Галичини» К. Михальчука, 1872), 
де наведено першу класифікаційну карту 
укр. мови, для складання якої викори- 
стано не лише попередні класифікації та 
діалектні записи, а й матеріали із 59 на- 
селених пунктів, обстежених за спеці- 
альною програмою, складеною І. Но- 
вицьким. У 1920-х рр. з'являються праці 
П. Бузука, І. Панькевича та ін., у яких 
робляться спроби дослідити укр. гово- 
ри лінгвогеографічним методом. Визна- 
чаються ареали поширення і діалектних 
елементів, і діалектних утворень; почи- 
нається картографування окремих діа- 
лектних рис у межах певних територій. 

Кожне лінгвогеографічне дослідження 
передбачає такі етапи: складання питаль- 
ника; збір матеріалу (анкетний чи польо- 
вий); картографування зібраного мате- 
ріалу; інтерпретація нанесеного на карту 
діалектного матеріалу. 

В укр. мовознавстві опубліковано такі 
атласи: 

» національний: «Атлас української 
мови». В «Атласі української мови» 


ЛІНГВІСТИЧНА МОДЕЛЬ 


(т. 1-3, 1984-2001) відбито діалектну 
диференціацію укр. мови 1950-70-х ро- 
ків, окреслено межі поширення певних 
діалектизмів, а також співвідношення у 
структурі говорів елементів, спільних для 
діалектів і літ. мови. Такі атласи визна- 
чають членування національної мови, 
вказують на основні говіркові ареали 
й найголовніші діалектні межі загально- 
національної мови; 

« регіональні, або обласні: «Лінгвістич- 
ний атлас Нижньої Прип'яті» Т. Наза- 
рової, «Лінгвістичний атлас українських 
народних говорів Закарпатської області» 
Й. Дзендзелівського, «Атлас українських 
говірок Північної Буковини» К. Герма- 
на, також атласи В. Ващенка, С. Глін- 
ки й М. Кондратюка, К. Глуховцевої, 
В. Латти, Г. Мартинової, М. Никончука, 
Р. Омельковець, Ю. Тарнацького, Ф. Чи- 
жевського та ін. Ці атласи поглиблюють 
ідоповнюють загальномовні. Так, «Загаль- 
нокарпатський діалектологічний атлас» 
допомагає вивчати ситуацію карпатського 
ареалу, де вже давно взаємодіють мови 
різних груп і сімей: укр., словац., польс., 
румун., угорс., молдавська тощо; 

« проблемні («Атлас будівельної лексики 
Західного Полісся» О. Євтушка, «Атлас 
лексичних мадяризмів та їх відповідни- 
ків в українських говорах Закарпатської 
області» П. Лизанця) тощо. 

На зламі ХХ-ХХІ ст. створено атла- 
си споріднених або неспоріднених мов 
для виявлення відносин між діалекта- 
ми й мовами в межах однієї сім'ї і різ- 
них сімей мов, що важливо для пізнан- 
ня історичного розвитку мов. Такими 
є: «Загальнослов'янський лінгвістич- 
ний атлас» (в. 1-3, 1988-2000); «АНа5з 
Гіприагит ВЕигорає» («Лінгвістичний 
атлас Європи»; Б. 1-2, 1983-86), який 
картографує віддалено споріднені й не- 
споріднені мови Європи; «Общекарпат- 
ский диалектологический атлас» (в. 1-6, 
1989-2001), де вивчаються мови регіону 
Карпат і суміжних територій. Усі ці атла- 
си фіксують і укр. мову. 


ЛІНГВІСТИЧНА МОДЕЛЬ -- див. у ст. 
Модель. 


197 


ЛІНГВІСТИЧНИЙ АНАЛІЗ ТЕКСТУ -- 
аналіз будь-якого тексту із застосуван- 
ням лінгв. методів і прийомів. Основні 
завдання такого аналізу, що грунтується 
на засадах теорії тексту й комунікації, -- 
виявлення комунікативної спрямованості 
тексту, його мовного жанру і стильової 
належності, структурно-смислової єдно- 
сті, основного задуму і позицій автора, 
теми Й мікротем тексту, його будови, 
типів мовлення, використаних мовних 
засобів, зокрема засобів зв'язку речень 
у тексті тощо. Під час Л. а. т. застосову- 
ють системний підхід до вивчення тек- 
сту, сукупності застосованих мовних за- 
собів, що створюють смислову цілісність 
тексту, також описують одиниці різних 
рівнів мови (фонетичного, лексичного, 
морфологічного та ін.), хоча найголовні- 
шим залишається все ж таки семантич- 
ний. Для Л. а. т. послідовно застосовують 
такі прийоми: читання писемного тексту 
або сприйняття його на слух, членування 
його на складники, спостереження, лінг- 
вістичне коментування тощо. 

Аналізувати з лінгв. позицій можна 
текст будь-якого стилю мови, а також 
тексти різних типів усного мовлення (мо- 
нологи, діалоги, полілоги). Складнішим 
і цікавішим є лінгв. аналіз худож. тексту, 
де треба виявити ідейний задум письмен- 
ника, встановити сюжетно-композиційні 
особливості тексту, систему образів, 
жанр твору, літ. стиль, з'ясувати особли- 
вості мови автора. 


ЛІНГВОКРАЇНОЗНАВСТВО -- галузь 
мовознавства, пов'язана з поглибленим 
вивченням кумулятивної (нагромаджу- 
вальної) функції мови. Ця наука вивчає, 
як у словах і словосполученнях певної 
мови зберігається інформація про етно- 
культурну спадщину народу (його звичаї, 
обряди, традиції, історію). 

Лінгвокраїнознавча теорія слова роз- 
винулась у СРСР з методики викладання 
рос. мови як іноземної в 1960- 70-х рр., 
хоча застосування країнознавчих за- 
сад у викладанні мов відоме ще з кінця 
ХІХ ст. 

Л. буває теоретичним і прикладним. 
Теоретичне Л. вивчає фонову семантику 
в лексиці і фразеології, досліджує нако- 
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пичувальні можливості мови на різних її 
рівнях. У цій сфері джерела Л. виходять 
із вчення О. Потебні про ближче Й від- 
далене значення слова, його внутрішню 
форму. Оскільки кожен носій певної 
культури під час обміну інформацією до- 
помагає собі ще й своєрідними жестами, 
мімікою та ін. невербальними засобами 
спілкування, властивими його народу, 
то теоретичне Л. вивчає також і ці за- 
соби. Прикладне Л. містить у собі ме- 
тодику ознайомлення іноземців з куль- 
турою певного народу під час вивчення 
його мови за допомогою країнознавчих 
текстів, проводить акультурацію адреса- 
та (засвоєння людиною певної культури 
норм і цінностей іншої культури; актив- 
не використання цих знань у процесі 
комунікації), визначає теоретичні засади 
укладання лінгвокраїнознавчих словни- 
ків і навчальних посібників. 

Основними об'єктами дослідження 
Л. є слова певних тематичних груп; без- 
еквівалентна лексика; етнографізми; зви- 
чаї та традиції певного народу; фонові 
знання; специфіка мовленнєвого спіл- 
кування певного народу; невербальні 
засоби спілкування; мовна афористика 
і фразеологія, у яких віддзеркалюються 
культурні й національно-психологічні 
особливості певної національної лінгво- 
культурної спільноти тощо. Урахування 
конотативних значень (див. Конотація) 
одиниць мови та їх національної специ- 
фіки сприяє застосуванню Л. в лінгві- 
стичній теорії перекладу. 

У Л. весь змістовий план слова умов- 
но поділяють на поняттєву й фонову 
частину. Семантичним фоном якогось 
слова є опис непонятійних відомо- 
стей про нього. Культурний фон мають 
слова і фразеологізми, які позначають 
явища соціального життя та історичні 
події. У значеннях таких слів наявний 
національно-культурний компонент 
слова -- складник значення слова, що 
віддзеркалює окремі особливості на- 
ціональної культури, мовної картини 
світу. 

Значний вплив на фонову семанти- 
ку справляють історія, фольклор і л-ра. 
Напр., значенням слова кобзар є 'укр. 
народний співець, що супроводить свій 


спів грою на народному інструменті -- 
кобзі". Однак співзвучне йому слово Коб- 
зар має інше значення -- "образне визна- 
чення відомого укр. поета й автора збір- 
ки «Кобзар» Тараса Шевченка". Семан- 
тичний фон слова кобзар становлять такі 
мовні одиниці, як дорога, кобза, козаки, 
історія України, патріотизм, Вітчизна. 
Сполучається воно зі словами народний, 
волелюбний, славнозвісний, патріотичний, 
слухати, захоплюватися творами. Фон 
же слова Кобзар -- кріпак, талановитий 
художник, поет, митець. Сполучається 
воно зі словами видатний, великий, на- 
родний, волелюбний, патріотичний, тала- 
новитий, читати, захоплюватися твора- 
ми. Фон слів різниться, а сполучуваність 
є досить близькою. 

Специфіка мови кожного народу ви- 
значає систему національно-культурних 
символів, стереотипів, етикетних форм 
спілкування. Ефективність спілкуван- 
ня носіїв різних мов значною мірою за- 
лежить від знання цих символів, тобто 
засобів певної мови, які мають усталені 
в цій культурі асоціативні зв'язки з по- 
няттями про певні «культурні предмети» 
і беруть участь у створенні неповтор- 
ної мовної картини світу певного наро- 
ду. В українців з давніх-давен дуб -- це 
символ людської сили, міці; птахи (орел, 
сокіл) й вітер асоціюються з волею; ка- 
лина -- символ дівочої краси, України 
загалом; голуб, горлиця -- символи по- 
дружньої вірності; осика асоціюється зі 
слабкістю, лякливістю; річка -- символ 
часу, плинності людської долі; зозуля -- 
символ безпритульності; вінок -- дівочої 
волі, заєць -- швидкості чи боягузливості; 
лисиця -- хитрості й лестощів тощо. Одні 
й ті самі реалії ії символи у мовній карти- 
ні світу різних народів можуть мати різ- 
ні значення й оцінку. Так, жовтий колір 
у нас асоціюється зі зрадою, розставан- 
ням, а в монголів, напр., він символізує 
кохання. 

Національна специфіка укр. мови 
на лексичному рівні виявляється зокрема 
у явищах внутрішньої форми та у фра- 
зеології. Усі власне укр. фразеологізми 
(дати кучми, на руку ковінька, розбити 
глечик) є яскравим виявом національної 
своєрідності. Так, дати гарбуза, колупа- 
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ти піч, стати на рушник -- фразеологіз- 
ми, що відбивають особливості сватання 
й одруження в Україні. 

Лінгвокраїнознавчі довідники та на- 
вчальні словники укладаються за алфа- 
вітним чи тематичним принципом і при- 
значаються тим, хто вивчає іноземну 
мову. Вони містять не лише тлумачен- 
ня понять, а Й етнокультурну фонову 
інформацію, що сприяє ознайомленню 
із фоновою лексикою, її значеннями, 
лінгвокраїнознавчі коментарі. В укр. 
мовознавстві створено «Шкільний слов- 
ник з українознавства» О. Потапенка 
і В. Кузьменка (1995); «Україна в словах: 
Мовокраїнознавчий словник-довідник» 
(ред. Н. Данилюк, 2004); лінгвокраїно- 
знавчі словники власних назв укр. мови 
різних авторів, видані у Львові. 


ЛІНГВОСТИЛІСТИКА -- див. у ст. Сти- 
лістика. 


ЛІНГВОФОЛЬКЛОРИСТИКА -- напрям 
мовознавства, що вивчає мову усної на- 
родної творчості (лексику, фразеоло- 
гію, словотвір, граматичні особливості), 
а також структуру фольклорних творів, 
зв'язки мови фольклору із психологією 
народної творчості, особливості відо- 
браження у словесних формах світогля- 
ду народу. Цей напрям досліджує шляхи 
формування народнопоетичного словни- 
ка та фольклорних жанрів, побутування 
фольклорних символів, функції типових 
фольклорних формул, властивих різним 
жанрам. Аналіз мови цих творів дає змо- 
гу дослідити систему морально-етичних 
цінностей народу, показати формування 
думки в естетично осмисленому Й від- 
шліфованому слові, з'ясувати можливо- 
сті створення конкретно-чуттєвих обра- 
зів за допомогою добірного, влучного 
слова. 

Л. в Україні почала формуватися 
у працях філологів ХІХ ст. (О. Потебня 
та ін.). Сьогодні Л. для вивчення творів 
усної народної творчості українців вико- 
ристовує як власне мовні методи і при- 
йоми, так і досягнення фольклористики, 
етнографії, етнопсихолінгвістики. 
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ЛІТЕРА (лат. ійшега -- буква, літера), 
буква -- писемний або друкований знак 
для позначення на письмі фонем, їхніх 
варіантів (звуків) та деяких звукосполук. 
Л. бувають рукописні та друковані, вели- 
кі та малі. У давньорус. та старослов'ян. 
пам'ятках великі Л. у заголовках та на 
початку розділів або абзаців виділялися 
переважно іншими фарбами на певному 
тлі, могли мати дещо інше накреслення, 
що було зумовлено застосуванням у той 
час таких різновидів письма, як устав, 
півустав, скоропис. Сучасні загальноприй- 
няті правила накреслення літер (як руко- 
писних, так і друкованих) встановлено із 
1968 р. В укр. алфавіті 33 букви. Серед них 
є такі, кожна з яких позначає один звук, 
а у слові -- одну фонему або її варіант (а, 
б, в,г,г,д,ета ін.). Літери я, ю, є мОЖуУТЬ 
позначати один або два звуки: після при- 
голосної фонеми указують на її м'якість 
та один звук (люди, земля, синє); на по- 
чатку слова або складу і після ГОЛОСНОЇ 
(яблуко, б'ю, рельєф, станція) позначають 
відповідно звукосполуки |йа, йу, йе|. Літе- 
ри Її та щ завжди передають по два звуки: 
(йі| і |шч). Один звук може позначатися 
і кількома літерами: укр. дж, дз; польс. 
52, с2, га; англ. 58, В, ацяр; нім. 5сі, і5ср. 
Так, в укр. мові буквосполучення дж, дз 
передають відповідно один звук |джі, |д3і, 
якщо належать до однієї значущої частини 
слова (кореня): джміль, дзеркало, ходжу, 
і два різні звуки, якщо належать до різних 
частин слова: підживити, підзаголовок. Лі- 
тера ь у сучас. укр. мові не позначає звука, 
а лише м'якість попереднього приголо- 
сного (мить, кільце, станьте). 


ЛІТЕРАТУРНА МОВА -- унормована 
форма національної мови, що існує поряд 
з іншими її формами (діалектами, про- 
сторіччям, жаргонами) і використовує- 
ться для спілкування в суспільстві. Ви- 
значальні ознаки літ. мови: 

« наддіалектність (стандартність, загаль- 
ноприйнятість, загальнообов'язковість її 
норм, зокрема на всій території України, 
що дає їй змогу об'єднувати всіх носіїв 
мови в одну етнічну спільноту незалежно 
від їх діалектної належності); 

г унормованість -- наявність у вимові, 
лексиці, граматиці стабільних, усталених 
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мовних норм, вироблених протягом сто- 
літь визначними діячами науки та куль- 
тури (див. Норма мовна); 

є існування в усній та писемній формах; 
« розгалужена система функціональних 
стилів (науковий, офіційно-діловий, пу- 
бліцистичний, художній, розмовний, 
епістолярний, конфесійний); 

« поліфункціональність, тобто застосо- 
вування для комунікації в усіх сферах 
суспільного життя. 

В епоху середньовіччя у східних сло- 
в'ян, як і в болгар, македонців, сербів, 
функцію Л. м. (особливо у сфері ре- 
лігії) виконувала старослов'ян. (цер- 
ковнослов'ян.) мова, яка була порівняно 
близькою до народнорозмовних мов цих 
народів. У більшості народів Зх. Європи 
із цією метою застосовувалася лат. мова. 
Проте в період формування окремих на- 
цій поряд із запозиченою літ. мовою по- 
чинає розвиватися писемність на народ- 
ній основі. Укр. писемні пам'ятки (гра- 
матики, літописи, полемічна література 
тощо) засвідчують існування староукра- 
їнської літературної мови, якою створю- 
вали документи, релігійну літературу. 

У формуванні нової укр. Л. м. значну 
роль відіграв І. Котляревський. Цей про- 
цес продовжили автор першої укр. гра- 
матики О. Павловський (1818), видатні 
письменники Г. Квітка-Основ'яненко, 
П. Гулак-Артемовський, Є. Гребінка, 
Л. Боровиковський. Основоположником 
нової укр. Л. м. вважається Т. Г. Шевчен- 
ко, який своєю творчістю сприяв виро- 
бленню її норм на народній основі. Спо- 
чатку Л. м. застосовувалася переважно 
в худож. літературі, оскільки була виклю- 
чена зі сфер державного управління, на- 
уки, ділових відносин у Російській імпе- 
рії, де державною була рос. мова. Згодом 
норми Л. м. вироблялися також і в публі- 
цистичній, науковій та офіційно-діловій 
сферах. Існував і західноукр. варіант 
Л. м. зі своїми дещо відмінними норма- 
ми (на укр. землях в Австро-Угорській 
імперії). І тільки після об'єднання укр. 
земель у єдину державу, Л. м. набула за- 
гальнонаціонального характеру. 

Поширення й розвиток Л. м. залежить 
від стану мовної політики в державі, 
освіти, культурних традицій народу. 


Оскільки укр. Л. м. через історико- 
політичні причини значною мірою фор- 
мувалася на грунті худож. л-ри, іноді 
Л. м. ототожнюють із мовою худож. л-ри. 
Але це неправильно, оскільки літ. мова 
охоплює не лише мову худож. л-ри, але 
й мову документів, наукових і публіци- 
стичних видань тощо. 

Учення про Л. м. у світовому та укр. 
мовознавстві сформувалося в основному 
в сер. ХХ ст. 


ЛІТЕРАТУРНЕ РЕДАГУВАННЯ -- все- 
бічне творче опрацювання авторського 
твору для його поліпшення Й підготовки 
до опублікування. Поняття про редагу- 
вання почало формуватися із часів ста- 
новлення друкарської справи (ХУ ст.). 
Сьогодні це самостійний вид фахової ді- 
яльності у пресі та книговиданні. 

Редагування будь-якого тексту (науко- 
вого, публіцистичного, ділового, худож- 
нього та ін.) автором чи редактором має 
на меті вдосконалити рукопис, тобто по- 
ліпшити стильові, композиційні та мовні 
особливості твору відповідно до сучас. 
лінгво-літ. норм. Основні завдання цьо- 
го процесу: увиразнити висловлювання, 
уточнити слововживання (усунути зайві 
повтори й мовленнєві штампи, заміни- 
ти деякі іншомовні слова, діалектизми 
й жаргонізми, якщо автор зловживає 
ними), перевірити дотримання норм 
сучас. укр. літ. мови тощо. При опра- 
цюванні рукопису редактор повинен 
стежити за збереженням стилістичних 
особливостей авторського тексту, кон- 
сультуватися з автором. 


ЛІТОПИСИ -- літературні пам'ятки Ки- 
ївської Русі, згодом -- України, Росії та 
Білорусі, які містять опис певних істо- 
ричних подій за роками. Оскільки розпо- 
відь про події певного року часто почина- 
лася словами «вь Лл'ВТтОо» (такого-то року, 
у такий-то рік), то ці твори (щорічні хро- 
ніки, літописні оповідання) і назвали Л. 
Підгрунтям для їх створення були легенди 
та народні перекази, власні спостережен- 
ня авторів, розповіді свідків, документи, 
житія святих тощо. Л. здебільшого скла- 
далися у вигляді зведень зі скороченнями 
й доповненнями авторів, містили відо- 


ЛІТОПИСИ 


мості не лише про події в економічному 
й суспільно-політичному житті того часу, 
а й про духовне життя народу. Матеріал 
у них викладався залежно від громадян- 
ських позицій та особистих уподобань 
кожного автора. Укладали їх освічені ду- 
ховні або світські особи, часто з княжого 
оточення. Найцінніші відомості з історії 
укр. народу зафіксовано в «Ловісті вре- 
менних літ», Київському та Галицько- 
Волинському літописах, літописах Само- 
видця, Г. Граб'янки і С. Величка. 

Виникнувши, на думку дослідників, 
у Київській Русі в Х ст. унаслідок зна- 
чного розвитку культури, літописи по- 
ширилися в ХІ ст. за часів князюван- 
ня Ярослава Мудрого (1019-54). Тоді 
з'явилися Літописне зведення (1037), 
Києво- Печерське літописне зведення 
(1072-73, автор -- книжник Никон), 
Новгородське зведення (1079), Початко- 
ве зведення (1093-95), укладачем якого 
є ігумен Печерського монастиря Іоанн. 
«Початкове зведення» було взяте за осно- 
ву під час укладання Нестором Літопис- 
цем першої редакції «Повісті временних 
літь (бл. 1113). Проте найчастіше автори 
літописів донині залишаються невідоми- 
ми. У ХП ст. були створені чернігівський, 
переяславський, галицький літописи, які 
збереглися лише у вигляді уривків в ін. 
літописних зведеннях. 

Київський літопис (патський список), 
складений близько 1200 р. у Видубецько- 
му монастирі в Києві, ймовірно, ігуме- 
ном Мойсеєм, є продовженням «Пові- 
сті временних літ» і розповідає про події 
1118-1200 рр. Його створено на основі 
втрачених Київського, Чернігівського 
і Переяславського літописів, написаних 
різними авторами в різних землях Русі, 
що відбилося на стилі викладу та оці- 
ненні фактів. У цьому літописі об'єднано 
хронологічні порічні записи про Київ, 
військові походи окремих князів, гостру 
боротьбу за Київ між нащадками князів 
Володимира Мономаха й Олега Свято- 
славовича, подається інформація про 
інші країни і народи. 

У Галицько-Волинському літописі, 
який зберігся найповніше в Іатському 
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списку (ХУ ст.) і вміщений у ньому після 
Київського літопису, ідеться про події на 
Галицьких і Волинських землях у ХПІ ст. 
Він складається із двох самостійних час- 
тин: Галицької, що розповідає про події 
1201-61 рр. у Галицькій землі, діяльність 
князя Данила Галицького, та Волин- 
ської, у якій описано події 1262-92 рр., 
що відбувалися у Волинській землі за 
князювання Василька Романовича, його 
сина Володимира та Мстислава Дани- 
ловича. На думку дослідників, оби- 
дві ці частини об'єднано протягом 2-Ї 
пол. ХПІ -- поч. ХІМ ст. з оповідань, 
написаних приблизно п'ятьма авторами 
в різних містах. Для створення Галиць- 
кої частини літопису використано Київ- 
ський літопис, документи князівського 
архіву та канцелярії, розповіді учасників 
воєнних походів, дипломатичне листу- 
вання, фольклорні перекази, візантійські 
хроніки; наведені також народні леген- 
ди, пісні, прислів'я. Усі факти викладе- 
но урочистим стилем, книжною мовою 
з церковнослов'янізмами, проте завдяки 
використанню епітетів, порівнянь і сти- 
лістичних фігур створено образні кар- 
тини тогочасного життя. У Волинській 
частині описано не військові подвиги 
князя, а переважно будівництво храмів 
і монастирів, церковні справи (автором, 
можливо, був чернець або священик із 
княжого оточення). Усі ці події пере- 
дано діловим стилем, з відбиттям осо- 
бливостей тогочасних південно-західних 
укр. говірок. За Галицько-Волинським 
літописом, сьогодні значною мірою від- 
творюють історію України ХПІ ст. 

Київський та Галицько- Волинський 
літописи були складені за зразком «По- 
вісті временних літ». Їх переклав сучас. 
мовою за Іатським списком Л. Махно- 
вець (1989). 

У ХІУ ст. було прийнято укладати за- 
гальноруські зведення і списки: Лаврен- 
тіївський літопис (1377, автор або настав- 
ник переписувача -- чернець Лаврентій, 
літопис містить найповніший текст «По- 
вісті временних літ», «Повчання Володи- 
мира Мономаха» (1096) та ін.), Іпатський 
(Ппатіївський) літопис (поч. ХУ ст.), Ра- 
дзивіллівський список (кін. ХУ ст., ілю- 
стрований мініатюрами) та ін., більшість 


202 


із яких була надрукована в «Полном со- 
браниий русских летописей». 

Традиції літописання у ХГУ- ХУ! ст. 
продовжували створені в Московській 
Русі Новгородські, Владимиро-Суздаль- 
ський та ін. літописи, які розповідають 
про напади німецьких, шведських та 
монголо-татарських загарбників та бо- 
ротьбу східних слов'ян з ними. Тради- 
ції київського та галицько-волинського 
літописання підтримані Й у литовських 
(західноруських, білорусько-литовських) 
літописах (ХУ- ХУ! ст.), що з'явилися за 
часів перебування укр. земель у складі 
Великого князівства Литовського. Се- 
ред них -- літописи Биховця, Авраам- 
ки, Красинського, Короткий Київський 
(Супрасльський) та ін., у яких описано 
не лише особливості політичного та еко- 
номічного життя Литви й Білорусі, але 
й соціально-політичні й економічні об- 
ставини в Україні та боротьба з чужо- 
земними завойовниками. 

Кінець ХУІ- ХУП ст. засвідчує під- 
несення потужного національно-виз- 
вольного руху проти панування шляхет- 
ської Польщі (зокрема після Люблінської 
та Брестської уній) та проти загарбниць- 
ких походів з боку Великої Османської 
імперії. Освічені духовні та світські 
люди, серед яких багато вихованців Ост- 
розької школи, Київської та Львівської 
колегій, письменні козаки продовжують 
укладати Л. за давньокиївськими тра- 
диціями, у такий спосіб підтримуючи 
визвольно-патріотичні ідеї. Напр., у Гус- 
тинському літописі, укладеному, ймовір- 
но, 3. Копистенським, у Густинському 
монастирі на Чернігівщині приблизно 
в 1623-27 рр., змальовано події в Україні 
від часів Київської Русі до Брестської унії 
з відповідними авторськими коментаря- 
ми. Відомий також невеликий збірник із 
12 літописних оповідань «Літописці Во- 
лині і України» (1-а пол. ХМІ ст., Київ, 
автори невідомі). Стисло змальовують 
події визвольні рухи в Україні 1-і пол. 
ХУМП ст. такі літописи: Львівський (про 
події 1498-1649 рр. переважно на Ки- 
ївщині, Поділлі, в Галичині); Острозь- 
кий (про 1500-1636 рр.); Межигірський 
(про 1393-1620 рр. на Київщині, Воли- 
ні, Полтавшині, дещо з історії козацтва); 


Хмільницький (від назви міста Хміль- 
ник, про події 1636-50 рр.). У ХМІЇ ст. 
створено й короткі монастирські літопи- 
си, у яких ідеться переважно про вну- 
трішні й господарські справи монасти- 
рів, але подаються Й відомості з місцевої 
історії. Серед них -- Добромисльський 
(1583-1715), Мгарський (1682- 1775) лі- 
тописи та ін. Такі записи робилися в ба- 
гатьох містах України. 

Згодом створюються козацькі літопи- 
си (2-а пол. ХМІЇ ст. -- поч. ХМПІ ст.), 
у яких докладно розповідається про 
визвольну війну 1648-54 рр., боротьбу 
проти польських і турецько-татарських 
загарбників, описується життя укр. на- 
роду й інших сусідніх країн, міжнародне 
становище тогочасної України. До них 
належать Літопис Самовидця (про події 
1648-1702 рр., автор точно не встановле- 
ний), Г. Граб'янки (1710; про події від ви- 
никнення козацтва до 1709) та С. Величка 
(1720; про події в Україні 1648- 1700 рр.), 
створені високоосвіченими людьми (вій- 
ськовими канцеляристами або вищими 
козацькими чинами). Спираючись на 
староукр. літописи, козацькі акти, грамо- 
ти, універсали, листи, зарубіжні хроніки 
тощо, автори цих літописів намагалися 
подавати й аналізувати історичні факти 
та події. Це свідчить про змінення літо- 
писних традицій від простого змалюван- 
ня подій до прагнення характеризувати 
історичних діячів, осмислювати пережите 
й робити висновки на майбутнє, праг- 
нення поєднувати нові художні форми 
і стильові прийоми із традиціями серед- 
ньовічного східнослов'янського літопи- 
сання та принципами народного бачен- 
ня історії. Літопису Самовидця властиві 
оригінальність змісту та простий, але точ- 
ний виклад подій. У записах Г. Граб'янки 
та С. Величка урочистий стиль викла- 
ду, збагачений залученням прислів'їв, 
приказок, фразеологізмів, наближається 
до художньо-літературного: тут наявні 
розгорнуті характеристики героїв, описи 
баталій тощо. Козацькі літописи дійшли 
до нас у рукописних списках, вивчати які 
почали ще У ХІХ ст. (П. Куліш, М. Мак- 
симович та ін.). 

У ХМИІ ст. складені: «Короткий опис 
Малоросії» (рос. мовою, автор невідо- 
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мий) про події від Київської Русі до ска- 
сування гетьманства в 1734 р.; «Краткое 
описание о козацьком народ?» П. Си- 
моновського (1765) з описом подій від 
найдавніших часів до 1751 р.; «Зібран- 
ня історичне» С. Лукомського (1770) 
з описом подій в Україні в ХІУ- ХУЇ ст., 
інші літописні твори. Історію України 
досліджували та описували й зарубіжні 
автори. 

Також відомі крайові Л. -- історич- 
ні літ. пам'ятки різного обсягу ХУ- 
ХМІЇ ст., у яких ширше відтворені різ- 
номанітні події певної території на тлі 
загальноукраїнських чи (рідше) міжна- 
родних подій. До них належать місцеві Л. 
(Переяславський, Чернігівський та ін.), 
які створювалися книжною або роз- 
мовною укр., польс., лат., рос. мовами. 
Сьогодні відомі понад двісті крайових 
Л., часто відомі і їхні автори. Серед них 
є і світські, і монастирсько-церковні; 
стислі і детальні (описувалися історич- 
ні факти й учинки історичних постатей. 
наводилися листи, щоденники, інші до- 
кументи й цитати з попередніх літописів, 
творів письменників, спогади про похо- 
ди й битви тощо). Головна увага приді- 
лялася національним проблемам, козач- 
чині, питанням внутрішнього життя укр. 
народу, засуджувалися агресивність та 
деспотизм османських нападників, мос- 
ковських царів та польської шляхти. 

Автор «Историй русов» (кінець 
ХУПІ ст. або поч. ХІХ ст., опублікована 
О. Бодянським 1846 р.) достеменно не 
відомий. У своєму творі він описує по- 
дії з життя укр. народу від найдавніших 
часів до 1769 р. за хронологією, але пе- 
реважно в публіцистичному стилі, тобто 
відходить від традицій давніх і козаць- 
ких літописів, започатковуючи нову укр. 
історичну науку. 

Досить часто Л. княжої та козацької 
доби називають книжним героїчним 
епосом. 

Л. є цінним джерелом для дослідження 
укр. історії, культури, л-ри з давніх часів 
до кінця ХМІЇЇ ст. Як писемні пам'ятки 
вони мають особливе значення для ви- 
вчення історії української літературної 


203 


мови. Мова більшості Л. є книжною, хоча 
під час викладу легенд і народних пере- 
казів про героїчне минуле використову- 
ються й розмовні елементи: загальновжи- 
вана лексика, простонародні вислови, 
прислів'я, порівняння, метафори, епіте- 
ти. Широко застосовувалися військова 
лексика (під час опису воєнних подій, 
доби козацтва), церковнослов'янізми, 
полонізми, латинізми тощо. 

Л. вивчали багато укр. та рос. науков- 
ців: В. Татищев, М. Карамзін, М. Ко- 
стомаров, М. Максимович, О. Шахма- 
тов, М. Грушевський, І. Крип'якевич, 
Д. Лихачов та ін. Матеріали Л. покла- 
дено в основу багатьох художніх тво- 
рів (І. Котляревський, Т. Шевченко, 
П. Куліш, М. Вороний, М. Стариць- 
кий, І. Франко, Б. Лепкий, 3. Тулуб, 
І. Кочерга, П. Панч, С. Скляренко, 
П. Загребельний, Р. Федорів, Р. Івани- 
чук, Р. Іванченко, Вал. Шевчук). 

Див. також «Ловість временних літ». 


ЛІТОТА (від грец. /йогез -- простота) -- 
троп, який пом'якшує категоричність 
оцінки, послаблює певне твердження 
шляхом використання не прямого по- 
значення певного поняття, а повного 
або часткового заперечення протилеж- 
ного йому поняття; різновид мейозису. 
Л. на рівні словосполучення може скла- 
датися із: 
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« просто заперечення: ні гроша; ні ко- 
пійки; не заперечую замість погоджуюся, 
згоден; неважко (замість легко) зробити; 
Не втрачає своєї актуальності замість за- 
лишається актуальним. Заперечення може 
бути перенесене від одного присудка до 
іншого у складному реченні: Не думаю, 
що це так замість Думаю, що це не так; 
» двох заперечень (своєрідне «заперечен- 
ня заперечення»), що, по суті, є ослабле- 
ним ствердженням чого-небудь: не може 
не дивувати (замість дивує); не можу 
не погодитися (замість погоджуюся); 
не без участі (з участю), не без цікавості 
(із цікавістю). 

Л., виражена окремим словом, утво- 
рюється за допомогою префікса небез- 
шляхом складання заперечних префік- 
сів не- і без- в один афікс: небезгрішний 
(тобто грішний), небезкорисний (тобто 
корисний). 

Також Л. може створюватися шляхом 
використанням антонімів. Окремі її різ- 
новиди належать до фігур мови. 

Раніше в усіх шкільних підручниках Л. 
називали протилежний гіперболі троп, 
який передбачав навмисне художнє при- 
меншення вияву якої-небудь ознаки: 
рос. мальчик с пальчик, мужичок с ного- 
ток (див. Мейозис). 


ЛОГІЧНИЙ НАГОЛОС -- див. у ст. На- 
еолос. 


М -- сімнадцята літера українського ал- 
фавіту. Є також в інших алфавітах, ство- 
рених на основі кирилиці та латиниці. 
Походить від кирилич. літери М («мислі- 
те»), проте є дещо видозміненою. Назва 
літери |ем) уживається як іменник с. р.: 
велике М, мале м. Літера мала декілька 
варіантів накреслення залежно від різних 
писемних шкіл і типів (устав, півустав, 
скоропис). 


Системи Розвиток форм 
письма літери М 


а 


Латинська 
Романська 
Готична 

Глаголиця 


Українська 


У сучас. укр. мові цією літерою позна- 
чають твердий (рідше -- напівпом'якше- 
ний) сонорний зімкнений носовий губ- 
ний приголосний звук (мова, милий, міс- 
то). М буває велике й мале, рукописне 
і друковане. У давньорус. і старослов'ян. 
писемностях ця літера позначала число 
«сорок». Нині застосовується у класи- 
фікаційних позначеннях для вказівки на 


число «сімнадцять», може використову- 
ватися як додаткова до цифрової нуме- 
рації ознака: група МШ- Ї5м. 


МАГІЯ МОВНА, магія слова (лат. таріа 
від грец. таясеіа -- ворожба, чаклун- 
ство) - І. Містично-забобонне і риту- 
альне використання слів, висловів, спе- 
ціальних текстів (замовлянь, заклинань 
тощо), проклять та ін. з метою впливу 
на явища дійсності, що грунтується на 
вірі в чудодійну силу слова. Це пов'язано 
з особливостями свідомості давньої лю- 
дини, за якими слово ототожнювалося 
з позначуваною ним річчю, тобто назвати 
річ певним чином -- значить зробити її 
саме такою. Напр., якщо називати людей 
та будь-які інші речі «хорошими» імена- 
ми, то й люди (або речі) матимуть гар- 
ну долю, чинитимуть по-доброму. Наші 
предки, зокрема, вірили в магічну силу 
імені, від якого, на їхню думку, залежить 
доля, здоров'я, щастя, добробут дитини. 
Щоб відлякувати злих духів, дітям давали 
імена Ведмідь, Огнян, Хрещен та ін., ащоб 
не привертати уваги нечистої сили, яка 
могла нашкодити дитині, -- Горе, За- 
хворай, Некрас, Хвороща, Ненаш, Продан. 
Сподівалися, що дитина на ім'я Худяк, 
Некрас або Нехорошко, навпаки, виросте 
гарною, доброю, а хлопчики Фовк або За- 
єць будуть сильними чи прудкими й мото- 
рними. Але найчастіше ім'я було добрим 
побажанням, навіть оберегом від злих 
сил (Божидар, Дзвенислава, Доброгость, 
Зореслав, Радослав, Творимир). І сьогодні 
багато батьків, обираючи ім'я новонаро- 
дженій дитині, зважають на те, що воно 
означає: Олександр -- мужній, заступник; 
Петро -- камінь; Фелікс -- щасливий; 
Валентин -- здоровий, Віктор -- перемо- 
жець, Віталій -- життєвий, Софія -- мудра, 
мудрість. Відповідно, прозора семантика 
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таких слов'янських імен, як Фіра, Надія, 
Любов, Людмила, Володимир та ін. 

Згадувати ж представників нечистої 
сили, ворогів чи хижаків, за уявлен- 
нями по дію М. м., не слід, оскільки 
може трапитися щось погане, тому про 
небажаних осіб, тварин тощо кажуть 
образно: не ведмідь, а волохатий, вуй- 
ко (дядечко), не вовк, а песик, не чорт, 
а дідько, лихий, нечистий, рогатий (див. 
Табу), намагаються не згадувати когось 
чи щось, щоб не накликати його (Про 
вовка помовка, а вовк -- у хату). Щоб 
відвернути щось небажане, його не 
тільки відганяють словами, а й навпа- 
ки, намагаються не говорити про нього, 
щоб не наврочити, не накликати біди: 
-- Нема тепер радості на світі... Нема 
і не скоро буде. -- Не каркай, лиховісний! 
(М. Стельмах). Так і про бажане, якому 
може щось загрожувати, теж, за М. м., 
не слід говорити: -- Ол, сину, здається, 
щастя само пливе в твої руки. Тьху, тьху, 
тьху, щоб не наврочити"! (М. Стельмах). 
А якщо закликати, говорити про щось, 
то, можливо, збудеться бажане: Іди, іди, 
дощику, зварю тобі борщику в полив'янім 
горщику! (Нар. тв.). Багато хто вірить 
у силу побажань, тому в українців, як 
і в інших народів, вироблені відповідні 
формули мовного єтикету: а) стверджу- 
вальні, прихильні: Боже поможи!, Бу- 
вайте здорові! Доброго ранку, Спасибі! 
(від Спаси Біг), Хай щастить! Щасливої 
дороги" б) заперечні, але теж прихиль- 
ні: Ні пуху вам, ні пера", Ні луски вам, 
ні хвоста" 

Здавна люди вірили в магічні числа, 
які нібито сприяють чомусь позитивно- 
му або негативному. Так, під час обрядів 
слід виконувати певні дії або говори- 
ти заклинання саме тричі; вважається, 
що цифра 7 завжди приносить удачу; 
а от числа 13 здебільшого намагаються 
уникати, вважаючи його нещасливим. 
М. м. стосуються і прокляття. У творі 
«Баба Параска та баба Палажка» І. Нечуя- 
Левицького «доброзичливі» баби бажа- 
ють одна одній: бодай вовки твоє порося 
з'їли; бий тебе Божа сила; і цур тобі, і пек 
тобі; нехай мій гріх впаде на Парасчину 
душу. Іноді такі замовляння -- це набір 
беззмістовних, але загадкових, нерідко 
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ритмізованих звукових відрізків. Напр., 
герой Г. Квітки-Основ'яненка «знімає 
наслання» словами: Тара, бара, мара, де- 
ларжан! Пуру, буру, туру, акерман! 

2. Особливий вплив слова на людину 
(«магічність, влада, сила слова»), а саме 
певного його звукового оформлення чи 
внутрішньої форми, що може бути дже- 
релом «народної етимології», гри слів 
та ін. За допомогою слів можна заспо- 
коїти або, навпаки, роздратувати люди- 
ну, налякати або зворушити її чимось, 
розвеселити тощо. Недаремно багато 
письменників підкреслювали це у своїх 
творах: Є слова, що білі-білі, як конвалії 
квітки, лагідні, як усміх ранку, ніжно- 
сяйні, як зірки. Є слова, як біль, пекучі 
і отруйні, наче чад... В чарівне якесь на- 
мисто ти нанизуєш їх в ряд (О. Олесь); 
Я знаю силу слова -- воно гостріш штика 
і швидше навіть кулі, не тільки літака 
(В. Сосюра); Ми дуже часто од душі, од 
серця мовим... А слово ж може задушить. 
Чи стане слово, неначе кістка -- не дих- 
нуть, не продихнути. Допоки слова не 
збагнуть, не перечути (В. Стус); Для не- 
письменних людей особливу М. м. ма- 
ють написані слова. Вплив слова на лю- 
дину, її психіку пояснюється природою 
слова як знака другої сигнальної систе- 
ми (за І. Павловим), чим особливо ко- 
ристуються гіпнотизери, психотерапев- 
ти, оратори та ін. 


МАДЯРИЗМ (від угор. таяуаг -- уго- 
рець, угорський) -- різновид запозичен- 
ня, слово або вислів, запозичені з угор- 
ської мови або утворені за її зразком. 
У сучас. укр. літ. мові кількість таких 
запозичень є незначною: гайдук, гуляш, 
легінь, паприка, чардаш. Однак М. по- 
ширені в діалектах: у західноукр. гово- 
рах, особливо в південних говорах За- 
карпаття, яке межує з Угорщиною (ба- 


нувати -- "тужити"', вашар -- "ринок", 
готар -- "межа", дялів -- "рубанок", ле- 
веш -- "суп', марташ -- "підлива", фі- 
йовка -- "шухляда", церуза -- "олівець", 


чомаг -- "пакунок/). 


МАЙБУТНІЙ ЧАС -- форма граматичної 
категорії часу дієслова, яка означає дію, 
що відбуватиметься після повідомлення 


про неї. Термін усталився після видання 
«Українського правопису» (1928). Є три 
форми М. ч.: 
« проста (утворюється від дієслів док. в.: 
підкреслити -- підкреслю, зважити -- зва- 
жу); 
з» складна (історично утворена від спо- 
лучення основного дієслова недок. в. 
у формі інфінітива зі скороченими осо- 
бовими формами допоміжного дієслова 
(й)няти (імати): працювати З иму -» пра- 
цюватиму; працюватимеш, працюватиме, 
працюватимемо, працюватимете, працю- 
ватимуть). Дієслово йняти (ати) збере- 
глося лише у вислові не йняти віри та ін. 
У пд.-зх. укр. діалектах ці форми можуть 
стояти не лише в пост-, але Й у препози- 
ції: му писати, меш читати. Із синхроніч- 
ного (сучасного) погляду у такій складній 
можна виокремити інфінітив дієслова, 
формотворчий суфікс -м- та особові за- 
кінчення, успадковані від допоміжного 
дієслова, що вживалось у формі теп. ч.: 
я йти-м-у, ти йти-м-єш, він йти-м-е, 
хоча частіше -му, -меш, -ме, -мемо, -мете, 
-муть називають дієслівними закінчення- 
ми, які злилися з інфінітивом; 
« складена, або аналітична, яка скла- 
дається з основного дієслова недок. в. 
у формі інфінітива, що сполучається із 
самостійними особовими формами до- 
поміжного дієслова бути у формі М. ч. 
(буду танцювати, будеш танцювати, буде 
танцювати, будемо танцювати, будете 
танцювати, будуть танцювати). 

Складна і складена форми М. ч. утво- 
рюються лише від дієслів недок. в. 

У М. ч. дієслова змінюються за числа- 
ми та особами: 


Складена 


у| , Форма 
(недок. в.) 


буде 
читати 


МАЙБУТНІЙ ЧАС 


Складена 


форма 


едок. в.) 


будемо 
читатимемо 

читати 

будете 

читати 

будуть 
читатимуть уду 

читати 


Проста форма М. ч. має такі самі особ- 
ливості словозміни, як і форма теп. ч. 
(пор. майб. і теп. ч. відповідно: прочи- 
таю -- читаю, принесуть -- несуть). Це 
стосується і чергувань приголосних, 
пор.: скосити -- скощу і косити -- кошу, 
заплатити -- заплачу і платити -- пла- 
чу, прославити -- прославлю і славити - 
славлю. 

Складна і складена форми М. ч. тотож- 
ні значенням. Їх іноді вживають в одному 
реченні для уникнення одноманітності: 
Україно! Доки жити буду, доти відкри- 
ватиму тебе (В. Симоненко). Складена 
форма М. ч. властива Й іншим слов'ян. 
мовам (зокрема російській). Проста 
і складна форми -- це синтетичні гра- 
матичні форми, оскільки лексичне і гра- 
матичні значення їх виражається одним 
словом. Складена форма, що складається 
із двох слів, є аналітичною: її лексич- 
не значення виражається інфінітивом 
дієслова, а граматичні значення особи 
й числа власне М. ч. -- особовими фор- 
мами дієслова бути. В усному мовлен- 
ні можливе усічення або допоміжного, 
або основного дієслова складеної форми: 
Будеш їсти? -- Буду; Що ти будеш роби- 
ти? -- Майструвати. 

У мовленні часто трапляються випад- 
ки використання одних часових форм 
замість інших. Так, форми М. ч. зрідка 
використовуються (напр., у прислів'ях 
та приказках) для позначення типових, 
регулярно повторюваних, позачасових 
процесів: Що посієш, те й пожнеш; Не 
поможуть і чари, як хто кому не до пари. 
Якщо дієслово майб. ч. вжито поряд 
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ма (недок. в.) (н 


з формами мин. або теп. ч., то воно вка- 
зує на дію, що відбулася в минулому або 
відбувається зараз. Такі повідомлення 
можуть супроводжуватися експресивно- 
емоційними оцінками, позначати рап- 
тові або повторювані процеси: Раз на ві- 
кні у панському будинку патлатий цуцик 
спочивав: то ляже на бочок, то догори на 
спинку, або на лапки морду клав (Л. Глі- 
бов). Іноді на мин. ч. указує вжите в ре- 
ченні вставне слово було: Наша родина, 
було, як заспіває ввечері! 


МАКАРОНІЧНА МОВА (італ. тассйе- 
гопісо від тассйегопі -- макарони) - 
мова, насичена чужомовними словами 
(варваризмами) і висловами, які здебіль- 
шого мають спотворену звукову форму 
стосовно норм рідної мови автора (єязи- 
чіє», суржик тощо). 

Назва «макаронічний» виникла в Іта- 
лії у ХУ ст., її застосовували щодо поем, 
у яких пародіювали зіпсовану латину. 
Колись такою мовою послуговувалися 
в Україні: нею написано актові книги 
(ХУП ст.); «язичієм» спілкувалися га- 
лицькі «москвофіли» (ХІХ ст.). Укр. 
письменники в худож. творах викори- 
стовують М. м. як мовний засіб для ха- 
рактеристики персонажів або ситуації, 
створення відповідного колориту, досяг- 
нення гумористичного чи сатиричного 
ефекту (І. Котляревський, Г. Квітка- 
Основ'яненко, М. Старицький, С. Ру- 
данський, А. Свидницький, М. Куліш, 
Остап Вишня, С. Олійник, П. Глазовий, 
О. Чорногуз, Ю. Андрухович та ін.). 
Напр. Щоб привести ад фінем беллюм, 
Ми зробим з Турнусом дуеллюм. Про що 
всіх сангвіс проливать? (І. Котлярев- 
ський), що означає: Щоб привести до 
кінця війну, ми зробим з Турном поєдинок, 
про що всіх кров проливать?, І от -- спій- 
мався комбінатор! Зняли, тягали днів зо 
три, та не сказали прямо й строго, Що 
злодій він і шарлатан, -- Сформулювали, 
що у нього -- «Недовложеніє в казан»! 
(С. Олійник). Оскільки М. м. імітує мову 
іноземців, то нею часто пародіюють та 
висміюють тих, хто захоплюється запо- 
зиченнями, усім іноземним («За двома 
зайцями» М. Старицького, «Мина Ма- 
зайло» М. Куліша та ін.): А вот у меня 
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в галаве завсегди такий водеволь, што 
тольки мерсі, потому -- образований чело- 
век! (М. Старицький). 


МАКРОТОПОНІМ (від грец. такгоб -- 
довгий, великий і топонім) -- власна на- 
зва великого географічного об'єкта, який 
може не мати чітких меж: частини світу, 
материка, океану, гірської системи тощо: 
Африка, Атлантичний океан, Памір, По- 
дільська височина, Сахара та ін. Пор.: 
Мікротопонім, Топонім. 


МАКСИМОВИЧ Михайло Олексан- 
дрович (3(15).09.1804, хутір Тимківщи- 
на, тепер с. Богуславець Золотонісько- 
го р-ну Черкас. обл. -- 
10(22).11.1873, хутір 
Михайлова Гора, тепер 
у складі с. Прохорівки 
Канівського р-ну Чер- 
кас. обл.) -- укр. уче- 
ний-енциклопедист, 
природознавець, пись- 
менник, історик, жур- 
наліст, перекладач, пе- 
дагог, член-кореспондент Петербурзької 
Академії наук із 1871 р., почесний член 
Московського, Петербурзького, Київ- 
ського й Новоросійського (Одеса) ун-тів. 
Закінчив 1823 р. Московський ун-т. 
Із 1826 р. працював завідувачем ботаніч- 
ного саду, а з 1833 р. -- професор і за- 
відувач кафедри ботаніки Моск. ун-ту. 
У Київ. ун-ті працював зав. каф. рос. сло- 
весності (1834 р.), ректором (1834-35 р.), 
деканом філософ. ф-ту (1836-45 рр.). 
За станом здоров'я вийшов у відстав- 
ку 1845 р. 1, мешкаючи у своєму маєтку 
у Канівському повіті, займався науковою 
працею. Окрім природознавства, ціка- 
вився археологією, історичною геогра- 
фією, історією України ХУІ- ХМІЇ ст., 
історіографією, укр. та рос. мовами, дав- 
ньою укр. л-рою та фольклором. Видав 
три збірники нар. укр. пісень, а також 
три літ.-наукові альманахи (серед них -- 
«Києвлянин» 1840, 1841 та 1850 рр.). 

У галузі слов'янознавства М. обгрунту- 
вав тричленну класифікацію слов'ян. мов 
(східно-, західно- Й південнослов'янські) 
та створив наукову концепцію розвит- 
ку і взаємовідносин східнослов'ян. мов 


порівняно з іншими слов'янськими та 
європейськими («Звідки походить русь- 
кая земля», 1837; «Критико-історичне 
дослідження про російську мову», 1838; 
«Історія давньоруської словесності», 
кн. 1, 1839; «Начатки руської філології», 
1845). Обгрунтував давність походжен- 
ня укр. мови (з Х ст.), її самобутність 
і самостійність («Філологічні листи до 
М. П. Погодіна», 1856; «Листи-відповіді 
до М. П. Погодіна», 1857; «Нові листи 
до М. П. Погодіна. Про вікодавність 
малоросійського наріччя», 1863), оха- 
рактеризував специфічні риси укр. фо- 
нетики, граматики, лексики; розпочав 
вивчення укр. етимології, ономастики. 
М. розробив укр. правопис на історично- 
етимологічних засадах -- максимовичів- 
ку (передмова до збірки «Малоросій- 
ські пісні» (1827); «Думка про малоро- 
сійську мову і правопис її», 1830; «Про 
правопис малоросійської мови. Лист до 
Г. Ф. Основ'яненка», 1841). Заклав за- 
сади укр. діалектології, розробив влас- 
ну двочленну класифікацію укр. гово- 
рів, основою укр. літ. мови визнавав 
київсько-полтавський діалект. 

Представник порівняльно-історичного 
методу в мовознавстві. 


МАКСИМОВИЧІВКА -- варіант пра- 
вопису, базований на історично- 
етимологічному принципі. Правопис 
названо за прізвищем відомого укр. 
ученого-енциклопедиста і письменни- 
ка М. Максимовича, який опрацював 
і теоретично обгрунтував його в перед- 
мові до збірника «Малоросійські пісні» 
(1827, розділ «Зауваження до правопису 
Й ВИМОВИ СЛІВ») та в листі до Г. Квітки- 
Основ'яненка «Про правопис малоро- 
сійської мови» (1841). За основу вз3я- 
то правопис І. Котляревського, однак 
М. Максимович суттєво доповнив його 
для того, щоб мати певну можливість пе- 
редавати на письмі діалектні особливості 
укр. мови. 

Правопис мав такі особливості: 1) збе- 
рігалися етимологічні написання з вико- 
ристанням традиційних літер рос. алфа- 
віту в, и, 56, ь (мильй, сила, сьінь, бтьднькй, 
снтьсь); 2) голосний і позначався етимо- 
логічними літерами з діакритичним зна- 
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ком Є, 6, й, і (нбсь, печь, добра, синій); 
3) уводилася літера У в кінці складу для 
нескладового голосного, середнього між 
в та у (научились уже ) нас, ходи)у), піз- 
ніше всюди писалася літера в (робив); 
4) звукосполучення йо і ьо передавалися 
літерою Є (Фго, сего); 5) запроваджувалася 
е для літер е, є та на місці апострофа 
(збирає, кровью). 

Правописна система М. Максимовича 
була складною для використання, тому 
в Наддніпрянській Україні М. не здо- 
була прихильників. Її використав тіль- 
ки П. Лукашевич для записів у збірнику 
«Малоросійські й червоноруські народні 
думи й пісні» (СПб., 1836) і нею послуго- 
вувався деякий час П. Куліш. Проте М. 
користувалися в Галичині, на Закарпатті 
(до 1945 р.) й Буковині (до 1895 р.). На 
піставі правопису М. Максимовича було 
створено окремі граматики: «Граматика 
руского язька» М. Осадци, 1862; «Ме- 
тодична граматика язька малоруского» 
П. Дячана, 1565; деякі ін. Хоча цей пра- 
вопис було підтримано на Львівському 
з'їзді вчених (1848 р.), однак у шкільній 
практиці він уживався із численними 
порушеннями, що гальмувало розви- 
ток освіти, л-ри, науки й культури. Із 
1393 р. австрійський уряд затвердив же- 
лехівку як офіційний правопис у шко- 
лах (опублікування «Рускої граматики 
для середніх шкіл» С. Смаль-Стоцьким 
| Ф. Гартнером). А з 1895 р. М. вжи- 
валася лише у пресі й виданнях «мо- 
сквофільського» напряму до 1930 р. На 
Закарпатті цей правопис деякою мірою 
вплинув на шкільні підручники Л. Чопея 
(1880-і рр.), став основою панькевичів- 
ки. М. проіснувала аж до 1945 р., коли 
прийняли загальноукр. правопис. 


МАТРОНІМ (від лат. тагег -- мати 
і грец. опота -- ім'я, назва), метронім -- 
вид антропоніма, власна назва сина чи 
дочки за іменуванням (іменем особовим, 
прізвищем чи прізвиськом) матері або ко- 
гось із предків по материнській лінії. Такі 
утворення зафіксовано вже в пам'ятках 
давньорус. періоду укр. мови: Настасичь. 
М. бувають офіційні (прізвища, імена 
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особові) та неофіційні (прізвиська). 
Вони утворюються переважно (як і па- 
троніми) за допомогою суфіксів -ець, 
-енк-, -ин, -ич, -ук: Бабич, Бабенко (син 
баби), Дячишин (син дячихи), /ванишина 
(дочка Іванихи), Лесин або Лесів (син 
Лесі), Матусевич, Матусець (син мату- 
сі), Настенко (син Насті), Ольжич (син 
Ольги), Улянич (син Уляни), Федоришин 
(син Федорихи). М. -- здебільшого давні 
утворення, тому їх досить багато в на- 
шій мові: Варварич, Варварук, Варвар- 
чук, Варченко, Варчук (від Варвара); Ві- 
вдич (від Вівдя), Катеринчук, Катренко, 
Катрич, Катрів (від Катерина, Катря); 
Кулина або Килина, Кулинець, Кулинич, 
Кулиняк (від Кулина, Килина); Маринюк 
(від Марина), Марусич (від Маруся), Мо- 
трич (від Мотря), Олененко, Оленич, 
Оленюк (від Олена); Парасин, Параске- 
вич, Парасюк, Парашин, Паращенко, Па- 
ращук (від Параска); Явдощенко, Явдощук 
(від Явдоха) тощо. У сучас. укр. традиції 
називання прийнято утворювати власні 
назви людей за іменами чи прізвищами 
батька, а не матері. 

Вважаємо існуючий синонім М. ме- 
тронім не зовсім вдалим, оскільки в на- 
шій мові вже функціонують і є поши- 
реними та загальновідомими слова із 
запозиченим коренем метр- (від грец. 
теїгоп -- міра, розмір: метр, метрика, 
метричний, метрологія, метроном тощо). 


МЕЖА -- див. у ст. Морфемний шов. 


МЕЙОЗИС (від грец. теїозіз -- змен- 
шення, обмеження) -- троп, що полягає 
в навмисному применшенні вияву озна- 
ки або перебігу дії, розміру або кілько- 
сті предметів, значущості чого-небудь. 
М. уживається, щоб: 

« не давати завищених оцінок: замість 
добре кажуть так собі, нічого, нічогеньк», 
пристойно, гріх скаржитися; 

е підкреслити бажання мовця «не виді- 
лятися», зокрема за допомогою неозна- 
чених займенників, зменшувальних су- 
фіксів та ін.: Маю хатинку; У нашому селі 
живе один панок. М. у худож. л-рі завжди 
стилістично навантажений. Напр., для 
передання особливостей мовлення «про- 
стих» українців: дала білу сорочечку, дала 
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водиці (Марко Вовчок). М. у ряді країн 
у давню епоху виконував різні функції аж 
до виявлення самоприниження. І сьогод- 
ні сучасний штамп телефонної розмови 
(Це Вас турбує такий-то) є свідченням 
ввічливості, певною мірою «запобігання» 
перед адресатом; 

« пом'якшити категоричність оцінки або 
судження, коли характеризують щось не- 
гативне чи неприємне для адресата; тоді 
ці вислови вживаються як евфемізм або 
іронія: Мені здається, ти дещо перебільшу- 
єш; є в мене ідейка. 

М. реалізується шляхом використан- 
ня слів із різними значеннями мализ- 
ни, слабшого, ніж це є насправді, ви- 
яву ознаки, зменшувальних суфіксів, 
неозначених займенників, різних засо- 
бів суб'єктивної модальності, особливо 
вставних слів зі значенням невпевнено- 
сті: Дарую вам свою книжечку; Хочу заро- 
бити якусь копійчину; Ми люди маленькі; 
Він довго працював у полі, і, прийшовши 
додому, сказав дружині: Я трошки вто- 
мився, мабуть, не буду вечеряти. Різно- 
видом М. є літота, хоча ці два явища 
нерідко ототожнюються. Протилежне 
М. -- гіпербола. 

М. поширений у фольклорі (Зимою де- 
ньок як комарів носок; назви казок «Ко- 
тигорошко». «Хлопчик-мізинчик»). 


МЕЛОДИКА -- див. у ст. Тон. Фоне- 
тичні одиниці. 


МЕТАМОВА (від грец. тега -- після, за, 
через і мова) -- знакова система, вико- 
ристовувана для опису природної мови 
(мови-об'єкта). М. можуть бути як при- 
родні мови (мовознавчі терміносисте- 
ми, створені засобами описуваної ними 
мови), так і знакові системи, створені 
спеціально для побудови моделей при- 
родних мов (їх називають метаметамо- 
вами, оскільки вони описують не без- 
посередньо природну мову, а систему 
понять, виражених термінами). У різних 
моделях мови використовують різні М. 
Ними можуть бути символи теорії мно- 
жин, математичної логіки, теорії ймовір- 
ностей чи просто літери описуваної мови 
(або грец. чи лат. мов), яким надається 
певний зміст у моделі. Штучно створені 


М. потрібно інтерпретувати, як, напр., 
знаки в різних мовах програмування. Ви- 
користання М. передбачає обов'язкове 
передання значення їхніх символів засо- 
бами природної мови, без чого вони не 
мають лінгвістичного змісту. Штучні М. 
є засобом скороченого або формального 
запису процесу й результатів досліджен- 
ня, що може сприйматися електронною 
машиною. Тому використання М. по- 
трібне під час автоматизації лінгвістич- 
них досліджень та автоматичного опра- 
цювання тексту з різними прикладними 
цілями. 

Розрізнення природної мови й М. за- 
вжди відносне. Його не слід змішува- 
ти з питанням про рівні в межах однієї 
мови. Не можна вважати М. належною 
до вищого рівня абстрагування порівня- 
но з мовою-об'єктом. Інколи М. назива- 
ють штучні мови, що мають на меті без- 
доганну логічну класифікацію всієї суми 
знань, здобутих людством. 


МЕТАТЕЗА (від грец. тегатнезіз -- пе- 
реміщення, переставляння) -- перестав- 
ляння звуків або (рідше) складів у межах 
слова для уникнення важких для вимови 
або не властивих певній мові звукоспо- 
лучень. Такі звукосполуки замінюються 
зручнішими чи більш вмотивованими 
з погляду природного походження сло- 
ва: намисто є- монисто, ведмідь є- мед- 
ведь. М. -- один із видів комбінаторних 
змін звуків. М. буває: 

- суміжна (контактна, або проста), коли 
переставляються сусідні звуки: бондар є- 
Бьапать (стой, хто робить бодні'); 

« дистантна (на відстані, обопільна), 
коли переставляються несусідні звуки: 
суворий із суровий; 

» ускладнена, коли одночасно пере- 
ставляються і суміжні, і несуміжні звуки: 
тверезий є- Іегсуь. 

М. відбувається здебільшого в ма- 
ловідомих словах або у словах, похо- 
дження яких важко встановити. До- 
сить часто можуть переставлятися 
звуки в запозичених словах (нім. ааз 
Кипегаї -» футляр). Питання про при- 
чини М. є дискусійним. Значно більше 
М. в діалектному, просторічному та ди- 
тячому мовленні: дит. гамазин (замість 
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магазин) і вінко (замість вікно), діал. 
шнипорити (замість нишпорити), про- 
сторіч. лерігія (замість релігія), скрильоз, 
склезор (замість склероз). Досить часто 
М. застосовують у худож. творах для 
досягнення гумористичного або сати- 
ричного ефекту, характеристики героїв 
тощо. 


МЕТАФОРА (грец. тегарйога -- пере- 
несення, переміщення) -- семантичний 
процес, коли назва переноситься з одно- 
го об'єкта позначення на інший через 
певну їх схожість під час порівняння; 
а також похідне значення мовної одини- 
ці, утворене таким чином: дощ іде, золоті 
руки, солодке життя. Вважають, що М. 
грунтуються на згорненому або прихо- 
ваному порівнянні: Діти плачуть, і пла- 
чуть дерева (І. Драч). При цьому в пев- 
ної лексеми з'являються особливості 
сполучуваності, які відповідають новим 
значенням багатозначного слова. Іноді 
за основу М. береться не порівняння. 
а аналогія, тотожність або подібність, шо 
підтверджує складність, багатовимірність 
цього явища. 

За допомогою М. утворюються пере- 
носні значення, відбуваються зміни зна- 
чень мовних одиниць. Процес утворення 
лексичної М. називається метафориза- 
цією. М. обов'язково виявляється в кон- 
тексті. 

М. є одним із загальних способів но- 
мінації. Різні вчені (філологи, психологи, 
філософи та ін.) здавна вивчають Її, адже 
перенесення понять з однієї сфери віншу 
дозволяє пізнати світ, його минуле Й су- 
часне. Так, у давнину люди позначили 
представників морської фауни і флори 
назвами інших істот, рослин або астро- 
номічних понять (морські заєць, корова; 
морська капуста; морська зірка). Людей, 
подібних до певних тварин за якимись 
здібностями, характером, особливостями 
поведінки, і нині називають іменами цих 
тварин (ведмідь. заєць, змія, лев, лисиця. 
мавпа, орел, свиня, страус, щеня), що збе- 
реглося не лише у прізвиськах, а й у пев- 
ній частині офіційних прізвищ (Лисиця, 
Лев, Заєць). 
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Під час метафоризації можливе уподіб- 
нення за: 
« кольором: золоте листя, обличчя побі- 
ліло; 
« формою і зовнішнім виглядом: лпаву- 
тиння доріг, сонечко (комаха); 
« розміром, кількістю: крапля надії, оке- 
ан любові, високий урожай; 
з» місцем розташування: крило будинку, 
ніс корабля, хвіст комети; 
« особливостями дії (руху, пересування): 
спалахнуло кохання, черепаша швидкість; 
« функцією: заарканила хлопця, суспіль- 
ство розвивається; 
« звучанням: віхола завиває, дощ бараба- 
нить, рев водоспаду; 
« враженнями від сприймання об'єкта, 
його оцінкою: крижаний погляд, солодкі 
слова, тепла зустріч, шовкова трава; 
« внутрішніми властивостями, якостями: 
залізні нерви, молодий український ринок, 
порожня голова, тверда валюта тощо. 
Спільних ознак може бути декілька. 
Метафоризуватися можуть і власні назви: 
гобсек, донжуан, каменярі, прометей. 
Дуже часто через М. у слів з'являються 
абстрактні значення, що сприяє пізнанню 
абстрактних відношень, недоступних для 
безпосереднього чуттєвого сприйняття 
(барвиста мова, думка ворушиться, докори 
сумління, здорова атмосфера в колективі, 
серце б'ється); іноді М. виражають оцінні 
значення під час сприйняття тих чи інших 
явищ, предметів (висока посада, вовчі яго- 
ди, каторжна робота, падати духом). 
Виокремлюють ще наукові М. (гусе- 
ниця танка, електромагнітні хвилі, ко- 
жух приладу, тіло дамби, утома металу, 
робоче вікно в комп'ютері, хвіст коме- 
ти). Ними користуються під час науко- 
вих досліджень для опису та пояснен- 
ня складних явищ, процесів, предметів: 
агресивне середовище (хімія), архітекту- 
ра комп'ютера, вірус, завантажувати, 
мишка, павутина (комп'ютерні науки); 
гірський хребет (географія); стрибок цін 
(економіка). Досить часто наукові М. пе- 
реходять і в загальновживану лексику, 
коли, напр., метафоризуються терміни 
різних галузей (інформатики, космосу, 
медицини, спорту, техніки тощо): запро- 
грамувати на перемогу, вийти на орбіту 
нових інтересів. 
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Лексична М. як спосіб формування 
значень полісемічного багатозначного 
слова реалізується за певними законо- 
мірностями, представленими в регуляр- 
них взаємозв'язках між порівнюваними 
предметами, явищами, ознаками. М., за 
допомогою яких утворюються нові зна- 
чення полісемічного слова, -- частотні 
(регулярні), відтворювані. 

Найяскравіше М. виявляються в лекси- 
ці унаслідок великої кількості та більшої 
різноманітності лексичних значень порів- 
няно з іншими видами значень у мові. 
Однак вони вживаються й у фразеології 
(роззявити рота, сушити зуби); рідше - 
у морфології (у розвитку семантичних або 
семантико-граматичних категорій, зокре- 
ма, роду, числа -- доцент (про жінку), 
сани, двері (про один предмет)), синтак- 
сисі або словотворенні (під час творення 
складних слів: квіти чорнобривці). 

Розрізняють такі види М.: 

« за структурою: метафори-словоспо- 
лучення, метафори-речення, метафори- 
тексти; 

« за граматичною формою вираження 
переносної ознаки: іменникові, прикмет- 
никові, дієслівні, прислівникові; 

« за синтаксичними особливостями: 
типи словосполучень, синтаксична функ- 
ція в реченні. 

За стилістичними ознаками (ступенем 
образності й новизни) серед М. розріз- 
няють: 

. стерті, які усталилися в мові, є загаль- 
новідомими, звичними, вже втратили 
свою первісну образність та асоціативні 
зв'язки з тими предметами, ознаками, 
явищами, з яких перенесено на них на- 
зви. Ці М. виконують лише номінативну 
функцію: вічко вулика, вушко голки, годин- 
ник відстає, головка часнику, коліно труби, 
ніжка стільця, ніс човна, ріг будинку, ручка 
портфеля, серце стукає. Стерті М. можуть 
уживатися в будь-якому стилі мови: на- 
уковому (земна куля, комп'ютерний вірус, 
корінь слова, очне яблуко, рух матерії), 
публіцистичному (лідтримувати автори- 
тет, холодна війна), офіційно-діловому 
(брати участь, поле діяльності, порушити 
питання) тощо; 

« образні загальномовні М., образність 
яких ще досить відчутна: дерева шепочуть, 


його ім'я прогриміло на все місто, квітне 
душа, спалахнуло кохання, сталева воля, 
час спливає; бджілка, теля, хамелеон (про 
людину). Сюди ж належить більшість М.- 
фразеологізмів: лізти у вічі, нагріти руки, 
плисти за течією, прикусити язика, як кіт 
наплакав тощо. Усі ці М. застосовуються 
переважно в худож., розмовному, публі- 
цистичному стилях; 

з індивідуально-авторські, часто з непе- 
редбачуваними асоціативними зв'язками: 
Зимовий вечір, закуривши люльку, розсипав 
зорі (В. Симоненко). Як правило, такі 
контекстуальні М. поширені в худож. 
стилі, проте можливі й у розмовному або 
публіцистичному стилях: ловедінка валю- 
ти, ринок не встиг підготуватися. 

Можлива також і розгорнена М., що 
складається з кількох пов'язаних між со- 
бою простих. Існують Й інші класифі- 
кації М. 

М. є одним із тропів. У худож. творах, 
особливо поетичних, й використовують 
для створення образності: Влало сонце 
в вечірню куряву. Тиша виповзла за село. 
Нашорошилось небо буряно і погрозами 
загуло (В. Симоненко). Вечір приліг на 
зелені отави, руки в траві розметав. Згас- 
ли на заході різні заграви, місяць на небі 
устав (М. Луків). 

М. -- джерело збагачення лексико- 
семантичної системи мови, вияв мовної 
економії, а також один із засобів поси- 
лення образності й виразності вислов- 
лювань. Вона може допомогти зменшити 
потік іншомовних слів і термінів, що по- 
трапляють до укр. мови. 

М. називають також переносне зна- 
чення взагалі, що призводить до небажа- 
ної термінологічної двозначності. Пор.: 
Метонімія. 

Див. також Алегорія, Символ. 


МЕТЛИНСЬКИЙ Амвросій Лук'янович 
(1814, с. Сари, тепер Гадяцького р-ну 
Полтав. обл. -- 17(29).07.1870, м. Ялта) -- 
укр. поет, фольклорист, перекладач і ви- 
давець (псевдоніми -- Амвросій Могила, 
Амвросій, Мітла, Земляк та ін.), етно- 
граф. Закінчив Харківський ун-т (1835). 
Працював професором Харківського 
(1843-49, 1854-58) і Київського ун-тів 
(1849-54). У статті (рос. мовою) «Заміт- 


МЕТОНІМІЯ 


ки щодо південноруської мови», яку до- 
дав разом з укр.-рос. словником (300 спе- 
цифічних слів) до пое- 
тичної збірки «Думки 
і пісні та ще дещо» 
(1839), розглядає укр. 
мову як давню окрему 
слов'янську мову, опи- 
сує деякі й фонетичні 
та граматичні особли- 
вості, подає зразки 
правописів, указує на її 
поширення та милозвучність, наголошує 
на потребі її збереження та розвитку. 
Автор статті «Правопис південноруської 
мови або наріччя» (1848, рос. мовою), 
етнографічних збірників «Народнне 
южнорусскиє песни» (1854) і «Южньй 
русский сборник». 


МЕТОНІМІЯ (від грец. тегопутіа, 
букв. -- перейменування) -- семантич- 
ний процес, коли назва переноситься 
з одного об'єкта позначення на інший 
за їхньою суміжністю, дотичністю; а та- 
кож похідне значення мовної одиниці, 
утворене таким чином. М. грунтується 
на перенесенні назви одного предме- 
та або явища на інші за певними зов- 
нішніми чи внутрішніми зв'язками між 
ними (процесуальними, просторовими, 
часовими, атрибутивними, причинно- 
наслідковими та ін.): словник -- книга 
та сукупність слів, яка міститься у ній; 
Кругом листочки обведу та й списую 
Сковороду (Т. Шевченко), тобто твори 
Г. Сковороди. 

М. є одним із загальних принципів но- 
мінації. 

На загальномовному рівні розрізняють 
такі види М: 

« за належністю до того чи іншого мов- 
ного рівня: лексичні, фразедлогічні, мор- 
фологічні, синтаксичні, словотворчі; 

« за стилістичними ознаками: загально- 
мовні стерті (звичні): чайник закипів; за- 
гальномовні образні, образність яких ще 
відчувається мовцями: поважаю його си- 
вину (тобто вік); індивідуально-авторські. 
Окрім загальномовних, можливі й кон- 
текстуальні М.; 
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« за сферами вживання: міжстильові (ви- 
вчав економіку -- науку про це явище) 
й розмовні (ходити в шовках). 

На лексико-граматичному рівні ви- 
значають такі види М. за характером су- 
міжності: 

в іменниках: 

.« тварина -» хутро тварини: лисиця, нор- 
ка (у неї норка (шуба) з каптуром); 

« рослина -» квітка рослини: конвалія, 
троянда (подарував букет троянд); 

» рослина -» плід цієї рослини: вишня, 
картопля, слива (нарвати слив); 

« рослина -» харчовий продукт з неї: гір- 
чиця, салат, хрін, чай (бутерброд із гір- 
чицею); 

« дерево -» деревина цього дерева: дуб, 
кедр, сосна (постачати 500 кубометрів со- 
сни); 

« матеріал -» виріб з нього: бронза, золо- 
то, скло (колекціонувати порцеляну, ходи- 
ти у золоті); 

з» різновид фарби -» намальована такою 
фарбою картина: акварель, гуаш, олія (ця 
акварель бездоганна); 

є тканина -з» одяг з неї: шовк, синтетика 
(ходити в синтетиці); 

« предмет -» міра його місткості: відро, 
миска, склянка (випив склянку, з'ів миску); 
» ознака -» й власник, носій: симпатія, 
талант (моя симпатія переїхала); 

є частина тіла -» частина одягу: лікоть, 
спина, талія (лікті протерлися); 

» звання, ступінь, чин -з» людина, що 
його має: генерал, доктор, доцент, пре- 
зидент (підійшов доцент); 

« автор -» його твори: слухати Лисенка, 
перегортав Франка; 

« приміщення -» група, колектив осіб: 
аудиторія, зал, клас, університет (ауди- 
торія зааплодувала, університет працює); 
» установа -з» приміщення цієї уста- 
нови: академія, театр, школа (вийшов 
зі школи); 

» столиця країни -» уряд цієї країни: 
Київ. Лондон, Москва (Москва погоди- 
лася); 

« вулиця, населений пункт, країна 
та їн. -з» особи, які там мешкають, пере- 
бувають: Хрещатик шумить, село святкує, 
Україна подбає; 

« мешканці -» населений пункт (один 
із способів номінації в топонімії): місто 
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Бровари, села Дегтярі, Олійники (приїхав 
у Бровари); 
є кімната -» меблі для кімнати: вітальня, 
кухня, спальня (придбав кухню); 
« явище -- наука про нього: економіка, 
історія, право (вивчав право); 
» знак -з» позначуване ним: номер. 
п'ятірка, сивина (номер у готелі, п'ятірка 
(трамвай МО 5) під'їхала); 
« дія -з» її місце, час, об'єкт, результат 
та ін. випас, вхід, зупинка, косовиця, ви- 
пуск, опалення, переїзд, асигнування. ви- 
дання, креслення, шиття (аварія на пере- 
їзді, в учителя п'ятий випуск учнів); 
« дія -з» засіб дії: запалювання, кріплення, 
покриття (покриття лаком -- лакове по- 
криття); 
« музичний інструмент -» виконавець 
на ньому: барабан, контрабас, скрипка, 
цимбали (барабан (виконавець) втомився); 
« танець -» музика до нього: вальс, ео- 
пак, танго (грати танго); 
є голос -з» співак із таким голосом: альт, 
бас, сопрано, тенор (видатний тенор) 
тощо; 
у прикметниках (зумовлюється переважно 
суміжністю не ознак, а предметів, опису- 
ваних прикметниками): 
« властивість людини -з» який виражає 
цю властивість (лагідна людина -з лагід- 
ний погляд); 
з який має певну властивість -з» який 
має відповідне призначення (примісь- 
кий поїзд -» приміський вокзал, святковий 
день -» святковий одяг), 
» який виготовлений з певного матеріа- 
лу -» який виготовляє цей матеріал (це- 
гляний будинок -з цегляний завод); 
е ознака дії -» пов'язаний із нею пред- 
мет (траса, якою швидко ідуть, -з» швидка 
траса). 
у дієсловах (спричиняється й суміжністю 
дій (захропти, тобто заснути), і суміж- 
ністю їх об'єктів або суб'єктів): 
« піддавати об'єкт певному оброблен- 
ню -» створювати, добувати та ін. унаслі- 
док цього (варити крупу -» варити кашу, 
полоти город -з» полоти бур'ян); 
« дія суб'єкта щодо певного об'єкта -з 
стан цього об'єкта: (вода протікає -з сте- 
ля протікає). 

На М. побудована певна частина фра- 
зеологізмів (піднімати руки "здавати- 


ся в полон", рвати на собі волосся "бути 
в розпачі"). М. сприяє розвитку лексико- 
граматичних, морфологічних, синтаксич- 
них категорій. У словотворенні М. мож- 
лива під час розширення або звуження 
лексичного значення твірної основи: 
юнацтво (це не лише юнаки, а й дівчата), 
хлібороб (вирощує не тільки хліб). 

За допомогою М. відбуваються зміни 
значень мовних одиниць, утворюються 
як переносні значення, так і переносні 
вживання слова: вирізати апендицит, ку- 
пити Шевченка (твори Шевченка), та- 
блетка від голови (від головного болю). 
Для її виявлення (як і метафори) теж по- 
трібен контекст. 

М. є одним із тропів: От, недобрі 
черевички -- завжди лізуть до водички! 
Неслухняні вони дуже, все шукають, де 
калюжі... (К. Перелісна). М. найчастіше 
використовується під час невимушеного 
спілкування. 

М. при творенні переносних значень 
виявляє більший ступінь регулярності по- 
рівняно з метафорою, що робить її осно- 
вним способом лексико-семантичного 
словотвору. Пор.: Метафора. Різновидом 
М. є також синекдоха. 


МЕТРОНІМ -- див. Матронім. 


МЕФОДІЙ -- див. у ст. Кирило і Ме- 
фодій. 


МИЛОЗВУЧНІСТЬ, євфонія -- засіб 
урівноваження кількості голосних і при- 
голосних звуків у мовному потоці, що 
створює ефект мелодійності мови, спри- 
яє створенню звукових образів у ви- 
словлюванні (див. Звукопис). Укр. мові 
властиве уникання складних для вимо- 
ви звукосполучень, зокрема поєднання 
кількох голосних чи приголосних звуків. 
М. створюється різними мовними засо- 
бами, перш за все фонетичними. 

М. мовлення виявляється у фонетич- 
ній будові слів, словосполучень, речень 
і тексту в цілому, у чергуваннях звуків та 
їх сполук, звукових повторах. Важливу 
роль при цьому відіграє розташування 
звуків, особливо наголошених і ненаго- 
лошених голосних. До евфонічних засобів 
сучас. укр. літ. мови належать фонетичні 


МИЛОЗВУЧНІСТЬ 
варіанти мовних одиниць й окремих їх 
форм. Серед них -- евфонічні чергування 
паралельних форм (ці випадки назива- 
ються орфоепічними чергуваннями): 

» в// у // ув // уві // ві; і // й на початку 
слів та у прийменниках: Вкраїна - Украї- 
на, наш учитель, до вчителя, були в гостях, 
працював у полі, одягнені у форму, жити 
у світі, студенти взяли участь; він іде (але 
вона йде); брат і сестра, учні й учителі, 
хліб і сіль; виявляється обмежено в іншо- 
мовних словах: вступив до інституту, по- 
їхав на Урал; 

« префікса чи прийменника без голос- 
ного та з голосним (від // віді // од // оді; 
з // із // зі // зо; над // наді; об // обі; 
перед // переді; під // піді; роз // розі): від- 
микати -- відімкнути; відчиняти -- одчи- 
няти; одійди від стола -- відійдіть од сто- 
ла; з нами -- зі щирою душею -- із сіткою: 
надсипати -- надібрати; над нами -- наді 
мною; перед ним -- переді мною, розкида- 
ти -- розірвати; 

« постфіксів -ся // -сь у дієслівних фор- 
мах: дивлюся на воду -- дивлюсь у воду, 
гралися всі -- грались усі -- гравсь Артем, 
проте у дієприслівниках, як правило, ви- 
користовується форма -сь: звернувшись, 
зустрівшись, наївшись; 

« часток би // б; же // ж: танцював би -- 
танцювали б, я ж утік -- він же втік; 

« сполучників: хоч // хоча; щоб // щоби; 
ні // ані: хоч і зробила -- хоча зробила, 
ні пари з вуст -- ані сторінки; 

« кінцевих звукосполук -мо // -м; -ти // 
-ть у дієслівних формах: будемо -- будем, 
ходімо додому -- ходім утрьох, варто зро- 
бити всім -- варто зробить удвох; 

« кінцевих афіксів -ому // -ім у прикмет- 
никових і займенникових формах: на синьо- 
му -- на синім, на тому боці -- на тім боці; 
« скорочення або нарощення прислівни- 
кових і прийменникових форм: відтіля -- 
відтіль, знову сказав -- знов обізвався, піз- 
ніше зрозумів -- пізніш усвідомив, ще -- 
іще, в -- уві; займенників: чому -- чом; 

« співвідносних слів із повноголоссям 
і неповноголоссям: ворота -- врата, де- 
рево -- древо; 

« паралельних форм дав. в. іменників: 
подав заяву ректорові ун-ту Шевчукові 
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Богдану Васильовичу, а не подав заяву рек- 
тору ун-ту Шевчуку Богдану Васильовичу. 

Більшість таких фонетичних варіан- 
тів стилістично нейтральні й уживають- 
ся в будь-якому стилі мовлення для М. 
Їх вибір може бути зумовлений темпом 
мовлення: якщо швидкий темп, то вжи- 
ваються коротші варіанти, а якщо по- 
вільний -- повні. Деякі варіанти є стиліс- 
тично маркованими, тобто вживаються 
в окремих стилях мовлення: нейтр. ході- 
мо -- розм. ходім. 

На полегшення артикуляції та досяг- 
нення М. орієнтовані й такі фонетичні 
явища укр. мови, як: 

« спрощення у групах приголосних у сло- 
вах укр. і спільнослов'ян. походження 
(бризки -- бризнути, щастя -- щасливий; 
серце, скло, сонце, порівняйте в рос. мові 
сердце, солнце, стекло). Явище спрощен- 
ня властиве іншомовним словам лише у 
вимові: парламентський, туристський -- 
| парламечн"'с'киї, туріс":киі |; 

« вставляння голосних е, о між при- 
голосними в коренях слів чи префіксах 
(весна -- весен, вікно -- вікон, крапля - 
крапель) або приголосних між голосними 
для полегшення вимови (павук, героїка 
-- геродййка; порівняйте з рос. таук, ге- 
роика); 

« протеза і, в, г на початку слова (імла, 
іржа, гайда, гострий, вівця, він, вісь, ву- 
лиця; порівняйте: рос. мгла, ржавчина 
тощо). 

є асиміляція: козацький (козак З ський), 
юнацтво (юнак З ство), їжджу (а не із- 
джу), козаччина (козацький Ч- -щин(а)). 

М. укр. мови спирається на повнозвуч- 
ну вимову голосних у слові й насиченість 
мови дзвінкими приголосними. Допу- 
скається збіг голосних, якщо між ними 
є пауза (а з іншого боку -- і озеро ласкаве) 
або на межі префікса і твірної основи 
(лпоопадати, переінакшити). Відхилення 
від цих правил наявне в худож. л-рі, де 
це зумовлюється вимогами ритму, хоча 
й тут порушення М. небажане. За М. укр. 
мову порівнюють з італійською. М., спі- 
вучість, приємність укр. мови для слуху 
підкреслював ще у ХІХ ст. відомий рос. 
мовознавець І. Срезневський, М. укр. 
мови захоплювалися такі відомі пись- 
менники, як А. Метлинський, В. Самій- 
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ленко, Л. Толстой, А. Чехов, Р. Гамзатов 
та ін. 

М. вивчає спеціальний розділ фоно- 
стилістики. Терміном «евфонія» позна- 
чається вчення про М. -- розділ поети- 
ки, що досліджує виражальні можливості 
мовних звуків у худож. творі. Основні 
елементи М. в цьому випадку -- різні 
стилістичні прийоми (алітерація, анафо- 
ра, асонанс, епіфора тощо), ритм і мело- 
дика. Як фонетичне явище М. однаково 
стосується і поезії, і прози, хоча в поезії 
її стилістична роль відчутніша. 

Більшість засобів М. укр. мови стали 
нормативними й використовуються кож- 
ним мовцем. 

Див. ще Немилозвучність. 


МИНУЛИЙ ЧАС -- форма граматич- 
ної категорії часу дієслова, яка озна- 
чає, що дія чи стан відбувалися до 
моменту мовлення або завершилися 
в момент мовлення. Термін запровадив 
Є. Тимченко в «Українській грамати- 
ці» (1907). У старослов'ян. і давньорус. 
мовах М. ч. передавався чотирма ча- 
совими формами: аористом, імперфек- 
том, перфектом і плюсквамперфектом. 
Від двох останніх утворилися сучасні 
форми М. ч. В сучас. укр. мові минулу 
дію передають часові форми власне ми- 
нулого й давноминулого часів. Власне 
М. ч. функціонує у формах док. й не- 
док. в. Форми М. ч. дійсн. сп. утворю- 
ються від основи інфінітива док. або 
недок. в.: 

« для ч. р. -- за допомогою суфікса -в 
(від інфінітива на голосний: говорити -- 
говори-в, посивіти -- посиві-в, стрибну- 
ти -- стрибну-в, читати -- чита-в) або 
нульового суфікса (від інфінітива на при- 
голосний): везти -- віз, гризти -- гриз, 
могти -- міг, пекти -- пік, терти -- тер. 
Закінчення в дієсловах ч. р. є нульовим. 
У цих формах голосні о, е у відкритому 
складі чергуються з і в закритому складі: 
берегти -- беріг, мести -- мів, нести -- 
ніс, рости -- ріс, текти -- тік; 

є для ж. р., с. р. і множини -- за до- 
помогою суфікса -л і відповідних за- 
кінчень (незалежно від кінцевого звука 
основи інфінітива): чита-л-а, чита-л-о, 
чита-л-ц; повз-л-а, повз-л-о, повз-л-и. 


У цих формах чергування голосних 
не відбувається. 

Під час творення форм М. ч. може 
випадати суфікс -ну-: заслабнути -- за- 
слаб (і заслабнув), засмагнути -- засмаг, 
збліднути -- зблід, зів'янути -- зів'яв 
(і зів'янув), мерзнути -- мерз (ії мерзнув), 
повиснути -- повис, посохнути -- посох 
(і посохнув). Але в дієсловах з наголо- 
шеним суфіксом -ну-/-ону- він зберіга- 
ється: стуконути -- стуконув; гукнути -- 
гукнув, крикнути -- крикнув, стягнути -- 
стягнув. Лише одне дієслово в М. ч. має 
суплетивну форму: іти -- йшов. Дієслова 
в М. ч. не змінюються за особами, а змі- 
нюються за родами (в однині) і числами: 
(я, ти, він, вона, воно) співав -- ч. р., 
співала -- ж. р., співало -- с. р.; (ми, ви, 
вони) співали. 

Зрідка М. ч. уживають у значенні теп. 
або майб. ч., для підкреслення немину- 
чості якихось дій: Обминай їх, доню: раз 
тільки ступиш, і пропала (пропаде) воля! 
(Леся Українка); Синиця в шибку вдарила 
(б'є) крильми. Годинник став (стоїть). Сі- 
ріють німо стіни. (В. Симоненко). Іноді 
форми М. ч. вживаються зі значенням 
близького майбутнього: -- Я пішов (тобто 
піду), -- раптом втрутився Галат, уста- 
ючи з місця... (Ю. Яновський). 

В укр. мові також функціонують 
специфічні форми давноминулого (пе- 
редминулого) часу. Давноминулий час 
означає дію, що відбулася перед іншою 
минулою дією: ішов був (та й зупинив- 
ся), збиралися були (та не поїхали). Фор- 
ми давноминулого часу є аналітичними: 
вони утворюються від дієслів як док. в., 
так і недок. в., при цьому до повно- 
значного дієслова у формі М. ч. приєд- 
нується допоміжне дієслово бути у цій 
же формі: казав був, написали були, по- 
чав був, ходила була. Тут допоміжне ді- 
єслово є формантом, через який одна 
з двох минулих дій позначається як по- 
передня. Давноминулий час уживається 
переважно у складних реченнях: в одній 
його частині використовується форма 
давноминулого часу, у другій -- мину- 
лого. При цьому допоміжне дієслово 
може стояти перед основним або після 
нього: Я вже почав був окоп собі рити, 
а як почув отой регіт -- отетерів, ло- 
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пата в руки так і вмерзла (Гр. Тютюн- 
ник). В укр. мові трапляються приклади 
й давноминулого часу в умовному спо- 
собі: Пропав би був вівчар, та визволив 
комар (Л. Глібов). 

Також дієслово в давноминулому часі 
може виражати дію, що тривала якийсь 
час, але була перервана іншою дією в ми- 
нулому: Віл щось почав був говорити, та 
судді річ його спочатку перебили (Є. Гре- 
бінка). Від давноминулого слід відрізня- 
ти форму М. ч. в поєднанні з частками 
було, бувало, що характеризують минулу 
дію як нерегулярну або повторювану: За 
медом, було, приїздили купці з Харкова, 
з Білгорода (О. Стороженко). Давноми- 
нулий час притаманний розмовному 
й художньому стилям мови, але в інших 
стилях (науковому, офіційно-діловому та 
публіцистичному) його форми викорис- 
товуються рідше. Форма давноминулого 
часу -- специфічна ознака укр. мови (на 
відміну від деяких інших слов'ян. мов), 
яку, на жаль, не подають у підручни- 
ках з укр. мови для загальноосвітньої 
Школи. 


МИРНИЙ ПАНАС (справж. -- Руд- 
ченко Панас Якович; 01(13).05.1849, 
м. Миргород, тепер Полтавська обл. -- 
28.01.1920, м. Полтава) -- укр. пись- 
менник, фольклорист, 
драматург, перекла- 
дач, громадсько-куль- 
турний діяч. Закінчив 
1863 р. Гадяцьке по- 
вітове училище. На 
формування його сві- 
тогляду вплинуло зна- 
йомство з родиною 
М. Драгоманова. Слу- 
жив у повітовому суді (Гадяч, 1863-64), 
повітовому скарбництві (Прилуки, 
1865-67; Миргород, 1867-71). Займався 
самоосвітою, збирав фольклорні твори. 
Із 1871 р. жив у Полтаві, працював у гу- 
бернській скарбниці й казенній палаті, 
з 1914 р. -- дійсний статський радник. 
Входив до Полтавської громади. За ра- 
дянської влади працював у Полтавсько- 
му губфінвідділі. 
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Під упливом творчості Т. Шевчен- 
ка в юнацькі роки почав писати поезії 
укр. мовою. 1872 р. -- перша публікація 
під псевдонімом Панас Мирний. 3 то- 
гочасних політичних причин був зму- 
шений друкувати свої твори анонімно 
за кордоном. Панас Мирний -- автор 
соціально-психологічних романів «Хіба 
ревуть воли, як ясла повні?» (інша на- 
зва -- «Пропаща сила»; написав його 
разом зі своїм братом І. Рудченком 
(І. Біликом); видано у Швейцарії 1880), 
«Повія» (перші дві частини 1883-84, 
третю частину написано 1898, опубл. 
1919), повісті («Лихі люди», написано 
1875, надруковано без підпису в Женеві 
1877), драми («Лимерівна», 1883) тощо. 
Переклав укр. мовою деякі твори за- 
рубіжних письменників: В. Шекспіра, 
Г. Гейне, Г. Лонгфелло, О. Пушкіна та 
ін. Здійснив переспів «Слова о полку 
Ігоревім», розміром і стилем близький 
до народної думи («Дума про військо 
Ігореве», опубл. 1896 року). Орга- 
нізатор та один із керівників журналу 
«Рідний край» (1905), Збирав разом із 
братом укр. народні казки (надруковані 
1918 р.). У статтях «Про мову» (1901), 
«Рідна мова» (1906), «Про життя Та- 
раса Шевченка» (1906), щоденниках, 
листах порушував питання про похо- 
дження й розвиток мови, зв'язок мови 
й мислення, мови й суспільства, мови 
й письма, суспільну роль національ- 
ної мови тощо; цікавився проблемами 
історії нової укр. літ. мови (її підгрун- 
тя. роль письменників у її збагаченні, 
потреба її розвитку, правопис та ін.). 
Уклав невеликий укр.-рос. словник (не 
виданий). Твори Панаса Мирного пере- 
кладсно багатьма мовами світу. 


МІЖМОВНІ КОНТАКТИ УКРАЇНСЬКОЇ 
МОВИ -- взаємодія укр. мови з іншими 
мовами (як спорідненими, так і неспо- 
рідненими) унаслідок спілкування різ- 
номовних колективів, їх взаємовплив 
одна на одну, що зумовлює певні зміни 
у їх словниковому складі та граматич- 
ній структурі. Такі взаємовпливи відбу- 
ваються через торговельно-економічні, 
релігійні, суспільно-політичні, науково- 
технічні. культурні, побутові та ін. кон- 
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такти між носіями різних мов. Упливи 
контактуючих мов можуть бути як одно- 
бічними, так і обопільними. 

Розрізняють такі види мовних контак- 
тів: безпосередні й опосередковані; ви- 
падкові Й постійні. 

Найпоширенішим наслідком мовних 
контактів є запозичення. Найчастіше за- 
позичуються лексичні одиниці, проте 
пізніше через запозичені слова до мови 
входять також чужомовні звуки, морфе- 
ми, синтаксичні звороти здебільшого із 
класичних або суміжних сучасних євро- 
пейських мов. Запозиченням сприяє та- 
кож прагнення уникнути полісемії слів 
рідної мови, тобто закріпити за своїм 
та чужим словами різні значення, або 
скоротити складну синтаксичну кон- 
струкцію: бігун на короткі дистанції -- 
спринтер. Більша частина запозичень і в 
нашій мові продовжує позначати реалії 
із життя певного народу, тобто є екзо- 
тизмами. Унаслідок контактування мов 
певна частина слів і зворотів калькуєть- 
ся, можуть змінюватися граматичні осо- 
бливості, наголошування та творення 
слів. Так, звук |ф| потрапив до укр. мови 
із грецької з прийняттям християнства 
та посиленням контактів із греками. Як 
невластивий укр. мові |ф| замінювався 
на |п) (Пилип), |х| (Хома) або |т| (Тадей), 
навіть |хв| (хвартух). 

До укр. мови в різні періоди її історії 
потрапили арабізми (з арабських мов), 
балтизми (із балтійських мов, зокрема 
литовської), богемізми (із чеської), гал- 
ліцизми (із французької), гебраїзми (із 
давньоєврейської, сучасного івриту). гер- 
манізми (із німецької та ін. германських 
мов), грецизми (із грецької), іранізми 
(з іранських мов: перської, таджицької, 
курдської, осетинської тощо), латиніз- 
ми (із латинської), полонізми (із поль- 
ської), русизми (із російської), тюркізми 
(із тюркських мов) тощо. 

Найбільше піддаються впливам спорід- 
нені мови порівняно з неспорідненими. 

Перші контакти праукраїнців з пред- 
ставниками інших лінгвокультурних 
спільнот відбувалися ще у праслов'янські 
часи. До ХПІ ст. у протоукраїнські діа- 
лекти як безпосередньо, так й опосеред- 
ковано ввійшли скандинав. (Ігор, Олег, 


Ольга, якір) і старослов'ян. лексичні оди- 
ниці (благодать, воскреснути, глава, Го- 
сподь, древо, єдиний, молитва, область), 
грецизми (ангел, Біблія, вишня, ікона, 
кадило, канат, корабель, лавр, ладан, ле- 
вада, миска, монастир, огірок, Анатолій, 
Андрій, Артем, Василь, Дмитро, Євген, 
Микола, Олександр, Геннадій. Федір, Га- 
лина, Лідія, Олена, Софія), латинізми - 
безпосередньо або через старогрецьку 
чи германські мови (аматор, гумор, ка- 
лендар, кесар, коляда, конституція, ма- 
теріал, осел, фальш, фортуна, Валентин, 
Віктор, Віталій, Максим, Павло, Роман, 
Маргарита, Марина, Наталія, Юлія), 
германізми (князь) та ін. 

Упродовж ХІУ- ХХ ст. століть до слов- 
никового складу укр. мови увійшли нові 
слова із грец. та лат. мов, що зумовлено 
вивченням цих мов в укр. школах і пізні- 
шим розвитком науки, термінологія якої 
значною мірою була інтернаціонального 
(грец. та лат.) походження (див. Інтер- 
націоналізм): лат. -- абітурієнт, апарат, 
директор, інстинкт, коефіцієнт, кон- 
ституція, нація, секретар, університет, 
юрист; грец. -- бібліотека, граматика, 
драма, історія. логіка, математика, те- 
атр, теорема, філософія, школа, хор). 
Багато термінів і дотепер створюється 
штучно із запозичених лат. і грец. мор- 
фем у сучасних європейських мовах: 
грец. авто-, анти-, аеро-, ди- (ді-), мі- 
кро-, моно-, фото-, ик (-ік), -ад-а, агро-, 
-філ-, -фоб-, лат. де-, екс-, ре-, суб-, 
-тур-а, -ум та ін.: мікробіологія, універсі- 
ада, реприватизація. 

Незначна кількість слів прийшла до 
укр. мови (прямо або опосередковано 
через польську) із чеської (бавовна, бра- 
ма, влада, ганьба, гасло, огидний, праця), 
білоруської (бадьорий, гарячий, кажан, 
качан, хазяїн) мов (здебільшого в ХІУ- 
ХУЇ ст.). Незважаючи на те, що укр. зем- 
лі із 1363 до 1569 р. перебували у складі 
Великого князівства Литовського, вплив 
литовської мови на укр. був незначним 
(переважно на діалектному рівні): клуня, 
скирта. Незначний уплив на укр. мову 
справили румунська (бринза, кошара, 
мамалига, царина), словацька, угорська 
(гуляш, чардаш), чеська (часопис) мови 
(з ЇХ-Х ст.). але позначилося це зде- 
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більшого на укр. говірках Буковини та 
Закарпаття, які межують із відповідними 
країнами. До кінця ХМІЇ ст. надходи- 
ли запозичення з тюркських мов: крим- 
ськотатарської, турецької та ін. (барабан, 
гарбуз, килим, кинджал, ковбаса, люлька, 
отаман, сарай, тютюн, халат, чумак, 
шаровари). Тюркськими є власні геогра- 
фічні назви у степовій Україні: Кальміус, 
Кременчук. Арабізми, як правило, потра- 
пляли до укр. мови через посередництво 
тюркських мов: базар, баштан; візир, 
майдан. 

Проте найбільшого впливу зазнала 
укр. мова з боку польської та російської. 
Зв'язки укр. і польс. мови пояснюються 
й давніми зв'язками Польщі та України, 
і перебуванням більшої частини укр. на- 
селення під владою Речі Посполитої пі- 
сля Люблінської унії 1569 р. Цим зумов- 
лене функціонування в нашій мові таких 
слів, як бавитися, застава, квапитися, 
кепський, мешкання, місто, обіцяти, пе- 
вен, пильнувати, підлога, розмаїтий, хло- 
пець. Через польс. мову запозичувалися 
до укр. мови латинські, німецькі, чеські 
та ін. слова. 

Укр.-рос. контакти розвивалися здав- 
на, але активізувалися вони під час пе- 
ребування укр. земель у складі Росій- 
ської імперії та СРСР (болванка, завод, 
льотчик, начальник, паровоз, рудник, са- 
мовар). Протягом ХМІЇ- ХХ ст. до укр. 
мови значна кількість іншомовних слів 
потрапляла саме за посередництва рос. 
мови: адмірал, аналіз, артилерія, бомба, 
гавань, капітан, кафедра, мотор, порт, 
флот. Через російську потрапляли до 
нас і лексичні одиниці з мов народів 
царської Росії, пізніше - СРСР (із гру- 
зин. - сакля, тамада, із комі -- пель- 
мені). Багато слів з російської скаль- 
ковано (багатоверстатник, відмінник, 
винищувач, гучномовець, держплан, кни- 
госховище; див. ще Калька). Запозичу- 
валися і словотвірні типи (іменники зі 
значенням дії на -к-а -- переробка, суш- 
ка). активні дієприкметники теперіш- 
нього часу (пишучий, лежачий) тощо. 
Саме через уплив рос. мови з'явилися 
в укр. мові ненормативні Альона, згідно 
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наказу, прийшлося, приймати міри та ін. 
скальковані слова і звороти. Українізми 
у рос. мови теж були (особливо в ХМІЇ- 
ХІХ ст.), однак більшість їх була витіс- 
нена протягом ХІХ- ХХ ст. 

Західноєвропейські мови продовжу- 
ють впливати на укр. мову. Переважна 
більшість запозичень з нім. мови на- 
дійшла в період ХМІ- ХМИІ ст. у зв'язку 
з переселенням євреїв із Німеччини 
до України (через ідиш). Багато запо- 
зичень на позначення загальнотехніч- 
них понять, термінів військової справи, 
економіки, мистецтва тощо (верстат, 
дах, домкрат, дріт, кахлі, кельма, кла- 
пан, майстер, пломба, слюсар, цемент, 
шахта; бруствер, офіцер, штаб, штурм; 
бухгалтер, кошт, крам, штраф, ярмарок; 
балетмейстер, барва, лейтмотив, моль- 
берт). У ХХ-ХХІ ст. надійшли аншлаг, 
моторолер, шлягер тощо. Також є запо- 
зичення з італійської (з ХМІИЇ-ХМІИ ст.: 
арія, банк, бароко, газета, каса, мака- 
рони, фірма, фонтан), французької (по- 
чинаючи із ХМІЇ ст., через польс. і рос. 
мову або безпосередньо: абажур, аванс, 
асамблея, афіша, бюлетень, екіпаж, ком- 
паньйон, костюм, флот, пальто, пара- 
шут, партизан, пейзаж, режим. сюжет, 
трикотаж, тротуар, турне), англійської 
(у ХІХ- ХХ ст.: бізнес, джаз, дизайн, кекс, 
комбайн, мітинг, мічман, піджак, сейф, 
снайпер, танкер, торт, трактор, тролей- 
бус, танк, фільм, чек). 

Якщо в якій-небудь країні досить 
розвинутою є певна галузь, то найчасті- 
ше назви її досягнень потрапляють і до 
інших мов, зокрема української. Так, 
з англ. мови запозичено багато лексич- 
них одиниць на позначення спортив- 
них понять (бокс, баскетбол, волейбол, 
матч, спортсмен, теніс, тренер, футбол, 
армрестлінг, бодибілдинг, пауерліфтинг, 
фристайл, шейпінг). З італійської надій- 
шли музичні терміни адажіо, акорд, арія, 
віолончель, кантата, квартет, піаніно 
тощо. А з голландської -- терміни мо- 
реплавства та суднобудування: боцман, 
камбуз, каюта, кок, матрос, трюм. 

У 2-й пол. ХХ ст. і на початку ХХІ ст. 
збільшився приплив англіцизмів. Так, 
протягом останніх років укр. мова 
поповнилася багатьма запозиченнями 
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з англ. мови: блендер, брифінг, відео, ди- 
лер, дисплей, дискета, ексклюзив, імідж, 
інтерфейс, картридж, комп'ютер, кон- 
сенсус, менеджер, маркетинг, принтер, 
саміт, спікер, файл, факс тощо. Не всі 
сучасні запозичення є виправданими. 
У зв'язку із цим в суспільстві виника- 
ють пуристичні тенденції у ставленні 
до іншомовних одиниць (див. ЛПуризм). 

Через посередництво західноєвропей- 
ських та російської мов (з ХМ ХІХ ст.) 
до укр. мови потрапляли нечисленні за- 
позичення з інших мов Європи: фіно- 
угорських (салака, тундра), естонської 
(кільки), скандинавських (із норвезь- 
кої -- акула, з ісландської -- гейзер), 
іспанської (сигара, серенада). Через посе- 
редництво іспанської та португальської 
до укр. мови потрапили (ХМПЇ-ХХ ст.) 
слова з індіанських мов Латинської Аме- 
рики (какао, шоколад), через російську 
та західноєвропейські мови -- лексичні 
одиниці на позначення місцевих реалій 
Індії (йога, корунд, сарі -- із санскриту), 
китайської (женьшень, кун-фу, у-шу, фен- 
шуй), мов Африки (банани, тамтам), 
Австралії (бумеранг, кенгуру). 

Завдяки піднесенню економіки, зрос- 
танню політичної ваги певних країн Азії 
та Африки (із середини ХХ ст.) збільшу- 
ється вплив їхніх культур, зокрема мов: 
японської (дзюдо, ікебана, караоке, кімо- 
но, ніндзя, суші), івриту (кнесет, кібуц) 
та ін. 

Контакти укр. мови із сусідніми й від- 
даленими мовами світу були і є обопіль- 
ними. З укр. мови в різні часи запози- 
чено такі слова: до російської -- борщ, 
бублик, вареники, Воронежчина, Смолен- 
щина, галушки, голодомор, гопак, дев- 
чата, делянка, доярка, пестливі форми 
жін. імен Маруся й Наталочка, неполад- 
ки, Оксана, рушник, соборность, стерня, 
хлебороб, чрезвьчайньй; звороти (язьк 
до Киева доведет; не говори гоп, пока не 
перепрьігнешь; сто километров с гаком) та 
багато ін. До польс. мови з укр. або за її 
посередництвом потрапили галас, гречка, 
гуляти, жнива, крашанка, пороги, садиба, 
табун, хата, череда, черемха, черешня, 
чуприка, яр тощо; до угорської -- бур'ян, 
кочерга, пасмо, пироги, а до румунської - 
борона, біліти, колодязь, лан, рало та ін. 


Вплив укр. мови на інші мови світу поки 
що вивчено недостатньо. 

Міжмовні контакти досліджували- 
ся мовознавцями, серед яких, зокре- 
ма: укр.-балтійські - Л. Булаховський, 
Й. Дзендзелівський, А. Непокупний; 
укр.-білоруські -- Л. Гумецька, Л. Бу- 
лаховський; укр.-єврейські - К. Лю- 
барський, М. Феллер, Р. Смаль-Стоць- 
кий; укр.-німецькі -- І. Шароволь- 
ський, Д. Шелудько, О. Муромце- 
ва, В. Акуленко; укр.-польські -- 
Л. Гумецька, О. Горбач; укр.-російські -- 
Г. Гнатюк, О. Горбач, Г. Їжакевич; укр.- 
румунські -- І. Шаровольський, С. Сем- 
чинський, Й. Дзендзелівський; укр.- 
словацькі -- І. Панькевич, Й. Дзендзелів- 
ський; укр.-тюркські -- А. Кримський, 
О. Гаркавець; укр.-угорські -- Л. Чопей, 
П. Лизанець; укр.-чеські - М. Жовто- 
брюх, Й. Андерш та багато ін. 


МІКРОТОПОНІМ (від грец. тікгоб -- 
малий і топонім) -- вид топоніма, власна 
назва невеликого географічного об'єкта 
або частини макрооб'єкта. Це назви ліс- 
ків, гаїв, урочищ, ярів, полів, сіножа- 
тей, стежок, частин села, струмків, бо- 
літ, галявин, пасовищ, пагорбів, окремих 
каменів тощо. Межа між мікро- й ма- 
кротопонімами є досить умовною, М. 
можна також вважати назви невеликих 
населених пунктів (сіл, селищ, малень- 
ких містечок), невеличких річок тощо, 
напр.: Тарасова (Чернеча) гора під Кане- 
вом, Зелене болото, хутір Добровільний, 
урочища Пасіка, Берестовець, Селецьке 
(Житомирщина), курган Солоха (Запо- 
різ. обл.), острів Хортиця на Дніпрі, Ма- 
лахів курган (м. Севастополь), урочище 
Солоноозерне і Тендрівська коса (Херсон. 
обл.), Рацинський ліс (Миколаїв. обл.), 
Мліївський дендросад (Черкащина), Прут- 
Дністровське межиріччя, річка Берестова 
(притока Орелі) тощо. М., як правило, 
зберігають свою мотивованість. Значна 
частина таких назв допомагає мешкан- 
цям певних районів орієнтуватися дов- 
кола. 

М., як і макротопоніми, із плином 
часу можуть замінюватися новими на- 
звами через соціально-політичні, єсте- 
тичні, меморіальні та ін. причини, через 
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міграцію населення, наслідування моди 
чи випадково. Їх кількість може змі- 
нюватися внаслідок зникнення старих 
і формування нових географічних назв. 
Трапляються серед М. і назви з нега- 
тивною семантикою: /Гнилиця, Крисине, 
Мала Кадигробівка (Харків. обл.), які теж 
мають історичне, географічне, етногра- 
фічне значення, і підходити до їхньої за- 
міни слід обережно. 

Історію, будову й особливості функ- 
ціонування М. досліджує мікротопоні- 
міка. М. надають інформацію про різні 
періоди нашої історії, міжмовні контак- 
ти, укр. звичаї і культуру. 


МІСЦЕВИЙ ВІДМІНОК -- І. Форма від- 
мінка іменників, що має значення місця, 
завжди вживається тільки із прийменни- 
ками (на, о (об), по, при, у (в)) і входить 
у парадигму однини та множини із си- 
стемою відмінкових закінчень: в однині: 
-і (41) (у кузні, на вежі, в надії, в озері. 
у ніжності, на курчаті); -у (-ю) (у гаю, 
в Сибіру, по полю); -ові (-еві, -єві) (на 
батькові, на джмелеві); у множині: -ах 
(-ях) (в осоках, на вежах, у надіях, на 
курчатах). 2. Залежна від М. в. імен- 
ника й узгоджувана з ним форма при- 
кметника (займенника прикметникового 
типу, порядкового числівника) у функції 
означення, що виражається відповідною 
сукупністю закінчень: одн. у давньому 
(давнім) літописі, на високій горі, у вашій 
хаті, у п'ятому класі; мн. у давніх літо- 
писах, на високих горах, у ваших хатах. 
у п'ятих класах. 

Термін запропонував А. Кримський 
в «Украйнской грамматике» (1907). 

Форма М. в. завжди аналітична. 
Прийменниково-іменникові конструкції 
М. в. можуть мати значення: 

. місця (простору) дії: жити в селі, плив- 
ти у човні, працювати на заводі, розкида- 
ти по полю, росли при дорозі; 

в часу: народитися в жовтні, працювати 
на канікулах, прийду о третій, прибути 
по обіді; 

є засобу (знаряддя) дії: грати на бандурі. 
працювати на конвеєрі, іздити на авто- 
мобілі, кататися на ковзанах; 
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« об'єктних відношень (у поєднанні 
з такими дієсловами, як грунтуватися, 
знатися, зневірюватися, зосереджува- 
тися, кохатися, наполягати, перекону- 
ватися, помилятися, розумітися, сумні- 
ватися, упевнюватися та ін.): знатися 
на мистецтві, зосередитися на завданні, 
переконатися у правильності, пізнати 
по роботі. 

Зрідка форми М. ч. можуть мати 
атрибутивні значення: обличчя (яке?) 
у зморшках, піджак (який?) на підкладці, 
дід по матері, руки в чорнилі. товариш 
по духу. Ці значення відмінка встанов- 
люються в контексті на підставі смисло- 
вих відношень між іменником у формі 
М. в. та іншими словами. 

У реченні форми іменників у М. в. 
із прийменниками найчастіше викону- 
ють функції обставини: Кохання пломінь 
у душі зоставсь (В. Калашник); Біля друга 
і в біді серце одпочине (Д. Павличко); Вже 
серпень по отаві молодій пройшов востан- 
нє, клопотами повен (В. Калашник); Ви- 
ходить місяць до діброви писать елегії на 
пнях (Б.-І. Антонич); Душа летить в ди- 
тинство, як у вирій, бо їй на світі тепло 
тільки там (Л. Костенко). Значно рідше 
бувають додатками (спускатися з гори (на 
чому?) на лижах) чи означеннями (сусід 
(який?) ло парті допоміг розв'язати за- 
дачу). 


МІФОНІМ (від грец. тугпог - переказ, 
міф і опота -- ім'я, назва) -- власна на- 
зва, найменування вигаданого суб'єкта 
або об'єкта в переказах, казках, міфах 
тощо. Це найменування божеств, міфіч- 
них персонажів, героїв казок і переказів: 
Баба-Яга, Вій. Афіна, Вітер, Геркулес, 
Змій Горинич, Івасик- Телесик, країна За- 
дзеркалля, острів Буян, Цар Горох. Серед 
них можна виокремити: 

« назви слов'янських божеств: Перун, 
Дажбог, Берегиня, Велес; 

« назви міфічних божеств і героїв інших 
народів світу: Зевс, Аполлон, Нептун, Про- 
метей; 

- назви героїв укр. казок і легенд: Дід 
Мороз, Коза-Дереза, Котигорошко, Котик- 
Муркотик, Лісовик, Мавка; 

« назви героїв казок і легенд інших на- 
родів світу: Білосніжка, Дюймовочка, 
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Карлсон, Колобок, Санта Клаус, Снігова 
Королева, Хазяйка Мідної гори, Червона 
Шапочка. 

Укр. мова багата на міфоніми, біль- 
шість із яких сягає староукр. або 
праслов'ян. періоду, коли склалася язич- 
ницька міфологічна система. Основне 
джерело таких назв -- фольклорні тек- 
сти. Серед М. слов'ян. походження роз- 
глядають групу так званих «нижчих» М.: 
Водяники, Домовики, Русалки (хоча не всі 
вважають їх власними іменами). Дослі- 
дження М. пов'язане з дослідженнями 
в галузі первісних релігій, фольклору, 
етнографії та історії. Для найменувань 
богів в науковій л-рі частіше використо- 
вують термін теоніми. 


МІШАНА ГРУПА ІМЕННИКІВ -- див. 
у ст. Відміна. 


МНОЖИНА -- див. у ст. Число. 


МНОЖИННІ ІМЕННИКИ -- іменники, 
які вживаються лише у формі множини 
(лат. ріигаНа гапгит). М. і. не мають фор- 
ми однини, оскільки найчастіше названі 
ними поняття не підлягають лічбі. Се- 
ред М. і. виокремлюють такі семантичні 
групи: 

« предмети, що складаються із двох 
і більше частин: вила, ворота, граблі, 
джинси, жабри, кайдани, капці, ковза- 
ни, лапки, ножиці, ноші, ночви, обценьки, 
окуляри, п'яльці, сани, терези, штани, 
щипці. Ці М. і. можуть називати також 
й одиничні обчислювані предмети (така 
однина чи множина виражається за до- 
помогою числівників або синтаксично): 
одні ножиці -- двоє ножиць, двері до кухні 
відчинені -- усі двері у квартирі зачинені; 

є поняття, що означають сукупність. 
збірність: аліменти, васильки, грицики, 
гроші, джунглі, копалини, кошти, куче- 
рі, меблі, надра, нутрощі, оплески, сходи, 
тропіки, фінанси, хащі, чари; 

є речовини й матеріали, їхні залишки: 
білила, вершки, дріжджі, дрова, консерви. 
ліки, макарони, парфуми, прянощі, солодо- 
щі. шпалери; висівки, недоїдки, очистки, 
помиї; 

є процеси, дії з семою повторюваності 
або тривалості: вибори, відвідини, дебати, 


заробітки, переговори, посиденьки, прово- 
ди, пустощі, смішки; 

« обряди та урочисті події: входини, за- 
ручини, збори, іменини, обжинки, оглядини, 
поминки, хрестини; 

з часові поняття: жнива, канікули, роко- 
вини, сутінки; 

« ігри: нарди, піжмурки, шахи, шашки; 

« почуття Й емоції, стани (утворення 
із суфіксом -ощ-): веселощі, гордощі, жа- 
лощі, заздрощі, лестощі, лінощі, пестощі, 
прикрощі, радощі, ревнощі, труднощі, хва- 
стощі; 

« географічні об'єкти: Альпи, Афіни, Ба- 
баї, Близнюки, Бровари, Валки, Великі Со- 
рочинці, Дунаївці, Карпати, Липці, Луб- 
ни, Моринці, Печеніги, Піренеї, Прилуки, 
Пятихатки, Ромни, Сокиринці, Суми, 
Черкаси, Чернівці; 

« біологічні терміни переважно при- 
кметникового походження, які назива- 
ють сім'ї тварин або рослин: бобові, зер- 
нові, злакові, зонтикові, колоскові, озимі, 
осетрові, хребетні, цитрусові, ярові, хи- 
жаки, ссавці. 

Граматичне значення числа М. і. ви- 
ражається в системі відмінкових флексій 
множини (ворота, воріт, воротам) та че- 
рез синтаксичні зв'язки зі збірними чис- 
Лівниками двоє, троє, четверо, п'ятеро 
тощо: двоє дверей, четверо саней або 
шість пар штанів. До М. і. наближаються 
за значенням деякі іменники, які утво- 
рюють множину: краплі, коштовності. 

УВАГА! Іменники гуска -- гуси, дити- 
на -- діти, курка -- кури, людина -- люди, 
жалість -- жалощі, заздрість -- заздрощі, 
радість -- радощі та інші є споріднени- 
ми словами, але не співвідносними фор- 
мами однини/множини, оскільки друге 
слово в кожній парі є М. і. 


МОВА -- найважливіший засіб люд- 
ського спілкування, система загально- 
прийнятих звукових та відтворюваних 
на письмі знаків, історично засвоєних 
певною етнічною спільнотою, що функ- 
ціонують за певними нормами й реалі- 
зуються під час спілкування для позна- 
чення явищ об'єктивної дійсності для 
обміну інформацією. Це найвизначні- 
ший божественно-людський витвір. уні- 
версальне надбання людства, реалія су- 


МОВА 


спільного буття. М. -- складне суспільне 
явище, яке є засобом: 

» спілкування людей та їх об'єднання 
у спільноту; 

» розпізнавання Й вираження менталь- 
ності нації або етносу; 

« формування та формулювання думки. 
М. -- це форма існування людської сві- 
домості; 

« збереження духовної самобутності 
та культури народу; 

« організації та узгодження всіх видів 
суспільної діяльності (науки, виробни- 
цтва, культури, освіти, побуту та ін.). 

М. виконує різноманітні функції (див. 
Функції мови). 

М. є об'єктивним явищем, яке не за- 
лежить від волі окремого індивіда. М. 
досить стабільна на певному етапі свого 
розвитку, але з часом вона обов'язково 
змінюється. 

Користування М. -- це мовна діяль- 
ність людей. Кожен член спільноти, 
живучи в певному мовному середовищі, 
з дитинства засвоює навички застосу- 
вання М. 

Сьогодні нараховується декілька тисяч 
великих і малих мов (за кількістю носіїв) 
різних націй, народностей, племен. Така 
кількість М. сформувалась історично че- 
рез те, що людство розвивалося не як 
єдність, а як відокремлені етнічні спіль- 
ноти зі своїм особливим мисленням, 
способом життя, культурою й, зокрема, 
М. Проте всі М. людства мають як від- 
мінні, самобутні, так і спільні (зокрема, 
фонеми, морфеми, слова, речення) риси. 

Усі М. світу поділяють на певні типи: 
« за походженням: на сім'ї, групи і під- 
групи (див. Генеалогічна класифікація 
мов); 

« за структурними ознаками: на корене- 
ві (китайська та ін.), аглютинативні (гру- 
зинська тощо), полісинтетичні (чукотська 
та ін.), флективні (фузійні), які мають 
дві основні групи: синтетичні (українська 
тощо) та аналітичні (англійська та ін.). 
Див. Типологічна класифікація мов. 

« за часом існування: на живі (ними по- 
слуговуються у своїй розмовно-побутовій 
практиці певні народи) і мертві (ними 
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не спілкуються в побутовому мовленні, 
бо вони вийшли з ужитку, збереглися 
лише в писемних пам'ятках, як латин- 
ська, старослов'янська); 

« за особливостями походження і спілку- 
вання: на природні (звукові мови людей, 
що відбивають у їхній свідомості реалії 
об'єктивної дійсності) і штучні (допоміж- 
ні мови (есперанто, ідо та ін.), що мають 
штучно створений словник, граматику, 
умовні фонетичні одиниці Й застосову- 
ються для специфічного спілкування; 
див. Інтерлінгвістика); 

- за ступенем близькості: на споріднені 
(належать до однієї мовної сім'ї, групи, 
підгрупи і мають спільні ознаки у фоне- 
тичній, граматичній, лексичній будові за- 
вдяки спільному походженню) й неспо- 
ріднені (див. Генеалогічна класифікація 
мов). 

У складі М. як складної, ієрархічної 
комунікативної системи (див. Структура 
і система мови) виокремлюють основні 
мовні одиниці: фонеми, морфеми. слова, 
словосполучення Й речення з парадигма- 
тичними відношеннями між ними (див. 
Парадигматика). Лексичні одиниці мови 
фіксуються словниками. Як наукове іде- 
альне відбиття реальних компонентів 
конкретної мовної діяльності М. існує 
у свідомості її носіїв і дослідників уна- 
слідок реалізації її в мовленні. Класифі- 
кація зафіксованих різноманітних фактів 
реальної М., вивчення особливостей ви- 
явів М. в мовленні дає змогу осягнути 
суть конкретних процесів мовної діяль- 
ності, уточнити наукові уявлення про М. 
як систему. 

За сферами застосування виокрем- 
люють розмовну й літературну мову, М. 
науки (див. Термін; Метамова), діло- 
ву М., книжну мову, мову преси, мову 
телебачення й радіо, мову театру, мову 
фольклору, М. худож. л-ри, М. окремо- 
го письменника, М. села, М. міста, М. 
народності, М. племені тощо, а також 
ще такі форми її існування, як діалек- 
ти, просторіччя. Усі вказані функціо- 
нальні різновиди М. є здебільшого лише 
структурними варіантами певної загаль- 
нонародної М. В окремій державі мова 
М. мати різний статус: національної М. 
(засіб спілкування та консолілації нації, 
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збереження культурно-історичного досві- 
ду та його засвоєння), державної мови 
(офіційної, яка має в певній державі зако- 
нодавчо закріплений статус обов'язкової 
для вживання в офіційних сферах життя). 
мови національних меншин тощо. Також 
функціонують міжнародні (світові) мови, 
які задовольняють потреби спілкування 
між носіями різних мов у певних сферах 
життєдіяльності. Світові мови є робочими 
в ООН: англійська, французька, іспан- 
ська, російська, китайська, арабська (що- 
правда, міжнародними називають і штуч- 
но створені мови: есперанто та ін.). 

М. також називають: різновид М. 
із властивими йому особливими озна- 
ками (див. Езопівська мова); певну зна- 
кову інформаційну систему, що виконує 
функцію природної М. або замінює її 
(мова жестів тощо). 

Див. також Еволюція мови, Знак і зна- 
чення в мові, Мовлення, Писемна мова, 
Походження мови, Рівні мовної струк- 
тури, Синхронія і діахронія, Стилі мови, 
Структура і система мови, Таємні мови, 
Усна мова, Форма і зміст у мові, Функції 
мови. 


МОВА ЗАСОБІВ МАСОВОЇ ІНФОРМА- 
ЦІЇ - див. у ст. Мова преси, Мова теле- 
бачення і радіо. 


МОВА І СУСПІЛЬСТВО -- одна з най- 
складніших проблем мовознавства. 

Сучасні мовознавці визнають, що 
мова -- суспільне явище, яке виникає 
й розвивається лише в суспільстві. Лю- 
дина має біологічну схильність до оволо- 
діння мовою, проте мова не є тільки біо- 
логічним явищем, оскільки не успадко- 
вується й не закладена в біологічній суті 
людини. Дитина говорить мовою ото- 
чення, а не обов'язково мовою батьків. 
За умов ізоляції від суспільства діти не 
говорять зовсім. Мова -- найважливіший 
засіб спілкування в усіх сферах діяль- 
ності, при цьому вона відбиває суспіль- 
ну ідеологію, політику, мораль, наукові 
та культурні погляди, мистецтво, релігію 
тощо. Будь-які зміни в ній відбуваються 
за участю як окремих мовців, так і цілих 
груп, але приймаються вони лише за зго- 
ди на них суспільства в цілому. 


Проблема М. і с. пов'язана з відпо- 
відями на такі питання: соціальна при- 
рода мови; залежність стану мови від 
стану суспільства; можливість свідомого 
впливу суспільства на мову; взаємовід- 
ношення мов у багатомовному суспіль- 
стві; залежність суспільства від мови; 
розвиток і кодифікація мовної норми; 
особливості розвитку та функціонуван- 
ня літ. мови; створення «універсальної» 
мови (див. Інтерлінгвістика); статус 
мови у державі. 

Усе, що відбувається в суспільстві, 
відбивається в мові: особливості соці- 
альної організації суспільства, Його ди- 
ференціація, розвиток і стан культури 
тощо. Суспільство може впливати на вза- 
ємовідношення мов у багатонаціональ- 
них державах, нормативно-стилістичну 
систему мови, термінологію, графіку, 
орфографію. 

Укр. мова є одним з найефективніших 
засобів консолідації українців, усіх на- 
родів України. Це покликані забезпечити 
й Закон УРСР «Про мови в Українській 
РСР», і Конституція України 1996 р., що 
закріплюють державний статус укр. мови, 
визнаючи її засобом міжнаціонального 
спілкування народів країни, і передбача- 
ють збереження та нормальний розвиток 
мов ін. народів України. 

Для зміцнення та покращання мов- 
ної ситуації, для зміцнення позицій укр. 
мови потрібні ефективні суто органі- 
заційні державні заходи; усвідомлення 
значущості цієї проблеми всіма шара- 
ми суспільства; посилення національної 
традиції, національної свідомості та со- 
лідарності; подальший розвиток націо- 
нальної культури; правдиве висвітлення 
історії України, історії укр. мови, укр. 
культури в цілому; сприяння природно- 
му розвиткові укр. мови, відродженню 
національних мов меншин України, а та- 
кож глибоке наукове вивчення проблем 
укр. мови в Україні. 

Зв'язки мови Й суспільства вивчали 
укр. (О. Мельничук, В. Русанівський, 
Ю. Жлуктенко, М. Кочерган) та іноземні 
(А. Мейє, Е. Сепір, В. Матезіус, П. Ла- 
фарг, О. Шахматов, І. Бодуен де Курте- 
не, М. Марр, В. Жирмунський, Л. Яку- 
бинський, Є. Поливанов) науковці. 


8 укр.мова Енциклопедія 


МОВА ПРЕСИ 


Проблеми мови і суспільства вивчає 
соціолінгвістика. 


МОВА ПРЕСИ -- жанровий різновид 
публіцистичного стилю, що викори- 
стовується в засобах масової інформа- 
ції (переважно періодичних виданнях) 
у повідомленнях про події внутрішньо- 
го та зовнішнього життя галузі, регіону, 
країни. М. п. орієнтується на загально- 
літ. норми, зокрема відбиваючи про- 
цес їх розвитку. У М. п. виробляються 
певні мовні стереотипи, напр., кліше 
як специфічні форми швидкого подан- 
ня і сприймання інформації, через неї 
поширюються терміни, запозичені сло- 
ва. Слід відзначити урізноманітнення 
інформативних та аналітичних жанрів 
(повідомлення, кореспонденція, стаття, 
інтерв'ю, репортаж, нарис, огляд тощо), 
що вимагає кількісного та якісного зба- 
гачення мовних засобів. Мові газетних 
жанрів притаманна експресивність, у ній 
застосовуються стандартні вирази, фра- 
зеологізми, афористичність мовлення, 
різні синтаксичні форми, цитати з відо- 
мих класичних творів, народних пісень 
тощо. 

Різним періодам розвитку М. п. прита- 
манні певні мовні особливості, соціальні 
оцінки та ін. Напр., для доби тоталіта- 
ризму характерні вислови типу «вождь 
народів», «батько всіх племен і народів», 
«керівна роль партії» та ін. У 90-і роки 
ХХ ст.. після розпаду СРСР, М. п. поча- 
ла фіксувати нові терміни на позначення 
фактів і подій із суспільно-політичної 
сфери: бюджетник. мерія, національ- 
не відродження, одномандатний округ, 
політреформа, помаранчева революція, 
правова демократична держава, пропре- 
зидентська коаліція, реприватизація, ре- 
структуризація, роздержавлення, саміт, 
статус народного депутата. У зв'язку зі 
змінами в економіці М. п. потрапляє ба- 
гато чужомовної економічної, науково- 
технічної та виробничої лексики (аудит, 
аукціон, біржа, гіперінфляція, інвести- 
ція, комп'ютерні мережі, консалтинг, 
концерн, логотип, маркетинг, менеджер, 
оренда, сайт, трансферт). З'явилися 
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нові абревіатури на позначення підпри- 
ємств, фірм, установ, інших організацій: 
ВАТ, ЄЕП (Єдиний Економічний Простір), 
СБУ, СНД, ТОВ, ТНК (транснаціональні 
компанії) тощо. Сформувалися найме- 
нування на позначення нових для Укра- 
їни реалій: соціальних, культурологічних 
та ін. (бакалавр, бутик, гімназія, довкілля, 
етнос, ліцей, мас-медіа, менталітет, су- 
пермаркет, ток-шоу, шоумен), а також 
спортивних (армрестлінг, дартс, кікбок- 
синг, пауерліфтинг, плей-оф. фристайл, 
шейпінг). М. п. перенасичена запозичен- 
нями: байкери, брифінг, брокер, дилер, ди- 
віденд, дистриб'ютор, електорат, євро, 
іміджмейкер, імпічмент, медіа-холдинг, 
тендер. Однак серед них багато інтерна- 
ціоналізмів: дотація, індексація, концеп- 
туаліст, приватизація, спікер, суперліга 
та ін. Розширюється семантика певної 
частини питомих укр. слів: брудні гроші, 
відмивання грошей, грошовий голод, ножиці 
цін. партія зелених, передвиборні перегони, 
стрибок цік, тіньовий бізкес. Власне арха- 
їзми, історизми і церковнослов'янізми 
використовуються для надання сказано- 
му чи написаному певного експресивно- 
го відтінку (іронії, жартівливості, урочис- 
тості тощо): глас народу, десниця, жупани 
й очіпки, злато, королі, плебеї та ін. Від- 
ходять у пасивний фрнд найменування 
багатьох реалій радянської історії (жов- 
теня, колгосп, комсомол, ленінець, перебу- 
дова, п'ятирічка, радгосп). Натомість по- 
вернулися до вжитку, зокрема, такі слова 
і словосполучення, які раніше вживалися 
як історизми: акт злуки, гетьман, гривня, 
гувернантка, козак, меценат, соборність, 
тризуб. Спостерігається тенденція до по- 
вернення в ужиток лексичних одиниць, 
вилучених у недавні часи з певних ідео- 
логічних причин: загал -- широка громад- 
ськість, засада -- принцип, мапа -- карта, 
наклад -- тираж, поступ -- прогрес, світ- 
лина -- фотографія, світова спільнота -- 
світова громадськість, часопис -- журнал, 
число -- номер, чужомовний -- іншомовний 
тощо. 

Як негативну ознаку сьогодення можна 
відзначити наявність у М. п. «знижено- 
го стилю» і зниженої лексики (жаргонів, 
сленгу, розмовних й просторічних еле- 
ментів, суржику, вульгаризмів): міняти 
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зелень, вони бомжуют.ь та ін. Часте й не- 
вмотивоване вживання зниженої лекси- 
ки є порушенням літ. норми, зокрема 
воно впливає на чистоту і правильність 
мови пересічних громадян, знижує рі- 
вень культури мови, викликає негативну 
оцінку «газетярської мови». 

М. п. посідає важливе місце в історії 
укр. культури, оскільки вона віддзерка- 
лює і стан укр. літ. мови, і загальний 
стан національної культури; саме через 
неї пропагуються політичні, наукові та 
ін. ідеї; виховуються естетичні смаки; 
утверджується поліфункціональність 
укр. літ. мови, отже, формується мовно- 
культурне середовище. М. п. вивчають 
із соціокультурного поглялу (історія ви- 
никнення ) функціонування укр. преси); 
і з власне лінгвістичного та культуромов- 
ного (оцінення якості М. п., розширення 
словника, взаємодії експресії та стандар- 
ту), із соціологічного тощо. 


МОВА ТЕАТРУ -- жанровий різно- 
вид художнього стилю, що використо- 
вується у сфері театрального мистецтва. 
М. т. функціонує не лише в усній формі, 
але Й у писемній. 

Мова укр. театрального мистецтва 
стає народнорозмовною, літератур- 
ною, починаючи із драматичних творів 
І. Котляревського («Наталка Полтавка») 
і Г. Квітки-Основ'яненка («Сватання на 
Гончарівці»). Незважаючи на заборони 
укр. театру, у 2-й пол. ХІХ ст. -- на почат- 
ку ХХ ст. завдяки видатним драматургам 
М. Кропивницькому, М. Старицькому, 
І. Карпенку-Карому збагатився словни- 
ковий склад М. т. Діяльність таких акто- 
рів, як М. Заньковецька, М. Садовський, 
М. Садовська-Барілотті, П. Саксаган- 
ський сприяла удосконаленню орфо- 
епічної основи театрального мовлення. 
У ХХ ст. ці традиції продовжували такі 
відомі режисери-постановники різних 
творчих напрямів, як Лесь Курбас, Гнат 
Юра, та славетні актори І. Мар'яненко, 
А. Бучма, Н. Ужвій, які шукали нових 
форм відтворення драматургічних творів 
на сцені, а також інтенсивно працювали 
над словом, мовними партіями акторів. 

Двомовність акторів у 1970-30-х рр. 
призвела до зниження культури мови 


в укр. національному театрі. Актори 
втрачали мовний професіоналізм, на їх- 
ньому мовленні також позначався вплив 
поширеного суржику. Зараз ситуація по- 
троху виправляється. Оскільки театраль- 
не мистецтво (і, зокрема, М. т.) має не 
лише пізнавально-розважальний аспект, 
але й виховний, М. т. має демонструвати 
кращі зразки літ. мови і мовлення. 


МОВА ТЕЛЕБАЧЕННЯ І РАДІО -- жан- 
ровий різновид публіцистичного і худож. 
стилів, що застосовується в засобах масо- 
вої інформації. Це усна форма літ. мови, 
що передається за допомогою технічних 
засобів. М. т. 1 р. має такі ознаки: вико- 
ристання монологів і діалогів, чергування 
підготовленого і спонтанного мовлення. 
М. т. і р. відбиває сучасний стан укр. літ. 
мови, впливає на поширення мовно-літ. 
норм і на вироблення стильових різно- 
видів усної форми літ. мови. Урізнома- 
нітнюються жанри радіо- Й телеефіру: 
відеозвіт, відеорепортаж, передвиборчі 
дебати, політичні дискусії, радіоанонс, 
реаліті-шоу, рекламний ролик, телемос- 
ти, ток-шоу та ін., зростає кількість діа- 
логів унаслідок збільшення ефірного часу 
дискусій, дебатів, обговорень різнома- 
нітних питань у ток-шоу. Радіо- й теле- 
журналісти використовують різноманітні 
мовні засоби для ефективного впливу 
на аудиторію, застосовуючи також для 
цього музичний або візуальний супровід, 
чергування чоловічих і жіночих голосів. 
Радіо- й телеефір зберігають живе слово 
носіїв літ. мови (письменників, науков- 
ців, акторів), демонструють ораторське 
мистецтво, мистецтво публічного спіл- 
кування. Мова усного спілкування ви- 
конує не лише інформативну, пізнаваль- 
ну та виховну, а й естетичну функцію. 
Щоправда, через наявність мікрофона, 
камери іноді порушується природність 
мовної поведінки особи. Специфіка 
М. т. і р. зумовила виникнення поняття 
«стиль засобів масової інформації». 

Через М. р. і т. швидко поширюють- 
ся і стають відомими нові слова: анти- 
конституційний, заполітизованість, зро- 
сійщення, нардеп (народний депутат), 
народнорухівський, натівець, перемовини, 
пострадянський, відновлюються забуті 


- 
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МОВА ТЕЛЕБАЧЕННЯ І РАДІО 


з різних причин лексеми попередніх епох: 
наразі, послуговуватися, поспіль, правник, 
світлина, спільнота та ін. Можна відзна- 
чити тенденцію до вилучення з укр. мови 
русизмів, активне утворення питомих 
лексичних одиниць. Наявні слова почи- 
нають уживатися в переносному значен- 
ні: виборчі перегони, ковток свободи, ново- 
бранець спортклубу, окупували приміщення 
театру, пресинг керівництва, театральний 
гурман. Оновлюється Й лексичний склад 
М. т. і р. через уведення слів культуроло- 
гічної, мистецької та ін. сфер: відеозапис, 
відеокліп, відеоряд, імідж, оглядач, теле- 
аналітик, тележурналіст, телезвернен- 
ня, телерадіокомпанія, телетекст, топ- 
модель, шоумен тощо. Значно збільшила- 
ся кількість складних слів, що дає змогу 
економити мовні засоби: авіашоу, висо- 
копосадовець, депутат-мажоритарник, 
медіа-магнат. Активне впровадження 
реклами в М. р. і т. сприяє поширенню 
в ній іншомовної лексики (вікенд, гамбур- 
гер, євродизайн, євростандарт, кейс, ланч, 
памперс, пепсі, пікнік, туроператор). На 
жаль, М. р. і т. досі не може позбутися 
русизмів (бомж, законопослушний, слоган, 
тусовка), неправильної вимови слів (не 
вимоги, гетьманський, індустрія, каталог, 
середина, український, урбчистий, а вимоги, 
гетьманський, індустрія, каталог, серед- 
цна, український, урочистий). Послаблен- 
ня цензури й самоцензури призводить до 
того, що до М. р. і т. часто потрапляють 
розмовні елементи (знижені, вульгарні): 
мило (телесеріали), поливати (поливати 
брудом), прикол, розбірка та ін. Стосовно 
змін у лексичному складі М. р. і т. див. 
ще Мова преси. 

Укр. мова на радіо і телебаченні 
до проголошення незалежності Украї- 
ни виконувала небагато функцій. Дер- 
жавний статус укр. мови змінив її роль 
у засобах масової інформації. Передачі 
ведуться здебільшого укр. мовою, філь- 
ми дублюються українською або мають 
субтитри, посилюється роль мови у ви- 
хованні національної свідомості, удоско- 
налюється мовлення дикторів і журналіс- 
тів. На радіо й телебаченні запроваджено 
спеціальні передачі з питань культури 
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мови («Слово», «Уроки української 
мови», «Рідна мова» та ін.), покликані 
сприяти вдосконаленню мовних навичок 
аудиторії. 


МОВА ФОЛЬКЛОРУ -- мова усної на- 
родної творчості (дум, загадок, замовлянь, 
казок, легенд, переказів, пісень, приказок, 
прислів'їв та ін.) як різновид художнього 
стилю. М. ф. є одним із джерел укр. літ. 
мови й відбиває своєрідність національної 
мовної картини світу. Вона має такі озна- 
ки, як традиційність, варіантність, колек- 
тивність творення, анонімність авторства, 
здебільшого наддіалектність. Століттями 
формувалися й усталювалися її особли- 
вості (фольклоризм): 

« народнопоетична лексика (бистра 
вода, битий шлях, біле личко, бранець, буй- 
ний вітер, гожий, лебідонька, чисте поле) і 
фразеологія (виплакати очі, за тридев'ять 
земель, казка про білого бичка); 

« жанрово відмінний синтаксис: зачини 
й кінцівки народних казок, інші казко- 
ві кліше (колись давно-давно..., жив-був 
собі..., скоро казка мовиться; ні в казці 
сказати, ні пером описати), часті звер- 
тання, повтори, тавтологічні звороти (ве- 
чір вечоріє, ніченьку ночувати, журитися 
журно, суди судити тощо). 

Серед художньо-виражальних засобів 
поширені постійні епітети і порівнян- 
ня (воли круторогі, орел сизокрилий, дів- 
чина, як зоря; серденько палке, мов жар; 
струнка, як тополя), традиційні метафо- 
ри (зажурилась Україна), багаті синоні- 
мічні ряди (ліс, бір, гай, діброва, пуща), 
зменшувально-пестливі слова (братику, 
дитинонька малесенька, їстоньки, мату- 
сенька, медок-солодок, співаночка, хати- 
нонька теплесенька), національна мовна 
символіка (рута-м'ята, хрещатий барві- 
нок, червона калина) та ін. М. ф. властиві 
нестягнені форми прикметників (добрії 
люди, зеленеє жито, молочнії ріки, стріль- 
ці січовії), застарілі форми (трава ся по- 
хилила, загадав ся женити, тобто трава 
похилилася, загадав женитися) тощо. 

М. ф. досліджують такі науки, як лін- 
гвофольклористика, історична поетика, 
поетика худож. л-ри. У розвитку мовно- 
стилістичних засобів простежують упли- 
ви різних культур тощо. 
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МОВА ХУДОЖНЬОЇ ЛІТЕРАТУРИ - 
див. Художній стиль. 


МОВИ НАЦІОНАЛЬНИХ МЕНШИН 
В УКРАЇНІ - мови етнічних меншин, що 
мешкають на території України. У сучас- 
ній Україні. крім титульної нації -- укра- 
їінців, за останнім переписом, прожива- 
ють ще понад 130 народів і народностей 
(22,2 95 усього населення), які більшою 
чи меншою мірою користуються рідними 
мовами. Серед них -- росіяни, білоруси, 
молдовани, кримські татари, болгари. 
угорці, румуни, поляки, євреї, вірмени, 
греки, татари, цигани, азербайджанці, 
грузини, німці та ін. Більшість пред- 
ставників цих народів, які оселилися на 
території України в різні періоди, мову 
своєї національності визнають рідною. 
Вони мешкають як великими скупчен- 
нями в певних містах чи селах, так і роз- 
порошено. 

На території України представлені 
здебільшого мови флективні Й аглюти- 
нативні. За кількістю мовців домінують 
флективні мови, до яких належать мови 
індоєвропейської сім"ї. Проте незначна 
частина населення України спілкується 
також аглютинативними мовами, серед 
них -- тюркські (кримсько-татарська, 
азербайджанська, казахська, киргизь- 
ка, туркменська тощо) й фіно-угорські 
(угорська, марійська, мордовська). Пе- 
реважають мови індоєвропейської сім'ї, 
зокрема слов'янські. 

Мова основної частини населення 
України -- українська. Окрім носіїв укр. 
мови, у нашій державі проживають но- 
сії російської (переважно Схід і Південь 
України), білоруської (територія, що 
межує з Білоруссю, -- Полісся), поль- 
ської (Львівська, Івано-Франківська, 
Волинська, Житомирська обл., частково 
Буковина), чеської (Волинь), словацької 
(Закарпатська обл.), болгарської (Одесь- 
ка, Запорізька, Кіровоградська, Мико- 
лаївська обл.), сербської (Миколаївська, 
Одеська обл.); германських (німецька -- 
Західне Закарпаття, ідиш -- переважно 
великі міста Правобережжя і Західної 
України -- Київ, Одеса, Чернівці); ро- 
манських, зокрема румунської та молда- 
ванської (Буковина, Східне Закарпаття, 


Одеська і Кіровоградська області), но- 
вогрецької (Донецька область, Крим), 
циганської (Закарпаття, Крим, Одеська 
обл.), вірменської (міста Східної Укра- 
їни), татарської (Східна Україна, пе- 
реважно Донбас), чуваської (Крим), 
естонської (Крим); мов балтійської гру- 
пи (литовської, латиської). Поширені 
в Україні з фіно-угорських мов -- угор- 
ська (Закарпатська область), з тюрк- 
ських -- кримсько-татарська (Автономна 
Республіка Крим), гагаузька (Одеська 
область). Відомі також представники мов 
інших сімей: грузинської, дагестанської, 
таджицької, осетинської, узбецької, ка- 
захської, азербайджанської, киргизької, 
туркменської, марійської, удмуртської, 
аварської, чеченської та ін. Тут також 
можна почути арабську, корейську, ки- 
тайську, в'єтнамську та ін. мови внаслі- 
док переселення до України представни- 
ків різних країн «третього світу». 

Період 1920-30-х рр. був плідним для 
розвитку як укр. мови, так і для роз- 
витку мов національних меншин. Тоді 
утворювалися школи з викладанням на- 
ціональною мовою (вірменські, грецькі, 
єврейські, молдавські, польські, німецькі 
таін.), спеціальне видавництво «Укрдерж- 
нацменшвидав» випускало л-ру цими мо- 
вами, а в деяких нац. районах мова такої 
меншини мала статус офіційної поряд 
з українською. Голодомор 1932-33 рр., 
висилання українців у зв'язку з «розкур- 
куленням» за межі України, переселення 
до України російськомовних громадян 
з інших республік, проведення репресій 
у 1930-80-і рр. проти селян, інтеліген- 
ції різних національностей (українців, 
поляків, німців, євреїв, греків, болгар, 
кримських татар та ін.), поступова лікві- 
дація засобів преси і майже всіх закладів 
освіти мовами національних меншин (за 
винятком російських, а також польських 
у Західній Україні, деяких румунських, 
молдавських, угорських), ліквідація укр. 
шкіл у 1970-х рр. під гаслом створення 
«єдиного радянського народу» призвели 
до різкого зменшення сфер використан- 
ня укр. мови та більшості мов національ- 
них меншин країни. Сьогодні приблизно 
30 96 населення України визнає рідною 
рос. мову, що зумовлене тривалою полі- 
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тикою радянського уряду, спрямованою 
на мовне зросійщення України та інших 
республік СРСР. 

Починаючи з 1990-х рр. унаслідок 
прийняття Закону про мови в УРСР та 
Конституції України становище посту- 
пово покращується. Відкрито єврейські, 
польські школи з викладанням рідною 
мовою, відновлено викладання у шко- 
лах грецької та болгарської, кримсько- 
татарської мов. У радіо- й телепередачах 
можна почути мову єврейського насе- 
лення, румунську та угорську мови. Пра- 
цює спеціально створене видавництво 
для друкування підручників польською, 
болгарською, румунською, угорською та 
деякими іншими мовами. Виходять та- 
кож газети й журнали польською (газета 
«Кугіег Кіїом5Кі», Київ), ідиш (альма- 
нах «Мамелошн» («Рідна мова»), Одеса) 
тощо. Національно-культурні товари- 
ства будують церкви відповідних конфе- 
сій, організовують звичайні або неділь- 
ні школи рідною мовою, влаштовують 
літній відпочинок дітей на історичній 
батьківшині (у Болгарії, Ізраїлі, Польщі, 
Румунії, Угорщині). 

Усі міжнародні правові документи ви- 
магають, щоб національні меншини, до- 
сконало володіючи своєю мовою, у пов- 
ному обсязі володіли й мовою країни 
свого проживання (преамбула до Євро- 
пейської хартії про регіональні мови 
й мови меншин від 5 листопада 1992 р.; 
Гаазькі рекомендації щодо прав націо- 
нальних меншин на освіту, прийняті під 
егідою Організації з безпеки та співро- 
бітництва в Європі в жовтні 1996 р.). 


МОВИ ПИСЬМЕННИКА СЛОВНИК - 
словник, що містить лексику і фразео- 
логію одного, кількох або всіх творів 
певного письменника. До уваги беруться 
опубліковані видання (здебільшого при- 
життєві) та рукописи (листи, щоденни- 
ки, окрім чернеток, варіантів творів). 
Такі словникарські праці іноді фіксують 
не лише загальні назви, а й різноманітні 
розряди власних (особові імена та пріз- 
вища, географічні назви тощо), уживані 
певним автором. Ці словники корисні для 
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дослідження відповідного етапу історії 
національної літ. мови. Словники мови 
письменника створюються переважно на 
матеріалі творчості провідних постатей 
в історії національних літератур (відо- 
мі словники мови творів В. Шекспіра, 
М. Сервантеса, Й.-В. Гете, О. Пушкіна, 
А. Міцкевича, Т. Шевченка, Г. Квітки- 
Основ'яненка, Максима Горького та ін.). 
Сьогодні часто створюються словники, 
що подають мову відомих митців за пев- 
ними аспектами (лексика п'єс, поетич- 
них творів, епітети, рими тощо). 

За повнотою інформації словники 
мови письменника поділяються на: 
- власне словники, які містять значення 
слів та ілюстрації, деякі граматичні і сти- 
лістичні характеристики, іноді -- частоту 
слововживання; 
« словопокажчики до мови письменни- 
ка, у яких зазначають місцезнаходження 
слова в тексті, а також частотність його 
застосування; 
« конкорданси -- словники, у яких 
зареєстровано вживання кожної слово- 
форми й подано відповідний контекст. 

Словників мови творів Т. Шевченка 
створено найбільше: «Словничок Шев- 
ченкової мови» Н. Малечі під псевдо- 
німом Нестор Літописець (Миколаїв, 
І916, с 7 000 слів); «Українсько-руський 
словничок до «Кобзаря» Т. Г. Шев- 
ченка» Н. Малечі (1917, вибірковий 
словник, « 3 500 слів з перекладами); 
«Шевченкова лексика. Словопокажчик 
до поезій Т. Г. Шевченка» В. Ващенка 
| П. Петрової (1951, понад 7 000 слів); 
«Граматично-стилістичний словник 
Шевченкової мови» І. Огієнка (Вінніпег, 
1961, з 2 600 слів); створений в Інституті 
мовознавства під керівництвом Т. Чер- 
торизької «Словник мови Шевченка» 
(т. 1-2, 1964, 10 116 слів); «Епітети пое- 
тичної мови Т. Г. Шевченка» В. Ващен- 
ка, 1982; «Словарь язьнка русских про- 
изведений Шевченко» (т. 1-2, 1985-86, 
20 548 слів); «Поетичне слово Кобзаря 
(словник лексичних компонентів атри- 
бутивних конструкцій)» І. Меншикова 
і Н. Підмогильної (1993); «Конкордан- 
ція поетичних творів Тараса Шевченка» 
О. Ільницького та Ю. Гавриша (т. 1-4. 
Нью-Йорк -- Едмонтон -- Торонто, 2001, 
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18 401 слово); «Словник рим Т. Г. Шев- 
ченка» С. Діброви (2004). 

Видано також: «Лексика «Енеїди» 
І. П. Котляревського. Покажчик сло- 
вовживання» В. Ващенка, Ф. Медведє- 
ва, П. Петрової (1955); «Словопокаж- 
чик драматичних творів Лесі Українки» 
М. Бойко (1961); «Лексика мови Архипа 
Тесленка» А. Сизька (1970); «Художнє 
слово Василя Стефаника» І. Ковалика, 
І. Ощипко (1972); «Лексика п'єс та од 
І. П. Котляревського» А. Бурячка, А. За- 
лашка, А. Ротача, М. Северина (1974); 
підготовлений кафедрою укр. мови Хар- 
ківського ун-ту «Словник мови тво- 
рів Г. Квітки-Основ'яненка» (т. 1-3, 
1978-79, 11 772 слова); «Лексика поетич- 
них творів Івана Франка» І. Ковалика, 
І. Ошипко, Л. Полюги (1990); «Словник 
рим Є. П. Гребінки» І. Гурина, 1992; 
«Словник мовознавчих термінів Івана 
Франка» Є. Регушевського, 2002; «Сло- 
вопокажчик мови творів Ю. Федькови- 
ча» (2004) тощо. 


МОВЛЕННЯ -- об'єктивний вияв мови. 
який полягає в реалізації мовної діяль- 
ності через висловлення вголос (гово- 
ріння), промовляння без сприйманої на 
слух артикуляції (внутрішнє мовлення), 
письмову фіксацію висловлень, а також 
тексти як письмове відбиття й результати 
процесу висловлення. 

М. передбачає використання мови 
в конкретних ситуаціях, коли з обмеже- 
ної кількості мовних одиниць створюєть- 
ся необмежена кількість нових змістів, 
нових текстів. М. як загальний процес 
суспільної мовної діяльності складається 
з індивідуальних актів мовлення кожного 
члена мовного колективу. 

Розмежування мови й М. теоретично 
обгрунтоване швейцарським лінгвістом 
Ф. де Соссюром. Мова як система - 
явище загальне, абстрактне. М. -- явище 
часткове, окреме, індивідуальне, це ре- 
алізація мовної системи, що втілюєть- 
ся в конкретні тексти (усні та писемні). 
Мова -- засіб спілкування і пізнання, 
його сформоване знаряддя, а М. -- ви- 
користання цього засобу. Мова -- явище 
загальноприйняте, суспільно закріплене, 
а М. -- унікальне. Мова -- об'єктивне 


(не залежить від волі окремого індиві- 
да), нецілеспрямоване; М. -- суб'єктивне 
(залежить від особливості індивіда та 
ситуації спілкування), цілеспрямоване. 
Мова має ієрархічну нелінійну організа- 
цію, а М. має лінійний характер. Мова 
відносно статична, стабільна, хоча із ча- 
сом все одно змінюється, а М. -- змінне, 
динамічне (кожного разу мовець вико- 
ристовує виражальні засоби по-іншому, 
залежно від конкретних потреб). М. фор- 
мує і живить мовні засоби. Не можна 
протиставляти мову й М. як явища со- 
ціальне та індивідуальне, хоча М. й має 
індивідуальні вияви. Воно теж суспільне, 
оскільки є частиною суспільної діяль- 
ності людини і реалізується через дотри- 
мання існуючих законів мови. 

Види мовленнєвої діяльності: спри- 
йняття (слухання, читання), продуку- 
вання (говоріння, письмо). Форми М. -- 
усна й писемна (див. Лисемна мова, Усна 
мова). Типами М. є розповідь, опис, 
роздум, які часто поєднуються в текстах 
у різний спосіб. 

Уживання варіантів у М. залежить від 
ситуації мовлення (соціальне чи про- 
фесійне середовище, мета мовлення), 
індивідуальних особливостей мовця (вік, 
освіта, фах, стать), мовних особливостей 
контексту. Рідше трапляються властиві 
розмовній практиці порушення загаль- 
ноприйнятих мовних норм і випадкові 
індивідуальні помилки мовлення. 

М. як конкретний вияв мови набага- 
то важче досліджувати, ніж абстрактну 
мовну систему. Під час його вивчен- 
ня звертають увагу і на власне процеси 
мовлення і на тексти. М. досліджують 
такі розділи мовознавства, як лінгвістика 
мовлення, теорія мовних актів, комуні- 
кативна лінгвістика, лінгвістика тексту, 
а також стилістика, поетика, риторика, 
синтаксис тощо. 

Див. також Структура і система 
мови. 


МОВЛЕННЯ ВНУТРІШНЄ -- викорис- 
тання у процесах розумової діяльності 
психічних відбитків мовних знаків (слів 
і речень) без вимовляння їх уголос і пи- 
семної фіксації. М. в. супроводжується 
прихованою артикуляцією мовних зву- 


МОВНА ПОЛІТИКА 


ків, яку можна зареєструвати за допо- 
могою спеціальних пристроїв. М. в. -- 
це передусім думання, мислення, що 
спирається на образи мовних знаків. 
Його ознаки: стислість, уривчастість, 
значне смислове навантаження окре- 
мих слів, заміна конкретних образів 
певних слів і словосполучень схематич- 
ними уявленнями про них. Люди ви- 
користовують М. в. для узагальнення 
й запам'ятовування звукового мовлення, 
оскільки ми запам'ятовуємо не точну 
форму, а зміст мовленого. М. в. є про- 
міжним між мисленням і зовнішнім мов- 
ленням. М. в. є підвидом монологічного 
мовлення, особливим різновидом якого 
є внутрішній монолог, широко застосо- 
вуваний у художніх творах. М. в. до- 
сліджують такі науки, як мовознавство, 
психологія та фізіологія. 


МОВНА КУЛЬТУРА -- див. Культура 
мови. 


МОВНА НОРМА -- див. Норма мовна. 


МОВНА ПОЛІТИКА -- сукупність ідео- 
логічних принципів і державних заходів, 
спрямованих на регулювання мовних 
відносин у країні та розвиток мовної 
системи в певному напрямі. Головним 
п завданням є розв'язання мовних про- 
блем у суспільстві, сприяння ефективно- 
му функціонуванню мови в різних сфе- 
рах й застосування. М. п. є складником 
національної політики певної багатона- 
ціональної держави і спирається на ви- 
роблені в суспільстві способи вирішення 
національного питання. Існують різні 
назви М. п. -- національно-мовна по- 
літика, мовне облаштування, мовне пла- 
нування, нормалізація. Проте більшість 
сучасних учених визнає, що мовне пла- 
нування є конкретним упровадженням 
М. п. Світовий конгрес з мовних політик 
(Барселона, 2002 р.) ухвалив, що голов- 
ними засадами М. п. мають бути діалог, 
гнучкість, здатність сторін до взаємодії 
та згоди, забезпечення репродукції кож- 
ної мови, мовне виховання, економічна 
підтримка мов. 
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Кожна М. п. має два аспекти: 

« соціолінгвістичний -- розв'язання пи- 
тань про статус мов і рівень їх функціону- 
вання; узгодження відносин між офіцій- 
ною та іншими мовами, що співіснують 
у державі; питання мовного планування; 
розвиток національної культури й осві- 
ти; створення єдиного інформаційного 
простору для забезпечення національної 
цілісності тощо; 

« лінгвістичний -- функціонування літ. 
мови Й діалектів; кодифікація літ. мови; 
уживання кількох мов; розвиток куль- 
тури мови; реформа письма; керування 
процесом стандартизації мови; утручання 
у процес створення нових слів та ін. 

Виокремлюють такі територіальні типи 
М. п.: місцеві, загальнодержавні й між- 
народні. За спрямованістю М. п. може 
бути зовнішньою, внутрішньою, політи- 
кою інтернаціоналізації та ін. До типів 
М. п. у соціолінгвістичному аспекті на- 
лежать: політика офіційної одномовності, 
офіційної дво- або багатомовності тощо. 
Найчастіше пропонують використовува- 
ти засади мішаної мовної політики. Най- 
небезпечнішою є асиміляційна політи- 
ка, яка може призводити до напруження 
стосунків і міжетнічних конфліктів. 

Для вироблення ефективної М. п. важ- 
ливими є дослідження мовної ситуації. 
Спрямування й форми впровадження 
М. п. залежать від суспільно-політичного 
ладу, специфіки та історичних традицій 
країни, етнонаціональної концепції, 
міжетнічних відносин тощо. 

В історії укр. мови часті періоди, по- 
значені заборонами користування укр. 
мовою в державних і господарських сфе- 
рах, книгодрукуванні, освіті, церковному 
житті тощо. Це стосується політики і Речі 
Посполитої, й Австро-Угорщини, і Росій- 
ської імперії, і Радянського Союзу. Лише 
28 жовтня 1989 р. укр. мові надано статус 
державної (прийнято Закон «Про мови 
в Українській РСР»). Основні напрями 
мовної політики незалежної України 
відбито також в її Конституції (зокрема 
у ст. 10, де утверджено статус укр. мови 
як державної мови України й гарантуєть- 
ся вільний розвиток мов національних 
меншин), у «Декларації прав національ- 
ностей України» 1991 р., у Законах Украї- 
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ни «Про національні меншини в Україні» 
(1992), «Про освіту» (1991, 1996 р.) та ін. 
Нагальною потребою сучасного укр. су- 
спільства є передусім вироблення чіткої 
національної М. п., створення умов для 
збереження й розвитку укр. мови та мов 
національних меншин. 

Див. також Державна мова, Мова і су- 
спільство, Мовна ситуація, Валуєвський 
циркуляр, Емський указ. 


МОВНА СИТУАЦІЯ -- становище, ви- 
значене зв'язками між формами існу- 
вання однієї мови або сукупності мов 
у межах певного суспільства Й пов'язане 
зі способом задоволення його комуніка- 
тивних потреб. До поняття «мовна СИТу- 
ація» належать соціальні умови функціо- 
нування мови, сфери і середовище вжи- 
вання мови, форми її існування. 

М. с. -- змінна величина, оскільки 
роль, функції та сфери використання 
мови або мов і їхніх форм залежать від 
багатьох чинників, насамперед держав- 
ної мовної політики планування у сфе- 
рі книгодрукування та засобів масової 
інформації, застосування певної мови 
в освіті ТОЩО. 

У соціолінгвістиці М. с. описують 
за кількісними, якісними та оцінними 
критеріями. 

Указані критерії визначають типи М. с.: 

є за кількістю мов, що використовують- 
ся: одномовні (коли мовець залежно від 
ситуації вживає літ. мову або говірку) 
і багатомовні (якщо особа використовує 
різні мови). За такою ознакою найпо- 
ширенішою є ситуація двомовності, або 
білінгвізму; 
« за співвідношенням функцій окремих 
мов чи варіантів мови: збалансовані (мови 
виконують однакові суспільні функції) 
й незбалансовані (у застосовуваних мов 
неоднакові функції). Однак збалансова- 
ні М. с. майже неможливі, оскільки дві 
мови, як правило, не можуть бути функ- 
ціонально тотожними. Тому двомовність 
здебільшого є лише перехілним етапом до 
одномовності: будь-який мовець залежно 
від ситуації, теми тощо сам обирає ту чи 
іншу мову. Вибір мови визначається ко- 
мунікативною ситуацією, а не етнічною 
чи мовною належністю мовців. 


До прийняття Закону «Про мови 
в Українській РСР» (1989), державної 
програми його впровадження і здобуття 
Україною незалежності (1991) відповідно 
до принципів мовної політики в Радян- 
ському Союзі в офіційному спілкуванні 
(особливо в містах) застосовувалася пе- 
реважно рос. мова, спостерігалося зву- 
ження сфери застосування укр. мови, 
що загрожувало переходом суспільства 
виключно на російськомовне спілкуван- 
ня. Після набуття укр. мовою статусу 
державної відбулися певні зміни мовної 
ситуації. За підсумками останнього пе- 
репису населення, у державі абсолютно 
переважає укр. мова за кількістю носіїв, 
переважна більшість населення відзна- 
чила вільне володіння державною мовою. 
Цьому сприяли збільшення кількості до- 
шкільних Й загальноосвітніх навчальних 
закладів з укр. мовою навчання, роз- 
ширення сфери застосування укр. мови, 
якою тепер користуються в суспільно- 
політичному житті країни, торговельно- 
скономічних відносинах, діловодстві, 
рекламі та ін. Важливими є зміни в на- 
уковому мовленні, посилення мовної ко- 
дифікації. 

Сучасній М. с. в Україні притаманні 
нові тенденції мовного планування вна- 
слідок змінення мовної політики. 


МОВНА ХАРАКТЕРИСТИКА (персона- 
жів та ін.), мовленнєвий портрет -- особ- 
ливий добір слів, виразів, мовних зворо- 
тів, особливостей звукового мовлення, 
використовування словотвірних засобів 
та ін. як спосіб худож. зображення дійо- 
вих осіб літ. твору, мови твору в цілому, 
мовної палітри творів окремого пись- 
менника, мовленнєвої творчості митців 
певної епохи. Напр.. використовування 
О. Гончарем діалектизмів для характе- 
ристики Хоми Хаєцького та його земля- 
ків у «Прапороносцях»; нагромадження 
канцеляризмів у мовній партії Возного 
з «Наталки- Полтавки» І. Котляревсько- 
го; перенасичення старослов'янізмами 
мовлення Шельменка у п'єсах Г. Квітки- 
Основ'яненка. 


МОВНИЙ ЕТИКЕТ -- сукупність уста- 
лених мовних зворотів, які використо- 


МОВНИЙ ЕТИКЕТ 


вуються в певних ситуаціях спілкування 
і відповідають національно-культурним 
традиціям суспільства. Це типові (ети- 
кетні) формули звертання, вітання, по- 
здоровлення, побажання, подяки, про- 
хання, вибачення, запрошення, про- 
щання, згоди, відмови, співчуття тощо. 
М. е. іноді розуміють широко як узвича- 
єні правила, норми мовленнєвої поведін- 
ки людей, що визначаються загальною 
культурою, соціальним статусом мовців, 
рівнем їхньої освіти й виховання, віком 
і статтю, естетичними смаками і ступе- 
нем знайомства, емоційністю ситуації. 
М. е. має національну специфіку, при- 
чому кожний регіон. соціум мають свої 
особливі формули М. е., що зумовлено 
відмінностями у звичаях, ритуалах, спе- 
цифікою слововживання. Укр. М. є. по- 
став із живої мовної практики укр. наро- 
ду. Так, напр., в українців здавна засто- 
совується пошанна форма звертання на 
«Ви» до незнайомих, старших за віком чи 
посадою, зокрема до батьків: Ви, тату... 
Ви, мамо.. Проте останнім часом люди 
частіше переходять на ти, указуючи цим 
на близькі, дружні або товариські сто- 
сунки. 

Мовних формул в укр. мові багато, 
їх слід використовувати відповідно до си- 
туації спілкування. За допомогою устале- 
них зворотів М. е. встановлюють і нала- 
годжують контакти, підтримують бесіду, 
доброзичливу тональність мовлення. 

Поширені такі форми звертання: Вель- 
мишановне товариство (громадо)! Шанов- 
ні добродії, Шановні пані і панове!, Пане! 
Пані! (до дівчини -- Панно?, Панове", До- 
бродію", Добродійко", Добродії!, Товаришу" 
Товариші! Господарю!, Господине!, Люди 
добрі! тощо; офіційно: Шановні грома- 
дяни! Вітатися прийнято за допомогою 
таких словесних формул: Добрий день 
(вечір) Доброго ранку! (рідше -- Добрий 
ранок). Можна також вітатися і Доброго 
Вам дня! Доброго Вам вечора!, Доброго 
здоров'я". Вітаю, Добридень", Добривечір/. 
Здрастуй(те)), Здоровенькі були". Вітан- 
ня, прощання часто містять побажання 
здоров'я: Дай, Боже, здоров'я", Здоро- 
ві будьте!, Бувайте здорові", Іди (ходи) 
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здоровий (-а)!, Із суботою (святою не- 
ділею) будьте здорові", Хай Бог помагає! 
тощо. До формул вітання часто додають: 
Радий Вас (тебе) бачити!, Як ся маєте? 
До формул поздоровлення належать зво- 
роти: Поздоровляю Вас із..., Вітаю Вас 
із... Прийміть щирі вітання.., Хай Вам 
щастить!, На щастя, на здоров'я, на Но- 
вий рік, Бажаю щастя й добра Вам! Зичу 
радості, успіхів, Зі святом Вас", Із Різд- 
вом Христовим", Щасливих Вам свят!, Хай 
здійсняться всі Ваші мрії! 

Для прощання використовують ней- 
тральні звороти: До побачення", На все 
добре, До зустрічі, На добраніч", Усьо- 
го найкращого!, Прощавайте", а також 
більш офіційний вислів -- Дозвольте 
з Вами попрощатися! Серед молоді по- 
бутують однослівні формули вітання- 
прощання, серед них є запозичення: 
Привіт! Салют!, Бувай! Будь! Чао!, 
Бай! Слова прошу, будь ласка входять 
до типових зворотів зі значенням виба- 
чення: Вибачте, будь ласка" Прошу ви- 
бачити!, Даруй(те) мені! Вибачай(те)/, 
Пробач(те)! Перепрошую", Сподіваюся, 
Ви на мене не гніваєтеся? Етикетними 
є такі формули подяки: Дякую", Спасибі", 
Щиро дякую!, Краско дякую/, Вельми Вам 
вдячний, Дозвольте висловити подяку..., 
Не знаю, як і дякувати Вам/, Дякую від 
щирого серця! згоди й підтвердження: 
Гаразд, Згода!, Добре, Чудово", Із радіс- 
тю!, Із задоволенням, Домовилися! Мене 
це влаштовує! Я не заперечую", Безперечно 
(безумовно) " відмови: Ні, дякую, Дякую, 
не треба (не варто)", Я не згодний (-а)!, 
Мені дуже шкода, але ні; На превеликий 
жаль, ні. 

У М. е. є й мовні заборони (табу): 
не можна говорити суржиком; виража- 
ти своє ставлення до чогось вигуками; 
уживати слова біс, дідько, чорт; часто 
повторювати слова страх, жаль, шко- 
да, Боже; називати присутню під час 
розмови людину він, вона; зловживати 
словами-паразитами (ну, е-е, коротше); 
нагадувати людині про її вік чи фізичні 
вади; нашіптувати щось одному з кількох 
співрозмовників тощо. 

За структурою одиниці М. е. є слова- 
ми, словосполученнями, реченнями, се- 
ред поздоровлень багато фразеологічних 
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зворотів. В укр. мовознавстві М. е. по- 
чали вивчати із 1970-х рр. за текстами 
худож. л-ри Й епістолярними текстами. 
Під час дослідження М. е. враховують 
соціолінгвістичні, етнопсихолінгвістич- 
ні, прагматичні, стилістичні та ін. аспек- 
ти мовлення. 


МОВОЗНАВСТВО, лінгвістика -- наука 
про мову, її суспільну природу й функ- 
ції, походження, будову, закономірності 
функціонування та розвитку як однієї 
мови, так і всіх мов світу. 

Об'єкт М. (тобто мова) є суспільним 
явищем, тому ця наука належить до су- 
спільних, зокрема до гуманітарних. 

Через складність мови її досліджують 
у найрізноманітніших аспектах, тому су- 
часне М. -- фундаментальна наука, що 
складається з цілого комплексу окремих 
розділів, дисциплін, напрямків. Для ви- 
вчення мови застосовуються різні мето- 
ди дослідження: описовий, порівняльно- 
історичний, трансформаційний, струк- 
турний, психолінгвістичний, сошіологіч- 
ний, математичний та ін. 

М. поділяється на загальне і конкрет- 
не. Загальне М. вивчає природу й сут- 
ність мови як людського засобу спілку- 
вання, її структуру, функціонування та 
історію розвитку, зв'язок з позамовними 
явищами, методи лінгвістичного аналі- 
зу, загальні закономірності (універсалії 
мовні), а також структуру й закономір- 
ності функціонування всіх мов світу. 
Конкретне М. досліджує закономірно- 
сті розвитку окремих мов (україністика, 
болгаристика, русистика та ін.), групи 
і сім'ї споріднених (славістика, романі- 
стика, германістика тощо) та кеспорід- 
нені мови (зіставне М.). Ці розділи М. 
взаємопов'язані, оскільки кожен із них 
використовує досягнення іншого. 

М. синхронічне поділяють на описо- 
ве, що вивчає певну мову на якомусь 
етапі її розвитку, і типологічне (зістав- 
не, контрастивне), яке досліджує мови 
за типами незалежно від їх походжен- 
ня. М. діахронічне об'єднує історичне М. 
(виявляє особливості розвитку мови) та 
порівняльно-історичне (аналізує факти 
історії зіставлюваних споріднених, рід- 
ше -- неспоріднених мов). 


Існує теоретичне М., вивчає мову 
як явище в усіх можливих її аспектах, 
| прикладне, яке розв'язує завдання прак- 
тичного використання мови, зокрема 
машинного перекладання текстів. 

Розділи М. традиційно виокремлю- 
ють за типом мовних одиниць: фонети- 
ка, фонологія, орфоепія, акцентологія, 
морфеміка, словотвір, морфонологія, 
граматика (морфологія і синтаксис), 
лексикологія, фразеологія, ономастика, 
лексикографія, семасіологія, етимологія, 
стилістика, діалектологія, історія мови 
(зокрема української) та ін. 

Мова -- єдиний універсальний засіб 
спілкування, тому зв'язки М. з іншими 
науками є надзвичайно різноманітними. 
Найтісніші зв'язки М. з літературознав- 
ством (об'єднані в одну комплексну на- 
уку -- філологію), а з ними у свою чергу 
пов'язана герменевтика (мистецтво тлу- 
мачення текстів, учення про принципи їх 
інтерпретації, розуміння). Як суспільна, 
гуманітарна наука М. пов'язане з філо- 
софією, психологією, логікою, семіоти- 
кою, історією, соціологією, етнографі- 
єю, археологією тощо. Із природничих 
наук мовознавство пов'язане з біологією, 
анатомією, фізіологією, медициною, гео- 
графією, фізикою, математикою, кібер- 
нетикою, інформатикою. Кожна із цих 
наук використовує досягнення М. для 
своїх цілей, натомість допомагає лінгві- 
стам досліджувати мовні факти та явища. 
Тому на перетині М. з іншими науками 
сформувалися такі галузі: етнолінгвісти- 
ка, інтерлінгвістика, лінгвістична геогра- 
фія, психолінгвістика, соціолінгвістика, 
комп'ютерна лінгвістика та ін. 

М. -- одна з найдавніших наук. Уже 
в Шумері й Вавилоні (І тис. до н. е.), 
в Індії (У ст. до н. е.) досліджували лек- 
сику, граматику мови. Засновниками М. 
в Європі вважають давньогрец. філософів 
Платона та його учня Арістотеля (У- ТУ ст. 
до н. е.), які вже розвивали вчення про 
частини мови. Протягом століть М. роз- 
вивалося в різних напрямах: логічному 
й логіко-граматичному; порівняльно- 
історичному (див. Порівняльно-історичний 
метод у мовознавстві); натуралістичному 
(біологічному); психологічному (див. ще 
Психолінгвістика); соціологічному (див. 
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ще Соціолінгвістика); структурному (див. 
ще Структурна лінгвістика); функціо- 
нальному, когнітивному та ін. 

Сучасне М. за напрямами досліджен- 
ня поділяють на такі галузі: 

« дескриптивне М., яке передбачає опис 
формальних елементів мовної системи 
на основі дистрибутивного аналізу, що 
базується на розподілі одиниць відносно 
одна одної в потоці мовлення та вивченні 
оточення таких одиниць (дистрибуції); 

« когнітивне М., що вивчає процеси тво- 
рення, сприймання й розуміння мовлен- 
ня; роль мови в пізнавальній діяльності 
людини тощо; 

- комунікативну лінгвістику, яка вивчає 
мову як діяльність, процес спілкування в 
певних ситуаціях, спрямованість мовних 
засобів на повідомлення певної інформа- 
ції, мовленнєві акти й жанри, передаван- 
ня емоцій мовця тощо; 

» математичну лінгвістику, що дослі- 
джує мову за допомогою математичних 
методів; 

з» структурне М. (структуралізм), що 
вивчає тільки внутрішні відношення 
та зв'язки в системі мови; 

« прескриптивну лінгвістику, яка роз- 
робляє питання мовної норми та її ко- 
дифікації, оцінює мовні факти, подає ре- 
комендації щодо правильності вживання 
певних мовних форм та ін. 

Відомими школами у М. є: празька,. ко- 
пенгагенська, американська, московська, 
ленінградська, казанська, харківська. 
Навидатнішими іноземними науковцями 
у сфері мови є німецькі вчені Я. Грімм, 
Ф. Бопп, В. Гумбольдт, А. Шлейхер, 
Г. Штейнталь; данці Р.-К. Раск, Л. Єльм- 
слев; росіяни О. Востоков, Ф. Буслаєв, 
П. Фортунатов, О. Шахматов, І. Бодуен 
де Куртене, В. Виноградов, Л. Щерба, 
Р. Аванесов; В. Виноградов; швейца- 
рець Ф. де Соссюр; француз А. Мейє: 
чех В. Матезіус; американці Е. Сепір, 
Л. Блумфілд, 3. Харріс та ін. 

Серед мовознавчих установ і закла- 
дів Україні відомі Ін-т мовознавства 
ім. О. О. Потебні НАН України, Ін-т укр. 
мови НАН України, мовознавчі кафедри 
вищих навчальних закладів. Вивченню 
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мовних явищ і розробленню методів ви- 
кладання укр. мови сприяє також видан- 
ня журналів «Мовознавство», «Україн- 
ська мова», «Дивослово», «Урок україн- 
ської» та ін.. збірників наукових праць, 
монографій тощо (див. ще Україністиц- 
ка). Теоретичні засади укр. М. розробля- 
ли такі видатні мовознавці: Л. Зизаній, 
П. Беринда, М. Смотрицький, Є. Сла- 
винецький, Т. Шевченко, О. Потебня, 
П. Житецький, В. Перетц, Я. Головаць- 
кий, І. Франко, Б. Грінченко, С. Смаль- 
Стоцький, А. Кримський, Є. Тимченко, 
І. Огієнко, Л. Булаховський, А. Білець- 
кий, Л, Гумецька, І. Білодід, М. Жов- 
тобрюх, М. Наконечний, Ю. Шевельов, 
О. Мельничук та ін. 


МОДА В МОВІ -- наявність у суспіль- 
стві, найчастіше -- серед окремих кате- 
горій мовців, певних тимчасових смаків 
щодо вживання тих чи інших мовних 
одиниць, засобів словотворення тощо, 
які вважаються «престижними». Їз часом 
будь-який із цих виявів М. в м. може 
стати загальноприйнятим і стилістично 
нейтральним або зникнути. 

М. в м. може виявлятися на різних 
структурних рівнях мови (у вимові, лек- 
сиці, граматиці) і врізних формах її функ- 
ціонування (усній, писемній). У лексиці 
вияви М. в м. найвідчутніші, оскільки 
кожен період історії певного народу має 
певну лексику (див. Ключові слова). 

Певні тенденції М. вм. з'являються під 
впливом мовлення соціально авторитет- 
них, престижних мовців. Тут діють чин- 
ники соціально-територіальні («центр/ 
периферія», «місто/село»), соціально- 
професійні («соціально-культурна еліта/ 
простий народ», «чуже/своє», «не так, як 
усі»), часові («нове/старе») тощо. Про- 
поновані варіанти мови можуть бути як 
авторитетними, так і навпаки, нижчими 
в системі цінностей колективу, але більш 
експресивними, тому також стають пред- 
метом наслідування. Іноді певні особли- 
вості мови цілеспрямовано пропагують- 
ся (з певною політичною, культурною 
та іншою метою) як такі, на які варто 
рівнятися. 

Виявом М. в м. є користування чу- 
жою «престижнішою» мовою, як це було, 
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напр., у ХУМПІ-ХІХ ст., коли освічені 
верстви населення деяких європейських 
країн спілкувалися французькою мовою. 
Укр. радянські партійні діячі виступа- 
ли рос. мовою, таким чином дистанцію- 
ючись від «селянської» укр. мови. Ча- 
стина інтелігенції на західноукр. землях 
в роки польського панування перейшла 
на польську мову. Яскраво виявляється 
така мода і в орієнтації на певний діалект 
національної мови. 

У сучасній укр. мові стосовно М. в м. 

діють такі тенденції: 
І. Повернення до певних традицій, усу- 
нення явищ, процесів, ознак, не влас- 
тивих укр. мові, відродження її питомих 
властивостей. Напр., дітям усе частіше 
надають традиційні імена -- Дарина, Ка- 
терина, Микита (див. Мода на особові 
імена); установи, товари та ін. теж досить 
часто називають питомими словами -- 
поїзд «Оберіг», журнал «Дивослово». Мод- 
но вживати слова наразі, позаяк, поспіль, 
світлина (замість фотокартка) як під- 
креслення «українськості» мовця, а звер- 
татися до співрозмовника: Пане Василю./, 
але не Товаришу! 

Також діє тенденція до відокремлен- 
ня від рос. мови, уникнення схожих 
із російськими фраз, форм і висловів 
(тенденція «хай хоч як, аби не так, як 
у російській мові»). У 1960-80-і рр. укр. 
активні дієприкметники теперішнього 
часу утворювалися за допомогою суфік- 
сів -уч- (-юч-), -ач- (-яч-): завідуючий, 
попереджуючий, проте наприкінці ХХ ст. 
ці форми відкинуто як не властиві укр. 
мові (замінено на завідувач, попереджу- 
вальний та ін.). Замінено і рос. суфікс 
-очн- (виставочний, гоночний) на укр. 
-08- (виставковий, перегоновий), відки- 
нуто суфікс -к- на позначення дій (об- 
робка -- оброблювання, оброблення) з ура- 
хуванням специфіки словотворчих засо- 
бів укр. мови при творенні доконаної та 
недоконаної дій, а також наслідків дії 
(передача (рідше передання), переклад -- 
передавання, перекладання, док. дія -- пе- 
редання, перекладення, наслідки -- пере- 
дача, переклад). 

2. Заперечення традиційних мовних норм, 
їх порушення. Унаслідок демократизації 
суспільно-політичного життя, певного 


послаблення кодифікаційних тенденцій, 
розширення кола носіїв укр. мови в кінці 
1980-х -- на поч. ХХІ ст. частина мовців 
прагне до зближення усно-розмовної та 
книжно-писемної сфер функціонування 
укр. мови, зняття норм. Пропагується 
простота й демократизм мови, масо- 
ве використання стилістично зниженої 
лексики як засіб вираження авторської 
розкутості, демонстративного відкидан- 
ня морально-етичних та єстетичних цін- 
ностей радянської епохи. Намагання ві- 
дійти від канонів спілкування радянської 
доби в бік невимушеності, неофіційності 
вимагає, на думку деяких мовців, знят- 
тя стилістичних обмежень, розхитування 
мовних і правописних норм, зростання 
в публічному використанні індивідуаль- 
них новотворів тощо. Якоюсь мірою по- 
вторюється культурно-стильова ситуація 
1920-х років з її відштовхуванням від 
«буржуазної» естетики. 

3. Вульгаризація мови, тобто масове про- 
никнення стилістично зниженої лекси- 
ки в художній, публіцистичний, певною 
мірою навіть у науковий та офіційно- 
діловий стилі. У цих стилях активізу- 
валося вживання стилістично зниженої, 
вульгарної, жаргонної лексики, елемен- 
тів просторіччя, насамперед укр.-рос. 
суржику, діалектної мови: бабки, зелень, 
капуста; відмазатися (уникнути від- 
повідальності), витріщитися, завали- 
ти Сзайти"; "убити)), заграниця, йолоп, 
клешні або ласти (руки'), мнявся, коси- 
ти під кого Судавати з себе'), крутий, 
крутитися, ляпати, наїжджати, розкру- 
чувати, патякати, предки, тусуватися 
(спілкуватися, відвідуючи якісь зібран- 
ня), уляпатися, шифруватися ( перехо- 
вуватися"'). 

За умов конкуренції між різними за- 
собами масової інформації у друкова- 
них виданнях й телепередачах (особливо 
рос. мовою) використовують жаргонізми 
та інші шари зниженої лексики (суржик, 
просторіччя, ненормативні вирази), 30- 
крема для залучення молоді, намагаю- 
чись ніби бути «своїми» в певних колах. 
4. Макаронізація мови, тобто неконтро- 
льований потік іншомовних запозичень 
в мову молоді, фахівців окремих галу- 
зей. Сьогодні модно вживати англіцизми 
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й американізми: бакси, мен, паті, фейс, 
шопінг. Так, останнім часом в нашу мову 
увійшли такі слова, як вікенд (уїкенд), 
бомонд, дивіденди, імідж, о'кей, спікер та 
багато інших, хоча вже давно функціону- 
ють в укр. мові вихідні дні, вищі аристо- 
кратичні кола, доходи (прибутки), образ, 
гаразд (добре), голова. Зростає словотвір- 
на активність окремих іншомовних ком- 
понентів: супер -» суперклас, суперціна, 
супершоу, суперякість. Дітей називають 
іноземними іменами (Крістіна, Стефа- 
нія) та рос. формами укр. імен (Альона, 
Анна, Євгеній (див. Мода на особові іме- 
на)), а магазини, фірми -- з використан- 
ням графічних варваризмів -- сулермар- 
кети «Війа», «Сйу.сот», ресторан «Феї», 
фірма «ЙКезі». 

5. Уплив особливостей мови укр. діаспо- 
ри (США, Канади та ін.), що виявляєть- 
ся у дотриманні правопису укр. літ. мови 
1928 р. і використанні елементів західно- 
українськох говірок ХІХ ст. Це просте- 
жується у фонетиці (агрегат, генератор, 
регіон та ін.), лексиці (мала, тека), сло- 
вотворенні, морфології, синтаксисі. 

Дія більшості вказаних тенденцій може 
призводити, з одного боку, до розвитку 
укр. мови, пожвавлення мовлення, на- 
ближення його до мовної реальності, а з 
іншого -- до сповільнення унормування 
мови, а подекуди -- і до вульгаризації 
МОВИ. 


МОДА НА ОСОБОВІ ІМЕНА -- колек- 
тивні уподобання, звичаї, що впливають 
на вибір імені людини. Від часів упро- 
вадження й утвердження християнства 
на Русі до 1917 р. уподобання батьків, 
як правило, не враховувалися, оскільки 
імена здебільшого давалися дітям під час 
хрещення за святцями (так, хлопчиків, що 
народилися 6 серпня, називали Борисом, 
Глібом, Давидом або Романом, а дівчаток -- 
Христиною). Із ХІХ ст. поступово поши- 
рюються (спочатку як неофіційні) чужо- 
мовні імена, зокрема у зв'язку з модою на 
все французьке -- Жанетта, Луїза, П'єр. 
Після 1917 р. в Україні сталися зміни 
в суспільному й соціально-культурному 
устрої, і через відокремлення церкви від 


237 


держави батьки здобули право самі оби- 
рати імена своїм дітям, не орієнтуючись 
на церковні канони. Відтоді й дотепер 
вибір імен для новонароджених значною 
мірою залежить від багатьох чинників 
(суспільно-історичних, релігійних, куль- 
турних). Так, у 20-х роках ХХ ст. серед 
особових імен українців були популяр- 
ними запозичені західноєвропейські 
імена (Альберт, Артур, Едуард, Роберт, 
Фіолетта, Елла, Емма, Жанна та ін.); за- 
гальні назви нових реалій, ужиті як осо- 
бові імена (Авангард, Воля, Геній, Граніт, 
Мартен, Майя, Зоря, Енергетика, Ера, 
Ідея, Індустрія, Іскра, Поема, Олімпіада, 
Сталь, Титан, Трактор, а також ново- 
твори й абревіатури -- Владлен і Вілен 
(В. І. Ленін), Кім (Комуністичний Інтер- 
націонал Молоді), Рем (революція, електри- 
фікація, машинобудування) тощо. Проте ці 
новотвори панували в укр. мові недовго 
(до середини 1930-х -- поч. 1940-х рр.). 
У 60-70-і рр. ХХ ст. найпоширенішими 
іменами були Андрій, Віктор, Віталій, Во- 
лодимир, Дмитро, Євген, Ігор, Олег, Оле- 
ксандр, Сергій, Юрій, Валентина, Ірина, 
Людмила, Марина, Наталя, Олена, Ольга, 
Світлана, Тетяна. 

Нині більшість імен, що використо- 
вується для називання осіб, належить до 
системи традиційних. Унаслідок поси- 
лення інтересу до рідної історії та куль- 
тури батьки частіше вибирають рідко 
вживані раніше імена Артем, Гліб, Да- 
нило, Іван, Ілля, Інокентій, Кирило, Ми- 
кита, Назар, Станіслав, Тарас, Тимофій, 
Ярослав; Анастасія, Антоніна, Дарина, 
Єлизавета, Поліна, Соломія, Софія, Уля- 
на, Ярина та ін. 

В укр. мові жіночі імена досить час- 
то утворюються від чоловічих (Богдана, 
Валерія, Віталіна, Євгенія, Іванна, Оле- 
ксандра, Руслана, Ярослава та ін.). Є й по- 
етичні імена -- Зоряна, Калина, Сніжана, 
Розалія. 

За даними Міністерства юстиції най- 

поширенішими іменами в першому пів- 
річчі 2007 р. були: 
є для дівчаток: Анастасія, Ганна (Анна), 
Софія, Марія, Дар'я, Єлизавета, Катери- 
на, Вікторія, Аліна, Вероніка, Христина 
(Крістіна), Юлія, Олександра, Валерія, 
Діана; 
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« для хлопчиків: Олександр, Максим, 
Владислав, Дмитро, Артем, Іван, Ілля, 
Микита, Даніл, Кирило, Андрій, Єгор, Во- 
лодимир, Богдан, Назар. 

Кожну п'яту дитину в Україні назива- 
ють чужомовним іменем (Альберт, Еду- 
ард, Флорій, Роберт; Анжеліка, Елеоно- 
ра, Ельвіра, Емілія, Ельза. Емма, Рріка, 
Жанна, Каріна, Моніка, Ніколь, Сабіна, 
Сильвія, Стефанія, Абдул-Рахім, Самір, 
Хусейн, Лейла, Гюнай, Ляна, Божена, 
Власта), що часто зумовлюється наяв- 
ністю у складі населення України різних 
національностей. 


МОДАЛЬНІ ДІЄСЛОВА -- див. уст. До- 
поміжні дієслова. 


МОДАЛЬНІ СЛОВА -- лексико-гра- 
матичний клас незмінних слів, що ви- 
являють ставлення мовця до висловленої 
ним думки. Уперше їх виділив в окремий 
лексико-граматичний розряд слів й опи- 
сав рос. мовознавець В. Виноградов. М. с. 
мають абстраговане лексичне значення, 
зокрема містять у собі оцінку явищ дій- 
сності з погляду ймовірності, можли- 
вості, ствердження тощо. Ці слова, як 
правило, не змінюються, не мають син- 
таксичних зв'язків із членами речення, 
але пов'язані з ними семантично й інто- 
наційно. У реченні виконують переваж- 
но функцію вставного слова з модальним 
значенням: / потім, справді, а чому б не 
взнати якісь нові шляхи й координати? 
(Л. Костенко). Також вони можуть ужи- 
ватись у функції слова-речення: Ти вико- 
нав домашнє завдання? -- Звичайно! 

М. с. поділяють на дві групи: 

- такі, що передають значення реально- 
сті, достовірності, ствердження (безпереч- 
но, безсумнівно, без сумніву, безумовно, 
дійсно, звичайно, зрозуміло, правда, при- 
родно, справді, щоправда тощо): Справді, 
добре сміється той, хто сміється останній 
(М. Стельмах); Це, звісно, вранці вже було 
(М. Рильський); 

« такі, що виражають значення можли- 
вості, ймовірності, припущення (видно. 
вірогідно, здається, ймовірно, мабуть, 
може, можливо, очевидно, напевно, певно 
та ін.) Вони поглядали на розжеврілий від 
призахідного сонця горизонт і, здається. 


сумували (Ю. Смолич). Вже почалось, ли- 
бонь, майбутнє (Л. Костенко). 

В усному мовленні ці слова виділяють- 
ся інтонацією, а на письмі -- комами. 

М. с. походять від різних частин мови, 
які набули синтаксичної функції встав- 
них слів: дієслів (здається, може, розумі- 
ється, здавалося); рідше -- іменників із 
прийменниками чи без них (без сумніву, 
правда); а найчастіше -- прислівників 
(безперечно, безумовно. дійсно, звичайно, 
зрозуміло. ймовірно, певно), тому їх нерід- 
ко зараховують до модальних прислів- 
ників. 

Не всі вставні слова належать до мо- 
дальних. До цього класу слів не зара- 
ховуються вставні слова, що виражають 
ємоційне ставлення до фактів дійсності 
(на жаль, на щастя тощо) або вказують 
на зв'язок думок і порядок їх викладення 
(по-перше. по-друге, отже. словом, так би 
мовити); а також слова зі значенням об- 
меження, уточнення чи пояснення (30- 
крема. напр., навпаки та ін.). 

М. с. є однозвучними із повнознач- 
ними частинами мови, їх розрізняють за 
контекстом: Все бути може, може, буде 
(Б. Лепкий). Здається, часу і не гаю. а не 
встигаю, не встигаю! (Л. Костенко). - 
Кожному з нас рідна мати здається най- 
кращою (Із журналу). 0 

У мовознавчій літературі немає уста- 
леного погляду на частиномовний ста- 
тус цих слів. Одні науковці називають їх 
модальними прислівниками, зарахову- 
ючи до цієї повнозначної частини мови 
(І. Ющук, С. Шевченко та ін.). Інші 
переконані, що модальні слова є про- 
міжною ланкою між повнозначними 
і службовими словами (М. Кочерган). 
У деяких посібниках (переважно шкіль- 
них) узагалі не виокремлено такі сло- 
ва, навіть у складі прислівників. Проте 
є й такі вчені, які вважають їх окремою 
частиною мови і називають модальни- 
ком (В. Горпинич). 


МОДЕЛЬ (франц. тоаєіе від лат. то- 
аФшиз -- міра) -- І. Зразок, за яким буду- 
ються слова в межах того самого слово- 
твірного типу із тим самим словотвірним 
значенням, але який може мати різні 
морфонологічні ознаки. Так, словотвір- 
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ний тип відносних прикметників, утво- 
рених від назв країн за допомогою суфік- 
са -ськ-, має моделі з інтерфіксами і без 
них: Італія -» італійський, але Іспанія -з 
іспанський. Тип назв спортсменів за ви- 
дом спорту реалізується М. з усіченням 
основи твірного слова і без нього: сам- 
бо -» самбіст, але дзюдо -з дзюдоїст. 

Таку М. не слід плутати зі словотвір- 
ним типом, якому вона підпорядкована. 
Див. ще Словотвірна модель, Словотвір- 
ний тип. 

2. Абстрактне поняття еталону чи зраз- 
ка якої-небудь системи (фонологічної, 
граматичної та ін.), подання найзагальні- 
ших характеристик якогось мовного яви- 
ща; загальна схема опису системи мови 
або будь-якої його підсистеми. М., як 
правило, розуміють досить широко: це 
будь-який образ якогось об'єкта, проце- 
су чи явища («оригіналу» певної М.), що 
використовується як його «замінник». 

Побудова М. називається моделю- 
ванням. Моделювання як спосіб опису 
мови запозичено з кібернетики. Це одна 
з основних категорій теорії пізнання, 
оскільки на ідеї моделювання грунтує- 
ться будь-який метод наукового дослі- 
дження. Моделювання -- дослідження 
яких-небудь явищ, процесів або систем 
об'єктів об'єктивної дійсності шляхом 
побудови і вивчення їх М.; застосування 
М. для визначення чи уточнення харак- 
теристик і раціоналізації способів побу- 
дови об'єктів, що конструюються. По- 
будова М. здебільшого відбувається шля- 
хом логічного, логіко-математичного або 
математичного обчислення. 

Лінгвістичні М. поділяють на індук- 
тивні (аналітичні) і дедуктивні (синте- 
тичні, породжувальні). За допомогою 
перших можна, зокрема, зрозуміти, як 
відбувається вираження думок у мов- 
ленні, за допомогою других -- виявити 
механізм слухання й розуміння вислов- 
лювань. Також М. застосовуються для 
поділу на класи і підкласи одиниць, їх- 
ньої типології, виявлення особливостей 
породження певних синтаксичних кон- 
струкцій, опису словотвірної та слово- 
змінної систем тощо. 


239 


Моделюючи певні мовні процеси, 
лінгвісти прагнуть побудувати такий 
опис мови, який міг би правильно по- 
яснити основні мовні явища. 


МОНОЛОГ (франц. топоїіовие -- букв. 
«який говорить сам» від грец. толо5б -- 
один, єдиний і /ог05 -- слово, мова) -- 
І. Одна із двох форм мовлення (див. ще 
Діалог), тобто усне чи писемне розгорну- 
те висловлювання (мовлення) однієї осо- 
би, адресоване самій собі або іншим осо- 
бам, але розраховане не на безпосередню 
словесну реакцію слухача (читача), а на 
пасивне й опосередковане сприйняття 
адресатом (аудиторією). 

М. є результатом активної мовленнє- 
вої діяльності адресанта. 

Ознаки М.: цілісна побудова й віднос- 
на смислова завершеність; певна трива- 
лість у часі (від одного речення до вели- 
кого за обсягом висловлювання, тобто 
є значно більшою за тривалість репліки 
в діалозі); розгорнутість, тобто розлогий 
виклад інформації; односторонність ви- 
словлювання, яке не передбачає негай- 
ної репліки співбесідника; часте вико- 
ристання ускладнених синтаксичних 
конструкцій. Порівняно з діалогом, три- 
валість якого забезпечують двоє мовців, 
М. складніший, оскільки це індивіду- 
альна мовленнєва діяльність, своєрідна 
творчість, здебільшого зв'язний текст із 
притаманними йому особливостями від- 
повідно до форми спілкування, стилю 
й мети висловлювання. 

Види М.: 

» за формою втілення: внутрішній (звер- 
нення до себе) і зовнішній (звернення 
до аудиторії); 

« за способом організації: приватний 
ії публічний (див. Усна публічна мова); 

» за сферами вживання: науковий (на- 
укові праці, лекції, дискусії), публіци- 
стичний (повідомлення засобів масової 
інформації, публічні виступи), розмов- 
ний, художній. М. неоднаково пошире- 
ний у різних стилях мови; 

« за функціонально-комунікативною на- 
лежністю: розповідь, міркування, роздум, 
сповідь, доповідь, переконування тощо; 
« за ступенем підготовленості: імпрові- 
зований і підготовлений. 
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Найбільш природною й широко засто- 
совною є одностороння безпосередньо- 
контактна (аудиторна) форма усного М., 
коли мовець та слухач бачать і чують 
один одного. За таких умов до словес- 
ного мовлення додаються й важливі для 
мовців невербальні засоби (міміка, жес- 
ти, предмети та ін.), розумінню інфор- 
мації тут може сприяти й ситуативний 
контекст. Також використовується 
посередньо-контактна форма усного М., 
що здійснюється за допомогою техніч- 
них засобів масової комунікації (телеба- 
чення, радіо). Через відсутність прямого 
контакту і зворотного зв'язку зі слухачем 
(глядачем) ця форма М. (на відміну від 
аудиторної) ємоційно рівніша. 

М. далеко не завжди чітко відмежову- 
ється від діалогу. Порівняно з М. діалог 
є поширенішою і природнішою формою 
усного спілкування, оскільки це двосто- 
ронній мовленнєвий процес, що скла- 
дається з відносно коротких словесних 
висловлювань та невербальних реакцій. 
Деякі науковці вважають діалог важливі- 
шою формою контактування між людь- 
ми, оскільки спілкування, як правило, 
відбувається за допомогою діалогу. Про- 
те більшість сучасних учених переконані, 
що М. і діалог -- це рівноцінні, одна- 
ково важливі для спілкування форми, 
оскільки взаємно доповнюють одна одну 
в усній та писемній формі. 

2. У драматичному творі тривале роз- 
горнуте мовлення дійової особи, що 
звернене до самої себе або безпосеред- 
ньо до глядача і не вимагає реплік у від- 
повідь. За його допомогою в художніх 
творах відтворюють психічний стан пер- 
сонажа, його розумову та емоційну ді- 
яльність (застосовуються, як правило, 
фігури невласне-прямої мови). 

М. у художньому тексті може існува- 
ти як: 

з ознака самостійного літ. жанру: напр., 
авторська мова в художньому творі, коли 
текст подається у формі оповіді від пер- 
шої особи; 

» драматичний М. -- один із засобів са- 
мохарактеристики персонажа й розвитку 
драматичної дії; 

ліричний М. -- лірична емоційна спо- 
відь від першої особи. 


Різновидом монологічного мовлення 
в художніх творах є внутрішній М. пер- 
сонажа. 


МОНОФТОНГІЗАЦІЯ -- див. у ст. Диф- 
тонг. 


МОРФ (грец. тогрне -- вигляд, фор- 
ма) - конкретний різновид, варіант 
морфеми як узагальненої одиниці мови. 
Напр. у словоформах рук-а, руч-ка, 
руш-ник коренева морфема виявляється 
в М. рук-, руч-, руш-. Цю двобічну мов- 
ну одиницю (із планом змісту і планом 
вираження) не можна поділити на мен- 
ші одиниці із самостійним значенням, 
у ній виокремлюються лише фонеми, які 
не мають плану змісту. 

М. має постійне місце у слові. Слів 
у мові значно більше, ніж М., а кількість 
М. у слові може бути різна. 

Розрізняють М. кореневі та афіксальні 
(префіксальні, суфіксальні, інтерфіксаль- 
ні, постфіксальні, флексійні). Кореневий 
М. завжди обов'язковий у кожній слово- 
формі, оскільки він є носієм основного 
лексичного значення слова. М., що ні- 
коли не дорівнює основі Й уживається 
тільки в поєднанні з іншим М. основи 
чи іншим коренем, називають зв'язаним: 
руч- (ручка, рученька, ручисько, ручище). 
М., який матеріально збігається з осно- 
вою хоча б в одній словоформі неслужбо- 
вого слова, називають незв'язаним (біг-д, 
зим-а). 

Афіксальний М. є не в кожній слово- 
формі й ніколи повністю не збігається 
з основою. Такі М. можуть виконувати 
словозмінні, коли виражають граматичне 
значення, і словотворчі функції. М., що не 
має фонематичної подібності з іншим М. 
певної морфеми, називають суплетивним: 
вз-я-ти -- бр-а-ти, мал-ий -- менш-ий, 
він -- його (див. Суплетивізм). 

Звукові різновиди того самого М. на- 
зивають аломорфами (-ськ/-цьк/-зьк). 
Проте їх слід відрізняти від варіантів М., 
тобто від М., які здатні замінювати один 
одного в оточенні тих самих морфем 
і зберігають єдність значення та фонема- 
тичну схожість. Напр.: варіанти М. то- 
несенький -- тонюсінький, зробити -- зро- 
бить (інфінітив дієслова), ходімо -- ходім 
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(І особа множини дієслова в наказовому 
способі). 


МОРФЕМ ЛАНЦЮЖОК -- сукупність 
морфем, розташованих у певній послі- 
довності у складі слова, словоформи або 
основи. Такі сукупності кількох морфем 
беруть участь у словотворенні як одна 
одиниця, за допомогою якої утворюють 
нові слова (птах -з пт-ах-івниц-тв-о), 
однак під час морфемного аналізу їх по- 
діляють, як правило, на морфеми. Лан- 
цюжки морфем можуть складатися 13: 

« суфіксів: -есеньк- (мал-есеньк-ий), 
-івник (буряк-івник, кран-івник, рах-ів- 
ник, танц-івник), -івнич- (пт-ах-ів- 
нич-ий), -івниц- (прац-івниц-я), -ісіньк- 
(чорн-ісіньк-ий), -ильник  (кріп-иль- 
ник, свердл-ильник), -овн- (дух-овн-ий, 
зміст-овн-ий), -юсіньк- (тон-юсіньк-ий). 
В одному слові не буває більше двох одна- 
кових (піск-0в-ик-ов-ий) або омонімічних 
(каз-к-ар-к-а: обидва суфікси -к- -- імен- 
никові, перший зі значенням предмета. 
а другий -- особи) суфіксів; 

« суфіксів і пов'язаних з ними закінчень, 
що разом утворюють похідні слова пев- 
ної частини мови, тому становлять сло- 
вотворчі типи, за якими виникають такі 
суфіксально-флексійні ланцюжки мор- 
фем (-іан-а: Шевченкіана, Шопеніана); 

« двох префіксів, які в різнокореневих 
словах міняються місцями: до-по-маг-а-ти 
-- по-до-ід-а-ти, від-по-від-а-ти -- по-від- 
пил-юва-ти, по-о-сип-а-тися -- о-по-від-а- 
ти, по-при-держ-а-ти -- при-по-від-а-ти, 
по-роз-вал-юва-ти -- роз-по-від-а-ти. 
У словах зі спільним коренем частини 
префіксів-комплексів не міняються міс- 
цями, окрім лише деяких випадків: ло- 
на-сід-а-ти є» на-по-сід-а-ти. Можуть 
повторюватися в одному слові префікси 
по- (ло-по-іс-ти) і пра- (пра-пра-діо); 

« кількох коренів. В укр. мові у складних 
словах найпоширенішим є такий ланцю- 
жок морфем: корінь З сполучна голо- 
сна З корінь 5 флексія (каш-очвар'о, 
лісопарк --е, чорнозем Че). 


МОРФЕМА (від грец. тогрйе -- фор- 
ма, вигляд) -- мінімальна одиниця мови, 
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найменша значуща одиниця слова, фор- 
мально неподільна в межах одного слова, 
але подільна за семантикою. 

Термін запровадив І. Бодуен де Курте- 
не в 1870-і рр., в укр. мовознавстві впер- 
ше вжив 1907 р. Є. Тимченко. 

М. виділяється в структурі слова че- 
рез його зіставлення з іншими словами, 
що мають ті самі М. (весел-ий, весел- 
итися, весел-о, весел-ощі; за-бігати, за- 
їжджати, за-літати, за-ходити; голов- 
н-ий, руч-н-ий, спин-н-ий, ший-н-ий), 
або порівняння його словоформ (син-8, 
син-а, син-ові, син-ом). М. складаються 
з однієї фонеми або певного їх сполучен- 
ня. Так, у слові ви-гук-ува-ти М. -ува- 
за формою не ділиться на менші значимі 
відрізки, однак у плані змісту виражає 
категоріальне значення дієслова як час- 
тини мови та недоконану (повторювану) 
дію. Кожна М. має свій зміст, а також 
особливу роль у словотворчій структу- 
рі слова (передавання значення й ви- 
конання словотворчої або словозмінної 
функції), зумовлену традиційним місцем 
у слові. 

М. (або поєднання М.) формує лек- 
сичне та граматичне значення слова 
й регулярно відтворюється у процесі 
мовлення відповідно до словотворчих 
типів, властивих певній мові. М. може 
варіюватися: 

е у плані вираження (так, у словах зма- 
зати і зіграти одна М. виступає у двох 
формальних варіантах з- і зі-; 

з у плані змісту (так, у словах вушко 
й дитинка суфікс -к- -- відповідно у двох 
змістових варіантах «щось маленьке» 
і «пестлива назва»). 

М. козак реалізується в таких варіан- 
тах: козак- (козаки), козач- (козаченько), 
коза|ц-) (козацтво), коза|ц'-) (козаць- 
кий). Отже, М. як сукупність варіантів 
є абстрактною одиницею (інваріантом), 
мовною (але не мовленнєвою) одини- 
цею. Вияви М. у словах та їх словофор- 
мах -- це морфи, які виявляються в ало- 
морфах. 

М. функціонує тільки у складі слова 
і є його найменшим компонентом, наді- 
леним значенням; на відміну від слова, 
вона не має самостійного лексичного 
значення, граматичної оформленості, 
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синтаксичної автономності. Лише по- 
єднання М. та розміщення їх у певній 
послідовності є засобом називання того 
чи іншого поняття, засобом вираження 
певного лексичного і граматичного зна- 
чень. Та сама М. використовується, як 
правило, для творення великої кількості 
слів, тому в мові М. значно менше, ніж 
слів, утворених на їх основі. 

Види М. за значенням, функцією, ха- 

рактером і місцем у структурі слова: 
кореневі (корінь); 
« афіксальні, або службові: префікс, кон- 
фікс, інтерфікс, постфікс, флексія, які 
різняться місцем розташування щодо ко- 
реня й функцією у слові. 

Корінь становить лексичне ядро спо- 
ріднених слів. Приєднуючись до кореня, 
афіксальні М. доповнюють й уточнюють 
його значення, виконуючи словотворчу 
чи формотворчу функції. Афіксальні М. 
бувають: 

« формотворчі (словозмінні), які беруть 
участь у творенні граматичних форм того 
самого слова (такими є закінчення та де- 
які суфікси: вода -- води -- воді, ходжу -- 
ходиш -- ходить; світлий -- найсвітліший; 
бігати -- бігали); 

е словотворчі (дериваційні), за допо- 
могою яких утворюються нові слова: чи- 
тати -- перечитати, учити -- учитель; 
одягати -- одягається. 

Корені є обов'язковими М., оскіль- 
ки без них не існує слова. Решта М. 
факультативна, необов'язкова у слові. 
В укр. мові налічується понад 500 афіксів 
і близько 17 000 коренів. 

Будь-яка М. за потреби відтворюєть- 
ся й повторюється в мові. М. з тим са- 
мим значенням трапляється, як прави- 
ло, у певній Кількості слів (від двох до 
кількох десятків, рідше -- до кількох со- 
тень). Бувають одиничні неповторювані 
корені (їх близько 7 000 в сучасній мові): 
акин-8, алло, бісектрис-а, івасі, фенхель-в 
та ін., проте більшість коренів (особливо 
зв'язаних) повторюються у споріднених 
словах. Частіше вживаються словозмін- 
ні афікси, що регулярно поєднуються 
з різними за значенням основами (ве- 
селіший, стрункіщий). Рідко трапляють- 
ся нерегулярні службові М.: діт-лах-и, 
пошт-амт. 


М. притаманні такі значення: 

« денотативне, або речове (указує на на- 
лежність предмета до певної категорії пред- 
метів, явищ об'єктивної дійсності; прита- 
манне кореням); 

« дериваційне, або словотвірне (властиве 
словотворчим М. (афіксам), яке допов- 
нює речове значення, уточнює його. Так, 
приєднання до слова префікса пре- надає 
слову значення найбільшого вияву озна- 
ки: прекрасний, прерозумний); 

» конфігуративне (позначає здатність 
одного елемента сполучатися з іншим, 
перебувати в певному морфемному ото- 
ченні); 

« стилістичне (указує на використання 
морфем у різних стилях мови): гідроплан, 
водогін; 

« експресивне (підкреслює здатність пе- 
редавати позитивні (голуб-оньк-а) чи нега- 
тивні (нож-ищ-е) емоції); 

« структурне (виявляється в певних схе- 
мах поєднання морфем); 

« класифікаційне (виражається показ- 
никами відмін, дієвідмін, словотвірних 
розрядів слів); 

« диференційне (розмежовує антоніміч- 
ні, синонімічні, омонімічні М. і слова: 
за-чинити -- від-чинити). 

Найвиразніше лексико-структурне 
значення має корінь слова, афіксальні 
ж М. (префікс, суфікс, постфікс) уточ- 
нюють значення. Інтерфікс має най- 
менш виразне лексико-структурне зна- 
чення і не всіма мовознавцями визна- 
ється за афікс. Закінчення, що виконує 
словозмінну роль, виражає в лексичній 
структурі конкретне відмінкове значення 
і завершує формування лексичного зна- 
чення слова в контексті. 

Здебільшого слова складаються з кіль- 
кох М. (див. Морфемна будова слова). 
За звуковою будовою М. може не збі- 
гатися зі складом: у слові по-дяк-ува-ти 
чотири М., але складів -- п'ять (по-дя- 
ку-ва-ти). 

Виокремлюють такі види М.: 

» за формою виявлення у слові: сегмент- 
ні, матеріально виражені. Таких М. -- 
більшість; несегментні, які неможливо 
виокремити внаслідок членування слова, 
нульовими морфемами. Вони не виражені 
матеріально: гатити -з» гать-9-6, ліс-в (бо 
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ліс-у, ліс-ом, у ліс-і), повір-6, стань-8. Ну- 
льовими можуть бути суфікси й закінчен- 
ня. До них також належать М. з чергуван- 
ням фонем (зелений -- зелень, |н| -- |н'|). 
зміною місця наголосу (брати -- брати, 
насипати -- насипати), порядку компо- 
нентів слова; суперсегментними, до яких 
належать акцентологічні криві, що роз- 
різняють слова й форми слів: гора -- гори. 
замок -- замок, обід -- обід. 

з за кількістю фонем: монофонем- 
ні (складаються з однієї фонеми: дуб-в, 
с-писати) й багатофонемні (біл-уват-ий. 
за-чит-ува-ти-ся); 

з за можливістю існувати окремо від 
інших М.: а) вільні (незв'язані, або само- 
стійні), які можуть бути основою слова 
та існувати незалежно від інших М. Це 
корені типу: а», і-, та-, віз-, стіл- (а, і, та, 
віз, стіл, ще але, гриб, дуб, кіт, над, ніч, 
путь, сад); б) зв'язані. Зв'язаними бува- 
ють корені та службові М., що викори- 
стовуються тільки у сполученні з іншими 
М. й ніколи самостійно не вживаються. 
» за можливістю сполучатися з інши- 
ми М.: багатовалентні (мультивалентні, 
таких М. -- більшість), й одновалентні, 
що поєднуються з єдиною морфемою: 
попадя; 

« за ступенем виокремлення у слові: 
живі (ті, які виділяються сучасними но- 
сіями мови під час морфемного аналізу 
слова: за-пис-а-ти) й мертві (які не ви- 
окремлюються із сучасного погляду. Так, 
у слові область морфема об- не виокрем- 
люється нині носіями мови: об-власть «- 
володіти); 

« за активністю використання сучас- 
ними мовцями під час словотворення: 
продуктивні (руч-н-ий) й непродуктивні 
(у словах поп-ад-я., четвер-г-а є уніфікси 
-ад'-, -г-); 

« за ступенем здатності сполучатися 
з іншими М.: регулярні та нерегулярні 
(напр., суфікс -ств- є регулярним, бо він 
часто використовується для творення но- 
вих слів); 

« за наявністю/відсутністю семантич- 
них зв'язків між М.: полісемічні (що ма- 
ють декілька значень: -ач «особа-ліяч»: 
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викладач, доповідач і «знаряддя дії» -- ви- 
микач, налигач); омонімічні (які однаково 
звучать чи пишуться й утворюють слова 
різних семантичних груп: продавець, ви- 
давець (назви осіб) і корінець (зменшені 
назви предметів), водій, носій (назви осіб) 
і радій, кадмій (назви хімічних речовин)); 
синонімічні (другу -- другові, зайча -- зай- 
ченя -- зайченятко, Петрик -- Петрусь); 
антонімічні (бабуня -- бабище, зв'язати -- 
розв'язати, високорезультативний -- низь- 
корезультативний, близькосхідний -- дале- 
косхідний, макрорайон -- мікрорайон). 

За походженням М. поділяються на пи- 
томі та запозичені. В укр. мові переважа- 
ють питомі М., однак є й запозичені, які 
спочатку виділяються у засвоєних словах, 
а згодом переходять до фонду словотвор- 
чих засобів мови. набуваючи здатності 
функціонувати як окремі М. Запозичу- 
ються корені (аеро-, біо-, гео-, геліо-, 
гідро- та ін.), префікси (а-, анти-, бі-, 
де-, ре-. суб-), суфікси (-ізм (-изм), -іст 
(-ист) тощо), але ніколи не запозичують- 
ся флексії. Запозичені флексії, як пра- 
вило, міняють свій морфемний статус, 
перетворюючись на суфікси (космос). 

Кількість М. в укр. мові збільшується 
не тільки за рахунок запозичень, а Й уна- 
слідок: 

» зрощення двох М. (суфіксів, префік- 
сів) в одну (зне-: зне-силити, недо-: недо- 
пікати, обез-: обез-риблювати, поза-: 
поза-вкільний, попо-: попо-бігати, -евич: 
ко-рол-евич); 

» переходу окремих слів у розряд мор- 
фем (під-водний) чи афіксоїдів (-віз (-воз): 
землевоз, лісовоз, молоковоз); 

« перерозкладу, коли виникають так 
звані складні суфікси: мат-ус-я -- 
мат-усеньк-а; 

» опрощення, коли префікси та суфікси 
зливаються з коренем: жир, завод, закон, 
засіб, мило, огріх, погріб, поперек, спосіб, 
відьма, вікно, гребінь, зодчий, знахар, ко- 
рито, пир, подушка, сільце, сусід, черво- 
ний; два корені стають одним: ведмідь, 
виноград; 

« ускладнення, коли в іншомовних сло- 
вах починають виділяти відомі вже мор- 
феми: суфікси -ик (зонтик е- голланд. 
сопаек), -ок (клинок «- голланд. Кіїіпре), 
-ець (валець «-- нім. Йаіге); 
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» утворення аброморфем, які виникають 
під час скорочення слів (абревіації): зав-, 
-ком, -орг, рай-, держ-, мін-, фін- (завка- 
федри, райвійськкомат, держустанова, 
Мінфін). 

Див. ще Морфема нульова, Морфеми 
активність, Морфеми функція, Морфемна 
будова слова, Морфемний шов. 


МОРФЕМА НУЛЬОВА -- морфема, фо- 
немно не виражена у слові: кіт-8. Гра- 
фічно позначається символом 8 (край-6). 
Така морфема виконує функцію неви- 
раженого показника граматичного або 
словотвірного значення, що в інших ви- 
падках передається вираженими за до- 
помогою звуків суфіксальними морфе- 
мами. Напр., у формах 2-і особи одни- 
ни наказового способу дієслів можливе 
закінчення -и або нульове закінчення: 
згорн-и, зроб-и, сид-и та відріж-8. сядь-д. 
читай-8. 

Нульовими можуть бути флексії, су- 
фікси, інтерфікси. Нульову флексію ви- 
окремлюють лише там, де в інших фор- 
мах цього слова є матеріально виражені 
морфеми: гор-а -- гор-и -- гор-і -- гор- 
ою, але гір-в; брат-е, але брата, братові, 
братом. У словах же далеко, ідучи, по- 
дивившись, по-сусідськи, проте, там ну- 
льових морфем немає, через те, що ці 
частини мови не мають закінчень. До 
нульових належать морфеми словозмінні 
(рід-е, ясність-д), словотвірні (високий -з 
вись-0-8, красний -з крас-е-а, синій -з 
синь-9-8, сухий -з суш-8-а, колись у цих 
словах був суфікс -Й-), дехто вважає та- 
кими Й інтерфіксальні (Борис-0-піль, по- 
всяк-8 -час). 

Нульове закінчення як виразник зна- 
чення минулого часу (біг, віз, ліг. міг, 
ріс, товк, пор.: би-в, і-в, сі-в, цві-в) і на- 
казового способу (вір, заходь, їж, пробач, 
слухай, стань) властиве дієсловам. Ну- 
льова флексія засвідчена також у род. в. 
множини іменників чоловічого (христи- 
ян, чобіт), жіночого (бджіл, пісень, шкіл) 
і середнього (вікон, міст, сердець) роду. 

Словотворчий нульовий суфікс вла- 
стивий іменникам ч. р. - назвам абстракт- 
ної дії (біг є-- бігати, вихід є- виходити, 
запис є- записувати, напад є- нападати, 
приліт є- прилітати), ж. р. - у назвах 


абстрактної ознаки (блакить є- блакит- 
ний, даль є- далекий, зелень є- зелений, 
ноша є- носити). Він притаманний також 
іменникам ж. р., що називають дію або 
стан (вистав-6-а, згод-8-а, ізд-в-а, кри- 
вд-е-а, погон-6-я), або спільного роду, 
що вказують на носія ознаки (нероб-в-а, 
підлиз-6-а). 

Питання про нульові інтерфікси у на- 
уці є дискусійним. 


МОРФЕМИ АКТИВНІСТЬ -- здатність 
морфеми утворювати нові слова або гра- 
матичні форми. Корінь активний, якщо 
може поєднуватися з великою кількістю 
інших коренів або афіксів у складних 
словах. Найнижчу активність мають уні- 
кальні корені або такі, що сполучають- 
ся тільки зі словозмінними морфемами 
(антилоп-а, беркут-е, буклет-8, гну, кімо- 
но, петуні| й| -а). Деяким кореням власти- 
ва незначна активність у дві-три морфе- 
ми (шельф-6-- шельф-ов-ий; шлягер-в -- 
шлягер-н-ий; абажур-е-- абажур-н-ий -- 
абажур-чик), іншим -- велика активність 
у кілька десятків (білий, писати, роби- 
ти, чистити, читати) і більше (брати, 
вода, ліс, нести, риба, різний, сам, сухий). 
Активність афіксів теж визначають кіль- 
кістю слів у словниковому складі мови, 
утворених за їх допомогою. 


МОРФЕМИ ФУНКЦІЯ -- участь морфе- 
ми у словозміні, формотворенні і слово- 
творенні. Залежно від того, у яких про- 
цесах беруть участь ті чи інші морфеми, 
виокремлюють такі функції морфем: 

« об'єднувальну (корінь об'єднує слова 
одного словотвірного гнізда); 

« словозмінну (флексії утворюють син- 
таксичні форми слів і змінюють їхнє гра- 
матичне значення); 

» формотворчу (префікси, суфікси, пост- 
фікси утворюють несинтаксичні форми: 
ступенів порівняння прикметників -- 
-іш-, виду дієслів -- -ува-). Граматичні 
афікси (флексії, суфікси, префікси, пост- 
фікси) є показником частин мови та гра- 
матичних форм і властиві окремим слово- 
формам, а не словам у цілому; 

« словотворчу, тобто дериваційну: пре- 
фікси, суфікси, конфікси, постфікси разом 
з коренем формують цілісне лексичне зна- 


МОРФЕМІКА 


чення слова. Дериваційні афікси є засобом 
словотворення і вираження тих значень, 
що об'єднують ряди похідних слів: від- 
відувач, збирач, перекладач, прохач, ткач, 
читач; визначальний, відповідальний, зби- 
ральний, складальний; повибивати, пови- 
вішувати, повиставляти, понаскладати, 
пообшивати тощо. Словотворчі афікси, 
впливаючи на лексичне значення слова, 
сприяють формально-семантичній орга- 
нізації системи мови, їх у кілька десятків 
разів більше, ніж словозмінних, оскільки 
багато з них поєднуються з тими самими 
флексіями, що оформляють словозмінні 
парадигми слів, Так, напр., суфікси -ар, 
-ач, -ент, -ер, -ець, -ик, -ир, -ок, -ор, -чик 
беруть участь в утворенні похідних імен- 
ників другої відміни: скляр, приймачн, сту- 
дент, режисер, мудрець, ключик, богатир, 
дзвіночок, оператор, Богданчик. 


МОРФЕМІКА -- І. Сукупність морфем 
мови, яка функціонує на сучасному ета- 
пі йї розвитку; 2. Розділ мовознавства, 


який вивчає будову слова (див. Мор- 
фемна будова слова), вичленування мор- 
фів у слові, перетворення на морфемних 
швах, зміни у складі морфем унаслі- 
док історичного розвитку мови (зміни, 
пов'язані з чергуванням фонем у мор- 
фемах, спрощення, усічення й наро- 
щення основ, опрощення, перерозклад), 
типи і структуру морфем, їхні функції 
тощо. М. описує закони побудови мор- 
фем, встановлює правила сполучуванос- 
ті морфем у структурах слів, визначає 
межі такої сполучуваності, вивчає типи 
значень, виражених морфемою (лексич- 
не, дериваційне та ін.), мовні одиниці 
морфемного рівня (морфема і морф, ало- 
морфи, лексема і форма слова, основа 
слова тощо), функції наголосу під час 
виділення морфем. Також М. розробляє 
принципи морфемного аналізу слів. Цей 
аналіз здійснюють із синхронічного по- 
гляду, враховуючи, що ступінь морфем- 
ного членування слова може бути різ- 
ним. Цей вид аналізу слід відрізняти від 
словотвірного, головною метою якого 
є визначення способу творення певного 
слова та словотворчих засобів. 
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М. тісно пов'язана з морфонологією 
та словотворенням. Раніше М. вважали 
складовою частиною морфології або 
словотвору. Сьогодні ж усе частіше вче- 
ні називають М. разом зі словотвором 
окремими розділами мовознавства зі 
своїми одиницями Й об'єктами дослі- 
дження. 


МОРФЕМНА БУДОВА СЛОВА, мор- 
фемний склад слова -- сукупність мор- 
фем, послідовність яких визначена пра- 
вилами їх сполучуваності. Це внутрішня 
система і структура слова. Графічно мор- 
феми зображують знаками: (префікс), 
корінь), 77 7 (суфікс, інтерфікс, пост- 
фікс), | | (закінчення). Системна орга- 
нізація слова може мати такий виглял: 
від-итовх-ува-яй (префікс, корінь, су- 
фікс, суфікс) - | | 7 С 77; Єтрай- 
8-уват-пй (корінь, суфікс, суфікс, за- 
кінчення) - 7 7 7 Б). 

Мовознавці на матеріалі словників 
укр. мови визначають 368 морфемних 
структур слова і пропонують записувати 
їх символами як послідовність морфем 
певних класів -- префіксів (Р), коренів 
(К), суфіксів (5), сполучних голосних 
(1), флексій (РЕ). Тоді морфемна структу- 
ра слова з-береж-ен-ий буде мати форму- 
лу РКЗЕ. Виявлено 54 структури простих 
слів (з одним коренем), 314 -- складних. 
Прості слова -- це приблизно 85 96 оди- 
ниць будь-якого словника, а складні -- 
до 15 95. Морфемні структури простих 
слів використовуються майже у 33 рази 
частіше, ніж структури складних. Склад- 
ні слова здебільшого виникають унаслі- 
док згортання словосполучень, тому ма- 
ють з ними співвідносні основи, які самі 
складаються із префіксів, коренів, суфік- 
сів. Найчастіше слова в укр. мові скла- 
даються з двох -- п'яти морфем (дуб-ок, 
гул-я-ти, садж-ан-ець-8, ви-чит-а-н-ий), 
хоча трапляються слова довшої структу- 
ри (по-роз-літ-а-ти-ся, газ-о-не-про-ник- 
н-ість-в). 

За частотою використання морфемні 
структури слів належать: 

з до ядра морфемно-словотвірної під- 
системи мови: К (під), КЕ (книг-а), К5 
(їс-ти, сух-о), К25 (рід-еньк-о), К5Е 
(Івас-ик-9), К25Е (мавп-ен-ят-а), РКЗ5Е 
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(най-світл-іш-ий), РК25Е (об'-єдн-ува- 
льн-ий), РК25 (пере-пис-ува-ти), КІКЕ 
(вод-о-во3-6). КІК5Е (земл-е-роб-ств-о); 
» до її периферії: КІКІРК25Е (мікр-о- 
фот-о-у-стан-ов-к-а), ЗРК25Е (не-с-про- 
мож-н-ість-0), ЗРК25Е (не-с-при-йн-ят- 
лив-ий), РК45 (при-звич-а| й| | у|ва-ти- 
ся), АРК 25 (по-на-з-до-ган-я-ти). 

Кожна частина мови має різну кіль- 
кість можливих морфемних структур. 
Прості іменники, прикметники, дієслова 
мають переважно ядерні структури. 

У М. б. с. внаслідок історичного роз- 
витку мови можуть відбуватися різні змі- 
ни -- декореляція, перерозклад, опро- 
щення, ускладнення. 

М. б. с. встановлюється шляхом мор- 
фемного аналізу слова (див. Морфеміка). 


МОРФЕМНИЙ СЛОВНИК -- словник, 
що описує морфеми мови переваж- 
но шляхом виділення їх у складі слова. 
М. с. можуть містити за алфавітом: 

« слова, поділені на морфеми (у словни- 
ках морфемної будови слова); 

« морфеми з їх валентними та (або) час- 
тотними характеристиками використан- 
ня (у частотних чи валентно-частотних 
словниках морфем); 

« корені зі спільнокореневими словами, 
поділеними на морфеми (гніздовий мор- 
фемний словник). 

В українській лексикографії укладено 
такі М. с. 

« довідник з морфемної будови слова 
«Морфемний аналіз. Словник-довідник» 
І. Яценка (т. 1-2; 1980- 1981), який міс- 
тить 114 000 похідних слів; 

« посібник для шкіл «Морфемний слов- 
ник» Л. Полюги (1983), у якому подано 
морфемну будову 36 000 слів, а також 
списки 90 префіксальних, 230 суфіксаль- 
них і І 900 вибіркових кореневих мор- 
фем. У доопрацьованому вигляді цей по- 
сібник опубліковано 2001 р. під назвою 
«Словник українських морфем»; 

» «Словник афіксальних морфем укра- 
їнської мови» Н. Клименко, Є. Карпі- 
ловської, В. Карпіловського, Т. Недозим 
(1998), у якому зафіксовано 672 суфік- 
сальних та 145 префіксальних морфем, 
що функціонують у складі понад 130 000 
простих слів сучас. укр. мови; 


« «Кореневий гніздовий словник укр. 
мови: Гнізда слів з вершинами -- омо- 
графічними коренями» Є. Карпіловської 
(2002), що містить 2594 корені, із яких 
1820 коренів-омографів об'єднано у 653 
групи. Цей словник є комплексним, 
оскільки він подає інформацію морфем- 
ного, словотвірного, тлумачного та ін. 
характеру. 


МОРФЕМНИЙ ШОВ - місце стику 
морфем, межа морфем у слові. В укр. 
мові морфеми у слові можуть поєднува- 
тися між собою двома способами: спосо- 
бом аглютинації (склеювання) або спо- 
собом фузії (злиття). 

Під час аглютинації морфеми, поєд- 
нуючись, не взаємодіють одна з одною, 
вони ніби механічно додаються до го- 
тової основи. Способом аглютинації 
в нашій мові приєднуються префікси до 
слів (мова -» прамова, гріти -з» нагріти) 
і більшість суфіксів до основ (Харків -з 
харківський, сестра -з» сестричка), пост- 
фікси (вчу -» вчуся), так само механіч- 
но «склеюються» деякі слова в одне 
складне: абикуди, великий-превеликий, 
генерал-лейтенант, заєць-русак, Ігор- 
Богдан, інженер-економіст, кіловат- 
година, мати-й-мачуха, радіоапаратура, 
тишком-нишком. 

Під час фузії морфеми, поєднуючись, 
зазнають певних звукових змін або зли- 
ваються одна з одною. Такі зміни під 
час взаємопристосування морфем вияв- 
ляються: 

» у чергуваннях фонем, оскільки тут за 
законами укр. мови (які склалися істо- 
рично) не всі звукосполуки можливі: г/ж 
(друг -» дружити), зд/ждж (їздити -» при- 
іжджати), к/ц" (балка -з балці); ст/щ (за- 
хистити -» захищений); 

« накладанні морфів (можливе із чер- 
гуванням): Одеса Я -ськ- -з одеський, 
прийм-а(ти) З ач -» приймач, козак -з 
козацтво; київський -» Київщина; 

» розширенні твірної основи (в/е, 6/0, 
напр.: вишня -з» вишень, сосна -з» сосон або 
сосен) або її усіченні (бризкати -- бризну- 
ти, радість -з» радісний). 

У словах укр. мови у процесі слово- 
творення на морфемній межі під час сло- 
возміни або словотворення здебільшого 


МОРФОЛОГІЧНІ ОДИНИЦІ 


відбувається фузія (взаємопристосування 
морфем). 

М. ш. зрідка може змінювати свою по- 
зицію в деяких словах або навіть «зни- 
кати», коли внаслідок історичних змін 
у складі слова відбуваються опрощення 
(у слові подушка ( те, що клали під вуш- 
ко') нині виокремлюємо корінь не -уш-, 
а подуш- -- зникла межа між колишніми 
префіксом й коренем, утворився новий 
корінь), ускладнення (у слові зонтик те- 
пер виокремлюємо суфікс -ик за анало- 
гією до подібних укр. слів кіт -- котик, 
зонт -- зонтик), перерозклад (тоді утво- 
рюється нова морфема й переміщується 
межа між морфемами: педагог-ік-а з су- 
фікс -н- -з» педагог-ічн-ий). 


МОРФОЛОГІЧНА КАТЕГОРІЯ -- див. 
Граматична категорія. 


МОРФОЛОГІЧНА КЛАСИФІКАЦІЯ 
МОВ -- див. у ст. Типологічна класифі- 
кація мов. 


МОРФОЛОГІЧНИЙ СПОСІБ ТВОРЕН- 
НЯ -- див. у ст. Спосіб творення. 


МОРФОЛОГІЧНІ ОДИНИЦІ -- одини- 
ці морфологічного рівня мови, які ви- 
окремлюються на основі змістових і фор- 
мальних морфологічних ознак. Поняття 
«морфологічні одиниці мови» -- це фун- 
даментальне поняття морфології. 

М. о. поділяються на: 

» мінімальні -- морфеми, які залежно від 
позиційних характеристик поділяють на 
кореневі й афіксальні. Визначальною мі- 
німальною М. о. є флексія; 

« М. о.-конструкції, або морфологічні 
слова, тобто частини мови, які склада- 
ються з морфем. 

Основною М. о. є частина мови (мор- 
фологічне слово). Головними частинами 
мови вважаються іменник, дієслово, при- 
кметник і прислівник, кожна з яких ха- 
рактеризується відповідним морфемним 
складом і певною сукупністю граматич- 
них категорій. Частини мови як основні 
М. о., як правило, розрізняють за сукуп- 
ністю лексичних, словотворчих і власне 
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граматичних ознак. Так, напр., в укр. 
мові дієслова та іменники протистав- 
ляються за: а) лексичними рисами (діє- 
слова називають дію або стан предмета, 
а іменники -- предмет); б) словотвірни- 
ми особливостями: дієслова утворюються 
переважно за допомогою префіксального 
способу, а іменники -- суфіксального; 
в) граматичними (дієслова змінюють- 
ся, напр., за часами, а іменники -- ні); 
г) синтаксичними тощо. 


МОРФОЛОГІЧНІ ЧЕРГУВАННЯ -- див. 
історичні чергування. 


МОРФОЛОГІЯ (від грец. тогрне -- 
форма, вигляд і /ово5 -- слово, вчення) - 
І. Частина граматичної системи мови, 
яка об'єднує граматичні класи слів (си- 
стему морфологічних одиниць), притаман- 
ні їм морфологічні категорії і граматичні 
форми, а також правила їх функціону- 
вання. 2. Один із розділів граматики, що 
вивчає внутрішню будову слів і творення 
їх форм, граматичні категорії і способи 
вираження граматичних значень, а також 
граматичні класи слів (частини мови) 
і властиві їм способи словотворення. 

М. як частину описової граматики до- 
сліджували вже античні мовознавці, які 
заклали основи традиційної класифі- 
кації частин мови і граматичних кате- 
горій, сформулювали поняття про «ви- 
хідну форму слова» і «парадигму слова». 
За часів епохи Відродження розробля- 
ється система структурних частин слова. 
Спочатку термін «морфологія» викори- 
стовувався лише у природознавстві (так 
Й. В. Гете називав розділ біології про 
форми живих організмів). Із ХІХ ст. цей 
термін поширюється і в мовознавстві. 

Більшість учених розглядає М. як окре- 
мий розділ граматики, присвячений: 
а) аналізові структури граматичних оди- 
ниць, що не виходять за межі слова, тоб- 
то словоформ, через членованість слова 
на менші значущі одиниці -- кореневі та 
афіксальні морфеми; б) особливостям ви- 
раження граматичних значень не коре- 
нями, а афіксами. 

Традиційний поділ граматики на М. 
(граматику слова) і синтаксис (граматику 
речення) доцільний не в усіх мовах. Зако- 
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номірний він для мов, де протиставля- 
ються дві морфологічні одиниці -- слово 
й морфема (і для укр. мови також). 

Морфологічні ознаки і властивості 
слова як граматичні абстракції властиві 
йому поза зв'язним текстом, а синтак- 
сичних ознак і властивостей слово на- 
буває лише в контексті. Але через наяв- 
ність омонімічних форм, напр., відмін- 
кова форма укр. слова сторіччя (наз. в. 
однини, наз. в. множини, род. в. однини, 
знах. в. множини) точно може бути ви- 
значена лише в контексті. У слові від- 
биваються морфологічні категорії кон- 
кретної мови. 

Традиційно в межах М. розглядали 
морфеміку (учення про структуру слів) 
і словотвір (учення про способи творення 
нових слів). Проте останнім часом їх ви- 
діляють як окремі розділи мовознавства, 
але багато мовознавців розуміють М. як 
таку систему, що складається з власне М. 
(або граматичної М., тобто словозміни, 
парадигматики) і словотвірної М. (або 
лексичної М., тобто словотвору). 

у М. слово розглядається як частина 
мови з відповідними морфологічними 
категоріями, які виявляються в системах 
форм. На цьому грунтується морфологіч- 
ний аналіз слова (див. Аналіз, Розбір). 

Розрізняють загальну (теоретичну) М. 
і М. окремих мов. Загальна М. вивчає 
морфологічні засоби вираження грама- 
тичних значень, застосовувані в мовах 
світу, типи морфологічних одиниць і ка- 
тегорій, морфологічні універсалії, явища, 
притаманні багатьом мовам, тенденції 
розвитку морфологічної структури слова 
тощо. М. окремих мов досліджують осо- 
бливості морфем, структури слів, морфо- 
логічні категорії певних мов. 

Також виокремлюють: 

з» історичну М. (діахронічний аспект 
вивчення), Яка відслідковує історичний 
розвиток структури слова, зміни значень 
і форми морфем, відмирання старих і ви- 
никнення нових морфологічних катего- 
рій та ін.; 

е описову М. (синхронічний аспект до- 
слідження), що досліджує морфологічну 
будову мови в певний момент її розвитку. 

Із 2-ї пол. ХХ ст. можна говорити про 
функціональну М., завданням якої є ана- 


ліз функцій морфологічних одиниць, ка- 
тегорій, форм. 

Кожна мова має свої морфологічні 
особливості. У системі частин мови 
укр. мовознавці виділяють найголовніші 
(іменник і дієслово, навколо яких гру- 
пуються граматичні значення й форми) 
і кардинальні класи слів (іменник, діє- 
слово, прикметник, прислівник). М. укр. 
мови визначають як систему синтетично- 
аналітичного типу, оскільки в ній певні 
граматичні значення слів виражаються 
переважно за допомогою флексій (син- 
тетично), інші ж передаються за допомо- 
гою службових слів, порядку слів, сполу- 
чуваності тощо (аналітично). О. Потебня 
започаткував комплексне вивчення фор- 
ми та семантики морфологічних одиниць 
і категорій мови. 


МОРФОЛОГО-СИНТАКСИЧНИЙ СПО- 
СІБ СЛОВОТВОРЕННЯ -- див. уст. Кон- 
версія. 


МОРФОНЕМА -- одиниця морфоноло- 
гії, що складається з ряду фонем, які чер- 
гуються в межах однієї морфеми і пред- 
ставлені в її аломорфах. 

Термін «морфонема» запропонував 
у 1927 р. польс. мовознавець Г. Улашин. 
Майже одночасно з ним цей термін у су- 
часному значенні став уживати рос. на- 
уковець М. Трубецькой. 

М. виникають під час словозміни або 

словотворення, коли змінюється фонем- 
ний склад основи слова внаслідок при- 
єднання до неї службової морфеми чи ін. 
основи. В укр. мові М. можуть бути: 
- регулярними, які обов'язково вияв- 
ляються за однакових умов. Такими є 
М. з чергуваннями приголосних у кінці 
кореня чи основи: г/ж (книг-а, книж- 
к-а); к/ч (велик-ий, велин-д); х/ш (сух-ий, 
сущ-и-ти); т/ч (плат-и-ти, плач-,)); 
з/ж (маз-а-ти, маж-у); д/дж (рад-и-ти, 
радж-у); в/вл (вл') (про-слав-и-ти, про- 
славл-ен-ий, про-славл'-у); м/мл (мл') 
(за-сором-и-ти-ся, за-соромал-ен-ий, за- 
соромл'-у-ся) тощо, а також М. з чергу- 
ваннями голосних: е/і (в-осен-и, осін'- в); 
е/о (шест-и, шост-ий); е/в (вітер-в6, 
вітр-у); о/а (пере-мог-ти, пере-маг-а-ти), 
у/о (сух-ий, сох-ну-ти); 


МОРФОНОЛОГІЯ 


з». нерегулярними, як, напр., М. в запози- 
чених або застарілих словах: с/т (хаос-6, 
хаот-ичн-ий). Див. ще Історичні чергу- 
вання. 

Див. також Морфонологія. 


МОРФОНОЛОГІЯ -- розділ мовознав- 
ства, який вивчає зв'язки морфології 
і фонетики, застосування фонологічних 
засобів у формо- і словотворенні, фоно- 
логічну структуру морфем і залежність її 
від взаємозв'язків морфем у різних сло- 
вах, правила поєднання морфем у сло- 
вах. Об'єктом вивчення цього розділу 
мовознавства є фонемна будова морфем, 
комбінаторні зміни звуків (чергування) 
у складі морфем, усічення або нарощення 
морфем унаслідок випадіння чи появи 
в них певних фонем (фонемосполук). 
Чергування, зумовлені фонологічним 
оточенням (позиційні), не належать 
до сфери М. 

Вивчення М. започаткував у першій 
третині ХХ ст. значенні мовознавець 
М. Трубецькой. 

Морфонологічний рівень мови є про- 
міжним між фонологічним і морфологіч- 
ним рівнями. Якщо фонологія досліджує 
фонеми в системі мови та їх функції, 
а морфеміка й морфологія -- морфеми 
та словоформи, то М. вивчає функції 
фонем у морфемах, встановлює основ- 
ні варіанти морфем і правила їх пере- 
творення на інші варіанти, тобто види 
чергувань фонем (окрім позиційних) на 
межі морфем (морфемному шві). Тому 
фонологічна одиниця (фонема) у складі 
морфеми виконує допоміжну морфоло- 
гічну функцію. 

Фонологічна структура морфем ви- 
значає особливості чергувань, морфем- 
ну структуру слова, яку можна подати 
графічно як послідовність голосних (Г) 
і приголосних (П) фонем: у корені пиш 
(пишу) -- ПГП, у префіксі пере- (тере- 
бігти) -- ПГІПГ, у суфіксі -есеньк- (мале- 
сенький) -- ГПГПП. Завдання М. -- вста- 
новити, зі скількох морфем складається 
певне слово, а також зі скількох фонем 
складається та чи інша морфема. Еле- 
ментарною одиницею М. є морфонема, 
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тобто фонеми, які чергуються в межах 
однієї морфеми. 

За місцем здійснення морфонологіч- 
них процесів чергування поділяють на: 

« парадигматичні (відбуваються під час 
формотворення слів): міст -- моста, сте- 
лити -- застилати, 

« дериваційні (під час словотворення): 
школа -з» шкільний, ткач -- ткацький. 
Виявляються вони в сучасних мовах, 
коли зіставляються форми одного па- 
радигматичного або словотвірного ряду: 
укр. кінь, коня, коню, коня, конем, на 
коні; крутити, кручу, крутиш; сон, сон- 
ний, снитися. 

Для укр. мови властиві такі види пара- 
дигматичних чергувань при словозміні: 

» консонантні, або чергування приголо- 
сних (г/ж: друг -- друж-е, д/д": молод-ий - 
молод-.1); 

« вокальні, або чергування голосних (о/Ї: 
особ-а -- осіб); 

» чергування голосної з нулем звука 
(див. Історичні чергування): 0/6: сон -- 
сон-у, е/9: винен-о -- винон-а; 

». метатеза (переставляння в основі голо- 
сних і приголосних); мжнец'-в -- женц!'-а; 
« розширення (чуд-о -- чудес-а) або усі- 
чення (мес-ти -- ме-ту) основи. 

Ці явища по-різному поширені в різ- 
них частинах мови: перші три вживають- 
ся в усіх словозмінних частинах мови, 
метатеза відбувається рідко, а розширен- 
ня та усічення основ переважно функціо- 
нують під час дієвідмінювання. Слово- 
змінні морфонологічні чергування в укр. 
мові можуть здійснюватися на початку, 
в середині та кінці основи, причому від- 
буваються досить часто для полегшення 
пристосування основи до закінчень. 

Під час словотворення морфеми твір- 
ної та похідної основ взаємно пристосо- 
вуються одна до одної. Дериваційні чер- 
гування найчастіше відбуваються в ко- 
рені, прикореневій частині слова, рідше 
в суфіксах. Серед них: 
« вокальні: е/о (вел-і-ти -- вол-я), які 
можуть супроводжуватися консонант- 
ними; 
»- консонантні: д/д" (тверд-ий -- тверд/- в), 
т/ч (за-крут-и-ти -- за-круч-ува-ти), х/ш 
(по-сміх -- по-сміш-к-а) та ін. 

Також трапляються: 
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« усічення основ, що поширене серед 
віддієслівних утворень: відлітати -- від- 
літ, записувати -- запис; 

« розширення кореня за рахунок чергу- 
вання: а/0 (вікн-о -- вікон). У суфіксах 
поширені накладання (прийма- З ач) іна- 
рощення морфем (Ялта -- ялтинський). 

Під час словотворення морфонологіч- 
ні явища бувають регулярними або не- 
регулярними. 

Часто М. розглядають або як розділ 
мовознавства, або як частину граматики. 
Ще не вироблено єдиний погляд науков- 
ців на типи морфонологічних чергувань, 
на роль наголосу як морфонологічного 
засобу. 

Морфонемні зміни можливі лише 
в певних мовах, у яких морфеми можуть 
бути представлені аломорфами. Серед 
таких мов -- індоєвропейські мови, 30- 
крема укр., рос. та ін. У них М. відіграє 
важливу роль. Але мовам, у яких морфе- 
ми є незмінними і в яких на їх стику не 
відбуваються фонетичні зміни, морфо- 
нологічні явища не властиві. 


МОРФОФОНЕМНЕ ПРАВИЛО -- пра- 
вило, яке встановлює чергування фонем 
у складі певної морфеми, які можуть бути 
і вінщих морфемах. М. п. визначають на 
підставі особливостей творення певних 
словоформ або похідних слів від твірних 
основ. Це правило виявляє певні ступені 
чергування морфеми, які розташовують- 
ся в один ряд. Так, в одиницях слово- 
твірного ланцюжка залускати -з» запту- 
стити -з» запущений спостерігається ряд 
чергувань: ск/ст/щ. М. п. здебільшого 
формулюються в межах різних типів чер- 
гувань або інших морфонологічних про- 
цесів: метатези фонем, усічення або на- 
рощення морфем унаслідок випадіння чи 
появи певних фонем у їхньому складі. 

М. п. вказують на умови, за яких від- 
буваються певні морфологічні зміни, що 
можуть бути як регулярними, так і не- 
регулярними. 

За допомогою цих правил також мож- 
на визначити зв'язки між різними ви- 
дами чергувань, коли утворюють форми 
слів або нові споріднені слова: якщо під 
час відмінювання іменників усередині 
їх основ відбувається чергування і/е або 


і/о, то чергуються й м'який та твердий 
корелятивні приголосні: осінь -- осені 
І|с"/с), радість -- радості |т'/ті|. 

Див. ще Морфонологія. 


МОТИВАЦІЯ (франц. тогіматіоп, від 
лат. тоїуц5 -- рухливий) словотвірна -- 
взаємовідношення між похідним і твір- 
ним словами, при яких значення твір- 
ного (мотивуючого) є основою значення 
похідного (мотивованого). Відтак слова 
є спільнокореневими, відрізняються за- 
звичай одним формантом, напр.: писа- 
ти -з підписати, перо -з» перина. Як бачи- 
мо, напрямок М. збігається з напрямком 
словотв. похідності. 

Розрізняють єдину і множинну М. 
Єдина М. -- відношення похідного сло- 
ва з одним твірним: ви -з» викати; таке 
похідне слово називають одноструктур- 
ним. При множинній М. похідне сло- 
во водночас співвідноситься з кількома 
твірними, при чому відрізняється від 
них однаковою кількістю формантів: ба- 
лакучий -з» балакун, балакати -з» балакун; 
пребагатий -» пребагато, багато -з» пре- 
багато. Таке похідне слово називається 
поліструктурним. 

За характеристикою твірного слова ви- 
ліляють вихідну та невихідну М. Вихід- 
ною називається М., коли твірне слово 
є непохідною одиницею, тобто віднос- 
но нього немає твірного слова: краса -з 
красивий. Якщо твірне слово є похідним 
стосовно іншого, то М. називається не- 
вихідною: (пень -з») пеньок -з» опеньок. 

Залежно від кількості формантів, що 
відрізняють похідне слово від твірного, 
виділяють безпосередню (вчити -з» на- 


М'ЯКИЙ ЗНАК 


вчити) та опосередковану М. (вчити -з 
навчальний). 


МОТИВОВАНІСТЬ мовного знака -- 
наявність мотиваційного зв'язку між 
словом і позначуваним ним поняттям, 
одиницею мови та її змістом. Теорію 
М. розробляли Платон, Ф. де Соссюр, 
О. Єсперсен, Р. Якобсон та ін. 

Виділяють первинну і вторинну М. 
Первинна передбачає безпосередній зв'я- 
зок між словом та його значенням, що 
дає змогу зробити висновок про природу 
назви. Така М. яскраво прослідковується 
у звуконаслідувальних словах (кукуріку), по- 
втореннях зі значенням інтенсивності ви- 
яву ознаки чи почуття (рано-вранці, нікого- 
нікого), позначенням повторюваності чи 
тривалості в часі (ходив-ходив) тощо. У на- 
ведених прикладах зміст мотивує форму. 
Можливий також протилежний варіант, 
коли звучання слова (форма) увиразнює 
його семантику, що активно використову- 
ється у творах худож. л-ри. 

Вторинна М. актуальна стосовно по- 
хідних слів (див. ЛПохідність), відношення 
яких із позначуваними ними реаліями 
існують через посередництво іншого 
слова з первинною М. (або ланцюга 
з кількох слів). Її варто розглядати у ме- 
жах мотивації між твірним і похідним 
словами. 


М'ЯКА ГРУПА ІМЕННИКІВ -- див. уст. 
Відміна. 


М'ЯКИЙ ЗНАК -- див. уст. ф. 
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Н -- вісімнадцята літера українського 
алфавіту. Є в інших алфавітах, створе- 
них на основі кирилиці. Назва літери 
|ен| вживається як іменник с. р.: велике 
Н, мале н. Походить від кириличної лі- 
тери М («наш»). У сучас. укр. мові цією 
літерою позначають твердий або м'який 
сонорний носовий передньоязиковий 
приголосний звук (намисто, ніжно, кінь). 
Н. буває велике й мале, має рукописну 
й друковану форми. 


Розвиток форм 
літери Н 


СС 


У давній писемності мало числове зна- 
чення «п'ятдесят». У сучасній мові також 
використовується при класифікаційних 
позначеннях та при цифровій нумерації 
як додаткова диференційна ознака: шифр 
Мо 7-н. 
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Системи письма 


НАГОЛОС -- виділення одного зі скла- 
дів слова (словесний Н.) за допомогою 
посилення м'язового напруження, зміни 
висоти тону або подовження голосного 
звука при вимові слова. Н. в укр. мові ви- 
значають як силабо-тонічний -- силовий 
зі значним мелодійним тоном. Не мають 
Н. односкладові службові та подекуди са- 
мостійні частини мови, вони називаються 
клітиками (див. Енклітика, Проклітика). 

Н. завжди припадає на голосний звук 
у складі. Укр. Н. вільний, він може при- 
падати на будь-який склад у слові неза- 
лежно від частин слова: сонце, напис (1-й 
склад), вода, дуббвий (2-й), молоко, моло- 
дий (3-й) тощо. Це відрізняє укр. мову від 
багатьох інших мов світу: у франц. мові 
Н. завжди на останньому складі, у чесь- 
кій і угорській -- на першому, у поль- 
ській -- на передостанньому. 

Укр. Н. рухомий: він може пересу- 
ватися у формах одного й того ж слова 
з одного складу на інший: весна, весни. 

УВАГА! Оскільки загального правила 
наголошення та пересування Н. в словах 
укр. мови не існує, слід запам'ятовувати 
його в кожному окремому слові. 

Наголос може бути смислотворчим 
чинником: відсипати (недок. вид) і віо- 
сипати (док. вид), поділ (ділення) і поділ 
(низовина). 

У деяких словах укр. мови наголос 
ставиться то на одному, то на другому 
складі, обидва варіанти є правильними: 
завжди і завжди, пбмилка і помилка, ве- 
сняний і весняний, мабуть і мабуть. 

У складних і багатоскладових словах 
укр. мови виділяють побічний наголос, 
слабший порівняно з основним, який 
позначають символом (): мікросхема, 
пдліфонія, вйзволитель. Основний наго- 
лос позначають знаком (7) вгорі над на- 
голошеним голосним. 


У мовному потоці неповнозначні сло- 
ва приєднуються до повнозначних і ви- 
мовляються разом, передаючи їм наго- 
лос: |п'іднебом|. |зро"б' іт'же|. 

Окрім словесного (основного та по- 
бічного) Н., визначають також фразовий 
(виділення синтагми), логічний (виділен- 
ня важливого в смисловому відношенні 
слова), емфатичний (різновид логічно- 
го), діалектний. 


НАГОЛОС ДІАЛЕКТНИЙ -- різно- 
вид словесного наголосу, характерний 
для певних територіальних діалектів, що 
є відхиленням від орфоепічних норм лі- 
тературної мови, напр.: піду (правильно 
піду), роблю (правильно роблю), пбдушка 
(правильно подушка). Подекуди норма- 
тивна та діалектна вимова стають варі- 
антами мовлення на одній території. Такі 
особливості порівняно з літ. мовою зу- 
мовлені своєрідністю розвитку діалектів 
і зовнішніми впливами мов сусідніх націй. 


НАДФРАЗНА ЄДНІСТЬ -- див. Складне 
синтаксичне ціле. 


НАЗАЛІЗАЦІЯ (франц. пазаїйізатіоп 
від лат. пази5з -- ніс) -- набуття звуком 
носового тембру внаслідок опускання 
м'якого піднебіння й одночасного ви- 
ходу струменя повітря через рот і ніс. 
Такий звук називається носовим або на- 
зальним, у транскрипції його прийнято 
позначати |п| (для прикладу пригадайте 
вимову англійського слова |'їпіге5ііг). 

Н. не характерна для сучасної укр. 
мови, хоча у давньоруській мові існувало 
кілька носових голосних, що у ІХ-Х ст. 
деназалізувалися й перейшли в |У|, |о|, 
(| а|, Ге). На сьогодні Н. можна спостеріга- 
ти в деяких діалектах укр. мови, зокрема 
у ряді південно-західних говорів наявний 
сильно назалізований звук |п|, у полісь- 
КИХ -- НОСОВІ ГОЛОСНІ. 


НАЗВА, найменування -- позначення 
засобами мови конкретного фрагмента 
дійсності: особи, предмета, явища, озна- 
ки, процесу, дії, кількості тощо. Н. вва- 
жають усі слова -- самостійні частини 
мови (син, квітка, чарівний, працювати, 
тепло, шостий) та стійкі словосполучен- 


НАЗВИ ВИКОНАВЦІВ ДІЇ 


ня, еквівалентні слову (комп'ютерна ме- 
режа, доктор наук, ловити гав). 

Н. -- іменники, субстантивовані сло- 
ва, словосполучення та речення поділя- 
ють на загальні та власні назви. Якщо за- 
гальні назви є спільним найменуванням 
однорідних предметів і явищ, то власні 
виділяють позначуваний об'єкт з-поміж 
однорідних. За правописними законами 
укр. мови загальні Н. пишуться з малої 
літери, власні -- з великої: пломбір (вид 
морозива) - Пломбір (місто у Франції), 
земля (трунт) -- Земля (планета). 


НАЗВИ АБСТРАГОВАНИХ ОЗНАК -- 
іменники, що позначають опредметнену 
ознаку абстраговано від її носія, пор.: 
блакитне небо та небесна блакить. Як 
правило, Н. а. о. утворюються від при- 
кметників суфіксальним або безафікс- 
ним способом: блакитний -з блакить, 
високий -з височінь. 

Їменники такого типу називають фі- 
зичні та психічні характеристики люди- 
ни (худорлявість, блідуватість, щедрість) 
або ознаки предметів щодо розміру, ваги, 
смаку, кольору тощо (кислота, білизна, 
глибина). 

Н. а. о. були широко представлені 
у літ. мові часів Київської Русі, з якої 
укр. мова успадкувала основні моделі, 
хоча послуговується ними значно рідше, 
переважно у творах художнього стилю: 
З оченят, від плачу промоклих, рукавом 
витирав блакить (В. Симоненко). 

Найбільш продуктивним твірним афік- 
сом Н.а.о. у сучасній укр. мові є суфікс 
-ість (молодість, старанність); меншою 
мірою -інь, -ощ- (широчінь, радощі) та ну- 
льовий суфікс (шир, юнь, загал). 


НАЗВИ ВИКОНАВЦІВ ДІЇ, агентиви -- 
іменники, що позначають назви осіб за 
родом діяльності чи фахом; складова ка- 
тегорії казв діячів. Н. в. д. визначаються 
лексико-граматичними категоріями істо- 
ти та спільного роду. 

Утворюються переважно від дієслів 
та іменників різними способами: 

« афіксація -- найбільш продуктив- 
ний спосіб творення Н. в. д. Широко 
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представлені віддієслівні іменники на 
-ник (візник), -івник/-овник (рятівник), 
-ч, -ач/яч, -ич (доповідач, викладач, по- 
гонич), Менш продуктивними для цієї 
категорії іменників є суфікси -ець (про- 
давець), -тель (вихователь), -чик/-щик 
(наладчик), -ар/-яр (писар, вугляр), -ій 
(палій), -ун (мовчун). Серед непродук- 
тивних можна виділити -ак/-як (вожак), 
-аль (коваль) тощо. Для творення від- 
іменникових Н. в. д. продуктивними 
є суфікси -ик (нафтовик), -ник (лісник), 
-атник/-ятник (соратник), -аник/-яник. 
Менше представлені суфікси -ар/-яр 
(перукар, смоляр), -ак/-як (вояк), -івець/ 
-овець (зв'язківець). Для Н. д. в. іншо- 
мовного походження характерні суфікси 
-атор/-ятор. -итор (авіатор), -ист/-іст 
(фігурист, букініст), -ер/-ор (директор, 
репортер), -ент, -ант (диригент, дисер- 
тант), -ик/-ік (математик, ботанік), 
-ир/-ір (бомбардир); 

« субстантивація: вартовий, черговий; 

« осново- та словоскладаня: вуглерозвід- 
ник, винороб; 

« абревіація: завуч, медпрацівник. 

Н. в. д. мають переважно форму імен- 
ників спільного роду, що співвідносить- 
ся з формою чоловічого, хоча деякі з них 
утворюють форму жіночого за допомо- 
гою суфікса -к-а: бандуристка, тенісист- 
ка. вихователька. 


НАЗВИ ДІЙ, назви чинності -- імен- 
ники, що позначають опредметнену дію, 
процес чи стан, напр.: ходіння, дисиміля- 
ція, пробудження. Зазвичай походять від 
дієслів, при цьому успадковують осно- 
вне лексичне значення та деякі лексико- 
граматичні категорії твірного слова (30- 
крема, ознаки виду), але мають інші 
синтаксичні функції. Окрім значення 
опредметненої дії, Н. д. мають супро- 
відні, зокрема: наслідок дії (видобуток), 
суб'єкт дії (управління), об'єкт дії (су- 
міш), знаряддя дії (вентиляція), місце дії 
(побоїще) тощо. 

Н. д. утворюються переважно від діє- 
слів суфіксальним (ходіння) чи безафікс- 
ним (хода) способом. Найбільш про- 
дуктивними суфіксами є -анн-я, -янн-я, 
-енн-я, -інн-я, -уванн-я, -юванн-я, 
-ованн-я: бажання, сяяння, підімкнення, 
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паління, виправдовування, побоювання; 
-к-а, -івк-а, -овк-а, -нк-а, -ачк-а, -ячк-а, 
-учк-а: вказівка, мовчанка, позначка; за- 
позичені -аці-я, -яці-я, -ці-Я, -і-я: реалі- 
зація, дивергенція, дифузія. 


НАЗВИ ДІЯЧІВ -- іменники, що на- 
зивають учасників чи виконавців дії, 
зберігаючи значення процесуальності. 
Н. д. становлять численну групу, що 
у слов'янських мовах посідає перше міс- 
це за обсягом, різноманітністю слово- 
форм і продуктивністю; охоплює проша- 
рок віддієслівних іменників, що позна- 
чають предмети за дією чи імена діячів. 
У сучас. укр. мові ця категорія конкре- 
тизується рядом часткових значень: на- 
зви виконавців дії; назви знарядь дії; назви 
об'єктів дії; назви результатів (наслідків) 
дії; назви місця дії. Для кожної групи назв 
характерні свої способи словотворення 
та словотворчі моделі. 

Так, суфікси -ач, -льник, -ник є про- 
дуктивними для творення назв виконавців 
дії ії назв знарядь, у результаті чого маємо 
слова передавач, шліфувальник, провідник 
з відповідними значеннями. Суфікс -ник 
активний також при творенні назв міс- 
ця, що є причиною багатозначності слів 
телятник, гусятник, свинарник. Спіль- 
ним стрижнем у таких випадках зазви- 
чай виступає значення «виконавець Дії», 
що з часом починає вживатися на по- 
значення предметів. Поява нових реалій 
дійсності спровокувала перегрупування 
окремих значень у межах категорії та по- 
декуди нейтралізацію первісних значень. 
Напр., застарілі назви осіб за родом 
діяльності копнувач, підгортач транс- 
формувалася в назви машин; наповню- 
вач -- у назву речовини зі специфічними 
властивостями. Ці процеси охоплюють 
також групи назв місця та результату, зо- 
крема багатозначність у межах категорії 
Н. д. спостерігається у словах опоясок, 
виросток, вішалка тощо. 

Таким чином, слова, що належать 
до категорії Н. д., реалізуючись у різ- 
них значеннях, мають вихідну семанти- 
ку діяча та певний набір словотворчих 
засобів. 


НАЗВИ ЖИТЕЛІВ -- див. Катойконім. 


НАЗВИ ЗА НАЛЕЖНІСТЮ -- слова 
та словосполучення (переважно прикмет- 
никово-іменникові), що визначають 
об'єкт мовлення через його належність 
або відношення до конкретної особи 
чи предмета: батьківщина, батьківський 
обов'язок, батькове ставлення, на правах 
батька. Такі смислові відношення (на- 
лежності чи володіння) визначають ка- 
тегорію посесивності. 

Н. за н. більшою мірою представлені 
конструкціями з присвійними прикмет- 
никами, що виражають належність люди- 
ні, рідше тварині (Франкові твори, сестри- 
на книжка, лисяча нора), або присвійно- 
відносними (франківські читання, се- 
стринське ставлення). Подекуди присвійні 
прикметники переходять у розряд якісних 
чи відносних, втрачаючи при цьому зна- 
чення Н. за н., порівняйте: здобич (чия?) 
левова -- частка (яка?) левова (більша), 
нора (чия?) лисяча -- шуба (яка?) лисяча 
(з шкури лисиці). Аналогічна смислова 
трансформація відбувається із терміно- 
логічними сполуками (бертолетова сіль, 
рентгенівське проміння) та фразеологізма- 
ми (ахіллесова п'ята, дамоклів меч). 

До Н. зан. відносять також ряд якісних 
прикметників зі значенням невід'ємної 
частини від цілого: рогатий, зубатий, йо- 
дистий, кістлявий. 

Н. за н. меншою мірою виража- 
ються іменниками, зазвичай у род. чи 
дав. в.: твори Франка, пам'ятник Фран- 
кові. Окремі давні суфіксальні типи на 
сьогодні обмежили свою продуктивність: 
дідизна, ковалиха, іІваниха (дружина Іва- 
на), Іваненко (син Івана). 

Н. за н. активно поповнюють ряд 
власних назв -- топонімів: Гончарівка, ліс 
Вовчі Гори, вул. Університетська, вул. Бо- 
ричів Узвіз, Берингове море, острів Вран- 
геля, Земля Франца- Йосифа; антропоні- 
мів: Коваленко, Петренко, Степанишин. 

До Н. за н. належать також присвійні 
займенники (мій, наш, свій), але вони ма- 
ють максимально узагальнене значення. 


НАЗВИ ЗА ПОДІБНІСТЮ -- назви осіб 
або предметів, що виражають їх подіб- 
ність до інших за зовнішніми ознаками: 
шпалери кольору бузку -з» бузкові шпалери. 
Н. за п. є прикметниками та іменниками. 


НАЗВИ ЗА ФАХОМ 


Способи творення Н. за п.-прикмет- 
НИКІВ: 

е суфіксальний використовується для 
творення прикметників: -уват- (диваку- 
ватий); -ов-, -ев-, -ист-, -яст- (горіховий, 
металевий, краплистий, сріблястий); 

- основоскладання із другою основою 
-подібн-ий, -видн-ий, -лик-ий: хвилеподіб- 
ний, гніздоподібний, сонцеликий. 

Н. за п.-іменники переважно є видо- 
вими назвами рослин і тварин; утворю- 
ються: 

« основоскладанням: лісостеп, носоріг; 
» словоскладанням: риба-голка, яблуко- 
груша. 

Значну кількість Н. за п.-іменників 
становлять запозичені терміни із афік- 
соїдом -оїд, що вказує на схожість із чи- 
мось (гіперболоїд, астероїд), фольклорні 
та казкові персонажі (хлопчик-мізинчик, 
Снігова королева, жар-птиця). 


НАЗВИ ЗА ФАХОМ -- назви осіб за про- 
фесією чи родом діяльності; складова ка- 
тегорії назв виконавців дії, яка складаєть- 
ся з іменників-назв особи. 

Способи творення: 

» афіксальний за допомогою суфіксів 
-ик, -ник, -льник, -івник, -ільник: ван- 
тажник, шліфувальник, садівник; мен- 
шою мірою -тель, -ій, -ич, -юх, -ць: 
вихователь, носій, швець; запозичених 
-ист, -іст, -ар, -яр, -ер, -ик, -ік, -ор, -ач, 
-увач, -ент: бандурист, перукар, дизайнер, 
електрик, сантехнік, оратор, викладач, 
диригент; 

« основоскладання переважно з запози- 
ченими компонентами -лог, рідше -граф: 
соціолог, психолог, бібліограф; 

» словоскладання: лікар-хірург, технік- 
технолог, інженер-програміст; 

« абревіація, притаманна переважно роз- 
мовним формам: санікструктор, спецкор, 
медпрацівник; 

« словосполучення, що становлять опи- 
сові найменування: технолог легкої про- 
мисловості, менеджер підприємств, дизай- 
нер інтер'єру. 

Ця група постійно поповнюється но- 
вими одиницями, що зумовлено потре- 
бами часу. 
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НАЗВИ ЗНАРЯДЬ -- назви інструмен- 
тів, приладів, пристроїв, обладнання, 
машин, механізмів, що становлять групу 
назв знарядь дії: вила, атоморозщеплю- 
вач, віолончель. Н. з. входять до категорії 
назв діячів. 

Група Н. з. містить як власне укр. сло- 
ва, так і запозичені, за рахунок появи 
останніх постійно збільшується (йдеться 
про відповідні терміни іншомовного по- 
ходження). 

Способи творення: 

» афіксальний за допомогою питомих 
та запозичених суфіксів: -ач, -ник: зрі- 
джувач, деркач, кип'ятильник, паяльник; 
меншою мірою -ак, -ець, -ун, -ок, -к-: 
різак, м'ясорубка; -атор, -ятор, -ер, -ор: 
калькулятор, дефростер, контактор; рід- 
ше вживані -аці|й|/-яці|й|: сигналізація, 
ізоляція; 

: основоскладання, зокрема з кінцевим 
компонентом -мір, -метр, -граф, -скоп, 
-різ, -фор, -фон, -хід, -літ, -тяг: водомір, 
сантиметр, осцилограф, фільмоскоп, скло- 
різ, світлофор, мегафон, теплохід, верто- 
літ, паротяг; 

» словоскладання: вакуум-камера, бас- 
гітара; 

« абревіація: ГУ, ЛуАЗ, ЗІЛ. 


НАЗВИ МАЛЯТ -- казви на позначен- 
ня дітей і недорослих істот; виражаються 
іменниками -- назвами осіб: дівча, тур- 
ченя, кошеня. 

Н. м. -- це похідні іменники, що на- 
лежать переважно до четвертої відмі- 
ни, утворені афіксальним способом. 
Найбільш продуктивними є суфікси 
-ен-/-енят-, -я-/-ят-, -а-/ат-: козеня -- 
козенята, каченя -- каченята, ягня -- яг- 
нята, лоша -- лошата, курча -- курчата. 
У непрямих відмінках та множині порів- 
няно із початковою формою з'являються 
зазначені суфікси: лоша -- лошати, лоша- 
ті, лошата. 

Типовим є використання Н. м. з до- 
датковим емоційним забарвленням, що 
досягається використанням зменшено- 
пестливих суфіксів: хломченя -- хлопче- 
нятко, хлопченятонько. 

До категорії Н. м. відносять також на- 
зви дітей, утворені від назви батька за 
його іменем чи родом занять. У сучас- 
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ній мові такі назви становлять значну 
групу прізвищ: Кравченко, Кравчук (від 
кравець); Сидоренко, Сидорчук, Сидорович 
(від Сидір) тощо. 


НАЗВИ МІСЦЯ -- іменники, що по- 
значають приміщення для різних видів 
людської діяльності (сховище, водогін), 
установи (інститут, станція) чи просто 
місця дії (лісосіка, вирубка). Н. м. входять 
до категорії назв діячів. 

Способи творення: 

» афіксальний за допомогою суфіксів 
-ник, -инець, -льн-, -нн, -ільник, -Овиськ-, 
-ищ-, -ство-, -н-: курятник, вітальня, па- 
совисько, сховище, видавництво, перукар- 
ня; запозичених -ій-, -аріум, -ерей-, -орій, 
-арій: станція, віварій, оранжерея, консер- 
ваторія, планетарій; 

» основоскладання: нафтосховище, пло- 
досушарня; 

» словоскладання: хата-читальня, яхт- 
клуб, штаб-квартира; 

» абревіація: мінфін, профтехучилище, 
МТС, НДІ. 


НАЗВИ НАСЕЛЕНИХ ПУНКТІВ -- див. 
Ойконім. 


НАЗВИ НОСІЇВ ОЗНАК -- іменники, що 
є назвами осіб, тварин, рослин, предме- 
тів за певними зовнішніми чи внутрішні- 
ми характеристиками; співвідносні з гру- 
пою назв осіб. Утворюються від дієслів 
(перемогти -» переможець), іменників 
(диво -» дивак), прикметників (хитрий -з 
хитрун). 

Способи творення: 
з: афіксальний: для назв осіб -ник, -ч, 
-ач, -яч, -ець, -тель, -чик, -щик, -ар, -яр 
та ін. бешкетник, силач, цілитель; для 
тварин і рослин -ник, -ик, -ун: безсмерт- 
ник, цвіркун; 
» основоскладання: дурносміх, качко- 
дзьоб; 
з» субстантивація: парнокопиті, хресто- 
цвіті. 


НАЗВИ ОСІБ - іменники, що назива- 
ють особу та водночас характеризують її 
за одним із показників: професія (заліз- 
ничник, вихователь), зовнішність (горбань, 
красень), поведінка (неформал, консер- 


ватор), місце проживання (харків'янин, 
африканець), національність (українець, 
таджик), родинні стосунки (брат, пле- 
мінник), приналежність до певної орга- 
нізації чи напряму (масон, мусульманин) 
тощо. До Н. о. входять катойконіми, на- 
зви виконавців дії, назви за належністю, 
назви за фахом, назви носіїв ознак. 

Способи творення Н. о.: 

« афіксальний, здебільшого за допо- 
могою суфіксів -ець, -ак/-як, -ар/-яр, 
-анин/-янин, -ант, -ик/-ік та ін.: молодець, 
мастак, кобзар, пісняр, поморянин, кур- 
сант, історик; 

« субстантивація: черговий (учень), бра- 
това (сестра брата); 

« абревіація: завлаб (завідувач лабора- 
торії), спецкор (спеціальний кореспон- 
дент); 

» основоскладання: товаровласник, нар- 
которговець; 

є словоскладання: лікар-терапевт, інже- 
нер-програміст. 

Серед Н. о. широко представлені імен- 
ники спільного роду: плаксій, доцент, 
бідака. Н. о. широко використовуються 
в усіх стилях мови, мають ряд діалектних 
і розмовних варіантів. 


НАЗВИ РЕЗУЛЬТАТІВ ДІЇ -- іменники 
віддієслівного походження, що познача- 
ють результати й наслідки дії: вишива- 
ти -з» вишиванка, рахувати -з» підрахунок, 
зав'язатися -з зав'язь. 

Основним способом творення Н. р. д. 
є суфіксальний. Продуктивними є суфікси 
-нин-а (балаканина), -ок (недопалок), -к-а 
(виписка), -ин-а (випалина), -нн-я (поліп- 
шення), -ат (препарат), -аці-я (облігація). 


НАЗВИ РЕЧОВИН -- іменники, що на- 
зивають однорідну масу, яку можна поді- 
лити на частини (речовини); Н. р. озна- 
чають ціле й підлягають виміру, але не 
лічбі. До Н. р. відносять назви корисних 
копалин (руда, нафта), будівельних мате- 
ріалів (цегла, бетон), хімічних елементів 
(водень, азот), ліків (анальгін, валідол), 
харчових продуктів (олія, манка), тканин 
(лавсан, велюр) та ін. 

Н. р. як лексико-граматична категорія 
речовинних іменників мають такі характе- 


ристики: 


9 укр. мова. Енциклопсдія 


НАЗИВНИЙ ВІДМІНОК 


« Як правило, не змінюються за числа- 
ми: новокаїн, дріжджі; форма множини 
означає не кількість, а сукупність різно- 
видів: води, сири; 
з не сполучаються із числівниками: три 
пляшки соку (вираз три соки зустрічається 
лише у розмовному стилі). 

Способи творення Н. р.: 
« афіксальний: для Н. р. укр. походження 
продуктивними є суфікси -ин-а, -овин-а, 
-атин-а, -к-а, -івк-а, -анк-а, -авк-а тощо: 
речовина, вишнівка; із запозичених суфік- 
сів активно використовуються -ат, -ит. 
-іт, -ин, -ін, -ол, -оїд, -он: карбонат, кар- 
боліт, пеніцилін, міозин, бензол, алкалоїд; 
« основоскладання, зазвичай із викори- 
станням терміноелементів типу -ген, -літ, 
-цид, -цит та ін.: електроліт, еритроцит, 
міофасцит, хлороацетилен; 
з абревіація: нафтофуранкарбонова кис- 
лота -» НАФК 
є телескопія (склеювання початку пер- 
шого слова та кінцевої частини другого): 
беладонна З аналгін -з белалгін. 


НАЗВИ СУБ'ЄКТИВНОЇ ОЦІНКИ -- по- 
внозначні слова, що, окрім основно- 
го лексичного значення, передають 
суб'єктивну оцінку мовцем предмета, 
явища, дії тощо. Значення позитивної чи 
негативної оцінки зазвичай передається 
через суфікси. 

Переважну більшість Н. с. о. станов- 
лять іменники (зіронька, вітрище), при- 
кметники (малесенький, величезний), при- 
слівники (тепленько, щогодинки). Н.с.о., 
виражені дієсловами, -- це переважно 
розмовні варіанти, притаманні дитячій 
мові (спатоньки, позіхусі); серед займен- 
ників та числівників -- поодинокі розмов- 
ні словоформи (отакенький, однісінька). 


НАЗВИ ЧИННОСТІ -- див. Назви дій. 


НАЗИВНЕ РЕЧЕННЯ -- див. Номіна- 
тивне речення. 


НАЗИВНИЙ ВІДМІНОК -- початкова 
форма у відмінковій парадигмі іменних 
частин мови (іменника, прикметника, за- 
йменника, числівника). 
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Їменник у Н. в. є прямим, безпри- 
йменниковим, називає виконавця дії. 
Закінчення іменників у однині та мно- 
жині залежать від відміни: однина -- 
шафа, груша, сім'я, батько, учень, ніч, 
теля; множина -- шафи, груші, сім'ї, 
батьки, учні, ночі, телята. Іменник 
у Н. в. є підметом двоскладного речен- 
ня, головним членом односкладного 
номінативного речення або частиною 
складеного іменного присудка: Лю- 
бов -- це той солодкий дар, з якого люди 
роблять гіркість (М. Стельмах) -- імен- 
ники любов, люди виконують функцію 
підметів, іменник дар -- частина при- 
судка (є) дар. Додаток гіркість вираже- 
ний іменником у знах. в.. що за фор- 
мою збігається з Н. в. 


НАЙМЕНУВАННЯ -- див. у ст. Назва. 


НАКАЗОВИЙ СПОСІБ -- див. уст. Сло- 
сіб. 


НАКЛАДАННЯ МОРФЕМ -- див. у ст. 
Інтерференція. 


НАПІВПРЕДИКАТИВНІСТЬ -- одиниця 
синтаксису ускладненого простого ре- 
чення, що вказує на наявність додаткової 
інформації, переданої відокремленими 
членами речення (переважно виражени- 
ми дієприкметниковим, дієприслівни- 
ковим та прикметниковим зворотами). 
Таке речення структурно та семантич- 
но можна визначити як проміжну ланку 
між простим і складним: маючи структу- 
ру простого, за ступенем інформативно- 
сті наближається до складного: Степан 
вертався додому, охоплений єдиною дум- 


кою, віддаючись ій до решти, до останньої 


клітини свого мозку (В. Підмогильний). 
Пор.: Коли Степан вертався додому, його 
охопила одна думка, якій він віддавався до 
решти, до останньої клітини свого мозку 
(складне). 


НАПІВПРЯМА МОВА -- чужа мова, 
введена до авторського тексту без до- 
тримання правил цитування, але із вка- 
зівкою на особу мовця та збереженням 
лексичних і синтаксичних особливостей 
його мовлення. Це зумовлює активне 
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використання у складі Н. м. елементів 
розмовного стилю (просторіччя, діалек- 
тизмів, емоційно забарвленої лексики), 
що відрізняє її від непрямої мови. Як 
правило, структурно Н. м. є підрядною 
з'ясувальною частиною складнопідряд- 
ного речення (приєднується переважно 
сполучником підрядності що): Лисичка 
подала у суд таку бомагу: що бачила вона, 
як попелястий Віл на панській винниці 
лив, як мошенник, брагу, їв сіно, і овес, 
і сіль (Є. Гребінка). 

У текстах художнього стилю Н. м. по- 
декуди поєднується 3 невласне-прямою 
мовою. 


НАРІЧЧЯ -- найбільша одиниця по- 
ділу мови за територіальними особли- 
востями; сукупність структурно близь- 
ких діалектів (говорів), що у свою чергу 
складаються з ряду говірок. У сучас. укр. 
діалектології виділяють північне (полісь- 
ке), південно-східне та південно-західне 
Н.. що разом утворюють діалектну укр. 
мову як форму існування національної. 
Кожне Н. має свої лексичні, фразео- 
логічні, фонетичні особливості, систе- 
му морфем, словоформ, синтаксичних 
конструкцій. Виникнення Н. зумовлене 
історичними та географічними чинни- 
ками. 

Північне Н. поширене в частині Украї- 
ни, що межує з Білоруссю та Російською 
Федерацією, має ряд особливостей, 
спільних з білоруською мовою. Південно- 
східне Н. охоплює говори Київської, 
Сумської, Черкаської, Миколаївської, 
Кіровоградської та Одеської областей 
частково, усієї території Харківської, 
Луганської, Донецької, Полтавської, За- 
порізької та Дніпропетровської областей. 
Це Н. визначається відносною однорід- 
ністю говорів і запозиченнями з рос. та 
тюрк. мов. Південно-західне Н. охоплює 
говори значної території Правобережної 
України, має фонетичні та лексичні еле- 
менти сусідніх мов, зокрема польської, 
чеської та румунської. 

Питання поділу діалектної мови на Н. 
актуальне у сучасній діалектології, 30- 
крема, через відсутність чітких меж Н., 
функцію яких умовно виконують пере- 
хідні говірки. 


НАРОДНОПОЕТИЧНА ЛЕКСИКА -- 
див. у ст. Мова фольклору. 


НАРОСТОК -- див. Суфікс. 


НАРОЩЕННЯ МОРФЕМ -- розши- 
рення морфем за рахунок приєднання 
до них додаткових звуків; протилежне 
до усічення. Н. м. визначається при ана- 
лізі словотвірних відношень між твірним 
і похідним словами з урахуванням слово- 
твірної моделі: Алушта -з» алуштинський; 
Уфа -» уфімці; слід -» слідкувати; сад -з 
садівник. Видозмінені морфеми відрізня- 
ються тільки звуковим складом і є тотож- 
ними за змістом. 


НАСТУП -- див. у ст. Артикуляція. 


НАУКОВИЙ СТИЛЬ -- функціональ- 
ний різновид сучас. літ. мови, що обслу- 
говує сферу науки Й освіти. Для тек- 
стів Н. с. характерні точність, емоційна 
нейтральність, логічність, лаконічність, 
аргументованість, об'єктивність. 

Залежно від призначення виділяють 
три підстилі Н. с.: власне науковий (ре- 
алізується у наукових працях для ви- 
раження результатів дослідницької ді- 
яльності; насичений вузькоспеціальною 
термінологією, зрозумілий перш за все 
фахівцям), науково-навчальний (більш 
доступний; використовується у навчаль- 
ній л-рі), науково-популярний (призна- 
чений для доведення наукової інформа- 
ції до неспеціалістів). 

Основні жанри Н. с.: монографія, на- 
укова стаття, дисертація, наукова допо- 
відь, реферат, рецензія, анотація, підруч- 
ник тощо. 

Мовні засоби Н. с.: терміни, одно- 
значні, емоційно нейтральні слова, спе- 
ціальна фразеологія, складні синтаксичні 
конструкції. Широко використовуються 
схеми, таблиці, посилання на використа- 
ну л-ру тощо. 


НЕВІДМІНЮВАНІ ІМЕННИКИ -- імен- 
ники, які мають для всіх відмінків омо- 
німічні словоформи: жити біля метро 
(род. в.), будувати метро (знах. в.), ко- 
ристуюся метро (оруд. в.). 


)» 


НЕВЛАСНЕ-ПРЯМА МОВА 


Невідмінюваними можуть бути як за- 
гальні назви (радіо, журі, піаніно, купе, 
самбо) так і власні (Сочі, Баку, Дюма). 

До Н. і. належать: 

» іменники іншомовного походження 
з кінцевим голосним: авто, відео, депо, 
поні, Міссісіпі, Осло, Гете; рідше -- з кін- 
цевим приголосним: мадам, міс. Іменник 
пальто в укр. мові відмінюваний: пальта, 
пальтом, пальтах; 

: жіночі прізвища на приголосний та -о: 
Іваненко, Іванюк; 

« чоловічі та жіночі прізвища на -их: 
Долгих, Родних, Гладких; 

« абревіатури, частина складноскороче- 
них слів: ХНУ, райвно. 

Граматичні значення числа й відмінка 
таких іменників визначаються у контек- 
сті, переважно за граматичним значен- 
ням синтаксично пов'язаних слів: ціка- 
вим амплуа (оруд. в.. однина), симпатич- 
ні шимпанзе (наз. в., множина). 

Визначення категорії роду у Н. і. має 
такі особливості: 

« назви неістот іншомовного походжен- 
ня мають переважно с. р.: смачне ескімо, 
цікаве інтерв'ю; 

» іншомовні назви істот мають ч. р. для 
позначення осіб чоловічої статі і назв 
тварин (новий конферансьє, молодий кака- 
ду), ж. р. - для позначення осіб жіночої 
статі (ця фрау, красива леді); 

« рід невідмінюваних іменників-гео- 
графічних назв визначається родом 
іменників-загальних назв, якими мож- 
на їх замінити: Колорадо (річка) -- ж. р., 
Баку (місто) - с.р.; 

« рід абревіатур визначається за родом 
опорного слова: СПУ (Спілка письменни- 
ків України) провела чергові збори -- ж. р.; 
МЗС (Міністерство закордонних справ) 
оголосило про новий порядок реєстрації 
іноземних громадян -- с. р. 


НЕВЛАСНЕ-ПРЯМА МОВА -- синтак- 
сична одиниця, у якій тісно поєднуються 
слова автора і вислови персонажів без 
їх чіткого розмежування. Такий спосіб 
викладу характерний для текстів худож. 
стилю. 
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На відміну від непрямої мови, яка 
передає тільки основний зміст чужо- 
го мовлення, Н.-п. м. зберігає лексичні 
та синтаксичні особливості авторського 
мовлення, що дозволяє передавати емо- 
ційність мовлення як автора, так і персо- 
нажів: Ну, що ж, -- думав Максим. -- Хай 
гримлять канонади, хай лютують віхоли, 
хай завивають смерчі й котиться самум. 
А він усе-таки стоятиме, як дуб, на цій 
землі, і поки він з нею -- одно, ніякий са- 
мум не зможе його подолати, не зможе 
його звалити. не зможе його змести. Бо 
все минає і все проходить, але продовжу- 
ється життя, джерело якого -- любов... 
(І. Багряний). Початок цього фрагмен- 
та -- пряма мова (є слова автора), але 
далі мовлення подається від третьої осо- 
би (займенник він), що характерно для 
непрямої мови. 


НЕДОКОНАНИЙ ВИД -- одна з двох 
взаємопов'язаних форм дієслова за кате- 
горією виду, яка означає дію без вказівки 
на її завершеність і результат. 

Дієслова Н. в. мають значення: 

« незавершеності дії без окреслення 
її тривалості у часі: Біля тебе я вдруге на- 
роджуюсь, біля тебе знову людиною стаю! 
(О. Гончар); 

« нерегулярної повторюваності дії: Так 
ніхто не кохав. Через тисячі літ лиш при- 
ходить подібне кохання (В. Сосюра); 

« повторюваності незавершеної дії: Твої 
листи завжди пахнуть зів'ялими троянда- 
ми, ти, мій бідний, зів'ялий квіте! (Леся 
Українка). 

Дієслова Н. в. мають форму теперіш- 
нього, минулого і майбутнього часів. 

Більшість дієслів Н. в. утворюють пар- 
ні форми доконаного виду за допомогою 
префіксів (їхати -- приїхати, питати -- 
спитати), суфіксів (впливати -- вплину- 
ти, зберігати -- зберегти), зміни наголо- 
су (розрізати -- розрізати, засипати -- 
засипати), суплетивних основ (ловити -- 
піймати, шукати -- знайти). 

Дієслова Н. в. утворюються від форм 
док. в. шляхом суфіксації (підказати -- 
підказувати, сплатити -- сплачувати) 

Інколи творення видів дієслова може 
супроводжуватися чергуванням голосних 
(стирати -- стерти, хапати -- схопити) 
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і приголосних (знижувати -- знизити, 
втомлювати -- втомити). 

Деякі дієслова можуть вживатися 
у значенні як недок., так і док. виду, 
напр.: веліти, абстрагувати. 


НЕЗАКІНЧЕНЕ РЕЧЕННЯ, обірване ре- 
чення -- речення, що, виступаючи кому- 
нікативною одиницею, характеризується 
частковою відсутністю основних струк- 
турних ознак, зокрема граматичної осно- 
ви та смислової завершеності: Лак то я за- 
палив їх?! Я, що кров свою оддав би, щоб 
загасити їх? Я, я?.. Та що ви, люди?! І ви 
вірите? (В. Винниченко); То ти не віриш ?.. 
А я вірю... Вірю... Вірю... Я вірю в Правду... 
Я вірю в європейську цивілізацію... Я вірю 
в справедливість... (І. Багряний). Зміст 
Н. р. зрозумілий з контексту чи ситуації. 

Слід відрізняти Н. р. від неповного: 
якщо в неповному реченні випущені 
конкретні слова, які можна точно відно- 
вити з контексту, то в Н. р. пропущену 
інформацію можна додумати без точного 
розкриття авторського задуму. 

Н. р. притаманні усному мовленню, 
супроводжують конкретні мовні ситуа- 
ції, пов'язані з надмірно емоційним ста- 
ном мовця (захоплення, розгубленість, 
радість, шок) або бажанням приховати 
інформацію. Н. р. властиві розмовному 
та худож. стилям. Можуть бути розповід- 
ними, питальними, спонукальними, на 
письмі супроводжуються відповідними 
розділовими знаками (...), (?..), (!..). 


НЕЗМІННІ СЛОВА, незмінювані сло- 
ва -- слова, шо не мають граматичних 
форм словозміни. До Н. с. належать сло- 
ва як самостійних, так і службових ча- 
стин мови. 

Незмінною повнозначною частиною 
мови є прислівник. Це певною мірою зу- 
мовлено походженням прислівників від 
інших частин мови: щасливо (щасливий), 
по-нашому (по Я наш), взимку (в З зима), 
удвох (у З два). 

Незмінними є всі службові частини 
мови -- сполучники (і, але, зате, чи, бо, 
тому що), прийменники (у, під, з-за, нав- 
коло), частки (не, б, нехай), а також ви- 
гуки (ой! ну! ого! га?) та звуконаслідувальні 
слова (ку-ку, хі-хі, рип-рип). 


Як Н. с. визначають деякі самостійні 
частини мови, що мають граматичні ка- 
тегорії, та омонімічні форми словозміни, 
зокрема: невідмінювані іменники (попу- 
рі, какаду), невідмінювані прикметники 
(колір індиго, стиль мілітарі), присвійні 
займенники (його, її, їх) тощо. Граматич- 
не значення цих слів виражається через 
зв'язки з іншими словами у реченні: 
У конферансьє чудове почуття гумору; 
Конферансьє був справжній професіонал. 


НЕЙТРАЛІЗАЦІЯ (від лат. пешігаїіз -- не 
належний ні тому, ні іншому, нічий) -- 
мовне явище, при якому одиниці мови 
одного рівня втрачають диференційні 
ознаки й набувають однакових характе- 
ристик. Н. простежується на всіх рівнях 
мови, хоча повною мірою реалізується 
лише на фонетичному. 

У фонетиці Н. виявляється у позицій- 
них чергуваннях голосних і приголосних 
звуків. Напр., звуки |е) та |н| нейтралі- 
зуються у ненаголошеній позиції, вна- 
слідок чого вимовляються як |и") або 
|е") (див. Ненаголошені голосні): |напиєса- 
ти|, |зе"лений). В системі приголосних 
Н. зумовлюється переважно регресив- 
ною асиміляцією за дзвінкістю/глухістю 
(див. Одзвінчення приголосних, Оглушення 
приголосних); так, |т) нейтралізується та 
збігається із дзвінким відповідником |д | 
у слові |бород'ба), а |г) -- із глухим |х| 
у слові |лехкої). 

На рівні лексики Н. спостерігається 
при синонімії: у певних контекстах зна- 
чення синонімічних слів нейтралізуєть- 
ся, вони стають взаємозамінними: гори- 
зокт -- видноколо -- виднокруг; листопад 
(процес) -- падолист. 

У граматиці Н. простежується, зокре- 
ма, у збігу відмінкових форм жіночих 
прізвищ на приголосний та -о: Франко, 
Костюк (порівняйте з формами чолові- 
чих прізвищ: Франка, Франкові...) 


НЕЙТРАЛЬНА ЛЕКСИКА -- шар лек- 
сики, позбавлений будь-якого стилістич- 
ного та емоційного забарвлення, яким 
послуговуються усі функціональні стилі. 
Як правило, це назви життєвих реалій, 
ознак, відношень: вода, небо, мати, не- 
діля, малий, ми, сумно, виростити тощо. 


НЕМИЛОЗВУЧНІСТЬ 


До Н. л. належать слова усіх частин 
мови, вони є основою усного та писем- 
ного мовлення. 

У текстах різних стилів переважна 
більшість слів нейтральні. Вони проти- 
ставляються стилістично забарвленим, 
які, власне, зумовлюють стилістичну ди- 
ференціацію (напр., губи -- вуста, йти -- 
плентатися), хоча чіткої межі між ними 
немає. 

Багатозначні слова можуть бути ней- 
тральними в основному значенні та сти- 
лістично забарвленими в непрямих. Так, 
стилістично маркованими є слова у пере- 
носному значенні товстошкірий (за ха- 
рактером), з родзинкою (цікавий), стеля 
(межа). 


НЕЙТРАЛЬНІ СТИЛІСТИЧНІ ЗАСОБИ 
МОВИ -- стилістично немарковані одини- 
ці мови, які без застережень використо- 
вуються в усіх стилях мови та становлять 
основний шар мовлення. Н. с. 3. м. пе- 
реважно позбавлені емоційного забарв- 
лення і протиставляються стилістично 
забарвленим (маркованим), що мають 
стилістично обмежену та спеціалізовану 
семантику і сферу вживання. Так, слово 
вода стилістично нейтральне; його похід- 
ні водиця, водиченька, водичка стилістич- 
но марковані, оскільки мають емоцій- 
не забарвлення і сфера їх використання 
звужується до художнього та розмовного 
стилів. Загальновживане петрів батіг має 
термінологічну назву цикорій звичайний. 

Стилістична нейтральність/забарвле- 
ність мовних одиниць найбільше вияв- 
ляється на лексичному рівні. Нейтраль- 
ними є слова -- назви життєвих реалій, 
відношень, понять: батько, небо, син, 
життя, вечір, четвер, місяць, століт- 
тя, зелений, осінній, посадити, ми, весело 
тощо. Саме ці слова утворюють осно- 
вний шар загальновживаної лексики, 
об'єднують в одне мовне ціле всі стилі та 
жанри; уміле їх використання є основою 
спілкування незалежно від стилю. 


НЕМИЛОЗВУЧНІСТЬ, какофонія -- по- 
рушення милозвучності, неприємне для 
слуху звучання внаслідок нагромадження 


261 


у тексті однотипних звуків чи звуко- 
сполучень. Насамперед йдеться про збіг 
голосних або приголосних у слові чи 
фразі, внаслідок чого, зокрема, можуть 
виникати небажані асоціації: розкласти 
(пор. розікласти), у океані (пор. в океа- 
ні), зробить би (пор. зробити б), з свя- 
том (пор. зі святом), додав вчитель (пор. 
додав учитель), сказала учителька (пор. 
сказала вчителька), вороги гинуть. 

Н. також виникає внаслідок немотиво- 
ваного повторення у фразі одного Й того 
ж звука: Вітер вщух, і Шученкові знову 
пощастило потрапити на піщаник. Не 
слід плутати Н. з асонансом та алітера- 
цією, що є засобом увиразнення тексту, 
напр.: Щедрий дощик площу полоще -- по- 
вторення звука має звуконаслідувальний 
характер. 


НЕНАГОЛОШЕНІ ГОЛОСНІ -- голосні 
звуки у ненаголошеній позиції, напр.: 
весна, вода, тихенько. 

Н. г. вимовляються швидше і не так 
чітко, як наголошені, тому їх право- 
пис становить орфографічну проблему. 
Особливо це стосується звуків |е|, що 
в ненаголошеній позиції вимовляється 
як |е"| чи |е!), та |и|, який звучить як |". 
Щоб перевірити правопис ненаголоше- 
них е, и, слід: 

» змінити слово так, щоб ненаголоше- 
ний голосний був у наголошеній позиції: 
весна -- весни; зима -- зими; 

« дібрати форму слова з чергуванням е/і, 
е/ю: осені -- осінь; серпень -- серпня; 

» пам'ятати, що у буквосполученнях 
-ере- та -еле- завжди пишеться е, у -ри-, 
-ли- пишеться и: велетень, дерево, триво- 
га, гриміти. 

У ненаголошеній позиції |о) вимовля- 
ється як |о") перед наголошеним складом 
з |у| або (і): к|о"|жух, т(о?)бі, з| о")зуля, 
чол|о)вік. Для укр. мови не характерна 
вимова |о| з наближенням до |а). 


НЕОЗНАЧЕНА ФОРМА ДІЄСЛОВА -- 
див. Інфінітив. 


НЕОЗНАЧЕНО-ОСОБОВЕ РЕЧЕННЯ -- 
вид односкладного речення, головний член 
якого співвідносний з присудком, вира- 
женим дієсловом у формі 3 ос. мн. теп. 
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чи майб. ч. або формою мн. мин. ч.: Везли 
їх, зранених в борні з солдатами, везли ЇХ, 
стомлених в тюрмі за гратами, везли, щоб 
там, в краях холодних, згноїти велетнів 
народних, крилаті іскри потушить і знов 
дурити і душить (Олександр Олесь). 

У Н.-о. р. виконавця дії чи носія стану 
уявляють дуже загально, оскільки він або 
зовсім невідомий (У двері постукали), 
або інформація про нього зовсім не важ- 
лива, бо основний акцент робиться на 
дію: У давні часи поетику називали другою 
риторикою (Із підручника). 

УВАГА! Слід розрізняти односкладні 
Н.-о. р. і двоскладні неповні із пропу- 
щеним підметом, у яких виконавця дії 
можна встановити з контексту: Ходила 
у чорній керсетці. Голову носила високо 
(Л. Костенко). 


НЕОЛОГІЗМ (грец. леох5 -- новий, 
І0805 -- поняття, СЛОВО) -- НОВЕ слово, що 
з'явилося у мові як значеннєва одиниця, 
але ще не стало загальновживаним. Н. 
належать до пасивного словника: аноде- 
райтер (контролер), еквайринг (безготів- 
кова оплата за товар). Виникнення Н. 
зумовлюється насамперед позамовними 
чинниками, зокрема розвитком науки 
й техніки, соціальними та політичними 
змінами у суспільстві. Слово вважається 
Н. до того часу, як стає загальновжива- 
ним і входить до активного словника. 
На сьогодні це такі колишні Н. хакер, 
кліпмейкер, банкомат тощо. Окрему гру- 
пу Н. становлять оказіоналізми. Не всі Н. 
обов'язково стають загальновживаними 
словами. Певна частина їх досить швидко 
може перетворюватися на архаїзми (істо- 
ризми): п'ятирічка, колгосп, комнезам. 

Семантичними Н. вважають нові зна- 
чення, які з'являються у відомих словах: 
електронник (працівник у галузі єлектро- 
ніки) -- електронник (виконавець елек- 
тронної музики). 


НЕПОВНЕ РЕЧЕННЯ -- різновид про- 
стого речення, у якому пропущений один 
або кілька членів речення (головні чи 
другорядні), які можна точно відновити 
з контексту чи мовної ситуації. 

Слід відрізняти такі речення від одно- 
складних: смисл Н. р. поза текстом 


чи ситуацією незрозумілий, тоді як одно- 
складні не потребують додаткових дже- 
рел інформації. Так, парцельована струк- 
тура (див. Парцеляція) Або про тодішню 
Маяковського є Н. р., оскільки поза кон- 
текстом не має смислу. Пор.: Не сумні- 
ваюся, що це про Липову, тобто вулицю 
Шевченка. Або про тодішню Маяковського 
(Ю. Андрухович). 

Неповними можуть бути як двосклад- 
ні, так і односкладні речення: Втекла 
душа повернеться, убита -- ніколи (Р. Іва- 
ничук); Готуй сани влітку, а човна взимку 
(Нар. тв.). 

Залежно від характеру неповноти 
та способу визначення пропущених чле- 
нів Н. р. поділяються на: 

є« контекстуальні -- пропущені члени ре- 
чення відновлюються з контексту; 

є ситуативні -- випущена інформація 
зрозуміла із ситуації, що часто можна 
спостерігати у побутовому спілкуванні, 
при перегляді вистав, фільмів тощо; 

« еліптичні (див. Еліптичне речення). 

На місці пропущених членів у непов- 
них реченнях як правило ставиться тире. 


НЕПОВНОГОЛОССЯ -- фонетич- 
не явище, що полягає у появі спо- 
лучень -ра-, -ла-, -ре-, -ле- на місці 
праслов'янських -ог-, -0і-, -ег-, -еї- між 
приголосними (/огі, гої, гегі, гей, де 
і -- будь-який приголосний звук) вна- 
слідок дії закону відкритого складу (по- 
чинаючи з праслов'янського періоду, усі 
склади в словах слов'янських мов були 
відкритими). Н. протиставляється повно- 
голоссю. Хронологічно Н. і повноголос- 
ся існували ще у праслов'янську епоху, 
а обмежили своє функціонування вже 
на етапі розвитку окремих слов'янських 
мов, тобто після занепаду редукованих 
голосних. Тому у трьох слов'янських 
мовних групах маємо різні результа- 
ти: найбільш широко Н. представлене 
у сучасних південнослов'янських мо- 
вах (праслов'ян теко -з» старослов'ян. 
млько -» болг. мляко, серб. млеко, 
хорв. тійеко -- пор. з укр. молоко). 
В укр. мові Н. виявляється обмежено 
(порівняно з повноголоссям), найчас- 
тіше у вигляді старослов'янізмів (благо, 
злато, врата). 


НЕЧУЙ-ЛЕВИЦЬКИЙ 


НЕПОВНОЗНАЧНІ СЛОВА -- див. 
Службові слова. 


НЕПОШИРЕНЕ РЕЧЕННЯ -- різновид 
простого речення, що у своєму складі має 
тільки граматичну основу й не містить 
другорядних членів речення. Непоши- 
реними можуть бути як двоскладні, так 
і односкладні речення: День відпалав. Ча- 
тує ніч (В. Калашник); Світало; Весна. 

Інколи Н. р. важко відрізнити від 
поширених односкладних: Осінь віє - 
Осінню віє. Перше -- двоскладне, непо- 
ширене; друге односкладне, поширене 
додатком. Н. р. може включати більше 
двох слів за рахунок складеного підмета 
чи присудка: Фітер почав стихати (скла- 
дений дієслівний присудок). 


НЕПРЯМА МОВА -- різновид непря- 
мого цитування: чуже мовлення, переда- 
не від імені автора. Н. м. передає тіль- 
ки основний зміст чужого мовлення, не 
зберігаючи, як пряма мова, лексичної та 
інтонаційної своєрідності, індивідуальної 
мовленнєвої манери конкретної особи. 
У Н. м. не використовуються вигуки, звер- 
тання, форми наказового способу тощо. 

За структурою речення з Н. м. -- 
складнопідрядна конструкція, головна 
частина якої відповідає словам автора 
у реченнях із прямою мовою, а в під- 
рядному з'ясувальному міститься Н. м.: 
Нащо, нащо тобі питати, чи я люблю 
тебе, чи ні... (О. Олесь); Микола, не ви- 
пускаючи Єльчину руку, сказав, що деякий 
час вони не побачаться (О. Гончар). 


НЕЧУЙ-ЛЕВИЦЬКИЙ (Іван Семено- 
вич (справжнє прізвище -- Левицький, 
інші псевдоніми -- І. Нечуй, І. Башто- 
вий, Гр. Гетьманець, О. Криницький; 
25.11.1838, містечко 
Стеблів, нині Черка- 
ська обл. -- 02.04.1918, 
Київ) -- укр. письмен- 
ник, мовознавець, гро- 
мадський діяч. Наро- 


дився у родині свяще- 
ника. Після закінчен- 
ня Київської духовної 
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академії викладав рос. мову, історію 
та географію в Полтавській духовній се- 
мінарії, у гімназіях міст Калуша, Седлеця 
та Кишинева, з 1885 р. вийшов у відстав- 
ку й оселився в Києві. 

Початок літ. діяльності датується 
1865 р. Через цензурні утиски в того- 
часній Росії більшість творів Н.-Л. були 
вперше надруковані в галицьких періо- 
дичних виданнях. Автор роману «Хмари» 
(1874), повістей «Микола Джеря» (1878), 
«Кайдашева сім'я» (1879), «Бурлачка» 
(1880), «Старосвітські батюшки та матуш- 
Ки» (1884-85). Твори Н.-Л. дають об'ємні 
картини життя різних верств тогочасного 
суспільства, зокрема селян, робітників, 
шляхти, духовенства, укр. інтелігенції. 

Відомі науково-популярні праці пись- 
менника з укр. міфології, історії, етно- 
графії; обстоював ідею національної 
л-ри «без чужосторонніх впливів». У мо- 
вознавчих статтях «Сьогочасна право- 
писна мова на Україні» (1907) і «Криве 
дзеркало української мови» (1912) обсто- 
ював народну основу укр. літ. мови та 
вироблення для неї універсальних мов- 
них норм. Автор «Граматики української 
мови» у 2-х частинах (1914), що протя- 
гом тривалого часу використовувалася як 
підручник для самоосвіти. 


НИЗЬКИЙ СТИЛЬ -- один зі стилів укр. 
мови періоду ХМІІ- ХМІПІ ст., що грунту- 
вався на живій народній мові, характери- 
зувався простим викладом, стилістично 
нейтральними мовними засобами, майже 
повною відсутністю метафор. Тексти, на- 
писані Н. с., розкривали буденні теми - 
сільська праця, повсякденні справи, сі- 
мейні стосунки. 

Відомі зразки Н. с. реалізовані в жан- 
рах сатирично-гумористичного вірша, 
вірша-травестії, інтермедії, діалогу, при- 
ватного листа (Я. Гаватович, П. Попович- 
Гученський, І. Некрашевич). 

Наприкінці ХМІ ст. Н. с. трансфор- 
мувався у бурлескно-травестійну манеру 
викладу («Енеїда» І. Котляревського). 


НОВА УКРАЇНСЬКА ЛІТЕРАТУРНА 
МОВА -- сучасна укр. літературна мова, 
сформована на основі народних говорів. 
Початком Н. у. л. м. умовно вважаєть- 
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ся 1798 р., коли вийшла друком «Ене- 
їда» І. Котляревського, написана жи- 
вою укр. мовою. Подальший розвиток 
Н. у. л. м. тривав у складних суспільно- 
політичних умовах. Через тривалу дер- 
жавну роз'єднаність україномовної те- 
риторії у ХІХ -- 1-й пол. ХХ ст. виразно 
наявні два варіанти Н. у. л. м. на основі 
східноукр. та західноукр. говорів. 

Перші спроби писати живою укр. 
мовою виникали протягом ХУ -- кінця 
ХМПИПІЇ ст. мали виключно бурлескний 
характер. Л-ра поважного стилю укр. 
мовою вперше представлена у п'єсах 
І, Котляревського та частково у тво- 
рах П. Гулака-Артемовського. Велике 
жанрове розширення Н. у. л. м. здобу- 
ла у творчості Г. Квітки- Основ'яненка, 
Є. Гребінки та ін. Першу спробу обгрун- 
тувати окремішність укр. мови зробив 
О. Павловський у роботі «Граматика ма- 
лоросійського наречія» (1818). 

Тогочасна політика царського уряду 
визначала укр. мову як діалект росій- 
ської, спотворений полонізмами, забо- 
роняла користуватися нею в галузі осві- 
ти, науки, суспільно-політичному житті. 
Така ситуація не лише загальмувала роз- 
виток укр. мови, але Й сприяла денаціо- 
налізації суспільства. На початок ХІХ ст. 
укр. мова побутує як простонародна, пе- 
реважає у живому розмовному мовленні, 
літературні україномовні тексти мають 
виразно знижену стилістику. 

Подальший розвиток Н. у. л. м. по- 
в'язаний з іменем Т. Шевченка, який 
об'єднав кращі зразки літ. мови поперед- 
ників, укр. фольклору та живого мов- 
лення. Мова його творів набуває мор- 
фологічної, лексичної і синтаксичної 
унормованості. Т. Шевченко вважається 
основоположником Н. у. л. м. Його тра- 
диції продовжили П. Куліш, І. Нечуй- 
Левицький, Панас Мирний, І. Карпенко- 
Карий, Леся Українка, М. Коцюбин- 
ський; на Західній Україні -- І. Франко, 
М. Шашкевич, Я. Головацький, І. Ваги- 
левич. Важлива роль в утворенні єдиної 
укр. літ. мови та розвитку її стилістичних 
варіантів належить Науковому товари- 
ству імені Шевченка. 

Циркуляр міністра внутрішніх справ 
Росії П. Валуєва про заборону друкуван- 


ня книг укр. мовою в Російській імперії 
(1863) і таємний Емський указ Олексан- 
дра П про заборону ввезення з-за кор- 
дону до імперії будь-яких укр. брошур, 
заборону укр. театру Й друкування укр. 
мовою оригінальних творів худож. л-ри, 
текстів укр. пісень гальмували розви- 
ток Н. у. л. м. на території підросійської 
України. 

Початок ХХ ст. позначається розвит- 
ком укр. наукового мовознавства (роз- 
роблення теоретичних засад укр. мови, 
закладання основ стильової диферен- 
ціації). Активізується лексикографіч- 
на робота. Протягом першої третини 
ХХ ст. з'явилося понад 80 словників 
різного типу, найвідомішим серед яких 
був «Словарь української мови» Б. Грін- 
ченка. Активно розроблялися пробле- 
ми унормування укр. мови (І. Огієнко, 
І. Нечуй-Левицький, О. Синявський, 
О. Курило). 

З виникненням Радянського Союзу 
після короткого періоду т. 3. «україніза- 
ції» рос. мова знову витіснила українську 
з більшості сфер суспільного життя. Така 
ситуація зумовила занепад національних 
мов у СРСР, у тому числі й української. 
На цей час припадає збіднення лекси- 
ки укр. мови через масове калькування 
російських слів і словосполучень тощо. 
Програмовими завданнями радянської 
науки було боротися зі «шкідництвом», 
яке, за словами одного з ідеологів радян- 
ського мовознавства А. Хвилі, полягало в: 
обстоюванні будь-яких укр. термінів, що 
відрізнялися від російських; боротьбі 
з русизмами; відмінностях у правописі. 

Після здобуття незалежності Консти- 
туція офіційно визнала укр. мову як дер- 
жавну на території України. Нині укр. 
мова запроваджується в усі сфери життя, 
активізувалося й вивчення, триває роз- 
робка її норм, термінологічної системи 
тощо. 

Основними центрами наукового дослі- 
дження укр. мови на сьогодні є Ін-т укр. 
мови НАН України, Ін-т мовознавства 
імені О. О. Потебні НАН України, відпо- 
відні кафедри провідних ун-тів країни. 


НОМЕНКЛАТУРА (лат. потепсіашшта -- 
перелік, список) -- систематизована су- 


НОМІНАТИВНЕ РЕЧЕННЯ 


купність або перелік назв, які викори- 
стовують у певній галузі науки, техніки, 
виробництва, мистецтва. Одиницею Н. 
є номен, як правило, іменник -- кон- 
кретна назва чи субстантивоване слово- 
сполучення. 

Н. може становити собою систему назв 
об'єктів (інвентар) певної галузі знань 
(у комп. науках: клавіатура, процесор), 
видових назв (у зоології: карась, карп, 
щука) чи одиничних об'єктів (у географії: 
Київ, Львів, Харків). Зверніть увагу, що 
Н. не включає терміни, оскільки вони 
є абстрактними назвами, їх сукупність 
охоплює термінологія. 


НОМИС М. (справж. -- Симонов Матвій 
Терентійович; інший псевдонім -- Біло- 
копитенко Василь; 17(29).11.1823, с. За- 
ріг, нині Полт. обл. -- 
26.12.1900 (8.1.1901), м. 
Лубни, нині Полтав- 
ська обл.) -- укр. етно- 
граф, фольклорист, 
письменник, філолог, 
педагог, громадський 
діяч. Після закінчення 
Київського ун-ту (1848) 
вчителював у гімназіях 
Ніжина та Немирова, з 1855 р. - чи- 
новник у Петербурзі, з 1873 р. -- дирек- 
тор гімназії в Лубнах, з 1877 р. -- голова 
земства, мировий суддя. Товаришував із 
Т. Шевченком, В. Білозерським, П. Кулі- 
шем, Д, Каменецьким, подружжям Мар- 
ковичів. Один із керівників видавництва 
П. Куліша, ініціатор видання укр. книг 
та часопису «Основа». 

Автор збірника «Українські приказки, 
прислів'я і таке інше: Збірники О. В. Мар- 
ковича і других. Спорудив М. Номис» 
(1864), статей «Дещо про українські пи- 
сання і про словозбір К. Шейковського» 
(1862), «Замітка про збірослів К. Шей- 
ковського» (1862), збірки «Оповідання 
М. Т. Симонова (Номиса)» (1900). 


НОМІНАТИВНЕ РЕЧЕННЯ, називне ре- 
чення (від лат. потіпо -- називаю) -- різ- 
новид односкладного речення, у структу- 
рі якого є один головний член речення, 
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співвідносний з підметом: Смуги втоми 
під очима. Воскові обличчя (М. Вороний). 
Вони можуть бути поширеними і непо- 
ширеними: Бйий сніг; Безмежжя. Самота 
( М. Тарнавська). Поширюються Н. р. узго- 
дженими й неузгодженими означеннями 
(узгоджені означення стоять, як прави- 
ло, у препозиції) або приіменними до- 
датками: Весняний ранок; Директор школи. 
Слід розрізняти Н. р. і двоскладні з імен- 
ним складеним присудком (Душа спокій- 
на -- речення двоскладне, бо прикметник 
у постпозиції, на нього падає логічний 
наголос); Н. р. і неповні двоскладні ре- 
чення з пропущеним присудком: Сьогодні 
нарешті довгождана прохолода (К. Мос- 
калець) -- речення двоскладне неповне 
з пропущеним присудком, на який указу- 
ють обставини сьогодні і нарешті. 

За значенням Н. р. поділяють на кіль- 
ка різновидів: 
» описові: Сто сонць. Рожеве озеро 
(Р. Скиба); 
« вказівні: Ось і центр (І. Вільде); 
« пригадувальні: Вигадки, ілюзії... 
(В. Герасим'юк); 
« власне номінативні (назви установ, 
книг, часописів тощо): Критика (назва 


журналу). 


НОМІНАЦІЯ (лат. потіпатіо від потіпо -- 
називаю) -- І. Утворення мовних оди- 
ниць, які служать для називання реалій 
дійсності та формування відповідних 
уявлень про них у формі значень слів, 
словосполучень, фразеологізмів, речень. 
2. Значуща мовна одиниця, яка виникає 
внаслідок називання (результат Н.). 

Процеси Н. пов'язані з комунікатив- 
ною функцією мови. Н. здійснюється 
у мовленні, а й результати засвоюють- 
ся системою мови. Н. вивчається оно- 
масіологією. Н. здійснюється в мові на 
основі власного та запозиченого мовного 
матеріалу за допомогою різних способів 
словотворення, розширення значення 
слова, утворення фразеологізмів тощо. 

Залежно від характеру об'єкта роз- 
різняють Н. подій та Н. елементів. Пер- 
ша позначає ситуацію та реалізується 
у формі речень. Друга називає елементи 
дійсності, є будівельним матеріалом для 
речень і має форму слів, словосполучень 
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і фразеологізмів. Така Н. найбільш чіт- 
ко представлена іменниками на позна- 
чення речей -- загальними конкретними 
назвами та абстрактними речовинними 
іменниками (стіл, цегла). Назвам пред- 
метів протиставляються назви ознак, що 
означають властивості предметів -- на- 
зви якостей, станів, процесів, абстракт- 
них понять (сміливість, сон, дистиляція, 
інтелект). Ці назви виконують функцію 
предикації ознаки (див. Предикатив- 
ність). Проміжне положення між цими 
двома типами займають імена, що позна- 
чають осіб за родом їх діяльності, а та- 
кож опредметнені назви процесів (про- 
граміст, дружба). Найбільший ступінь 
абстрагованості мають Н., що виражають 
відношення, -- службові слова. 

Розрізняють первинні (ті, що ми- 
сляться у сучас. мові як непохідні) та 
вторинні, похідні. Н., що сформувалися 
через переосмислення вже готових мов- 
них одиниць. Похідні Н. мають форму 
тропів. Значення, що переосмислюється, 
виступає у ролі внутрішньої форми слова 
нової Н., яка може стиратися (забува- 
тися) при утворенні мовної одиниці чи 
частково зберігатися у деяких компонен- 
тах попереднього значення. Розрізняють 
мотивоване чи немотивоване значення 
слова (стерта мотивація у слові ключ, 
жива у слові супутник). 

За характером співвіднесеності з дій- 
сністю розрізняють автономні, які ма- 
ють самостійну номінативну функцію 
та вільне значення, та неавтономні Н., 
у яких відсутня самостійна номінатив- 
на функція та зв'язане значення (пор.: 
бити -- бити байдики). Є загальновживані 
Н. та обмежені у вживанні (жаргонні, діа- 
лектні, професійні тощо). 


НОРМА МОВНА -- сукупність мовних 
засобів, визнаних еталонними на пев- 
ному етапі розвитку мови. Норматив- 
ність є ознакою літ. мови: вимова слів, 
правопис, побудова речень, уживання 
розділових знаків підкоряються певним 
правилам, що закріплюють орфоепічні, 
орфографічні, синтаксичні, пунктуаційні 
та ін. норми. Лексичні норми визнача- 
ють можливості використання слів від- 
повідно до семантичних відтінків, зако- 


номірностей лексичної сполучуваності. 
Граматичні норми вказують літ. форми 
слів, словосполучень, речень. Стилістич- 
ні норми визначають доцільність вико- 
ристання мовних одиниць різних рівнів 
у конкретній ситуації. Орфоепічні норми 
регулюють правильність вимови. Орфо- 
графічні норми визначають правила на- 
писання слів. 

Мовне явище вважається норматив- 
ним, якщо воно закріплене (кодифіко- 
ване) у правописі укр. мови, підручни- 
ках і словниках. Центрами наукового 
внормування сучас. укр. мови є Ін-т укр. 
мови НАН України, Ін-т мовознавства 
ім. О. О. Потебні НАН України та Ін-т 
укр. мови НАН України. 

Н. м. не є сталою категорією, вона мін- 
лива залежно від змін у суспільстві: певна 
кількість неологізмів поступово входять 
до активного словника літ. мови. 

Окремі норми можуть мати варіанти. 
Сучас. укр. літ. мова має певну кількість 
варіантів на різних рівнях, напр., на фо- 
нетичному (завжди, жало), морфологіч- 
ному (подарунок сину -- подарунок сино- 
ві, у синьому пальті -- у синім пальті, 
п'ятьма -- п'ятьома). 

Дотримання мовних норм -- це осно- 
вний критерій правильного мовлення, 
мовленнєвої культури людини. 


НОСОВІ ГОЛОСНІ -- голосні звуки, при 
утворенні яких частина видихуваного 
повітря проходить через носову порож- 
нину при опущеному м'якому піднебінні 


НУМЕРАЛІЗАЦІЯ 


(див. Органи мовлення), що надає звуку 
носового резонансу. 

У сучас. укр. мові Н. г. відсутні, хоча 
існували в староукр. період (див. Юси). 
Н. г. властиві сучасним польській, фран- 
цузькій, португальській мовам. 


НУЛЬ ЗВУКА -- див. у ст. Історичні 
чергування. 


НУЛЬОВА МОРФЕМА -- див. Морфема 
нульова. 


НУМЕРАЛІЗАЦІЯ (від лат. питегаїіз -- 
число) -- спосіб словотворення, що по- 
лягає у переході окремих прислівників 
та іменників у числівники зі значенням 
неозначеної кількості. напр.: прислівни- 
ки -- багато, мало, трохи; іменники -- 
маса, море, купа, тьма. Слід розрізняти 
утворювані при цьому омоформи: мало 
допомогти (прислівник) -- мало доказів 
(числівник), велика сила (іменник) - 
сила народу (числівник). Числівники, 
утворені способом Н., керують іменни- 
ками у род. в. 

Значення неозначеної кількості та мож- 
ливість емоційного забарвлення (зокре- 
ма, сила, тьма, ще більше сила-силенна, 
тьма-тьмуща) зумовлює непридатність 
новоутворених числівників для текстів 
наукового та офіційно-ділового стилів 
і пояснює їх використання у розмовному 
та художньому. 
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О -- дев'ятнадцята літера українського 
алфавіту. Є в інших алфавітах, створених 
на основі кирилиці й латиниці. Назва 
літери |о) вживається як іменник с. р.: 
велике О, мале о. Написання походить від 
кириличної літери О («он»). У сучас. укр. 
мові літера О позначає лабіалізований 
голосний звук заднього ряду середнього 
підняття (осінь, молоко). О буває велике 
й мале, рукописне та друковане. Вимо- 
ва ненаголошеного голосного |о) перед 
складом із наголошеним |у| чи || набли- 
жається до |у|: |чолов'їк|, | ко'жухі. 


Системи Розвиток форм 
письма літери 0 


Пкиритця 0 | 00 (9 с 


У давній писемності О мало числове 
значення «сімдесят». У сучас. мові також 
використовується при класифікаційних 
позначеннях, а також при цифровій нуме- 
рації як додаткова диференційна ознака. 
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ОБ'ЄКТ (від лат. оф/естиз -- предмет) -- 
І. Синонім додатка. 2. Категорія син- 
таксису, що позначає назви осіб і пред- 
метів, на які спрямовано дію, процес, 
або які перебувають у стані, виражено- 
му дієсловом: Кому сповідаються дерева 
осінньої ночі, скидаючи з себе листя, як 
барвисте лоскуття? Холодним обличчям 
зір? (1. Калинець). 

Поняття О. зумовило появу термінів 
«об'єктне відношення», «об'єктне слово- 
сполучення», «об'єктний зв'язок» тощо, 
протиставляється категорії суб'єкта. 


ОБРАЗНІСТЬ -- спосіб передавання 
певних понять і реалій дійсності через 
образи, за допомогою яких створюється 
індивідуальна авторська картина світу. 
В образному мовленні слово вагоме не 
лише саме, а й у сукупності з іншими, ство- 
рюючи художній образ. О. надає мовлен- 
ню глибинних смислів; образне мовлення 
не можна переказати, не втративши його 
індивідуальності, як, напр., фрагмент по- 
езії Л. Костенко: Я дерево, я сніг, я все, 
що я люблю, і, може, це і є моя найвища 
сутність. Нетрадиційні метафори у цитаті 
є оригінальними виразниками ідеї. 

Образне мовлення зазвичай стосуєть- 
ся сфери людських емоцій; його мета - 
вплинути на підсвідомість читача, про- 
никнути у найпотаємніші куточки люд- 
ської душі, викликати реакцію, спонука- 
ти до роздумів або дії. Протиставляється 
мовленню звичному, нетропеїчному, по- 
збавленому О. 

У найповнішому вияві О. представле- 
на у стилі худож. л-ри, реалізується через 
тропи та фігури мови й визначає індиві- 
дуальний стиль автора. 


ОБСТАВИНА -- другорядний член 
речення, який вказує на спосіб, якість, 


інтенсивність, місце, час, причину, мету, 
умову здійснення дії або відповідно ха- 
рактеризує ознаку. О. пояснюють при- 
судок чи інші члени речення (обставини, 
означення). 

За значенням виділяють види О.: 


Щоб легке, розкуте 
В ЯКИЙ серце співало, як віль- 
спосіб? ний птах (О. Теліга) 


Ох, як те серце люби- 
ло -- до нестерпучого 
болю (М. Вороний) 


Навіть сонячного дня 
тут стоять непробудні 
тіні присмерків 

(Р. Андріяшик) 


коли? 

як довго? | Я залишуся в сер- 

з якого ці твоєму на сьогодні, 
часу? на завтра, навік 

до якого (Л. Костенко) 

часу? 


Умови | 33 якої Без музики любові 
умови? не бува (В. Калашник) 


Сахається розгублена 
душа, почувши раптом 
тихі кроки щастя 

(Л. Костенко) 


Непереможним є все, 
що роджене для твор- 
чості, для радости 

й цвітіння 

(І. Багряний) 


навіщо? 
з якою 
метою? 


І дивується, певне, 
незважа- Господь, коли і де, 
ючи на непомильним будучи, 
що? помилився... 

(Р. Іваничук) 


О. можуть бути виражені: 
« прислівником: Вночі тихо-тихо в його, 
Нечуйвітрових, володіннях (О. Гончар); 
« дієприслівником, дієприслівниковим 
зворотом: Здавши коня конюхам, вийшов 
за ворота артілі й довго стояв під арка- 
ном, думаючи, що йому тепер робити і куди 
йти (Г. Тютюнник); 
є порівняльним зворотом: / кожного де- 
рева стовбур порою дзвенить, мов струна, 
що забула смичок (Т. Осьмачка); 


ОГІЄНКО 


« іменником у непрямих відмінках: В по- 
хмурий день для мене сонце світить, з-за 
хмари милий образ вирина (В. Калашник); 
« інфінітивом: На змагання ідуть пере- 
магати. 

О., виражені порівнянням, дієпри- 
слівниковим і порівняльним зворотами, 
відокремлюються інтонаційно і на пись- 
мі виділяються комами. О., виражені 
зворотами, можуть мати у своєму складі 
й інші структурні компоненти (однорідні 
члени речення, уточнювальні члени ре- 
чення, вставні та вставлені конструкції 
тощо), що вимагають відповідних розді- 
лових знаків. 


ОГІЄНКО Іван Іванович (Іларіон; 
2(14).01.1882, м. Брусилів, нині Жито- 
мирська обл. -- 29.03.1972, м. Вінніпег, 
Канада) -- укр. мовознавець, церковний, 
громадський і культурний діяч. Після 
закінчення істор.-філолог. ф-ту Київ- 
ського ун-ту (1909) працював там же на 
кафедрі мови й л-ри спочатку приват- 

РЕЯ доцентом, потім про- 
фесором й екстраорди- 
нарним професором; 
з 1918 р. організатор 
і ректор Кам'янець- 
Подільського держав- 
ного укр. ун-ту. 
У І|918 р. міністр 
освіти в уряді УНР, 
1919-21 рр. - міністр 
віросповідань. Після розпаду УНР смі- 
грував до Польщі, де працював професо- 
ром Варшавського ун-ту (1926-32 рр.). 
У 1940 р. став архієпископом Холмським 
і Підляським УАПЦ під іменем Іларі- 
он, з 1943 р. -- митрополит. З 1947 р. 
жив у Канаді, де продовжував церковну 
та наукову діяльність. 

Видавав журнали «Рідна мова» 
(1933-39), «Наша культура» (1935-37, 
1951-53), «Слово істини» (1947-51), 
«Віра й культура» (1953-67). 

Як мовознавець вивчав історію слов'- 
ян. мов, проблеми укр. правопису, культу- 
ри мовлення, що реалізувалося в числен- 
них працях, зокрема: «Огляд українсько- 
го язикознавства» (1907), «Український 
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стилістичний словник» (1924), «Історія 
українського друкарства» (1925), «Кос- 
тянтин і Мефодій. Їх життя та діяльність» 
(1926), «Нариси з історії української 
мови. Система українського правопи- 
су» (1927), «Пам'ятки старослов'янської 
мови Х-ХІ віків» (1929), «Складня 
української мови» у 2-х тт. (1937-38), 
«Історія української літературної мови» 
(1950), «Наша літературна мова. Як гово- 
рити й писати по-літературному» (1954) 
тощо. 

О. -- перекладач багатьох церковних 
книг укр. мовою, автор віршованих тво- 
рів релігійного змісту -- зб. «Філософські 
містерії» (1957). 


ОГЛУШЕННЯ ПРИГОЛОСНИХ -- фоне- 
тичне явище, при якому дзвінкий при- 
голосний вимовляється як парний йому 
глухий (0 о т, з с, б з п, ж -з ш, 
г -з х, дз -з» ц, дж -з ч), напр.: з-під тину 
| сп'йт:цну|, легко |лехко). О. п., як пра- 
вило, є результатом впливу на дзвінкий 
приголосний наступного глухого (регре- 
сивна асиміляція за глухістю). 

О. п. досить обмежене в укр. мові, що 
відбито у нормах укр. орфоепії: 

« сонорні приголосні завжди вимовля- 
ються чітко у будь-якій позиції: сім, Хар- 
ків, київський, гай, пан, ківш; 

є дзвінкі приголосні в літ. мові завжди 
звучать дзвінко -- і в кінці слова (гриб, 
міг. плід), і в позиції перед наступним 
глухим приголосним (гадка, рибка, лам- 
падка). Виняток становлять окремі слова, 
у яких |г| вимовляється як |х|, та слова 
з префіксами роз-, без-, від-, під-, над-, 
3з-, що частково оглушуються перед глу- 
хим кореневим звуком. 

Для перевірки правопису слів з О. п. 
існують певні правила: 

« у словах типу нігті, кігті, вогко, лег- 
ко, дьогтю, дігтяр та похідних від них 
правопис перевіряємо, змінюючи слово 
так, аби сумнівний приголосний стояв 
між голосними: ніготь, кіготь, волога, ле- 
генький, дьоготь; 

« кінцеві приголосні префіксів роз-, 
без-, від-, під-, над-, од- не змінюються 
на письмі незалежно від вимови: розка- 
зати, безхмарний, відповісти, підписати, 
надсипати, одкинути; 
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є перед більшістю приголосних пишеть- 
ся префікс з-: зсунути, зшити, зчистити. 
Але перед приголосними к, п, т, ф, Х пре- 
фікс з- змінюється на с-, що закріплено 
на письмі: сказати, створити, схилити. 
На відміну від рос. мови, О. п. в україн- 
ській, як правило, часткове: |розказатиі. 


ОГОНОВСЬКИЙ Омелян Михай- 
лович (03.08.1833, с. Григорів, нині 
Івано-Франківська обл. -- 28.10.1894, 
м. Львів) -- укр. мовознавець і літера- 
мету). (Турознавець, письмен- 
| ник, громадський ді- 
яч, етнограф, педагог. 
Протягом навчання 
у Львівській духовній 
семінарії слухав лекції 
на філософ. ф-ті Львів- 
ського ун-ту. Здобувши 
освіту, викладав укр. та 
класичні мови у гім- 
назіях Львова (1858-67), згодом ОЧОЛИВ 
кафедру укр. мови та л-ри Львівсько- 
го ун-ту. З 1881 р. член-кореспондент 
Польської АН; з 1883 р. дійсний член 
Наукового товариства імені Шевченка, 
яке заснував у Львові; 1577-94 рр. - 
співзасновник та голова львівського осе- 
редку товариства «Просвіта». 

Як мовознавець вивчав історію цер- 
ковнослов'ян., укр. та польс. писемності; 
відстоював оригінальність укр. мови та 
ідею опертя літ. мови на народну основу. 
Автор праць «Спостереження над мовою 
старопольської Біблії в Софії» польською 
мовою (1879), «Граматика руского язика 
для школь середньхь» (1889), «Студії 
в галузі руської мови» нім. мовою (1880), 
«Про найважливіші особливості руської 
мови» польс. мовою (1883), кількох під- 
ручників з лат. та старорус. мов, рецензій 
на мовознавчі праці тощо. Видав «Слово 
о полку Ігореві» з укр. перекладом і ко- 
ментарями (1876), «Кобзар» Т. Шевченка 
(1893), кілька хрестоматій з л-ри. 


ОДЗВІНЧЕННЯ ПРИГОЛОСНИХ -- фо- 
нетичне явище, при якому глухий при- 
голосний вимовляється як парний йому 
дзвінкий: т -. д, с-з з, п-з» б, ш -з- ж, 
х-г,к-з г,ц-з дз, ч-» дж, напр.: фут- 
бол | фудбол), вокзал |вогзал)|. О. п. вини- 


кає внаслідок впливу на глухий наступ- 
ного дзвінкого (регресивна асиміляція 
за дзвінкістю), є нормативним в усному 
мовленні, але здебільшого не закріплене 
на письмі. 

Щоб перевірити правопис сумнівно- 
го приголосного, треба змінити слово 
так, аби він був у позиції між голосни- 
ми: молотьба |молод'ба), бо молотити; 
лічба |л'іджба), бо лічити; повсякденний 
| повс'агден:ий|, бо всякий день. Правопис 
деяких слів (переважно запозичених) не 
перевіряється в такий спосіб, їх варто 
запам'ятовувати: екзамен, вокзал, фут- 
бол, рюкзак, анекдот тощо. 


ОДИНИЦІ МОВИ -- стійкі елементи 
різних рівнів мови, її складові. Залежно 
від цього розрізняють О. м.: фонетичні 
(звук, фонема), графічні (літери, знаки), 
морфемні та словотворчі (значущі части- 
ни слова), лексичні (слово як носій лек- 
сичного значення), морфологічні (части- 
ни мови), синтаксичні (словосполучен- 
ня, речення, текст), фразеологічні (стійкі 
словосполучення) тощо. О. м. кожного 
рівня виконують свої функції: фонетичні 
та графічні є матеріальною оболонкою 
слова, завдяки якій воно сприймається 
на слух та візуально й відрізняється від 
інших; морфеми -- мінімальні значущі 
одиниці, що зумовлюють семантику сло- 
ва; лексема Є носієм лексичного значен- 
ня; речення -- мінімальна комунікативна 
одиниця тощо. О. м. є об'єктом різних 
видів лінгвістичного аналізу -- фонетич- 
ного, лексичного, морфемного, слово- 
творчого, морфологічного, синтаксично- 
го та ін. 


ОДИНИЧНІ ІМЕННИКИ, сингулятиви 
(від лат. зіпєйіагіз -- окремий, одинич- 
ний) -- іменники, що є назвою одного 
предмета з класу подібних: картоплина 
(пор. картопля), бадилина (пор. бадил- 
ля), квасолина (пор. квасоля). О. і. утво- 
рюються від речовинних іменників афік- 
сальним способом за допомогою суфікса 
-ин- (-їн- після кореня на й): намистина, 
пір'їна. О. і. мають граматичну фор- 
му ж. р.. можуть вживатися в однині та 
множині, сполучаються з кількісними 
числівниками: волосина -- волосини -- 


ОДНОРІДНІ ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ 


п'ять волосин (пор. із речовинним імен- 
ником волосся, який може сполучатися 
з неозначено-кількісними числівника- 
ми -- багато волосся, мало волосся). 

Слід розрізняти О. і. з назвами рослин 
типу журавлина, ліщина, в яких суфікс 
-ин- не має значення одиничності. 


ОДНИНА -- див. у ст. Число. 


ОДНОРІДНІ ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ -- чле- 
ни речення, що перебувають в однакових 
синтаксичних відношеннях з одним із 
членів речення та є синтаксично рівно- 
правними. 

О. ч. р. пов'язуються інтонаційно, 
що на письмі позначається комою (рід- 
ше -- крапкою з комою), та за допомо- 
гою сполучників сурядності (єднальних, 
протиставних, розділових, градаційних. 
приєднувальних), у такому випадку роз- 
ділові знаки ставляться залежно від типу 
сполучника та контексту. 

Однорідними можуть бути головні 
та другорядні члени речення: 

є підмети: Спливли роки, години, миті... 
(В. Калашник); 

« присудки: Любов спочатку любить, 
а роздивляється пізніш (М. Стельмах); 

« додатки: На ранок мороз сивиною вкри- 
ває землю, стріхи, дерева (А. Головко); 
обставини: Його друзі-вступники броди- 
ли по парках, скверах, їздили на футбольні 
матчі, в театри, в цирк. гамірливими че- 
редами бродили по Сумській, а він сидів, як 
Микита-чорнокнижник... (Г. Тютюнник): 
з означення: / вся природа схожа на ци- 
ганку -- вродливу. темнооку, напівголу, 
в червоному намисті з горобини, з горіхо- 
вими бубнами в руках (Л. Костенко); 

УВАГА! Означення, що відносяться 
до одного слова та з'єднані безсполучни- 
ковим зв'язком, не є однорідними і не 
розділяються комами, якщо характеризу- 
ють предмет з різних боків: Яким вогнем 
спокутувати мушу хронічну українську до- 
броту? (Л. Костенко). 

Найчастіше О. ч. р. є словами однієї 
частини мови. При О. ч. р. може бути 
узагальнювальне слово. О. ч. р. бувають 
поширеними (мають при собі залежні 
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слова чи підрядні частини): / тому світ 
завжди благословляє і сонце, що встає, 
і серце, що кохає (В. Симоненко). 

У реченні може бути кілька рядів 


О. ч. р. Дивлюсь я на своє небо і повер- 


і зоряний всесвіт повертає разом із нами, 
і я непомітно лину в сон щасливий (О. До- 
вженко). 


ОДНОСКЛАДНЕ РЕЧЕННЯ -- різновид 
простого речення лише з одним головним 
членом, співвідносним з підметом чи 
з присудком: На землю спускалися сутін- 
ки (двоскладне) -- Сутеніло (односклад- 
не) -- Сутінки (односкладне). За типом 
головного члена речення виділяють 
підметові (номінативні, або називні) та 
присудкові (неозначено-особові, означено- 
особові, узагальнено-особові, безособові, 
інфінітивні). 

О. р. можуть бути стилістичними ва- 
ріантами двоскладних речень, вони ха- 
рактерні переважно для розмовного, 
художнього та публіцистичного сти- 
лів і є засобом увиразнення мовлення: 
Ущелина. Потік. Тропа. Граніт. Безодня 
(Л. Первомайський); Дарованому коневі 
в зуби не дивляться (Нар. тв.). Безособові 
й неозначено-особові речення активно 
вживаються в науковому стилі (Для до- 
сягнення визначеної мети слід ров'язати 
такі завдання; Обставину визначають 
як другорядний член групи присудка). 

О. р. можуть бути повними та непо- 
вними; поширеними та непоширеними; 
розповідними, питальними, спонукаль- 
ними тощо. 

Слід відрізняти О. р. від двоскладних 
повних та неповних: Ваше завдання ви- 
конане (двоскладне) -- Ваше завдання 
виконано (односкладне); Ніч яка місяч- 
на, зоряна, ясная (М. Старицький) (дво- 
складне) -- (Замовкає річ.) Вечір. Ніч 
(П. Тичина) (односкладне). 


ОЗНАЧЕНІСТЬ -- НЕОЗНАЧЕНІСТЬ 
іменника -- граматична категорія імен- 
ника, що виражає ступінь конкретизації 
предмета розмови самим мовцем: озна- 
ченість -- коли йдеться про конкретний 
предмет із класу подібних, неозначе- 
ність -- коли називають будь-який пред- 
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мет з усього класу однорідних. Пор.: Що 
то в тебе за книжка? Що то в тебе? -- 
Книжка. У першому випадку іменник 
означений, бо означає один конкретний 
предмет, у другому -- неозначений, на- 
зиває один предмет із класу таких са- 
мих. В артиклевих мовах ця категорія 
реалізується означеним і неозначеним 
артиклями: так, англійською у першому 
реченні перекладаємо їйе фоок, у дру- 
гому -- а фоок. Східнослов'янські мови 
безартиклеві, у них категорія О.- н. не 
має спеціальних граматичних форм ви- 
раження. В укр. мові вона реалізується 
через: 

« порядок слів, оскільки іменник на по- 
чатку та в середині речення зазвичай ха- 
рактеризується означеністю, а в кінці - 
неозначеністю (див. Актуальне членуван- 
ня речення): Лікар оглянув пацієнта (кон- 
кретний лікар); Він був у лікаря (лікар 
взагалі); 

« фразовий наголос, який дозволяє ви- 
ділити найважливіше у реченні та роз- 
ставити акценти (див. Наголос), голосо- 
ве виділення зазвичай свідчить про не- 
означеність іменника: зошит у портфелі 
(йдеться про конкретний зошит); зошит 
у портфелі (не підручник, а зошит); 

з: опозицію форм знах. та род. в.: не про- 
читав (що?) сторінку (конкретну); не про- 
читав (чого?) сторінки (взагалі жодної); 

- вживання перед іменником займенни- 
ка той, що виконує функцію означеного 
артикля, та числівника один у функції 
неозначеного: той учень (конкретний), 
один учень (будь-хто з учнів); 

є виділення іменника вказівними та не- 
означеними займенниками, частками, 
прислівниками, контекстом тощо. 


ОЗНАЧЕННЯ, атрибут -- другорядний 
член речення, який характеризує предмет 
за його якостями, походженням, власти- 
востями. Означуваним словом, як прави- 
ло, виступає підмет чи додаток, вираже- 
ний іменником або займенником. 

Залежно від типу синтаксичного 
зв'язку з означуваним словом виділяють 
узгоджені та неузгоджені О. 

Узгоджені О. набувають спільних 
форм з означуваним словом у роді, числі 
та відмінку й виражаються: 


« прикметниками: Задивляюсь у твої зі- 
ниці, голубі й тривожні, ніби рань (В. Си- 
моненко); 
« дієприкметниками: Лритихлі явори 
стояли безшелесно (Л. Костенко); 
« дієприкметниковими зворотами: Чор- 
не кучеряве волосся, заквітчане польовими 
квітками, чудово вилося коло білого чола 
(Панас Мирний); 
« займенниками: А очей твоїх синя віхола 
полетіла за мною вслід (Н. Матюх); 
» порядковими числівниками: Либонь, 
уже десяте літо, як людям дав я «Кобза- 
ря»... (Т. Шевченко); 
« кількісними числівниками в непрямо- 
му відмінку: Мати виховала п'ятьох синів. 
Неузгоджені О. поєднуються з озна- 
чуваним словом зв'язками прилягання 
чи іменного прилягання і виражаються 
переважно: 
" іменниками у непрямих відмінках: 
...Слова про браму, про дах і комин, ганки, 
веранди, мансарди й балкони (Ю. Андру- 
хович); В епоху спорту і синтетики людей 
велика ряснота (Л. Костенко); 
є порівняльним зворотом: Я бачу перед 
собою нових невідомих людей -- сильних, 
як леопард, прозірливих, як Чека, і вільних, 
як Воля... (М. Хвильовий); 
« словосполученням: Значення бароко 
в українській літературі сімнадцятого- 
вісімнадцятого століть важко переоціни- 
ти (О. Галич); 
« інфінітивом: Виникла потреба сказати 
про це; 
«. прислівником: Люблю каву по-віденськи. 
Особливим видом О. є прикладка: Всіх 
владарка-ніч покорила (Леся Українка). 
О. можуть бути однорідними: Світе 
мій гучний, мільйонноокий, пристрас- 
ний, збурунений, німий, ніжний, і ласка- 
вий, і жорстокий, дай мені свій простір 
і неспокій, сонцем душу жадібну налий! 
(В. Симоненко). 


ОЗНАЧЕНО-ОСОБОВЕ РЕЧЕННЯ -- 
різновид односкладного речення, головний 
член якого співвідносний з присудком, 
що може мати форму дієслова 1-1 або 
2-ії особи однини або множини теп. чи 
майб. ч. дійсного способу, а також фор- 
му дієслова наказового способу. Викона- 
вець дії у реченнях такого типу наявний 


ОЙКОНІМ 


ситуативно і на рівні двоскладного ре- 
чення може бути виражений особовими 
займенниками я, ти, ми, ви: Лови летючу 
мить життя"! Чаруйсь, хмілій, впивайся, 
і серед мрій і забуття в розкошах зако- 
хайся (О. Олесь); Гортаю тихо пам'яті 
сувій... (В. Калашник). 


ОЙКОНІМ (від грец. оікоз -- помешкан- 
ня, житло; опота -- ім'я, назва) -- власна 
назва будь-якого поселення (міста, села, 
селища): м. Харків, смт Нова Водолага, 
с. Наталине. О. України пройшли склад- 
ний шлях розвитку й успадкували слово- 
твірні особливості різних епох, тому їх 
вивчення є важливим для розуміння істо- 
ричних мовних і культурних процесів. 

О. можуть походити від загальних 
назв: 
рослин (Дубно, Ябдуні, Берестечко); 

« тварин і птахів (Лисичанськ, Орлик, 
Зміїв); 

« ландшафту (Заброди, Прилуки, Рівне); 
« історичних реалій (Стрибіж, Перун, 
Печеніги); 

з. промислових понять (Шахтарськ, Луб- 
ни, Вінниця, Марганець, Антрацит); 

є релігійних понять (Богодухів, Петро- 
павлівка, Попівка); 

і власних назв: 

з річок (Дніпропетровськ, Донецьк); 
з» імен історичних осіб (Київ, Карлівка, 
Івано-Франківськ). 

О. являють собою слова чи словоспо- 
лучення, утворені різними способами: 

з» онімізацією -- перехід загальних назв 
у власні: Біла Церква, Жовті Води, Ясна 
Поляна; 

« афіксацією за допомогою суфіксів -ка, 
-івка, -анка, -инка, -овка, -нка, -арка, -ів, 
-ев, -08, -ин: Попівка, Долинка, Знам'янка, 
Глухів, Жашків, Миколаїв, Панютине, 
Ніжин; 

є основоскладанням: Житомир, Семипа- 
латинськ, Нижньодніпровськ; зокрема із 
частинами -город, -піль: Миргород, Кра- 
сноград, Трипілля; 

є словоскладанням: Ростов-на-Дону, 
Асканія- Нова; 

« субстантивацією: Дніпропетровськ, 
Вільне. 
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ОКАЗІОНАЛІЗМ (від лат. оссазіопаїй!з -- 
випадковий) -- слово чи мовний зворот, 
що не відповідає загальноприйнятому 
вживанню і відображає індивідуальний 
смак мовця Й індивідуальну словотвор- 
чість. Значення О. зазвичай зрозуміле 
лише у авторському тексті. 

О. притаманні текстам худож. сти- 
лю. Напр., ряд О. є основним стилі- 
стичним прийомом у поезії: Сонцебриз- 
но. Безупинно. Дзюркотливо денно, нощно. 
Так бентежно-лоскітливо, нерозгадано- 
жіночно... (В. Калашник); ..ах, струн- 
кодівчина. Русодівчина. Руходівчина. Те- 
плодівчина в ажурній сукні. Тонкостанна. 
Гнучкостанна. В рожевих сутінках. Серед 
сірих беріз (М. Семенко). 

Виділяють авторські, дитячі, розмовні О. 

Окремі О. з часом втрачають свою не- 
звичність, ненормативність і перетворю- 
ються на загальновживані слова, найчас- 
тише все ж зберігаючи свою експресив- 
ність: універ, фан. маг, трам. 


ОКАННЯ -- вимова ненаголошених |а|, 
|у| як |о|, особливість фонетичної си- 
стеми окремих говорів укр. мови: |бозар|) 
замість базар, |оптека) замість аптека, 
| осм'їхатис!)) замість усміхатись, |от'уг| 
замість утюг. Як правило, виникає на 
межі говірок в результаті взаємодії різ- 
них мовних систем -- переважно на сти- 
ку ареалів з аканням та без нього. О. спо- 
стерігається у середньополіських і по- 
кутських говорах, є порушенням норм 
орфоепії сучас. укр. літ. мови. 


ОКЛИЧНЕ РЕЧЕННЯ -- різновид речен- 
ня за наявністю емоційного забарвлення. 
Окличним може бути будь-яке речення 
за метою висловлювання: 

є розповідне окличне: Стрепенулась 
зграя, закричала біла: «Тут гниле повітря, 
тут вода гнила!.. А над нами сонце, неб», 
простір, воля.» (О. Олесь); 

є питальне окличне (риторичні запитан- 
ня): Не може бути! Як же це?! (І. Багря- 
ний); 

» спонукальне окличне: О слово! Будь 
мечем моїм! Ні, сонцем стань! (О. Олесь). 

Такі речення виражають емоції Й ви- 
мовляються з особливою окличною інто- 
нацією, що супроводжується підвищен- 
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ням голосу. На письмі в кінці таких ре- 
чень ставиться (!), (11), (21), ("..). 


ОКСИМОРОН, оксюморон (грец. 
охутогоп -- дотепно-безглузде) -- сти- 
лістична фігура, що грунтується на по- 
єднанні протилежних за змістом понять 
або несумісних слів, які разом створю- 
ють художній образ: дзвінка тиша, сльози 
щастя, красномовне мовчання. О., як пра- 
вило, є словосполученням. 

За моделлю О. часто виникають фра- 
зеологізми: циганське тепло (низька тем- 
пература повітря, холод), циганське сонце 
(місяць), ходячий мрець (людина, позбавле- 
на будь-яких інтересів). У складі фразео- 
логізмів О. також є засобом комізму: через 
дорогу навприсядки (далекий ролич), не ви- 
просиш торішнього снігу (про скупу люди- 
ну), як мокре горить (про повільну роботу). 

Смислова місткість образів, побудова- 
них на принципі О., зумовлює активне 
використання його у текстах худож. сти- 
лю: О плем'я кочове! Ти згадуєш Папушу? 
Ту сонячну печаль високого чола (Л. Ко- 
стенко); Тоді лежало повно снігу. стояла 
зима в розпалі, наскільки кумедно б це не 
звучало -- зима в розпалі (Ю. Андрухович). 


ОМОГРАФИ (від. грец. йото5 -- одна- 
ковий і р7гарно -- пишу, креслю, зо- 
бражую) -- різновид омонімів; слова чи 
форми слова, різні за значенням і зву- 
чанням, але однакові за написанням. 
Найчастіше О. відрізняються наголосом. 
Вони можуть бути формами одного сло- 
ва (руки -- руки, бзера -- озера), слова- 
ми однієї частини мови (мука -- мука. 
обід -- обід, орган -- орган) чи різними 
частинами мови (дордга -- дорога, бра- 
ти -- брати). 


ОМОЛЕКСІЯ (від грец, йотог -- одна- 
ковий, іехіз -- слово) -- лексична співвід- 
несеність слів близькоспоріднених мов, 
що мають тотожне значення, граматич- 
ні категорії. морфологічну структуру та 
схожі за звучанням, напр.: 


іменник, ч. р., 
наз. в., одн. 


Продовження таблиці 


прикметник, ч. р., 
наз. в.. одн. 


осенний | /езіеппу 


інфінітив 
дієслова 


писати | писать | різас 


кількісний 
числівник 


десять |десять | асгієзієс 


Такі слова називають омолексами, їх ви- 
значають у результаті зіставно-типологіч- 
ного вивчення лексичного складу близь- 
коспоріднених мов. На основі відмін- 
ностей розрізняють фонетичні омолекси 
(ліс -- лес, зеркало -- дзеркало), орфоепічні 
(зима -- зима, книга -- книга), морфологіч- 
ні (мені -- мне, п'ятьма -- пятью), слово- 
творчі (моделювання -- моделированиєе, учи- 
телька -- учительница). 

О. є регулярним лексичним співвідно- 
шенням і протиставляється нерегуляр- 
ним: паралексії (визначається частковою 
лексичною відповідністю та фонетично- 
морфологічним оформленням: яблуко -- 
яблоко, глибоко -- глубоко) та гетеролексії 
(у словах, різних за формою та похо- 
дженням, але тотожних за значенням). 


ОМОНІМИ (від. грец. Лото5 -- одна- 
ковий і опота -- ім'я, назва) -- слова, 
які мають різне лексичне значення, але 
збігаються за звучанням і написанням 
(власне О.), тільки написанням (омогра- 
фи) або тільки звучанням (омофони). 

О. відрізняються від багатозначних 
слів відсутністю семантичних зв'язків. 
Власне О. поділяються на дві групи: пов- 
ні (абсолютні) та неповні (часткові). 

Повні О. -- слова, які є однаковими 
за звуковим складом і написанням у всіх 
формах: склад зі зброєю -- наголошений 
склад (склад -- складу -- складом -- скла- 
ди); точити ніж -- точити воду (точать, 
точимо). 

Неповними О. є слова однієї частини 
мови, що збігаються у більшості грама- 
тичних форм (як правило, це іменники, 
один з яких має тільки однину чи тільки 
множину, а другий -- форми обох чи- 
сел): захід (з нагоди свята) і захід (сто- 
рона світу) -- О. тільки в однині; баранці 
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(маленькі барани) і баранці (на хвилях) -- 
О. тільки у множині. 

До неповних О. відносять також омо- 
форми -- слова переважно різних час- 
тин мови, які збігаються найчастіше 
в одній граматичній формі: шию (іменник 
у знах. в. одн.) і шию (дієслово теп. ч.). 
налив (іменник у наз. в. одн.) і налив (діє: 
слово мин. ч.), при зміні граматичних 
форм омонімічність зникає, пор.: шин 
ії шити, наливу і наллю. Рідше омоформія 
охоплює дві або більшу кількість гра- 
матичних форм: радості, ночі (іменник 
у род., дав., місц. в. одн., наз. в. мн.). 

О. виникають унаслідок: 

« збігу звучання власне укр. та чужомов- 
них слів: тур як назва тварини -- укр. по- 
ходження, і тур (етап) -- французького; 
" випадкового збігу звучання двох запо- 
зичень: бал (оцінка) і бал (вечір з танця- 
ми) -- франц.; гриф (штемпельний від- 
биток) -- з франц., гриф (птах) -- з грец.. 
гриф (частина музичного інструмента) -- 
з нім.; 

« історичних фонетичних змін, через які 
різні слова стали звучати однаково: від 
давніх форм несль (дієслово) і нось (імен- 
ник) утворилися омоформи -- ніс воду 
1 довгий ніс. 

« розпаду полісемічного слова, коли 
значення перестають сприйматися як 
пов'язані (розщеплення полісемії): пар- 
тія товарів -- партія політична, салон 
першого класу -- учень першого класу. Точ- 
но встановити, коли багатозначність пе- 
реходить в омонімію, можна не завжди; 
« словотворення: романіст -- «той, хто 
пише романи» і «той, хто вивчає ро- 
манську філологію»; злити -- від «лити» 
і «ЗЛИЙ». 

УВАГА! Відоме також явище міжмов- 
ної омонімії, тобто збігу зовнішньої фор- 
ми слів різних мов, напр.: 


неділя -- день тижня 


неделя -- сім днів 
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час -- форма існування 
матерії 


На такі слова варто звертати особливу 
увагу, аби уникнути помилок при пере- 
кладі чи у мовленні. 

Службові частини мови теж здатні утво- 
рювати О., переважно омоформи, напр., 
і може бути сполучником, часткою, вигу- 
ком: Я тебе, як святиню, ношу в серці що- 
денно, і стає синьо-синьо, ніжно так, небу- 
денно (І. Сеник); І щастя жити -- саме від 
того, що відкрив для себе оцю назавжди най- 
ближчу людину... (О. Гончар); І! Батенько! 


ОМОФОНИ (від. грец. лотоз -- однако- 
вий і рйяопе -- звук) -- різновид омонімів; 
слова, які мають однакове звучання, але 
відрізняються значенням і написанням. 

Найбільш поширений вид О. -- спів- 
звучні власні та загальні назви: на- 
дія -- Надія (ім'я), тур -- Тур (прізвище), 
клен -- Клен (псевдонім), кривий ріг -- 
Кривий Ріг (місто). 

Меншою мірою представлені О., одна- 
кове звучання яких зумовлене фонетич- 
ними змінами. Напр., внаслідок вимо- 
ви ненаголошених голосних слова мене 
(займенник) і мине (дієслово) вимовля- 
ються як |ми"не|, гриби (іменник) і греби 
(дієслово) -- як |гри"биі). 


ОНІМИ -- див. Власні назви. 


ОНОМАСІОЛОГІЯ (від. грец. опота -- 
найменування і /оє05 -- слово) -- галузь 
семантики, що вивчає номінування (на- 
зиванння), використання мовних засобів 
для позначення об'єктів реальної дійсно- 
сті. Теоретичні засади О. як мовознавчої 
дисципліни містять роботи Ф. де Соссю- 
ра, Л. Єльмслева, Л. Щерби. 

Ономасіологічний аналіз здійснюєть- 
ся в такій послідовності: 

» визначення поняття як вихідного еле- 
мента; 

виявлення засобів вираження значення 
на різних мовних рівнях -- лексичному, 
словотворчому, синтаксичному; 

« формування семантичного поля по- 
няття, між компонентами якого встанов- 
люються синтаксичні, семантичні та сти- 
лістичні відмінності. 


ОНОМАСТИКА (від. грец. опота - 
найменування) -- розділ мовознавства, 
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предметом вивчення якого є власні на- 
зви -- їхнє виникнення, розвиток, функ- 
ціонування у мові. О. поділяється на під- 
розділи: антропоніміку -- власні імена 
людей (див. Антропонім), гідроніміку -- 
власні назви водних об'єктів (див. /ід- 
ронім), топоніміку -- власні географічні 
назви (див. Топонім), етноніміку -- назви 
народностей, етнічних груп (див. Етно- 
нім), ороніміку -- назви видів рельєфу 
(див. Оронім) тощо. За напрямками до- 
слідження виділяють теоретичну, описо- 
ву, історичну та поетичну О. 

О. як наука отримала статус лише 
у першій половині ХХ ст. після І Між- 
народного ономастичного конгресу, що 
відбувся у Франції 1930 р. Оскільки влас- 
ні назви є невід'ємною частиною загаль- 
ної мовної системи етносу, О. активно 
взаємодіє з історією, археологією, гео- 
графією, етнографією. Зокрема, аналіз 
архаїчних географічних назв відіграє 
важливу роль у з'ясуванні історії розсе- 
лення етносів і народів. 

Початок наукових ономастичних сту- 
дій в Україні пов'язують з ім'ям І. Фран- 
ка («Причинки до української ономасти- 
Ки», 1906 р.). 


ОНОМАСТИКА ПОЕТИЧНА, ономато- 
поетика -- розділ ономастики, що ви- 
вчає особливості функціонування влас- 
них назв у худож. текстах. Виникаючи на 
базі традиційної ономастики, О. п. через 
конотацію набуває додаткового смисло- 
вого навантаження, оскільки є одним Із 
засобів вираження авторського задуму, 
характеристики персонажів, стильової 
детермінації худож. тексту тощо. Напр., 
О. п. є важливим елементом відтворен- 
ня атмосфери історичної епохи (Теодор, 
Тракторина) чи територіальних особли- 
востей (форми імен Марічка, Аничка, 
Олекса у повісті «Тіні забутих предків» 
М. Коцюбинського). Подекуди імена 
персонажів є носіями їх основних ха- 
рактеристик, зокрема у казках, творах 
для дітей, літературі епохи класицизму, 
що полегшує сприймання основної ідеї 
твору: Чахлик Невмирущий, Хлопчик- 
мізинчик (Нар. тв.), Незнайко, Знайко 
(М. Носов), Дюймовочка (Г. Х. Андер- 
сен), Скотиник, Стародум (Д. Фонвізін). 


Ця традиція продовжується і в сучасній 
літературі. Так, авторське ставлення до 
героя-батькопродавця Володьки Лободи 
відбито у його імені і прізвищі (О. Гон- 
чар, «Собор»): прізвище героя є омоні- 
мом до назви рослини-бур'яна, ім'я по- 
дається виключно у згрубілій формі. 


ОНОМАСТИЧНИЙ СЛОВНИК -- див. 
Власних назв словник. 


ОПОЗИЦІЯ (від лат. оррозіїїо -- про- 
тиставлення) -- протиставлення кіль- 
кох мовних одиниць одного рівня з ме- 
тою з'ясування відмінностей між ними. 
Об'єктом опозитивного аналізу можуть 
бути різні одиниці мови: фонеми, зву- 
ки (фонетика), лексеми, фразеологізми 
(лексика), морфеми, словоформи (мор- 
феміка), частини мови (морфологія), 
синтаксичні конструкції (синтаксис) 
тощо. 

О., що включає два компоненти, на- 
зивається парною, чи бінарною: голос- 
ні/приголосні звуки, компоненти анто- 
німічної пари, словоформи іменників 
однини/множини, самостійні/службові 
частини мови, прості/складні речення. 
У процесі вивчення компоненти пар- 
ної О. можуть розбивається на інші О.: 
приголосні звуки -- дзвінкі/глухі, м'які/ 
тверді, сонорні/шумні тощо. 


ОРГАНИ МОВЛЕННЯ -- органи люди- 
ни, що беруть участь в утворенні звуків. 
О. м. разом утворюють мовленнєвий апа- 
рат людини, робота якого регулюється 
нервовими імпульсами, що йдуть від від- 
повідних ділянок кори головного мозку. 
О. м. включають переважно органи ди- 
хальної системи. 

О. м. можна поділити на три групи: 
дихальні (легені, бронхи, дихальне горло, 
діафрагма) -- забезпечують прохід повітря- 
ного струменя через О. м. при утворенні 
звуків; гортань, що забезпечує безпосеред- 
ньо утворення голосу; надгортанні порож- 
нини -- порожнини глотки, рота й носа, 
що беруть участь в утворенні специфічних 
властивостей окремих звуків мовлення 
(напр. носовий тембр, див. Назалізація). 

Звуки утворюються під час види- 
ху: потік повітря, що виходить із леге- 
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нів, є необхідною умовою їх утворення. 
Основним елементом гортані є голосові 
зв'язки. При вдиханні повітря між ними 
утворюється простір у формі трикутни- 
ка -- голосова щілина. Голос створю- 
ється у результаті періодичних коливань 
голосових зв'язок, які при цьому збли- 
жуються й натягуються. Форма голосової 
щілини моделює тип звука -- голос або 
шепіт. У надгортанних порожнинах -- 
глотковому, носовому та ротовому резо- 
наторах - відбувається остаточне форму- 
вання звука. Найважливішими О. м. на 
цьому етапі звукоутворення є язик, губи, 
тверде і м'яке піднебіння. 


тверде 
іднебіння 


альвеоли 
ЄГп 


| 


іднебінна 
завіса, 


заднє 


верхні зуби 
язичок 


верхня губа 
переднє 
середн 
; м'яке 
піднебіння 


| 
й 
й 


нижня щелепа 


4 
5 
« 
Г-к 


ГОЛОСОВІ 


оч 
- 

-тт" - 
ти 


й 
в 


І -- ротовий резонатор - 
ІІ -- носовий резонатор - 
ИІ - - глотковий резонатор х 


повітряний 
струмінь 
Органи мовлення 


Розрізняють активні та пасивні О. м. 
Активні при вимові звуків виконують 
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певні рухи, пасивні залишаються нерухо- 
мими. Язик є найважливішим активним 
О. м.: окремі його частини (кінчик, спин- 
ка та корінь) беруть участь у створенні 
звуків різного типу. У вертикальній пло- 
щині язик може займати низьке, середнє 
та високе положення, що визначається 
як підняття -- одна з характеристик го- 
лосних звуків. До активних О. м. належать 
також губи, які формують голосні звуки, 
та м'яке піднебіння, що, піднімаючись 
та опускаючись, регулює проходження 
повітря у носову порожнину. Активним 
О. м. є також нижня щелепа, рухи якої 
формують певний щелепний кут. До па- 
сивних належать зуби, тверде піднебіння 
та альвеоли (виступ біля коренів зубів). 
Рух О. м. при вимові звуків називають 
артикуляцією, а відповідні характеристи- 
ки артикуляційними. 


ОРІЄНТАЛІЗМ (від лат. огіетаїіз -- 
східний) -- іншомовне слово, запозичене 
в укр. мову з мов азійських народів у різ- 
ні часи внаслідок історичних контактів. 
До О. відносять прямі чи опосередко- 
вані запозичення з тюркських (кавун, 
халва), давньоєврейської (амінь, субота), 
іранської та перської (караван, чемодан, 
чабан), арабської (цифра, алгебра) мов 
тощо. 


ОРОНІМ (від грец. огоз -- гора, 
опота -- імя, назва) -- власна назва 
одиниці рельєфу земної поверхні (гора, 
гірський хребет, височина, каньйон, до- 
лина тощо): гора Говерла. пік Шевченка, 
Атлаські гори, Східноєвропейська рівни- 
на, Урало-Кушумський степ, Валдай- 
ська височина, Великий каньйон Криму, 
Дар'яльська ущелина, Причорноморська 
низовина, Середньосибірське плоскогір'я. 
Називання таких об'єктів зумовлене їх 
розташуванням, розміром, формою чи 
виглядом об'єкта: Кавказький хребет, Се- 
редньоруська височина, Великий каньйон, 
Лиса гора. Більшість О. іншомовного по- 
ходження сприймаються як немотивова- 
ні назви: гора Чатир-Даг, хребет Нари, 
гори Каракорум. 

Найчастіше О. зазвичай уживаються 
у сполуці із загальними назвами -- ро- 
довими поняттями (гора, хребет, низо- 
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вина та ін.), що зумовлює їх правопис. 
Родове запозичене слово у складі О., 
що не увійшло в укр. мову як загаль- 
на родова назва, пишеться через дефіс 
з великої літери, напр.: Аю-Даг (даг -- 
гора), Сьєрра- Невада (сьєрра -- гірський 
хребет). 


ОРУДНИЙ ВІДМІНОК -- форма відмін- 
ка іменних частин мови (іменника, при- 
кметника, займенника, числівника). 

О. в. іменників означає: 

« знаряддя дії: малювати олівцем, копа- 
ти лопатою; 

« суб'єкта дії: виконане учнями, підготов- 
лено групою; 

« співучасника дії: дід із бабою, кіт із со- 
бакою; 

об'єкта дії: лишатися дітьми, керувати 
групою; 

« місце дії: йти горами, болотами, сте- 
пами; 

« час дії: виконали днем пізніше, писати 
ночами; 

« порівняльну характеристику: завити 
вовком, щебетати соловейком. 

Іменники в О. в. у реченні найчастіше 
виконують роль додатка чи обставини, 
рідше є частиною складеного підмета 
( Серпень з вереснем стискають один одно- 
му правиці (М. Рильський)) чи іменно- 
го складеного присудка (Його бабуся все 
життя працювала вчителькою). 

Форми О. в. можуть вживатися з при- 
йменниками з, за, між, над, перед, під, 
поза, поміж, поперед, попід, проміж, вслід 
за, згідно з, одночасно з, порівняно з, у зв'яз- 
ку з тощо. 

Прикметники, займенники та числів- 
ники у формі О. в. залежать від імен- 
ників у формі О. в. і виконують роль 
означення. 

УВАГА! Закінчення іменників О. в. за- 
лежать від відміни та групи. Іменники 
ПІ відміни в О. в. однини завжди мають 
закінчення -ю з подовженням кінцевого 
приголосного основи: ніччю, міццю, мо- 
деллю, але безвістю, нехворощю, твар'ю. 


ОРФОГРАМА (від грец. огійо5 -- пра- 
вильний і ягарйно -- пишу) -- правильне 
написання літери (літер) у слові або сло- 
ва в цілому, для перевірки якого засто- 


совують відповідне правило. Так, аби 
з'ясувати правопис и та і у запозиченому 
слові пріоритет, необхідно згадати пра- 
вило «дев'ятки», за яким після р перед 
наступним приголосним пишеться и, 
а перед голосним -- і. Існує низка пра- 
вил, за якими слова пишуться разом або 
через дефіс: піваркуша, пів'яблука, пів- 
Америки. 

Основні О. сучасної укр. мови: 
« правопис ненаголошених голосних; 
« правопис сумнівних приголосних; 
« чергування голосних і приголосних; 
« подвоєння і подовження приголосних; 
« вживання м'якого знака; 
« вживання апострофа; 
« правопис власних назв; 
« правопис префіксів; 
« правопис суфіксів; 
« відмінкові закінчення різних частин 
мови; 
« правопис запозичених слів; 
є правила переносу слів; 
« написання слів (словосполук) разом, 
окремо або через дефіс. 

Написання О. унормоване в правопи- 
сі. У ряді випадків правильне написання 
слова можна перевірити також в орфо- 
графічних словниках. 


ОРФОГРАФІЧНИЙ СЛОВНИК -- слов- 
ник, що містить алфавітний перелік слів 
з орфограмами. За призначенням мож- 
на виділити чотири типи О. с.: шкільні 
(зазвичай містять слова на правила, ви- 
вчення яких передбачено шкільною про- 
грамою), словники-довідники для пра- 
цівників друку (у них подано відомості, 
пов'язані з коректорською чи редактор- 
ською роботою), загальні (для широкого 
користувача; подекуди присвячені окре- 
мим орфограмам: написання власних 
назв, слів із літерою г тощо), галузеві 
(переважно термінологічні). Основна 
проблема при укладанні О. с. -- визна- 
чення кола слів, що мають орфограми. 

Структура та зміст словникової статті 
складалися поступово, на сьогодні вироб- 
лені певні стандарти. Слова записуються 
у початковій формі: іменники -- у фор- 
мі наз. в. одн., прикметники -- у формі 
ч. р. наз. в. одн., дієслова -- у неозначе- 
ній формі, числівники -- у наз. в. 


ОРФОГРАФІЧНИЙ СЛОВНИК 


Для іменників подається інформація 
про труднощі їх відмінювання, зокре- 
ма про закінчення род. в. одн. (доля, -і; 
знання, -я; університет, -у); оруд. в. одн. 
(болем, ніччю, суддею); род., оруд. в. одн. 
та наз., род., дав. в. мн. іменників ч. р. на 
-р, що належать до м'якої та мішаної 
груп (козир, -я, ор. -єм, мн. -і, -ів, д. -ям); 
дав. і місц. в. одн. іменників ж. р. на г, 
к, х, що чергуються із з, ц, с (рука, -и, 
д.-м. -ці); паралельні форми (штани, -ів, 
д.-ам і -ям, ор. -ньми, і -нами, і -нями, 
м. зах і -ях). 

Для прикметників подається інформа- 
ція про закінчення наз. в. ж. тас. р. при- 
кметників на -ій (синій, -я, -є). 

Орфографічна інформація про чис- 
лівники включає специфічні відмінкові 
форми (вісім, восьми і вісьмох, д. восьми 
і вісьмом, ор. вісьма і вісьмома, м. восьми 
і вісьмох). 

Дієслова подаються з наведенням 
закінчень І-ї та 2-ї особи однини теп. 
чи майб. ч. (сидіти, -джу, -диш, -димо, 
-дите). 

Займенники подаються із суплетивни- 
ми формами (я, мене, мені, мною, мені). 

О. с. містять інформацію про наго- 
лос обов'язково у початковій формі слів 
та окремих інших формах, які станов- 
лять труднощі щодо наголошування. До 
О. с. зазвичай включають власні назви -- 
імена та імена по батькові людей, назви 
міст, країн тощо. 

Видання укр. О. с. як окремого типу 
лексикогр. л-ри розпочалося з 1918 р., 
коли було опубл. «Український право- 
писний словничок з короткими правила- 
ми правопису» Г. Голоскевича. Пізніши- 
ми перевиданнями цього словника (1930, 
1952, 1962) і зараз користується укр. діа- 
спора. Правописні реформи ХХ ст. зу- 
мовили появу нових О. с., з яких слід 
згадати словники І. Кириченка та С. Го- 
ловащука. 

Їз О. с. кін. ХХ -- поч. ХХІ ст. варті 
уваги видання за редакцією В. Русанів- 
ського (2006), В. Бусела (2004), А. Сва- 
шенко (1997) та інші. Окремим орфогра- 
фічним проблемам присвячені О. с. «Ве- 
лика чи мала літера?» В. Жайворонка 
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(2005), «Словник-довідник слів із літе- 
рою г» М. Паночка (1993). 


ОРФОГРАФІЯ (від. грец. огіло5 -- пра- 
вильний і гарно -- пишу) -- 1. Загально- 
прийнята система правил передавання 
певної мови на письмі. Подекуди термін 
О. у такому значенні вживають як си- 
нонім до терміна правопис, але останній 
є ширшим, оскільки включає пунктуа- 
цію. 2. Розділ мовознавства, що роз- 
робляє систему правил, які визначають 
однотипні способи передавання на пись- 
мі слів і словоформ за допомогою літер 
і графічних символів (дефіс, апостроф, 
риска), напр.: віч-на-віч, м'ята, си-нус 
(при переносі). 

Виділяють три основні принципи 
укр. О.: 

» фонетичний -- написання слова ви- 
значається звучанням у літ. мові, кожен 
звук передається однією чи двома літера- 
ми за законами укр. графіки; 

» морфологічний -- однакове написан- 
ня частин слова незалежно від звучан- 
ня: пишемо на дошці, хоча вимовляємо 
| надос'ц'ї |, бо дошка; пишемо весело, хоча 
вимовляємо |весе"ло|, бо веселий; 

« історичний, або традиційний, -- напи- 
сання певної групи без опори на вимову 
чи морфологію, за історичними традиці- 
ями: на щастя, тонна. Такі слова часто 
називають словниковими, а їх правопис 
радять перевіряти за орфографічними 
словниками. 

Також для укр. О. важливі інші прин- 
ципи -- диференційні написання (вжи- 
вання малої та великої літер), лексико- 
синтаксичний, словотвірно-граматичний 
(написання слів разом і через дефіс), 
семантичний, принцип написання іншо- 
мовних слів. 


ОРФОЕПІЧНИЙ СЛОВНИК -- словник, 
у якому подаються відомості про пра- 
вильну вимову слів відповідно до орфо- 
епічних норм сучас. літ. мови. О. с. спри- 
яє усталенню норм літ. мови в усному 
мовленні. 

Слова подаються в алфавітному по- 
рядку; наголошений склад відзначаєть- 
ся знаком () над літерою, що позначає 
голосний звук. Якщо вимова слова від- 
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мінна від написання, застосовується фо- 
нетична транскрипція -- особливості ви- 
мови передаються за допомогою знаків 
транскрипції: гратися |грати"са, -айуса, 
-айе'с"а, -«йецц":а, -айуц':а). 

Як правило, в О. с. подається вимова 
голосних і приголосних звуків у словах 
та формах безвідносно до тексту. Лише 
в окремих випадках дається вказівка на 
фонетичні перетворення на межі слів: 
як же |йагже). 

їз О. с. кін. ХХ -- поч. ХХ ст. варті 
уваги загальні словники М. Погрібно- 
го (1959, 1964, 1984) М. Пещак (2001) 
та тематичні, присвячені одному аспек- 
ту вимови (зокрема, «Складні випадки 
наголошення. Словник-довідник» (1995) 
і «Словник наголосів» (2003) С. Голо- 
ващука). 


ОРФОЕПІЯ (від грец. огійноз -- пра- 
вильний і ероз -- мовлення) -- 1. За- 
гальноприйнята система правил літ. ви- 
мови звуків і звукосполучень, зокрема, 
з елементами наголошування в словах. 
2. Розділ мовознавства, що розробляє 
систему правил, які визначають правиль- 
ну вимову звуків та слів і наголошування 
у словах. 

Основні правила О. укр. мови: 

« усі наголошені ГОЛОСНі ВИМОВЛЯЮТЬСЯ 
чітко: мати, жолудь, легко, швідко, радій, 
вулик; 

« ненаголошені |е| та |и) вимовляється 
як |ен| чи |еї| та |не): л|е-)генько, шев(|и"|- 
денько; 

« у ненаголошеній позиції |о) вимов- 
ляється як |оу|, якщо далі склад із на- 
голошеним звуком |у) або |ї): з| о") зуля, 
чолі| о?)вік; 

"» у ненаголошеній позиції |о| не набли- 
жається до |а|; 

« дзвінкі приголосні не оглушуються 
у будь-якій позиції: гриб, гадка, привезти; 
з» глухі приголосні перед дзвінкими 
одзвінчуються; 

з звуки |г| і |г| розрізняються за написан- 
ням: пор. грати (на гітарі) -- грати (заліз- 
ні). В укр. мові |г) вживається у відносно 
невеликій кількості слів, серед них агрус, 
гава, ганок, грунт, гвалт, гудзик та ін.; 
» африкати |джі|, |д3) вимовляються зли- 
то: джунглі, піджак, передзвін; 


« губні приголосні звуки переважно 
тверді: дуб, степ, дев'ять, м'яч, верф'ю. 
Вони вимовляються напівпом'якшено 
перед і та в окремих запозичених словах: 
місяць, віра, бюджет; 

« твердо вимовляються шиплячі при- 
голосні: життя, ніч, широко, щастя. 
Напівпом'якшено шиплячі вимовляють- 
ся при подовженні та перед і: роздоріж- 
жя, піддашшя, жінка, чітко; 

» свистячі перед шиплячими уподіб- 
нюються до шиплячих, шиплячі перед 
свистячими уподібнюються до свистя- 
чих: безжурний -- бе| ж. Дурний; смієшся -- 
сміє|с":|я; 

« звуки |д|, |т| перед шиплячими упо- 
дібнюються до шиплячих, перед свистя- 
чими -- до свистячих: заквітчаний -- 
закві| ч.Даний; відцвісти -- ві| дз" вісти. 


ОСНОВА -- 1.0. словозмінна -- части- 
на слова без закінчення, напр.: книга - 
книги -- книзі -- книгу, харківський -- хар- 
ківського -- харківському. У незмінюваних 
словах є тільки О.: навколо, знаючи, ме- 
тро. В О. слова закладено його лексичне 
значення. 

Непохідною називається О., що вклю- 
чає тільки корінь, похідною -- що скла- 
дається з кількох морфем. У словах із по- 
стфіксом -ся О. розірвана (розсміятися) 
оскільки -ти -- закінчення інфінітива. 
О., що має здатність до вільного вияву 
у похідних словах і в слові з непохідною 
основою, називається вільною (крик -- 
крикнути, крикливий). Зв'язана основа 
функціонує тільки у складі похідних слів 
(напр., основа -вз- існує тільки за наяв- 
ності інших морфем -- роззути, взути). 

О. що має один корінь, називається 
простою, яка складається з кількох ко- 
ренів -- складною: жовт-о-гар-яч-ий, 
мов-н-о-літератур-н-ий. 

При морфемному аналізі слова О. по- 
значають знаком . 

УВАГА! Якщо слово закінчується на 
я, ю, є, ї, що мають роздільну вимову, то 
при аналізі їх перший компонент |йЙ| від- 
носять до основи, а другий до закінчення 
( Сергі| йу|). 

Складність морфемної структури діє- 
слова зумовлює виділення кількох слово- 
змінних основ -- О. теперішнього часу 


ОСНОВОСКЛАДАННЯ 


й О. інфінітива, - від яких утворюються 
різні форми дієслів. 

2. О. словотвірна -- частина твірного 
слова, що разом із формантом утворює 
похідне слово та мотивує його значен- 
ня: комп'ютер -з» комп'ютер-н-ий, клас -з 
клас-ик-а, розі-бра-ти -з розі-бра-н-ий. 
О. може поєднувати кілька морфем: 
за ступенем складності розрізняють О. 
першого (вікно -з» вікон-н-ий), другого 
(вікон-н-ий -з» під-вікон-н-ий), третього 
(під-вікон-н-ий -з під-віконн-я) ступенів 
похідності. За неодиничної мотивації по- 
хідне слово може мати кілька О.: ліс -з 
ліс-ник, ліс-н-ий -з ліс-ник. 


ОСНОВИ ПОДІЛЬНІСТЬ -- здатність 
основи членуватися на морфеми, що вста- 
новлюється шляхом зіставлення спільно- 
кореневих слів та через морфемний ана- 
ліз. Йдеться про похідні основи, у складі 
яких, окрім кореневої, виділяються інші 
морфеми. Напр., О. п. спостерігається 
у словах учи-тель-ськ-ий, багат-ств-о, 
відсутня у словах молод-ий, земл-я. 


ОСНОВОСКЛАДАННЯ -- спосіб слово- 
творення, що полягає в утворенні склад- 
них слів поєднанням двох або більше 
основ; такі слова називають композита- 
ми. О. продуктивне більшою мірою для 
творення іменників і прикметників. 

Складні слова утворюються: 

« складанням основ або їх частин без 
з'єднувальних голосних: фізкультура, 
турпохід, автозавод, п'ятдесят, свят- 
вечір; 

« складанням основ за допомогою з'єдну- 
вальних інтерфіксальних одиниць о, е, и, 
-9х-, -ою- (див. Інтерфікс): двоповерхо- 
вий, землекоп, тривимірний, двохопорний, 
двоюрідний (о перед наступним приголос- 
ним (двоповерховий, дво| йа|русний), ох -- 
перед голосним (двохопорний)). 

О. може комбінуватися з афіксальним 
способом словотворення: землеробство, 
вагоноремонтний. 

УВАГА! Слід розрізняти О. і слово- 
складання, результатом якого є творення 
юкстапозитів: телефон-автомат, місто- 
герой, школа-інтернат, лікар-терапевт. 
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ОСОБА -- морфологічна категорія за- 
йменників і дієслів, що служить для вира- 
ження відношень між учасниками мов- 
леннєвого акту (мовець, суб'єкт, об'єкт 
дії чи стану). 

Категорія О. займенника зумовлює 
розрізнення займенників іменникового 
типу за значенням, виражається кон- 
кретними словами: 

1-а О. позначає власне мовця -- я, ми: 
я пишу, ми пишемо; 

2-а О. позначає співрозмовника, слу- 
хача -- ти, ви: ти пишеш, ви пишете; 

3-я О. вказує на особу, яка перебу- 
ває поза мовленнєвою ситуацією, або на 
будь-який предмет чи поняття, згадуване 
у мовленні -- він, вона, воно, вони, що, 
щось, ніхто, ніщо, дещо і т. д.: він пише, 
вони пишуть, пишуть щось. 

Цей же принцип лежав в основі ка- 
тегорії О. іменників, залишки якої спо- 
стерігаємо у клич. в. (2-а О.: ти -- зем- 
ле, голово, юначе) та наз. в. (3-я О.: він, 
вона -- земля, голова, юнак). 

УВАГА! Для текстів різних стилів 
властиве переносне використання О. 
займенників: у науковому та офіційно- 
діловому стилях для підкреслення об'єк- 
тивності вживається ми замість я (Ми 
вважаємо..); у певних повсякденних 
ситуаціях і діловому спілкування для 
підкреслення шанобливості ви замість 
ти (Запрошуємо Вас..); у розмовно- 
му стилі для передачі співчуття, при- 
четності ми замість ти, ви (Як ми себе 
почуваємо?). 

О. дієслова -- словозмінна катего- 
рія, властива дієсловам дійсного (теп. 
і майб. ч.) та наказового способу. За зна- 
ченням співвідноситься з О. займенника 
і передається відповідними закінченнями: 


Теперішній час 


оре 
оди. одн. Мн. 
ро | а | 
зно фа Дн || 
зо Ра ни | 
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Майбутній час 
ІП дієв., П дієв., 
ми. 


одн одн. ми. 
писати- | робити- | писати- | робити- 
му му мемо мемо 
о п то 
20 писати- | робити- | писати- | робити- 
7 Рмеш меш мете мете 
нти зробиш зробите 
шеш р 
3-я0 писати- писатич- | робити- 
"о іме муть муть 
напи- зро- 
зробить р 
шуть блять 


Наказовий спосіб 


нехай 
зробить 


У формах дієслова мин. ч. категорія О. 
передається за допомогою займенників: 
я писав, ти писав, він писав. 

Категорія О. є визначальною при по- 
ділі дієслівних форм на особові та не- 
особові, до останніх відносять інфінітив, 
дієприкметник, дієприслівник, безособо- 
ві дієслова та предикативи на -но, -то. 


Для особових форм дієслова характерні 
переносні вживання, напр., в узагальнено- 
особовому чи неозначено-особовому зна- 
ченнях, зокрема, у прислів'ях: Де сядеш, 
там і злізеш; Семеро одного не чекають; 
Поживемо -- побачимо. 


ОФІЦІЙНО-ДІЛОВИЙ СТИЛЬ -- функ- 
ціональний різновид сучас. літ. мови, 
що обслуговує сферу ділових стосунків 
і забезпечує обмін діловою інформацією. 
Основними ознаками стилю є точність, 
емоційна нейтральність, логічність, від- 
носна лаконічність, стандартність. 

О.-д. с. має підстилі: адміністративно- 
канцелярський (для обслуговування діло- 


ОФІЦІЙНО-ДІЛОВИЙ СТИЛЬ 


вих стосунків), законодавчий (мова Кон- 
ституції та інших законодавчих докумен- 
тів), юридичний (мова юриспруденції), 
дипломатичний (мова дипломатії). 

О.-д. с. реалізується у відповідних 
жанрах: різні види документів (заява, 
указ, закон, протокол), ділова телефон- 
на розмова, ділова нарада, прийом відві- 
дувачів тощо. 

Мовними засобами О.-д. с. є термі- 
ни, канцеляризми, однозначні емоційно 
нейтральні слова, спеціальна фразеоло- 
гія. Для документів характерна регламен- 
тованість структури тексту. 
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П -- двадцята літера українського ал- 
фавіту. Назва літери |пе) вживається як 
іменник с. р.: велике П, мале п. Похо- 
дить від кириличної літери П («покой»). 
Є в інших алфавітах, створених на ки- 
риличній основі. У сучас. укр. мові по- 
значає твердий або м'який проривний 
губно-губний глухий приголосний звук 
(п'ять, запал, опівдні), П буває велике 
й мале, рукописне та друковане. 


письма літери П 


У давній писемності мало числове зна- 
чення «вісімдесят». У сучас. мові також 
використовується при класифікаційних 
позначеннях та при цифровій нумерації 
як додаткова диференційна ознака. 


Фінікійська 


Українська 


ПАЛАТАЛІЗАЦІЯ (від лат. райашт -- 
піднебіння) - пом'якшення приголо- 
сних унаслідок додаткового до основної 
артикуляції підняття середньої частини 
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язика до твердого піднебіння. Сучасні па- 
латалізовані приголосні укр. мови - ре- 
зультат перебудови системи приголосних 
(див. Консонантизм) у праслов'янській 
мові внаслідок асимілятивних та акомо- 
даційних процесів. Розрізняють перехід- 
ну й неперехідну П. 

Під перехідною П. передусім розумі- 
ють три пом'якшення задньоязикових 
приголосних г, к, х перед і після голо- 
сних переднього ряду та в сполуці з й, 
що відбулися в різні періоди та зумови- 
ли відчутні зміни в системі приголосних 
укр. мови. Унаслідок першої П. м'які за- 
дньоязикові перетворилися на шиплячі 
(г/ж, к/ч, х/ш): нога -- ніжка, рука - 
ручка, вухо -- вушко. Наслідки першої П. 
однакові для усіх слов'ян. мов. Друга П. 
мала різні результати у слов'ян. мовах, 
в укр. зумовила появу чергувань г/з, к/ц, 
х/с: нога -- нозі, рука -- руці, вухо -- вусі. 
Подібні наслідки мала Й третя П., але 
за інших фонетичних умов: княгиня -- 
князь, лик -- лице. 

Неперехідна П. стала причиною чергу- 
вання твердого й м'якого (пом'якшеного) 
алофона: кла|сі) -- у кла|с')ї, ца|р) -- ца|р'1ї 
та ін. 


ПАЛЕОГРАФІЯ (від грец. райдіо5 -- 
стародавній і ягарло -- пишу) -- допо- 
міжна історико-філологічна дисципліна, 
яка вивчає давні рукописи, досліджую- 
чи історію письма: еволюцію написання 
знаків і літер, шрифти, види скорочень, 
тайнопис, оздоблення, матеріали, зна- 
ряддя написання, чорнила тощо. 

П. має спеціальні методи розшифру- 
вання текстів, встановлення авторства, 
визначення часу та місця написання, 
послуговується методами та прийомами 
інших дисциплін -- мовознавства, історії, 
мистецтвознавства, Хімії, фізики тощо. 


ПАМ'ЯТКИ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ -- тек- 
сти, які є предметом дослідження істо- 
рії укр. загальнонародної та літ. мови. 
Актуальність вивчення П. у. м. зумовле- 
на тим, що саме у них зафіксовано зраз- 
ки укр. мови різних етапів її розвитку, 
що дозволяє з'ясувати загальні тенденції 
еволюції мови та основні закони мовної 
системи. 

Питання часу виникнення писемності 
у слов'ян досі залишається відкритим, 
оскільки перші тексти не дійшли до на- 


ших днів. Найдавніші написи староукр. 


мовою збереглися на монетах князя Во- 
лодимира Святославовича, що датуються 
988-1015 рр. 

До П. у. м. ХІ ст., написаних старо- 
укр. (давньорус.) мовою, належать піс- 
лямова диякона Григорія до Остроми- 
рового Євангелія (1057); підпис Анни, 
дочки Ярослава Мудрого (1063); Тмуто- 
роканський напис на мармуровій плиті 
(1068), післямова дяка Івана до Ізбор- 
ників Святослава (1073, 1076); написи 
у Софійському соборі. Серед текстів, 
написаних старослов'янською мовою, 
збереглися Остромирове Євангеліє 
(1056-57), Ізборники Святослава (1073, 
1076), Архангельське Євангеліє (1092), 
Слова Григорія Богослова та ін. Цим же 
століттям датують «Слово о законі і бла- 
годати» київського митрополита Іларі- 
она, що збереглося у переписах ХУ ст.; 
«Ськазание и страсть и похвала... Бориса 
и Гліба», «Житіє Феодосія Печерсько- 
го», що дійшли у складі Успенського 
збірника (ХП- ХПІ ст.). 

П. у. м. ХП ст. збереглися у значно 
більшій кількості, серед них «Повість 
временних літ» та «Поученьє» Володи- 
мира Мономаха, що дійшли у складі 
Лаврентіївського літопису; Київський 
літопис як частина Іпатського літопи- 
су; твори Кирила Туровського; «Слово 
о полку Ігоревім». Укр. мова ХІІ ст. ви- 
вчається на основі берестяних грамот, 
Києво- Печерського патерика, Галицько- 
Волинського літопису у складі Іатсько- 
го літопису, перекладних текстів. 

Від ХТІУ-ХУ ст. збереглися докумен- 
тальні пам'ятки, переклади окремих час- 
тин Біблії, редакція Київського патерика 
та ін. З пам'яток ХУІ ст. до нас дійшли 


ПАРАДИГМА 


зразки різних документів, посібники 
(зокрема, граматика та словник Л. Зиза- 
нія), а також авторська проповідницька 
проза -- твори М. Смотрицького, І. Ви- 
шенського, Х. Філарета, Л. Зизанія та ін. 
Цим століттям датується Лересопницьке 
Євангеліє та Острозька Біблія. 

ХУП-ХМПІ ст. представлене діловими 
та юридичними документами, літописа- 
ми (зокрема, Густинський, Самовидця), 
полемічними творами на релігійну те- 
матику (Й. Борецький, М. Смотриць- 
кий, 3. Копистенський, П. Могила, 
К. Транквіліон-Ставровецький, Й. Галя- 
товський, Д. Туптало та ін.), художніми 
творами (М. Смотрицький, П. Беринда, 
К. Транквіліон-Ставровецький, К. Сако- 
вич, І. Величковський та ін.), науковою 
літературою, перекладами з інших мов 
тощо. 

Серед П. у. м. ХМИЇ ст. важливе міс- 
це посідають документи, щоденники, 
літописи (зокрема, С. Величка), твори 
Г. Сковороди, І. Котляревського, записи 
народних пісень, проповіді Ф. Прокопо- 
вича, Д. Туптала, наукова й теологічна 
література. 

П. у. м. зберігаються у книгосховищах 
і архівах у спеціально відведених при- 
міщеннях, що дозволяє продовжити час 
їхнього існування. Самі твори передру- 
ковують і видають, або цілком копіюючи 
старі тексти, або певною мірою адаптую- 
чи їх для сучасного читача. Найповніше 
перевидання П. у. м. було здійснено у се- 
редині ХХ ст. колективом Ін-ту мово- 
знавства імені О. О. Потебні НАН Укра- 
їни та Іін-том укр. мови НАН України 
у серії «Пам'ятки української мови». 


ПАРАДИГМА (від грец. рагадеівта -- 
приклад, взірець) -- групування одиниць 
однієї мовної системи чи підсистеми 
в класи на основі їхніх різних опозицій. 
Поняття П. актуальне у морфології, фо- 
нетиці, лексиці, словотворі, синтаксисі. 

П. у морфології -- це 1) система флек- 
тивних змін (див. Флексія), які служать 
зразком формотворення для певної час- 
тини мови (закінчення -а, -и, -і, -у... 
для іменників І відміни твердої групи); 
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2) сукупність словоформ одного слова 
(краса -- краси -- красі - красу...). По- 
вна П. включає кілька підпарадигм, що 
утворюються на основі опозиції за одні- 
єю чи кількома ознаками, напр., морфо- 
логічна П. іменника включає відмінкові 
підпарадигми однини та множини. За 
відсутності якоїсь підпарадигми чи кіль- 
кох форм слів П. називається неповною 
(напр., у речовинних і збірних іменни- 
ків відсутня підпарадигма множини). 
Морфологічні П. визначаються лексико- 
граматичними категоріями частин мови: 
іменник має відмінково-числову ЦД.; 
прикметник -- родо-відмінково-числову; 
дієслово -- особово-числову (теп. ч.), 
родо-числову (мин. ч.); числівник -- від- 
мінкову (деякі з них -- родо-відмінково- 
числову). 

Синтаксична П. -- система варіантів 
синтаксичних структур речення: Учні ви- 
конують вправу -- Учні, виконуйте впра- 
ву -- Учням треба виконати вправу (кон- 
статація факту -- спонукання до дії -- 
необхідність); Учні виконали вправу. Учні 
виконали вправу? Учні виконали вправу! 
(різні за метою висловлювання). 

На лексичному рівні можна виділити, 
зокрема, П. синонімів та антонімів. У фо- 
нетиці -- П. голосних і приголосних зву- 
ків. Словотворча П. становить собою ряд 
продуктивних моделей словотворення. 

На відміну від синтагми, П. має вер- 
тикальну структуру у системі мови, тобто 
у мовному потоці використовується тіль- 
ки один член П. 


ПАРАДИГМАТИКА (від грец. рагааеїя- 
та -- приклад, взірець) - один із двох 
системних аспектів у вивченні мови 
(лив. ще Синтагматика), в основі ЯКО- 
го відношення вибору, що базуються 
на подібності та відмінності елементів 
парадигми. Так, у фонетиці парадигма- 
тичні відношення виявляємо між голос- 
ними/приголосними звуками, дзвінки- 
ми/глухими приголосними; у грамати- 
ці -- між відмінковими формами іменни- 
ків, формами однини/множини; у лекси- 
ці -- між синонімами, антонімами та ін. 
Парадигматичні відношення називають 
вертикальними, оскільки будь-яку лпара- 
дигму можна записати стовпчиком, еле- 
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менти якого в синтагматиці є взаємови- 
ключними (напр., відмінкова парадигма 
іменника). П., як і синтагматику, вперше 
виділив та протиставив Ф. де Соссюр. 


ПАРАДОКС (від грец. рагааохоз -- не- 
сподіваний, дивний) -- висловлюван- 
ня, що, на перший погляд, суперечить 
законам логіки: частини речення ніби 
заперечують одна одну. Механізм дії 
П. полягає, як правило, у поєднанні двох 
антонімів або семантично несумісних 
слів, що дозволяє передати суперечливу 
природу явища чи показати його в ново- 
му ракурсі. Це зумовлює активне вико- 
ристання П. у художньому, розмовному 
та публіцистичному стилях. 

Принцип дії П. добре ілюструє цитата: 
Давай попливемо у ніч коротку назад по ріці 
незворотнього часу (Л. Костенко). Основу 
П. становлять лексеми назад -- незво- 
ротній. Другий компонент пари входить 
до традиційної метафори ріка часу: ріка, 
як і час, спливають в одному напрямку. 
Можливість руху назад зумовлює відхід 
від реальності, ситуація виходить за межі 
дійсності, а відтак проблематика поезії 
переходить на філософський рівень. 

Увиразнення ситуації засобом П. має- 
мо у контексті: Як несли його тихо в нове 
житло по бруку, по бруку, по бруку, -- був 
місяць май. Сонце пекло. ...Мерзли руки 
(Б. Олійник). В такий спосіб через фі- 
зичні реалії передано емоційний стан 
присутніх на похороні. 

П. часто лежить в основі фразеологіз- 
мів, напр. метати перли перед свинями, 
як кіт наплакав, сім мішків гречаної вов- 
ни, м'яко стелить -- твердо спати. 

Різновидом П. є оксиморон. 


ПАРАЛЕЛІЗМ (від грец. рагайейізтог -- 
зіставлення, порівняння) -- фігура мови 
у поетиці, побудована на структурно 
підкресленому зіставленні двох явищ 
шляхом паралельного їх зображення. П. 
зазвичай реалізується через одне склад- 
не чи кілька (як правило, два) речень, 
що мають однакову будову, модальність 
(обидва розповідні, питальні чи спону- 
кальні), порядок слів та інтонаційний 
малюнок: Ой у полі три криниченьки, 
любив козак три дівчиноньки (Нар. тв.), 


Повіяв вітер степовий, трава ся похилила. 
Влав в бою січовий стрілець, дівчина зату- 
жила (Нар. тв.). Перше з наведених ре- 
чень є складним, П. простежується між 
однотипними частинами: обидві -- екві- 
валенти розповідних двоскладних по- 
щширених речень, перше з них неповне. 
У другій ілюстрації П. реалізується через 
зіставлення двох складних безсполучни- 
кових речень. 

Традиційно в основі П. лежить 3і- 
ставлення ситуацій зі світу природи та 
людського життя, що характерно для 
фольклору. П. -- постійний елемент укр. 
народних пісень та авторських творів, 
стилізованих під фольклор. Зокрема, 
П. часто зустрічається у поезіях Т. Шев- 
ченка: На вгороді коло броду барвінок не 
сходить. Чомусь дівчина до броду по воду 
не ходить; Грає синє море, грає серце 
козацькеє. 


ПАРАТАКСИС -- див. Сурядність. 
ПАРАФРАЗА -- див. ЛПерифраз. 


ПАРЕМІОЛОГІЯ (від грец. рагоітіа -- 
прислів'я, приказка, /оро5 -- слово, вчен- 
ня) -- філологічна дисципліна, що вивчає 
паремії -- стійкі вислови переважно на- 
родного походження, що образно роз- 
кривають певне явище, передають еле- 
ментарну ситуацію чи короткий діалог; 
виражаються одним чи кількома речен- 
нями. До паремій відносять прислів'я, 
приказки, примовки, загадки. прикме- 
ти, офіційні кліше, повір'я, замовляння, 
скоромовки, нісенітниці, анекдоти, каз- 
кові формули тощо. 

Усі паремії становлять собою клі- 
ше та використовуються в ролі знаків, 
тому можуть утворювати синонімічні 
(хоч око виколи, хоч в око стрель, хоч 
оком світи) й омонімічні ряди (вивер- 
тати душу -- дуже хвилювати; зробити 
все можливе; вести неприємні для ко- 
гось розмови), антонімічні пари (ввійти 
в форму -- втратити форму). 

П. як наука перебуває на стику лінг- 
вістики і фольклористики. 


ПАРОНІМИ (від грец. рага -- біля 
і опота -- ім'я) -- слова, близькі за зву- 


ПАРЦЕЛЯЦІЯ 


чанням і написанням, але різні за зна- 
ченням. 

За наявністю чи відсутністю смисло- 
вих зв'язків П. поділяють на групи: 

« такі, що не мають нічого спільного 
ні семантично, ні етимологічно: компанія 
(гурт) -- кампанія (ряд заходів), мимохідь 
(йдучи мимо) -- мимохіть (без бажання), 
адреса (місце проживання) -- адрес (при- 
вітальна листівка); 

« такі, що є елементами одного синоні- 
мічного чи антонімічного ряду: каптля -- 
крапля, густо -- пусто; 

ЛП. однієї тематичної групи: музичний - 
музикальний, емігрант -- іммігрант, пи- 
семний -- письмовий -- письменний. 

При вживанні П. слід чітко розрізня- 
ти їх значення, аби уникнути помилок, 
напр. вказати адресата/адресанта, на- 
писати адрес/адресу. 


ПАРОНОМАЗІЯ (від грец. рага -- біля 
і опотазео -- називати) -- стилістичний 
прийом, характерний для текстів худож- 
нього чи публіцистичного стилів, що по- 
лягає в навмисному використанні паро- 
німів і взагалі співзвучних слів з метою 
увиразнення тексту. 

П. характерна для фольклорних тек- 
стів, зокрема скоромовок (Летіла сова, 
торохтіла слова: чи сон це, чи слон це, 
а може, і сонце 7; У голубки-горлички тур- 
котливе горлечко. Горличка туркоче, гор- 
лечко воркоче) і прислів'їв (Хоч як, аби 
інак). 

В авторських текстах худож. стилю П. 
використовується з метою увиразнен- 
ня змісту: / крешем, і кришим, і крушим 
(П. Тичина). 


ПАРЦЕЛЯЦІЯ (від франц. рагсейег - 
поділяти на дрібні частини) -- явище 
поділу речення на кілька компонентів 
(парцелятів), у результаті чого з однієї 
синтаксичної одиниці утворюється де- 
кілька. Парцелятами можуть виступати 
як окремі члени речення, так і підряд- 
ні частини; подібні неповні односкладні 
чи двоскладні структури, які не можуть 
існувати самостійно, ізольовано стосов- 
но основного речення. 


287 


П. використовують з метою увираз- 
нення висловлювання та акцентування 
певної інформації переважно у текстах 
худож. стилю: А вранці повстану. Обу- 
ренням серця, веселим азартом очей і ума 
(Л. Костенко) -- парцельовані однорідні 
поширені обставини; Скажіть, навіщо 
в січні дощ? Зітхання площ, дерев безлис- 
тих? Нестримність сліз -- дрібних. на- 
вмисних? (В. Калашник) -- парцельовані 
однорідні поширені додатки; Звінчає нас 
застелена трава і перший гріх. І яблуко 
в долоні (І. Калинець) -- парцельований 
додаток із залежним означенням. 


ПАСИВНИЙ СЛОВНИК -- шар лексики, 
що мало або зовсім не використовується 
у повсякденному спілкуванні, але зрозу- 
мілий носіям певної мови. П. с. проти- 
ставляють активному словнику, хоча чіт- 
кої межі між ними немає. 

Пасивний запас укр. лексики пере- 
важно становлять слова: 

з» які вже застаріли та вийшли чи вихо- 
дять з ужитку (історизми, архаїзми): во- 
лость, град (місто), перст (палець); 

«є нові, що тільки входять в мову, ще 
не стали загальновживаними (неологіз- 
ми). Це дуже рухлива група лексики: ще 
кілька років тому слова імідж, піар, дилер 
були неологізмами, а зараз належать до 
активної лексики; 

« територіально обмежені у вживанні 
(діалектизми): газда (господар), тремпель 
(плечка), ватра (вогнище), заступ (ло- 
пата); 

« соціально обмежені у вживанні (про- 
фесіоналізми, жаргонізми, просторіччя): 
комп, універ, кок, чайник (початківець). 

У межах літ. мови до П. с. відносять ма- 
ловживані терміни наукового, офіційно- 
ділового та публіцистичного стилів 
(катодолюмінісцентний, соматичний) 
та лексику на позначення реалій життя 
інших народів -- екзотизми (юрта, сакура). 


ПАСИВНИЙ СТАН -- див. у ст. Стан. 


ПАТРОНІМ (від грец. рагег - батько 
і опута -- ім'я, назва) -- різновид антро- 
поніма: 
з прізвище, ім'я по батькові чи прізвись- 
ко нащадка, утворене від власної назви 
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батька (імені, прізвища чи прізвиська): 
син Семена -- Семенович, Семененко, Се- 
менюк, Семенов, Семен (прізвисько) тошо; 
донька -- Семенівна, Семенова. Переваж- 
ну частину П. у цьому значенні склада- 
ють імена по батькові, які у слов'янській 
традиції утворюються від чоловічих імен, 
та відповідні прізвища; 

« спадкова власна назва особи (прізви- 
ще чи прізвисько), утворена від імену- 
вання предка по батьковій чи материній 
лінії: нащадок Мотрі -- Мотрич, Мотрук, 
Мотрин(а); (Марія) Лисеня (прізвисько: 
донька лисого батька); (Марія) Данькова 
(прізвисько за ім'ям чоловіка). 

Спосіб творення П. (прізвищ і пріз- 
виськ) часто може вказувати на його по- 
ходження: скажімо, прізвища на -енко 
характерні для східних регіонів України, 
тоді як на -ук/-юк -- для західних (по- 
рівняйте: Коваленко -- Ковальчук, Семе- 
ненко -- Семенюк). 

До П., окрім імен по батькові, пріз- 
вищ і прізвиськ, відносять також назви 
населених лунктів на -ичі, -овичі, -івці, 
-инці (Видубичі, Боровичі, Чернівці). 


ПАУЗА (лат. рацза від грец. райзіз -- 
перерва, припинення) -- перерва, що 
відділяє одне від одного слова, рядки, 
речення, фрази у мовному потоці. П. 
є водночас засобом членування мовлен- 
ня та об'єднання окремих висловлювань 
у зв'язний текст. 

Залежно від функції розрізняють види 
П. синтаксична (в кінці речення визна- 
чає його смислову завершеність, всере- 
дині -- відділяє синтагми), П. хезитації 
(час для обдумування наступної фрази), 
емфатична (з метою увиразнення), емо- 
тивна (внаслідок емоційного стану) тощо. 
П. можуть бути за логічним критерієм -- 
обов'язкові, вірогідні, варіативні; за три- 
валістю -- короткі, середні та довгі. По- 
дібною до П. є різка зміна характеристик 
мовлення (тон, висота голосу, швидкість). 

На місці обов'язкових П. (синтаксич- 
но зумовлених) у писемному мовленні 
ставляться розділові знаки (згадаймо ві- 
дому фразу «стратити не можна помилу- 
вати», зміст якої залежить від П.). 

Особливо важливі П. у віршованому 
мовленні, оскільки є засобом ритмічної 


організації тексту. Тут розрізняють П. ме- 
тричні, строфічні, цезури (усередині 
рядка). 


ПЕРЕДНЬОЯЗИКОВІ ПРИГОЛОСНІ -- 
приголосні звуки, творення яких здійсню- 
ється за активної участі передньої части- 
ни язика. За підняттям язика П. п. поді- 
ляють на групи: 

з» апікальні (кінчик язика піднімається 
вгору): | жі), Ічі, Іші|, Гдж), |ж'), (ч"Ї, (ш"), 
дж", (лі; 

« дорсальні (кінчик язика опускається 
вниз): (зі, Іс), Гц), (дз), |з", Іс"), Гц"), Ід", 
Ід, Їт!, ні; 

« какумінальні (кінчик язика рухається 
хвилеподібно): |р), ІР'Ї. 

У межах П. п. визначають глухі/дзвінкі 
і тверді/м'які (пом'якшені) приголосні. 
М'які відповідники деяких передньо- 
язикових приголосних |д'), |т'?), |н'), |л"| 
визначаються за місцем творення як се- 
редньоязикові. 

Усі П. п., крім |р|, |р'Ї, можуть подов- 
жуватися: роздоріжжя, ніччю, колосся. 


ПЕРЕЙМЕНУВАННЯ --офіційназаміна 
власної назви певного об'єкта (установи, 
держави, річки, вулиці тощо), закріпле- 
на юридичними документами. П. відріз- 
няється від боротьби варіативних назв, 
коли одна витісняє іншу у процесі живо- 
го мовлення, і пов'язана із суспільною 
домовленістю, напр. ХДУ ім. М. Горь- 
кого -з» ХНУ ім. В. Н. Каразіна; Санкт- 
Петербург -з» Петроград -з Ленінград -з 
Санкт- Петербург. Як правило, П. вини- 
кають внаслідок кардинальних історич- 
них і соціальних змін у суспільстві. Так, 
в Україні наявні П., пов'язані з подіями 
ХХ століття: м. Костянтиноград -» Крас- 
ноград, смт Курман-Кемельчі (АРК) -з 
Красногвардійське, вул. Конторська -з 
вул. Червоножовтнева; м. Сталіно -з» До- 
нецьк; м. Жданов -з» Маріуполь, станція 
метро ім. Дзержинського -» «Універси- 
тет». Варто пам'ятати, що надмірне 
захоплення П. знищує історичну па- 
м'ять суспільства, закріплену у власних 
назвах. 


ПЕРЕКАЗ -- див. у ст. Письмові роботи 
з мови. 


10 укр. мова Енимклопслія 


ПЕРЕКЛАДИ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 


ПЕРЕКЛАДИ УКРАЇНСЬКОЮ МО- 
ВОЮ -- писемні тексти, переважно тво- 
ри худож. або наукової л-ри, перекладені 
укр. мовою з інших мов з більшим чи 
меншим ступенем наближення до оригі- 
налу у змісті й формі. 

Перші П. у. м. з'явилися після при- 
йняття християнства (Х-ХІ ст.) - це 
старослов'ян. переклади Святого Письма 
та житія святих із вкрапленнями живої 
давньоукр. мови, переважно на фоне- 
тичному та лексичному рівнях. У ХМІЇ- 
ХУМИПІ ст. стають популярними переклади 
світської л-ри (зокрема, з лат., польс., 
італ. мов), а також переспіви байок 
Езопа та відомих поезій із адаптацією 
до укр. реалій. Після татарської навали 
з 2-ї пол. ХІУ ст. поширюються пові- 
сті й романи у перекладі з болгарської 
та сербської мов, переклади окремих 
книг Старого Заповіту, Псалтирі, ду- 
ховних повістей. У 2-Й пол. ХМІ -- на 
поч. ХМІЇ ст. з'являються спроби пере- 
кладу Нового Заповіту -- Пересопниць- 
ке Євангеліє (ХУ! ст.); Острозька Біблія. 
Протягом ХМІ1-ХМПІ ст. перекладають- 
ся італійські лицарські романи, окремі 
новели з «Декамерона» Дж. Боккаччо, 
з'являються вільні переробки байок. 

Знаковими П. у. м. ХІХ ст. є як пе- 
реклади, так і своєрідні переробки 
«Полтави» О. Пушкіна (Є. Гребінка), 
«Світлани» С. Жуковського в інтерпре- 
тації Л. Боровиковського під назвою 
«Маруся», лірики Д. Байрона та п'єс 
В. Шекспіра у перекладі М. Костома- 
рова, сонетів А. Міцкевича у перекладі 
О. Шпигоцького, біблійних текстів (зо- 
крема, псалми Давидові) в інтерпрета- 
ції Т. Шевченка тощо. Над перекладом 
«Слова о полку Ігоревім» працювали 
М. Шашкевич, І. Вагилевич, М. Мак- 
симович, Т. Шевченко, С. Руданський, 
Ю. Федькович. Відомі переклади антич- 
ного епосу, зроблені С. Руданським 
(«Іліада» Гомера, «Енеїда» Вергілія) та 
П. Ніщинським («Антігона» Софокла, 
«Іліада» та «Одіссея» Гомера). Над пе- 
рекладами п'єс В. Шекспіра працювали 
П. Куліш і М. Старицький. І. Франко те- 
оретично обгрунтував метод суцільного 
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перекладу, що полягає в орієнтації на 
основну думку. 

Перекладацька діяльність у Централь- 
ній і Східній Україні була зупинена 
у 1876 р. Емським указом, що діяв до 
1905 р.; у цей проміжок часу укр. пере- 
клади друкувалися тільки в Галичині. 

Відомі переклади В. Самійленка (тво- 
ри Ж.-Б. Мольєра, Гомера, Д. Аліг'єрі, 
П. Беранже, О. Барб'є, О. Пушкіна 
та ін.), Лесі Українки (Г. Гейне, Гоме- 
ра, Д. Аліг'єрі, В. Шекспіра, В. Гюго), 
А. Кримського (твори Гафіза, Сааді та ін. 
поетів Сходу), М. Вороного, І. Рудченка, 
Б. Грінченка. 

У радянський період над П. у. м. 
працювали М. Зеров (твори Катулла, 
Вергілія, Горація, Овідія, О. Пушкіна, 
М. Лермонтова), М. Рильський (Вергі- 
лій, А. Міцкевич, О. Пушкін), М. Бажан 
(Ш. Руставелі, Р.-М. Рільке), М. Лука- 
ша («Фауст» Й.-В. Гете, «Декамерон» 
Дж. Боккаччо, «Гаргантюа і Пантагрюель» 
Ф. Рабле), Г. Кочур (твори Сапфо, Ові- 
дія, Ф. Петрарки, О. Блока, В. Шекспі- 
ра). Із представників укр. діаспори відомі 
перекладачі О. Бургардт (Дж. Лондон, 
В. Шекспір), М. Орест (нім. та франц. 
поезія), І. Качуровський (Ф. Петрарка, 
європейська лірика ХІХ ст.) та ін. 


ПЕРЕКЛАДНИЙ СЛОВНИК -- словник, 
у якому подається переклад слів (слово- 
сполучень) однієї мови іншою чи кіль- 
кома іншими. Відповідно до завдань 
перекладу в Україні П. с. поділяються 
на українсько-іншомовні та іншомовно- 
українські (напр., українсько-англій- 
ський та англо-український). Поряд 
із поширенішими двомовними існують 
багатомовні П. с., у яких слова однієї 
мови перекладаються кількома інши- 
ми. Існують галузеві П. с., що містять 
переклад термінів певних галузей знань 
(«Українсько-російський словник на- 
укової термінології» за заг. ред. Л. Си- 
моненко, «Російсько-український слов- 
ник наукової термінології: Математика. 
Фізика. Техніка. Науки про Землю та 
Космос» В. Гейченка, В. Завірюхіної, 
О. Зеленюка), а також словники, у яких 
подано переклад фразеологізмів чи 
усталених виразів («Англо-українсько- 
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російський словник усталених вира- 
зів» Л, Медведєвої та Н. Медведєвої, 
«Українсько-російський і російсько- 
український фразеологічний словник» 
І. Олійника та М. Сидоренка). 

Слова (словосполучення) у реєстрі 
П. с. впорядковано за алфавітом вихід- 
ної мови. Різні значення багатозначно- 
го слова у перекладі подаються в одній 
словниковій статті; кожне значення та 
його відтінки супроводжуються пояс- 
неннями. Напр. сплівдчий І. вокальньй, 
певческий; (о коллективих -- обьчно) хо- 
ровдй; 2. (о птицах) певчий (Укр.-рос. 
словник). 

Омоніми подаються у різних слов- 
никових статтях. Напр.: шкода! и шкода 
в знач. сказ. жаль, жалко; дуже шкода 
(шкода) дчень жаль. шкода? в знач. сказ. 
напрасно, бесполезно; (нет смиьсла) не 
стбит; ш. заходу не стбит трудиться; 
ш. мови не стбит (нечего) говорить (Укр.- 
рос. словник). 

У П. с. застосовують спеціальні позна- 
чки, що вказують на стилістичні обме- 
ження слів і на сферу вживання того чи 
іншого слова (переносне, поетичне, за- 
старіле); також подається інформація 
про граматичні особливості слова (рід, 
число), специфіку відмінювання тощо. 


ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВО -- розділ мо- 
вознавства, що вивчає принципи та осо- 
бливості відтворення тексту однієї мови 
засобами іншої мови. Основним завдан- 
ням П. є вдосконалення принципів пере- 
кладу з метою взаємозбагачення різних 
культур як науковими надбаннями, так 
і творами мистецтва, насамперед худож. 
л-ри. 

П. умовно поділяється на три галузі - 
теорія, історія та критика перекладу. До 
питань теорії перекладу відносять вивчен- 
ня закономірностей та принципів пере- 
кладу, дотримання стилю та збереження 
індивідуальних особливостей авторського 
тексту, з'ясування можливих шляхів пе- 
рекладу різнотипних лексичних одиниць 
із урахуванням національної специфіки 
обох мов тощо. Напр., при перекладі мо- 
литви «Отче наш» мовою ескімосів до- 
велося замінити лексему хліб лексемою 
риба, оскільки при прямому перекладі 


фраза «хліб наш насущний дай нам» 
втрачала для представників Півночі суть, 
адже основний харч для них -- риба. 

Завданням історії перекладу є відсте- 
ження розвитку перекладу на різних істо- 
ричних етапах, зміни у поглядах на пере- 
клад, різні школи та напрямки П. 

До завдань критики перекладу нале- 
жить оцінка якості перекладу на осно- 
ві зіставного аналізу з оригіналом чи 
з іншими перекладами одного тексту. 
Вона визначає доречність використаних 
мовних одиниць та оцінює позицію пе- 
рекладача стосовно передачі авторського 
задуму та стилю. 

Теорію перекладу в укр. мовознавстві 
розробляли І. Франко, М. Рильський, 
О. Кундзіч, І. Корунець, Р. Зорівчак, 
Й. Багмут, 3. Біленко. 


ПЕРЕНОС СЛОВА -- поділ слова на час- 
тини у писемному мовленні для пере- 
носу в наступний рядок за фонетичним 
і морфологічним принципами орфографії. 

Фонетичний принцип П. с. полягає 
у тому, що слово ділиться на склади 
(природне ритмічне членування мовно- 
го потоку): со-бор (а не соб-ор), ра-дість 
(а не рад-ість). Односкладові слова пере- 
носити не можна: Львів, джміль. 

Морфологічний принцип П. с. визна- 
чає поділ слова відповідно до значущих 
його частин, які, як правило, не мож- 
на розділяти: під-дати (а не пі-ддати), 
відео-техніка (а не віде-отехніка). 

УВАГА! На суфікси це правило не по- 
ширюється: правильно вінниць-кий і він- 
ни-цький, козац-тво і коза-цтво. 

Ці принципи визначають орфографіч- 
ні правила переносу: 
не розривають буквосполучення дж, дз, 
що позначають один звук: пі-джак (а не 
під-жак), по-дзвонити (а не под-звонити). 
Якщо дж, дз не становлять одного зву- 
ка (д належить до префікса, а ж, з - до 
кореня), їх слід розривати: над-земний, 
під-жива, над-звичайний, під-земелля, від- 
жахнути; 

« апостроф і м'який знак не відокрем- 
люють від попередньої літери: сузір'-ям, 
між'-ярусний, нень-ка, факуль-тет; 

з» одна літера не залишають в поперед- 
ньому рядку й не переносять у наступ- 
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ний: соло-в'ї (а не солов'-і), аб-ри-кос 
(а не а-бри-кос). З цієї причини не поді- 
ляють для переносу слова типу олія, орел, 
шия, яма, мрія; 
« при переносі складних слів не зали- 
шають в кінці рядка початкову частину 
другої основи, якщо вона не становить 
складу: водо-спад (а не водос-пад), біло- 
сніжний (а не білос-ніжний); 
« не розривають ініціальні та комбінова- 
ні абревіатури: ЗОШ, ХНУРЕ, ГАЗ-2410. 
За технічними правилами переносу 
не можна: 
відривати ініціали та скорочення (доц., 
проф., гр., акад.) від прізвищ, з якими 
вони пов'язані: п. Лебедюк (а не п. // Ле- 
бедюк), С. С. Сидоров (а не С. С. // Си- 
доров). Якщо імена та звання подаються 
повністю, їх можна переносити без за- 
стережень: пан // Лебедюк, Сидір // Сидо- 
рович // Сидоров; 
« відривати скорочені назви мір від від- 
повідних цифр: 2007 р. (а не 2007 // р.), 
80 Мб (а не 80// Мб), але можна 2007 // рік, 
80 // мегабайтів; 
« відривати й переносити граматичні за- 
кінчення, з'єднані з цифрами через де- 
фіс: 25-й (а не 25- // й); 
« розривати умовні скорочення типу 
ун-т (університет), ф-т (факультет), 
у т. ч. (у тому числі), а також відрива- 
ти їх від слів, з якими вони пов'язані: 
Харківський р-н (а не Харківський // р-н). 
Якщо усі слова подаються повністю, за- 
стережень при переносі немає: Харків- 
ський // район; 
« переносити в наступний рядок розді- 
лові знаки (окрім тире), дужку чи лапки, 
що закривають попередній рядок, а та- 
кож залишати в попередньому рядку від- 
криту дужку чи відкриті лапки. 


ПЕРЕНОСНЕ ЗНАЧЕННЯ -- вторинне 
значення мовної одиниці (найчастіше -- 
слова), що походить із прямого при пере- 
несенні найменування одного об'єкта чи 
явища на інші. Слово, що має хоча б одне 
переносне значення, є багатозначним, 
або полісемічним (див. Полісемія). 

П, з. слів розвивається з прямого і по- 
в'язане з ним подібністю чи суміжністю. 
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Найпродуктивнішими типами П. з. є ме- 
тафора та метонімія. 

Метафоричне перенесення відбуваєть- 
ся на основі схожості (подібності) міс- 
ця, форми, відчуттів тощо: ніс людини -з 
ніс човна, ніс чайника; іде людина -з іде 
дощ, іде годинник. Різновидом метафори 
є функціональне перенесення (горіти за- 
взяттям, іде сніг). 

Метонімія -- перенесення за суміж- 
ністю вмісту й форми, процесу та ре- 
зультату: бас (голос) -» бас (чоловік, що 
співає басом); сіль (приправа) -» сіль 
(щось важливе, сама суть). Різновидом 
метонімії є синекдоха (лускати насіння, 
зелені берети). 

У процесі розвитку мови багатознач- 
не слово може розпастися й спричини- 
ти появу омонімів, тоді його значення 
не сприймаються як пов'язані: хребет 
(гірський) -- хребет (у людини). Чіт- 
ко провести межу між багатозначним 
словом і омонімами такого типу можна 
не завжди. 

П. з. слів часто є основою створення 
тропів у худож. л-рі: Тяжко буває людині 
дорости до людини (М. Стельмах). 


ПЕРЕРОЗКЛАД, метаналіз -- зміна 
морфемної будови похідної основи сло- 
ва, перегрупування морфем, що відбу- 
вається внаслідок історичного розвитку 
мови. У результаті П. з'являються нові 
корені, афікси та закінчення. Так, сучас- 
ний суфікс -ник виник внаслідок злиття 
колишніх суфіксів -н- та -ик: словотвір 
з погляду діахронії -- ліс -з лісний -з ліс- 
ник, з погляду синхронії -- ліс -з лісник. 
У такий спосіб виникли суфікси -анин-, 
-чанин-, -івськ-, -анськ-, -ність тощо. 

Окрім морфемного рівня, П. спостері- 
гаютьщодо прийменниково-іменникових 
сполучень, словосполучень і речень. Так, 
на рівні синтаксису П. відбувається у та- 
ких конструкціях, як готувати макарони 
(як?) по-флотськи -» макарони (які?) по- 
флотськи. 


ПЕРЕСОПНИЦЬКЕ ЄВАНГЕЛІЄ -- ви- 
значна пам'ятка укр. культури ХУЇ ст., 
рукописне чотириєвангеліє, написане 

1556-61 рр. у с. Двірці на Львівщині 
та у монастирі Богородиці в м. Пересоп- 
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ниці на Волині сином протопопа Ми- 
хайлом Васильовичем із Сянока й архі- 
мандритом Пересопницького монастиря 
Григорієм. Знайдене І837 р. О. Бодян- 
ським, тепер зберігається в Ін-ті рукопи- 


су НБУВ у Києві. 
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Сторінка Пересопницького Євангелія 


Цікава спроба перекладу Євангелія 
народною мовою: наявні риси західно- 
бойківських і південно-волинських го- 
вірок, церковнослов'янізми, полонізми, 
різнодіалектна синонімія, тому пам'ятка 
є унікальним матеріалом для вивчення 
історії розвитку укр. мови на всіх рівнях. 
П. Є. щедро орнаментоване, написане на 
пергаменті чорною та червоною фарбою. 


ПЕРЕТЦ Володимир Миколайович 
(19(31).01.1870, Петербург -- 24.09.1935, 
Саратов) -- мовознавець, дослідник укр. 
та рос. літератур, фольклорист. Випуск- 


ник істор.-філол. ф-ту Петербурзького 
ун-ту, професор Київського ун-ту, ака- 
демік Петербурзької АН й АН УРСР, 
член кількох зарубіжних академій, очо- 
лював філол. секцію Укр. наукового то- 
вариства у Києві, член 
Наукового товариства 
ім. Шевченка у Львові, 
голова Комісії з дав- 
нього укр. письменства 
у Києві, голова Ленін- 
градського товариства 
дослідників укр. істо- 
рії, письменства та 
мови тощо. П. обстоював ідею україн- 
ськості пам'яток і традицій княжого Ки- 
єва, за що був засланий до Саратова. 

Вивчав давні укр. вірші, полеміч- 
ну л-ру, фольклор, досліджував твор- 
чість Т. Шевченка та І. Некрашевича. 
Обстоював права укр. мови та л-ри на 
вільний розвиток (співавтор записки 
до Кабінету міністрів Росії «Об отмене 
стеснений малорусского слова» та статті 
«К вопросу об учреждений украийнских 
кафедр в университете»). Автор праць 
«Историко-литетатурнье исследования 
и материалн» у 3-х томах (1900-02), 
«Очерки старинной малорусской поззиий» 
(1903), «Новьме даннние для истории ста- 
ринной украйнской лирики» (1907), 
«Исследования и материаль по историй 
старинной украийнской литературь ХУЇ- 
ХУМІП вв.» (1926-62), «Вірші ієромонаха 
Климентія Зіновієва сина» (1912), роз- 
відки «До історії малоросійського літера- 
турного вірша» (1902). 


ПЕРЕХІДНІСТЬ -- категорія дієслова, 
що виявляється у здатності виражати 
дію, що спрямовується на об'єкт. За цією 
категорією дієслова поділяють на пере- 
хідні та неперехідні. 

Перехідні дієслова означають дію, яка 
переходить на інший предмет, і сполу- 
чаються з іменником або займенником 
у знах. в. без прийменника: люблю маму, 
Батьківщину, Й. 

Іменник чи займенник при перехідно- 
му дієслові може стояти у род. в., якщо: 
» при дієслові є заперечна частка: по- 
дати (що?) руку, але не подати (чого?) 


руки, 


ПЕРІОД 


« дія поширюється на частину об'єкта: 
з'їв (що?) морозиво, але покуштував 
(чого?) морозива. 

Дієслова називаються неперехідними, 
якщо вони позначають дію, яка не пе- 
реходить на інший предмет безпосеред- 
ньо: працювати (над чим?) над проектом. 
Іменники при неперехідних дієсловах 
можуть стояти у будь-якому непрямому 
відмінку та вживатися без прийменника 
або з ним. 

До неперехідних, як правило, належать 
дієслова із суфіксом -ува- та з постфік- 
сом -ся: милуватися (чим?) природою, ку- 
патися (в чому?) в озері, посміхатися (до 
кого?) до дитини. 


ПЕРИФРАЗ, перифраза (від грец. рага- 
рігазіз -- описовий вираз) -- мовний зво- 
рот, вид тропу, який полягає в тому, що 
замість назви особи, предмета, якості, 
дії вживається описовий вираз: вчите- 
лі -- майстри педагогічної ниви, я -- ваш 
покірний слуга, річки -- артерії Землі. 

П. використовують, аби уникнути по- 
вторів, надати мовленню більшої вираз- 
ності, показати ставлення мовця або вка- 
зати на характерні ознаки неназваного 
об'єкта. П. близький до фразеологізму, 
але відрізняється меншою образністю та 
стійкістю. П. є контекстуальним синоні- 
мом слова, яке заміняє. 


ПЕРІОД (від грец. регіодоз -- кружний 
шлях, обертання) -- складне чи усклад- 
нене багатокомпонентне речення специ- 
фічної структурної організації. П. роз- 
падається на дві нерівні частини: перша 
(засновок) з послідовним переліченням 
однорідних елементів (напр., підрядних 
частину) і друга частина (висновок), що за- 
микає першу логічно, граматично й інто- 
наційно. Між засновком і висновком 
є пауза. У засновку інтонація висхідна, 
кожен наступний складник конструкції 
вимовляється підвищеним тоном. Після 
паузи, інтонація стає спадною. За обся- 
гом інформації П. схожий на маленьке 
прозове чи поетичне оповідання, за інто- 
наційними особливостями характеризу- 
ється плавністю, ритмічністю, музичною 
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стрункістю: Ще мить, ще мить, ще тільки 
мить і мить, і раптом озирнусь, а це вже 
роки й роки! (Л. Костенко); Тут завжди 
квітнуть мальви і жоржини, тут серед 
цвіту золота бджола, тут юності замрі- 
яна стежина, що вабить за околицю села 
(В. Калашник). 

Структурними особливостями П. є ін- 
версія, повтори слів і сполучників. За 
наявності парцельованих структур (див. 
Парцеляція) період може виходити за ме- 
жі одного речення. 


ПЕРСОНІФІКАЦІЯ -- див. Уособлення. 


ПИСЕМНА МОВА -- форма існуван- 
ня мови як засобу комунікації у вигляді 
усталеної системи графем, зафіксова- 
них на матеріальному носії (переважно 
папері). Протиставляється усній мові та 
є вторинною стосовно неї. Специфічни- 
ми ознаками П. м. є: 

« переважно монологічний характер, що 
зумовлює цілісність і структурованість 
тексту; 

« можливість попереднього обдумуван- 
ня та подальшого редагування тексту, 
чим пояснюється у переважній більшості 
функціональних стилів літ. мови більше 
тяжіння до нормативності, старанніший 
добір фактів і мовне оформлення; 

« можливість фіксувати думки, що до- 
зволяє зберігати й відтворювати чиєсь 
мовлення у часі; 

« компенсація мовними засобами відсут- 
ності несловесних (інтонація, логічний 
наголос) і позамовних (міміки, жестів) 
засобів спілкування; 

- ДП. м. часто спрямоване на невизна- 
ченого адресата. 

Ці особливості визначили пошире- 
ність П. м. у різних сферах комунікації та 
пріоритетну роль у науковому, офіційно- 
діловому, публіцистичному та художньо- 
му стилях. 


ПИСЬМО -- система умовних графіч- 
них знаків, за допомогою яких фіксуєть- 
ся мовлення, зокрема з метою переда- 
вання його на відстані. П. є вторинним 
відносно усного мовлення та виникло 
як засіб його збереження. Перші зразки 
П. з'явилися у первісному суспільстві, 
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відтоді знакова система П. зазнала ряду 
еволюційних змін. За характером фікса- 
ції мовлення класифікують чотири осно- 
вні типи П.: піктографічне, ідеографіч- 
не (ієрогліфічне), складове (силабічне), 
літерно-звукове (алфавітне). 


Східногрецьке Західногрецьке 


Класичне грецьке Італійські алфавіти 
Етруське 


Латинське 
З-| Рунічне 


Слов'янське Готське 
глаголичне 


Слов'янське кириличне 


Р у р р по 


Сучасне французьке, 

англійське, німецьке, 

Сербське || | болгарське | | італійське, румунське 
та ін. 


Давньоруське 


Генеалогічна схема розвитку систем письма 
індоєвропейських мов 


Піктографічне П. -- найдавніший тип 
П. -- послуговується малюнками, фігу- 
рами, схемами. Певний зміст передаєть- 
ся незалежно від того, як би він позна- 
чався засобами мови. Цей тип П. став 
базою для утворення ідеографічного П., 
він зберігся як допоміжний засіб переда- 
чі інформації (дорожні знаки, символи 
знаків зодіаку тощо). 

Ідеографічне ІП. базується на вико- 
ристанні ідеограм або ієрогліфів, які 
є схематичними малюнками чи умовни- 
ми зображеннями. Один ієрогліф може 
позначати звук, номінацію чи складне 


поняття у будь-якій граматичній формі. 
Приклади такого письма: давнє рунічне, 
сучасне китайське. 

Складове П. має в основі графічні 
знаки (силабограми, силабіки) на позна- 
чення сполучень фонем, що утворюють 
склад. Виникло з ідеографічного. Побутує 
у сучасній Японії, Кореї, Індії, елемен- 
ти спостерігаються у церковнослов'ян. 
мові. 

У літерно-звуковому П. графічний знак 
(літера) позначає окремий звук мови. Має 
два різновиди: консонантно-звуковий 
(графічно позначаються тільки приго- 
лосні звуки) та локалізовано-звуковий 
(є символи і для приголосних, і для го- 
лосних звуків). На сьогодні цей тип П. 
є дуже поширеним, найбільш відомі алфа- 
вітні системи: латинська, слов'янська, 
арабська, меншою мірою вірменська, 
грецька, єврейська, грузинська та інші. 


ПИСЬМОВІ РОБОТИ З МОВИ -- різні 
види практичних завдань, що застосову- 
ються на уроках мови з метою засвоєння 
учнями нового теоретичного матеріалу, 
закріплення та перевірки вже набутих 
знань. У сучасній школі найпошире- 
нішими ЛП. р. з м. є диктант, переказ, 
твір. 

Диктант -- один із традиційних прийо- 
мів організації навчальної діяльності на 
уроках вивчення мови, у процесі якого 
учні відтворюють письмово сприйнятий 
ними на слух текст. Цим же терміном на- 
зивають і результат цієї діяльності -- різ- 
новид письмової роботи, виконаної під 
диктування. Диктант є основною фор- 
мою перевірки орфографічної та пункту- 
аційної грамотності учнів, рекомендова- 
ною як для загальноосвітньої школи, так 
і для інших навчальних закладів. Такий 
вид роботи допомагає сформувати в учнів 
цінні навички регламентованої діяльно- 
сті, уміння дотримуватися встановленого 
порядку й ритму, виховує увагу й дис- 
циплінованість, уміння зосереджуватися. 
Види диктантів: за типом сприйняття -- 
слухові, зоро-слухові; за метою -- кон- 
трольні, навчальні; за характером від- 
творення тексту -- дослівні, вибіркові, 
вільні, творчі; залежно від особливостей 
тексту, що диктується, -- текстуальні, 


ПИСЬМОВІ РОБОТИ З МОВИ 


словникові; за методикою проведення -- 
попереджувальні, пояснювальні тощо. 
Кожен вид диктанту має специфічну ме- 
тодику проведення. Кількість слів у дик- 
танті, складність його змісту та критерії 
перевірки залежать від віку та рівня під- 
готовки аудиторії. Загалом перевірці під- 
лягають уміння правильно писати сло- 
ва і ставити розділові знаки відповідно 
до вивчених норм правопису. 

Переказ - один із традиційних для 
школи видів роботи з розвитку зв'язного 
мовлення, що полягає у відтворенні 
учнями своїми словами прослуханого 
чи прочитаного тексту. При виконанні 
переказу учні повинні виявити вміння 
слухати й розуміти текст, усвідомлюючи 
основну тему та думку, логіку викладу, 
стиль; запам'ятовувати конкретні факти, 
послідовність викладу матеріалу; відтво- 
рювати почуте в переказі з урахуванням 
його виду; оформлювати текст у вигляді 
автономного висловлювання; удоско- 
налювати текст відповідно до завдан- 
ня роботи. Види переказів: за способом 
відтворення первинного тексту -- до- 
кладні та стислі; щодо змісту первинно- 
го тексту -- повні, вибіркові, із творчим 
завданням. При перевірці враховуються 
орфографічні, пунктуаційні, стилістич- 
ні помилки, оскільки головною метою 
в роботі над переказами є формування 
комунікативних умінь учнів. 

Твір -- найскладніший із традиційних 
видів роботи над розвитком мовлення 
учнів, що полягає у самостійному опра- 
цюванні заданої теми та викладенні Її 
у вигляді зв'язного тексту. Учень має 
продемонструвати, окрім орфографічної, 
пунктуаційної та стилістичної грамот- 
ності, глибоке розуміння теми, уміння 
логічно висловлювати думки, власну 
точку зору. Види творів; залежно від 
мети -- контрольні, навчальні; за місцем 
виконання -- класні, домашні; за типом 
мовлення -- описи, роздуми, розповіді 
тощо. 

Як вид контролю на уроках мови за- 
стосовують також тестові завдання. Ме- 
тою тестування з мови є перевірка насам- 
перед теоретичних знань з дисципліни. 
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Тестування передбачає вибір одного 
чи кількох правильних варіантів відпо- 
віді на питання. Кількість питань, час 
для виконання роботи та критерії оці- 
нювання обумовлюються заздалегідь 
у кожному конкретному випадку. Види 
тестових завдань: завдання з вибором 
однієї чи кількох правильних відпові- 
дей, завдання з відкритою відповіддю, 
завдання на встановлення відповідності, 
завдання на встановлення правильної 
послідовності. 


ПИТАЛЬНЕ РЕЧЕННЯ -- різновид де- 
чення за метою висловлювання, що міс- 
тить питання: Чому ж стоїш без руху ти, 
коли весь світ співає? (О. Олесь). Питан- 
ня найчастіше міститься у питальних за- 
йменниках, прислівниках, частках. 

П. р. вимовляються з питальною інто- 
нацією -- підвищенням голосу на пи- 
тальному слові й інтонаційному спаданні 
до кінця речення. На письмі залежно від 
типу питальних речень ставиться (7), (71), 
(?..): Що ж це виходить? Зрадити в жит- 
ті державу -- злочин, а людину -- можна"?! 
(Л. Костенко). 

П. р. є засобом оформлення риторич- 
ного питання. 


ПІВУСТАВ -- різновид кириличного 
письма, що виник у сх. слов'ян у ХІУ ст. 
як спрощений варіант уставу з метою 
полегшення написання, досягнення 
більшої зручності та швидкості. Збері- 
гаючи основні риси уставу, П. втрачає 
вишуканість, каліграфічність і набуває 
простішого вигляду. П. також відрізня- 
ється часто похилим, подекуди різним 
написанням однакових літер, нерівно- 
мірною відстанню поміж ними, частішим 
скорочуванням слів. Згодом розвинувся 
у скоропис. 

Поява П. була зумовлена економіч- 
ним та культурним розвитком суспіль- 
ства: зросли потреба фіксувати поточну 
інформацію та попит на книги. П. був 
започаткований у офіційно-діловому 
стилі, а потім поширився на інші, 30- 
крема, ним написані Лаврентіївський лі- 
топис (1397) і Четьїі- Мінеї (1489). П. став 
основою слов'янського друкарського 
шрифту. 
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анауаной сапрел кате па п інаукега, ниоцдннувні | 
ятеколеттуракьнаї йо цедла,, лети | 
-еь 


| 


чоувондажсруєа нлвкикизлам атся | 
апеймалее пул бутИвацитвогі, | 
салк А ріштимнегя. берам я 4 змінні 
стапиаєт(Ф прак'єпібям а) яехулє СІ. 
нафдай сь дорагіпепорочнй пдеда 
стиксй панвістизуді чизфомачито 
рзудіжчацлмси Негода льно дичнаньи 
т ков трашинційлогяки росире 
РТ АТОТЬ Тирабоклвотеукало .нм 
бтнош ба пс сСятеці санадаіреста 
Ам «хай фогрешньки Наєко рочеєцпе. 
прак Спькит Смнайє то подає. БАГНА 
цшєєБогаюодітать смАю. дилспіла 
єготоганії Фблєтиу ппнуяиабнясца 
коск. пдорогпєгова є) олебСАмИ . 
анолусв пад пі лбін есе вагьнади 
пмтеєго поувуноа РРРУРУТУТ МОГ СТ; 
сьстарАс є апсвпд'єпраєїнимаму 
(ППАБЛАЄНА. Зо ащео  СДЙ 


меншості 


Давньоруський псалтир ХГУ ст., написаний 
півуставом. Сторінка 


ПІДМЕТ -- головний член двосклад- 
ного речення, що вказує на діяча, носія 
стану чи ознаки, суб'єкта дії; корелює 
з присудком; відповідає на питання на- 
зивного відмінка. Залежно від кількості 
компонентів виділяють прості та скла- 
дені П. 

Простий П. виражається одним сло- 
вом, будь-якою субстантивованою ча- 
стиною мови, переважно: 

з іменником у наз. в. (або іншою ча- 
стиною мови, вжитою у значенні імен- 
ника): Море стало каламутне від мулу 
(3. Тулуб); Біля корчми розташувалися 
ночувати подорожні (І. Пільгук); 

« займенником у наз. в. На мить від- 
няв він вухо від землі, сів прислухаючись 
(3. Тулуб); 

« дієсловом у формі інфінітива: Сплпі- 
вать -- це обов'язково, як дихати (Остап 
Вишня). 

Складений П. утворюється сполукою 
слів, зокрема: 

» поєднанням іменника чи займенника 
у наз. в. з іменником чи займенником 


в оруд. в.: Серпень з вереснем стиска- 
ють один одному правиці (М. Рильський). 
УВАГА! Присудок має форму множини, 
бо стосується обох суб'єктів. Не слід плу- 
тати складений П. із конструкціями типу: 
Плаче жінка з діточками в нетопленій 
хаті (Т. Шевченко), де простий П. жінка 
та присудок у формі однини плаче, а з ді- 
точками, відповідно, додаток; 

« поєднанням кількісного числівника 
з іменником: Вже минули з того часу аж 
три довгі роки (Леся Українка); 

« поєднанням іменника зі значенням 
групи в наз. в. з іменником у род. в.: Коли 
я смуток свій на струни клала, з'являлась 
ціла зграя красних мрій (Леся Українка); 
« сполученням займенника в наз. в. з імен- 
ником чи займенником у род. в. з прий- 
менником з (із): Кожен із присутніх хотів 
висловитися; 

« цілим лексичним словосполученням: 
Автономна Республіка Крим є невід'ємною 
складовою частиною України; Микола Ле- 
онтович -- композитор неповторний. 


ПІДНЯТТЯ -- характеристика голосних 
звуків за способом творення, що визна- 
чається рухом язика по вертикалі. В укр. 
мові розрізняють голосні високого П. - 
|. Гм|, |у| (при вимові спинка язика 
максимально піднімається до піднебін- 
ня), середнього -- |е|, |о| (язик займає 
середнє положення у ротовій порожни- 
ні) та низького - |а| (язик максимально 
низько). 


ПІДРУЧНИКИ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ -- 
навчальні посібники, що містять тео- 
ретичний і практичний матеріал з укр. 
мови. Перші П. у. м., написані живою 
укр. мовою, з'явилися у ХІХ ст. Це були 
перші спроби формулювання теоретич- 
них засад укр. філології, що мали на меті 
популяризацію укр. граматики. Активіза- 
ція вивчення мови у 20-х рр. ХХ ст. при- 
скорила появу нових П. у. м. Для учнів 
початкових класів були запропоновані 
підручники за авторством О. Синявсько- 
го, С. Чавдарова, П. Волинського. Зго- 
дом підручник С. Чавдарова став осно- 
вним підручником початкового мовного 
курсу до 70-х рр. ХХ ст. Зміни у системі 
освіти зумовили вихід ряду нових П. у. м. 


ПІДРУЧНИКИ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 


для 1-3 класів, авторами яких виступили 
К. Хрущ, Т. Коломієць, Є. Острицька; 
Ф. Середа, М. Стефанцев; В. Городів- 
ський, А. Бурдейна. Ці підручники сут- 
тєво відрізняються від попередників тим, 
що автори відійшли від формального під- 
ходу, основну увагу приділили розвитку 
практичних мовленнєвих навичок учнів. 
Сьогодні існує кілька альтернативних 
підручників для початкових класів, ви- 
клад матеріалу в яких структуровано за 
основними розділами мовознавчої на- 
уки. 

Початок ХХ ст. відзначився також ви- 
ходом ряду П. у. м. для старших класів, 
зокрема, російськомовної «Української 
граматики для учнів вищих класів гімна- 
зій і семінарій Придніпров'я» А. Крим- 
ського, «Української граматики» Є. Тим- 
ченка, «Короткої граматики української 
мови» П. Залозного, «Короткої грамати- 
ки для школи» Г. Шерстюка, «Граматики 
українського язика» І. Нечуя-Левицького 
та інших. Ці П. у. м. є зразками наукової 
л-ри, що відбивали тенденції тогочасно- 
го мовознавства. Одним із популярних 
П. у. м. була «Початкова граматика укра- 
їнської мови» О. Курило, цей підручник 
зі змінами та доповненнями перевида- 
вався десять разів. Новий систематичний 
підхід до вивчення мови започаткував 
О. Синявський у підручнику «Українська 
мова для шкіл соцвиховання» (1923). За 
принципом концентричності побудова- 
ний підручник О. Білецького, Л. Була- 
ховського, О. Парадизького, М. Сулими 
«Українська мова» (1927). Продовжен- 
ням курсу була «Граматика української 
мови» (автори -- А. Шевчук, І. Бойків, 
О. Радченко). Значний внесок у ство- 
рення П. у. м. зробили А. Загродський 
і В. Ващенко: їх підручники відрізняють- 
ся систематизованим викладом матеріа- 
лу та наявністю практичних завдань до 
тем. Паралельно з'являється підручник 
із синтаксису Б. Кулика та Й. Кудриць- 
кого. Відхід від надмірної теоретизації на 
користь розвитку усного та писемного 
мовлення учнів спостерігається у середи- 
ні ХХ ст.: виходять П. у. м. за авторством 
Б. Кулика й А. Кулик (для 5-7 класів), 
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А. Медушевського та М. Тищенка (для 
7-8 класів), М. Доленка й І. Дацюка (для 
4 класу). Відомі П. у. м. для шкіл з рос. 
мовою навчання С. Канюки, С. Кестель, 
О. Бєляєва, К. Плиско, М. Черемисова, 
В. Горяного. Принципово новими за змі- 
стом і методикою викладання укр. мови 
у школі були підручники «Рідна мова» та 
«Українська мова», видані у 80-х роках 
ХХ ст. (Г. Передрій, Л. Скуратівський, 
О. Біляєв, М. Пентилюк). Паралельно 
з названими П. у. м. існувало кілька 
альтернативних, зокрема І. Ющука. За- 
провадження 12-річного навчання у за- 
гальноосвітній школі спричинило появу 
нових П. у. м. (О. Глазова, Ю. Кузнецов; 
М. Пентилюк, І. Гайдаєнко, А. Ляшке- 
вич, С. Омельчук). 

Перший П. у. м. для вищої школи -- 
«Підвищений курс української мови» 
за ред. Л. Булаховського -- з'явився 
І931 року. Згодом з'явилися П. у. м. 
Б. Кулика (1948) та М. Жовтобрюха 
та Б. Кулика (1959-61); останній був 
основним для студентів упродовж 20 ро- 
ків. Пізніше видано П. у. м. А. Грищен- 
ка (1993), М. Плющ (1994), «Граматика 
української мови. Морфологія» О. Без- 
пояско, К. Городенської, В. Русанівсько- 
го (1993), «Граматика української мови. 
Синтаксис» І. Вихованця. У різні роки 
видавалися також підручники з інших 
філологічних дисциплін, зокрема з істо- 
рії укр. мови (П. Плющ; О. Безпалько, 
М. Бойчук, М. Жовтобрюх, С. Самійлен- 
ко), стилістики (А. Коваль; О. Понома- 
рів), загального мовознавства (С. Сем- 
чинський; М. Кочерган) та ін. 


ПІДРЯДНА ЧАСТИНА РЕЧЕННЯ -- 
частина складнопідрядного речення, яка 
залежить від головної за змістом і струк- 
турно. П. ч.р. приєднується до головної 
сполучниками підрядності чи сполучни- 
ми словами. 

Смислові зв'язки між частинами ре- 

чення визначають тип П. ч.р.: 
» означальні, які виконують функцію 
означень: Йшли стежечкою поміж озимого 
жита, (якого?) що зеленою лавою звелось 
мало не до пліч, та ярої пшенички (якої?), 
яка бурштиновою повінню лилась ген-ген 
у далечінь (Є. Гуцало); 
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" з'ясувальні, які виконують функцію 
додатків: Я збагнула (що?), що забуття 
не суджено мені (Леся Українка); 

« обставинні, які виконують функцію об- 
ставин: Чи зумієш ти літати (навіщо?), 
щоб зі мною в парі бути? (М. Вороний). 

У складнопідрядному реченні П. ч. р. 
може знаходитися як у постпозиції щодо 
головної частини, так і у препозиції 
та інтерпозиції. 

Кількість підрядних частин у реченні 
коливається від однієї (речення мінімаль- 
ної структури) до необмеженої кількості 
у складнопідрядному реченні ускладне- 
ного типу, у межах якого П. ч. р. вступа- 
ють у зв'язки однорідної супідрядності, 
неоднорідної супідрядності та послідов- 
ної підрядності. 

Особливості пунктуаційного виділен- 
ня П.ч.р.: 

І. П. ч. р. завжди відділяється комою від 
головної частини. 

2. У складнопідрядному реченні усклад- 
неного типу між П. ч. р., як правило, 
ставиться кома: Страшні слова, коли вони 
мовчать, коли вони зненацька причаїлись, 
коли не знаєш, з чого їх почать, бо всі сло- 
ва були уже чиїмись (Л. Костенко). 

3. Кома не ставиться між однотипними 
підрядними реченнями, що належать до 
одного головного (однорідна супідряд- 
ність), якщо вони з'єднані неповторю- 
ваним єднальним чи розділовим сполуч- 
ником: Він зрозумів, (що?) що спросонку 
видав сам себе й (що?) що виправити вже 
не можна (М. Хвильовий). Якщо сполуч- 
ник повторюваний, П. ч. р. розділяються 
комами: Ідучи останню сотню кілометрів 
залізницею, він малював собі, як то він 
уступить в хату, і який тієї хати вигляд, 
і яка тепер мати (І. Багряний). 

4. При однорідній супідрядності поши- 
рені П. ч. р. можуть розділятися крапкою 
з комою. 


ПІДРЯДНИЙ ЗВ'ЯЗОК -- див. Підряд- 
ність. 


ПІДРЯДНІСТЬ -- тип відношень у сло- 
восполученнях та складних реченнях, що 
передбачає наявність головного та за- 
лежного компонентів. Залежно від типу 
семантичних відношень (установлюється 


питанням від головного до підрядного 
компонента) виділяють атрибутивний 
(означальний), об'єктний, обставин- 
ний (адвербіальний), модально-часовий 
різновиди П. Уперше поняття П. увів 
М. Осадца у «Граматиці руского язи- 
ка» (1862). Терміни «П.» і «підрядний 
зв'язок» з'являються у проекті укр. пра- 
вопису 1926 р. 

П. поділяють на прислівну і детермі- 
нантну (приреченнєву). Прислівна П. 
більш характерна для простого речення 
і словосполучення. 

Виділяють три основні способи П.: 
узгодження, керування, прилягання. 
Іноді виділяють також спосіб П. тяжін- 
ня. При узгодженні залежне слово упо- 
дібнюється опорному у відмінку, числі 
і роді (гірка доля, благородний вчинок, ши- 
роке поле, великі двері). При керуванні 
опорне слово вимагає залежного слова, 
як правило, іменника, у певній відмінко- 
вій формі (читаю книгу, ідемо машиною, 
чоловік у капелюсі). Прилягання і близьке 
до нього тяжіння вимагають незмінного 
залежного слова (бігти швидко; Я три дні 
не івши не пивши). 

П., порівняно з сурядністю, пізніший 
тип зв'язку й історично походить із неї. 


ПЛЕОНАЗМ (від грец. ріеопазтоб -- 
надмірність) - стилістичний прийом, 
що полягає у повторенні однакових 
слів або нагромадженні синонімів, які 
є компонентами художнього задуму -- 
увиразнення, нагнітання почуттів, під- 
креслення чи перебільшення: Мій друже, 
мій друже, нащо твої листи пахнуть, як 
зів'ялі троянди? (Леся Українка); Смі- 
ються, плачуть солов'ї і б'ють піснями 
в груди: «Цілуй, цілуй, цілуй її: знов моло- 
дість не буде» (О. Олесь). П. є улюбле- 
ним прийомом Л. Костенко: 

Осінній день, осінній день, осінній 

О синій день, о синій день, о синій? 

Осанна осені, о сум! Осанна. 

Невже це осінь, осінь, 0 -- та сама. 

Останні айстри горілиць зайшлися болем. 

Ген килим, витканий із птиць, летить над полем. 
Багдадський злодій літо вкрав, багдадський злодій. 
Ї плаче коник серед трав -- нема мелодій. 

П. також можна часто спостерігати 
у повсякденному мовленні: мала дитина 


«ПОВІСТЬ ВРЕМЕННИХ ЛІТ» 


(дитина не може бути не мала), молодий 
хлопець (хлопець не може бути старим), 
чути на власні вуха (чути можна тільки 
власними вухами), білий день тощо. 

Невмотивоване поєднання у вузькому 
контексті синонімів є вадою мовлення: 
моя автобіографія, своїми руками відре- 
монтував свою машину, я сама підготува- 
ла себе, перший дебют, народний фольклор 
тощо. 


ПО БАТЬКОВІ -- див. уст. /м'я по бать- 
кові. 


ПОБУТОВА ЛЕКСИКА -- слова, що на- 
зивають предмети і явища побутового ха- 
рактеру та використовуються всіма гру- 
пами мовців. До П. л. відносять назви: 

- житла, меблів, господарських предме- 
тів: квартира, шафа-купе, полиця, скатер- 
тина; 

« одягу та взуття: піджак, міні-спідниця, 
сабо; 

з страв і напоїв: борщ, сир, млинці; 

» посуду та кухонного начиння: сковоро- 
да, чайник, виделка, міксер; 

« свійських тварин і птахів: корова, по- 
рося, гуска; 

« знарядь праці: лопата, сапа, сокира; 

« трудових процесів і дій: прати, пиляти, 
вишивати; 

« звичаїв, обрядів, ігор, розваг: свят- 
вечір, заручини, квач, схованки. 

До П. л. також належать діалектизми 
та екзотизми, що позначають побутові 
реалії (черес, легінь, трембіта, арик, сарі, 
тюбетейка). 

Межі П. л. не є сталими та міняються 
відповідно до змін у побуті носіїв мови: 
зокрема, слова прялка, веретено на сьо- 
годні є застарілими, а нещодавні нео- 
логізми типу блендер, міксер поповнили 
загальновживану лексику. 


«ПОВІСТЬ ВРЕМЕННИХ ЛІТ» -- 
визначна рукописна пам'ятка періоду 
Київської Русі, літопис подій кінця ХІ -- 
поч. ХІЇ ст. Це перше літописне зведення, 
що дійшло до наших днів. Оригінальний 
текст втрачений, відомі пізніші переписи 
у трьох редакціях: перша укладена ченцем 
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Києво- Печерського монастиря Нестором 
(1113), друга -- ігуменом Видубицького 
монастиря Сильвестром (11 16), третя -- 
невідомим видубицьким монахом монас- 
тирі на замовлення Мстислава (1118). 


«Повість временних літ». Сторінка з ілюстрація- 
ми радзивіллівського списку. ХУ ст. 


«Початковий літопис», що ліг в основу 
«ЛП. в. л.», починається біблійними опо- 
віданнями про потоп, розподіл світу між 
синами Ноя, розселення слов'ян. Далі 
відомості подаються за роками; включені 
фрагменти про історію Київської Русі, 
утвердження християнства, звичаї схід- 
них слов'ян, а також легендарні оповіді 
про Кожум'яку, про облогу Білгорода пе- 
ченігами тощо. Нестор продовжив «По- 
чатковий літопис», що кінчається 1093 р., 
додав відомості про усобиці між синами 
Ярослава, з'їзди князів, осліплення Ва- 
силька. У редакції Сильвестра літопис 
доповнений промовою Володимира Мо- 
номаха на з'їзді князів (1 103) та текстом 
його ж «Поучення дітям». 


300 


Мова літопису близька до живої на- 
родної з вкрапленнями церковносло- 
в'янізмів, стиль тексту місцями уро- 
чистий. 

Рукопис 2-1 редакції «П. в. л.» зберіга- 
ється у Російській національній бібліоте- 
ці у Санкт- Петербурзі. Переклали сучас. 
укр. мовою В. Близнець, Л. Махновець, 
В. Яременко. 


ПОВНЕ РЕЧЕННЯ -- різновид про- 
стого речення, у якому наявні всі чле- 
ни, необхідні для розуміння його змісту: 
Багато праць Гната Хоткевича залиши- 
лося в рукописах (3 газети). Підставою 
для поділу речень на повні та неповні 
є наявність/відсутність необхідних у його 
структурі членів речення (див. ЛПеповні 
речення). 


ПОВНІ І КОРОТКІ ПРИКМЕТНИКИ -- 
словозмінні різновиди прикметників, 
що протиставляються один одному пе- 
редусім наявністю або відсутністю ма- 
теріально виражених закінчень. При- 
кметники із закінченнями називають 
повними (членними): легкий, джерель- 
на, солодке, справедливі. У сучас. укр. 
мові переважають повні стягнені фор- 
ми прикметників (див. Стягнені і не- 
стягнені прикметники). Тільки в народ- 
ній творчості та поезії вживаються т. 3. 
нестягнені повні форми прикметників: 
вірная дівчинонька, вечірняя зіронька, си- 
нєє море, молодії літа, чорнії брови, карії 
очі, напр.: Зеленеє жито, зелене, хорошії 
гості у мене; Хата чужая як свекруха 
лихая; Ні гульня, ні робота, коли рванії 
чоботи; Слово, чому ти не твердая кри- 
ця (Леся Українка). Прикметники без 
матеріально вираженого закінчення на- 
зивають короткими (іменними, нечлен- 
ними). Вони можуть мати форму тільки 
наз. або знах. в. однини ч. р.: славен, 
молод, повен. У сучас. укр. мові без пев- 
ного стилістичного забарвлення в ролі 
присудків вживаються такі короткі при- 
кметники (паралельно з повними фор- 
мами): варт, винен, годен, згоден, здоров, 
ладен, ласкав, певен, повинен, потрібен, 
рад. Тільки коротку форму мають при- 
свійні прикметники на -ів, -ин у наз. та 
знах. в. однини ч. р.: Михайлів, братів, 


лікарів, материн, Оленин, Анастасіїн. 
Інші короткі прикметники вживаються 
в народній творчості та поезії, напр.: 
Пливе човен, води повен, ніхто не спи- 
няє; Щось шумить, щось гуде, дрібен до- 
щик іде. 


ПОВНОГОЛОССЯ -- наявність у схід- 
нослов'янських мовах, укр. у тому числі, 
сполучень -оро-, -оло-, -ере-, -еле- між 
приголосними в корені: борозна, золо- 
то, ворона, молоко, береза, берег, пелена. 
Прийнято розрізняти два П. Перше П. 
(термін М. Максимовича) виникло на 
місці праслов'янських дифтонгічних спо- 
лучень ог, оі, ег, еі між приголосними: 
фегрь -- бртьсь -- берегь -- берег. Друге П. 
(термін О. Потебні) виникло на місці 
праслов'янських дифтонгічних сполучень 
ьг, фі, 6г, Бі між приголосними: тьрнь -- 
терен, полнь -- полон. Воно більшою мі- 
рою поширене в рос. мові: талкь -- бес- 
толочь, сумьркь -- сумеречньй. 


ПОВНОЗНАЧНІ СЛОВА, самостійні 
слова -- слова, які називають предмети, 
ознаки та дії або вказують на них, тоб- 
то виконують номінативну (називальну) 
функцію. Основною рисою П. с. є їх 
здатність виступати членами речення. 
До П. с. належать слова шести частин 
мови: іменники, прикметники, числівники, 
займенники, дієслова, прислівники. 


ПОВТОР -- стилістична фігура, що 
полягає в нагромадженні однакових або 
близьких за складом, семантикою, зву- 
чанням співвідносних елементів тексту. 
Відповідно до мовного рівня П. поділя- 
ють на звукові, словесні, фразові. Зву- 
ковими називаються П. однакових або 
однотипних звуків у суміжних словах або 
фразах тексту (див. Алітерація, Асонанс). 

Словесними називаються П. слів най- 
частіше в межах словосполучень, одного 
або кількох суміжних речень, рідше -- 
у фразі: Шумить. шумить густа, безмеж- 
на тиша (Є. Маланюк); / тільки степ, 
і тільки спека, спека. А вітер, вітер, ві- 
тер!.. Як шарпає той вітер". І тільки ві- 
тер. вітер, вітер". Ї тільки сонце, сонце, 
сон... (Л. Костенко). Повторюватися мо- 
жуть службові слова (Див. Полісиндетон). 


ПОДВІЙНІ ВІДМІНКИ 


Серед П. однотипних слів вирізняють 
плеоназм, тавтологію. 

Деякі П. можуть мати чітко визначе- 
не місце, вони відіграють важливу роль 
у композиційній організації тексту. (див. 
Анафора, Епіфора). 

У разі замикання анафори й епіфори 
утворюється кільце -- повторення зву- 
ків, лексем, словосполучення, рядка на 
початку й у кінці певної частини вірша. 
Кільце цілого вірша подекуди називають 
епістрофою, а строфічне -- анепіфорою. 

Фразовими називаються П. суміжних 
частин фрази: Я пливу за водою. Я пливу 
за водою, і світ пливе наді мною, пливуть 
хмари весняні -- весело змагаються в небі, 
попід хмарами лине перелітне птаство -- 
качки, чайки, журавлі. Летять чорногузи, 
як чоловіки у сні. Ї плав пливе. Пропли- 
вають лози, верби, тополі у воді, зелені 
острови (О. Довженко). 

За функціональними властивостями 
П. поділяють на два типи: 

І. Композиційні, які є засобом орга- 
нізації худож. тексту (анафора, епіфора, 
полісиндетон) або результатом нама- 
гання мовця (при стилістично неопра- 
цьованому, усному мовленні) утримати 
в пам'яті -- як слухачевій, так і влас- 
ній -- нитку розповіді. 

2. Номінативно-експресивні, що є за- 
собом характеристики позначуваного 
явища, підсилення та увиразнення ви- 
словлюваного почуття тощо. Ці повтори 
групуються в окремі види залежно від 
їхнього конкретного семантичного або 
семантико-стилістичного призначення: 

« для стилістико-семантичного виділен- 
ня, підкреслення в тексті певного слова; 
« для передання роздумів, сумнівів, ва- 
гань мовця; 

» для вираження інтенсивності вияву 
позначуваної ознаки, дії, почуття, вели- 
кої кількості, великої протяжності в про- 
сторі й часі тощо. 


ПОДВІЙНІ ВІДМІНКИ -- поєднання 
в одній синтаксичній конструкції тотож- 
них, але функціонально різнорідних від- 
мінкових форм. П. в. вживалися у дав- 
ньорус., рідше староукр. літ. мові при 
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дієсловах, вказуючи на перехід об'єкта 
в ін. стан. У сучас. укр. мові можна зу- 
стріти конструкції з подвійним род. в. 
( Нема вже хати батька). 


ПОДОВЖЕННЯ ПРИГОЛОСНИХ -- 
збільшена тривалість звучання і відпо- 
відно позначення подвоєними буквами 
на письмі м'яких приголосних д, т, з, с, 
ц, л, ні пом'якшених шиплячих ж, ч, ш, 
якщо вони стоять між двома голосними. 
В укр. мові П. п відбувається: 

- в іменниках с. р. ЇЇ відміни з кінцевим 
-а (графічно -я): питання, життя, зна- 
ряддя, мотуззя, колосся, дозвілля, затиш- 
шя, бездоріжжя, Запоріжжя; 

« в оруд. в. однини іменників ШІ відмі- 
ни: міддю, сіллю, доповіддю, маззю, Обо- 
лонню, тушшю, річчю, подорожжю; 

« у деяких прислівниках: навмання, спро- 
соння, зрання, попідтинню, попідвіконню; 
« у дсяких іменниках ч. та ж. р. І відмі- 
ни: суддя, рілля, стаття, породілля, баддя 
(але статей, породілей, бадей); 

»- в особових формах слова лити (ллю, 
ллєш і т. д.), а також у похідних: наллю, 
виллю тощо. 

П. п. зберігається в різних словофор- 
мах тих самих слів та в похідних словах: 
суддя, судді, суддею, суддів, суддівство, 
суддівський; життя, життям, життів, 
життєвий, життєвість, життєздат- 
ність. Не подовжуються губні приголо- 
сні та р: сім'я, любов'ю, матір'ю. 

У давній укр. мові в усіх виявах сучас. 
П. п. після м'якого приголосного сто- 
яв звук й: |суд'ша), |т'ін'йу). Згодом звук 
й уподібнився до попереднього м'якого 
приголосного: |суд'д'а|, |стат"'т'а |, 
(| т'їн'н'у|. Але таке уподібнення не відбу- 
лося там, де перед м'яким приголосним 
звуком було вже два або більше приго- 
лосних: |йун'їіс'т'йу| -- |йун'їіс'т'у). Після 
губних та р звук й залишився: |кровійуї, 
| мат'їрйу| (на письмі: кров'ю, матір'ю). 
Якщо м'який приголосний стоїть не між 
двома голосними, то П. п. не відбуваєть- 
ся: передмістя, зап'ястя, радістю, Керчю, 
облич, знань. 

У сучас. укр. мові при словотворенні 
може відбуватися П. п. і твердих при- 
голосних: переддень, возз'єднання, свя- 
щенний. 
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ПОЕТИКА -- 1. Розділ теорії л-ри, 
у якому розглядаються питання сти- 
лістики, сюжету, віршування, єволюції 
жанрів л-ри тощо. 

2. Сукупність мовних засобів, що ви- 
значають особливості творчості окремо- 
го письменника, жанру, методу та ін. 
Вивчення системи художньо-естетичних 
і стилістичних засобів окремого твору 
або творчості автора в цілому здійсню- 
ється шляхом лінгвістичного аналізу по- 
етичної мови. 

Поняття ГІ. зустрічаємо ще в Арістоте- 
ля, пізніше у Горація та Н. Буало. В укр. 
мовознавстві основи вивчення П. закла- 
ли Г. Сковорода, О. Потебня, І. Франко. 


ПОЕТИЧНА ЛЕКСИКА -- слова та сло- 
восполуки з додатковим експресивним 
забарвленням, що вживаються лише 
в худож. стилі. До цієї категорії належать 
застарілі слова (уста, чоло, злато, рать), 
фольклоризми (рута-м'ята, лебідонька), 
а також загальновживані лексеми, здатні 
до поетизації (море, доля, серце). Склад 
П. л. поповнюють традиційні епітети 
(чорнобрива дівчина), порівняння (струн- 
ка, як тополя). метафори (у кожного свій 
шлях). 


ПОЕТИЧНА МОВА -- І. Віршована 
мова як різновид худож. мовлення (за- 
звичай протиставляється мові прози). 

2. Мова будь-якого твору словесно- 
зображального мистецтва -- як прозово- 
го, так і віршованого. Основна функція 
П.м.-- виражально-естетична, основна 
ознака -- образність. П. м. - своєрідний 
вияв мовної картини світу, реалізований 
через одиниці різних рівнів загальновжи- 
ваної мови в особливому функціональ- 
ному вживанні з метою створення есте- 
тичної єдності. П. м. характеризується 
особливостями структурної організації та 
концентрацією мовних засобів, що здат- 
ні набувати естетичної значущості. 

3. Сукупність мовних засобів, за допо- 
могою яких досягається створення висо- 
кого, небуденного стилю (див. Поетична 
лексика). 


ПОЗИЦІЙНІ ЧЕРГУВАННЯ -- чергуван- 
ня звуків, зумовлені їхньою фонетичною 


позицією в слові (на відміну від історич- 
них чергувань). У сучас. укр. мові можемо 
спостерігати такі П. ч.: 

« пов'язані з наголошеною і ненаголо- 
шеною позицією звука в слові: |е| - 
|е") -- |н?) -- |н| у словах веселий |ве"" 
селиєй| -- веселитись |ве"се"лити"с), зима 
(зима) - зимно |зшмно|, крига |крига) -- 
крижина |кри"жина|; 

« унаслідок асимілятивних змін: |о) - 
(о)|) -- |у) у словах кожушок |кожу- 
шок| -- кожух |кожух), |кужух|, промінь 
| пром'ін') -- проміння |про/м'ї:н'а|; | с") - 
|з"? у словах просити |просити| -- просьба 
| проз'баЦ; 

« при вживанні нескладових |ї)| та (ЇЇ: 
ставок |ставдк| -- ставка |стаука), 
любові |л'убов'їй) -- любов |л'убоу), синій 
|син'її) -- синєє |син'є-йе). 


ПОЛІСЕМІЯ (від грец. доїіз -- числен- 
ний, 5зета -- знак), багатозначність - 
властивість мовної одиниці, найчастіше 
слова, мати кілька пов'язаних між собою 
значень. Так, в укр. мові за словом сніг 
закріплене лише одне значення -- різ- 
новид атмосферних опадів, а за словом 
стіл -- кілька: 1) вид меблів; 2) меблі 
разом з їжею, що стоїть на ньому; 3) їжа, 
страви; харчі; 4) заст. установа або відділ 
установи, що займається певними кан- 
целярськими справами та ін. Виявити 
конкретне значення полісемічного сло- 
ва можна лише у контексті чи за ситуа- 
цією мовлення. Із значень будь-якого 
полісемічного слова одне виділяється 
як основне (пряме, або номінативне), 
інші -- як переносні (фігуральні). Так, 
одинадцятитомний «Словник україн- 
ської мови» подає три десятки значень 
слова іти, з яких одне -- основне, пря- 
ме («пересуватися на ногах»), а інші -- 
переносні: І) рухатися в певному на- 
прямку (про транспорт); їхати, плисти, 
летіти; 2) минати, проходити (про час); 
3) падати зверху, литися (про дощ, сніг 
тощо); 4) діяти, працювати (про меха- 
нізм) та ін. 

Багатозначне слово своїми окремими 
значеннями входить у різні синонімічні 
ряди, утворює різні антонімічні пари. 

Відома також морфемна, граматична 
та фразеологічна П.: перевищити -- пере- 


ПОРІВНЯЛЬНО-ІСТОРИЧНИЙ МЕТОД 


робити; стрічка сестри -- не зустрів се- 
стри; стати на ноги («одужати») -- ста- 
ти на ноги («набути самостійності») -- 
стати на ноги (є«розбагатіти, поліпшити 
своє матеріальне становище»). 


ПОЛІСИНДЕТОН -- стилістична фігу- 
ра, що полягає в повторенні службових 
частин мови для логічного Й емоційного 
виділення кожного із складників вислов- 
лювання: Дерева мене чекають, і падає 
листя на стежку, і падають зорі в долоні, 
і падає сон у траву (І. Драч). 


ПОЛОНІЗМ (від середньолат. Роіопіа - 
Польща) -- слово (також окреме зна- 
чення слова, вислів тощо), запозичене 
з польської мови. Найактивніше П. по- 
чали з'являтися в укр. мові після Люб- 
лінської унії (1569 р.), коли частина 
території України опинилася під вла- 
дою Польші. До П. належать такі сло- 
ва: уряд, тесля, хлопець, в'язень, блазень, 
міщанин, достаток, забавка, поєдинок, 
вирок, хвороба, скарга, прагнення, не- 
обачність, шаленство, керувати, бави- 
тися, обіцяти. вельможний, розмаїтий, 
кепський тощо. 


ПОРІВНЯЛЬНИЙ ЗВОРОТ -- части- 
на простого речення, яка складається 
з порівняльного сполучника (як, мов, 
немов, наче, неначе, ніби, буцім та ін.) 
та повнозначного слова і виражає зна- 
чення порівняння. У простому реченні 
П. з. найчастіше є відокремленою обста- 
виною (А в нього сива борода, як дим 
(Л. Костенко)), відокремленим означен- 
ням (В нетрях стояла тиша, як у церкві 
(І. Багряний)). 

Слід відрізняти порівняльний зворот, 
що є частиною простого речення, і під- 
рядну порівняльну частину складнопід- 
рядного речення, яка містить присудок: 
Моєму серцю снишся ти, як морю сняться 
урагани (Л. Костенко). 


ПОРІВНЯЛЬНО-ІСТОРИЧНИЙ МЕТОД 
УМОВОЗНАВСТВІ -- спосіб вивчення ге- 
нетичних відношень між мовами з метою 
встановлення напрямів їх розвитку; один 
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із основних методів у мовознавстві. Цей 
метод є синтезом порівняльного та істо- 
ричного дослідження мов. 

П.-і. м. у м. передбачає порівнян- 
ня одиниць різних мов світу з метою 
встановити наявність подібних морфем 
чи слів, що дає підстави говорити про 
спорідненість цих мов, дає можливість 
встановити їхній первісний стан, а далі, 
виходячи з праформи, пояснити явища 
однієї мови за допомогою фактів іншої, 
тобто з'ясувати особливості розвитку 
окремих мов. 

Основоположниками порівняльно- 
історичного мовознавства вважаються 
Ф. Бопп, Я. Грімм, Р. Раск, О. Восто- 
ков. Серед вітчизняних мовознавців, що 
працювали у напрямку порівняльно- 
історичного вивчення мов, вагомий вне- 
сок належить О. Потебні, Л. Булахов- 
ському, А. Кримському, А. Білецькому 
та ін. 


ПОРІВНЯННЯ -- І. Будь-яка порів- 
няльна конструкція. 
2. Фігура мови, словесний вираз, у яко- 
му уявлення про зображуваний пред- 
мет подається шляхом зіставлення його 
з іншим предметом. П. як художній засіб 
має тричленну будову: те, що порівню- 
ється (об'єкт); те, з чим порівнюється 
(образ); те, на основі чого порівнюєть- 
ся (ознака, за якою відбувається зістав- 
лення): Дитя заснуло на руці, як слово 
на долоні мови (М. Вінграновський); До 
нас, мов пісня, тихо і несміло, прийшов 
у гості неповторний квітень (М. Тар- 
навська). Основні граматичні способи 
вираження П.: 
«о порівняльний зворот (поширений і не- 
поширений): ніс великий, як картоплина; 
» формаор. в.: дивитися лисом; 
« підрядне речення: / блідий місяць на 
ту пору із хмари де-де виглядав, неначе 
човен в синім морі то виринав, то потопав 
(Т. Шевченко); 
« описові порівняльні конструкції різ- 
них типів: Ой ти дівчино, з горіха зерня 
(І. Франко); Сніг як сміх, сніг як сум на 
зеленому листі (М. Ткач). 


ПОРЯДОК СЛІВ -- лінійне розташу- 
вання слів у реченні. Укр. мова нале- 
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жить до мов із вільним П. с. Вільний 
П. с. означає, що речення може мати різ- 
ні варіанти розташування слів: Я приїду 
додому влітку -- Улітку я приїду додому. 
П. с. виконує синтаксичну і стилістичну 
функцію. Напр.: Холодний ранок -- одно- 
складне номінативне речення; Фанок хо- 
лодний -- двоскладне речення. Стиліс- 
тична функція П. с. полягає в тому, що 
його зміна призводить до модифікації 
значення речення. Розрізняють прямий 
і непрямий П. с. (див. Інверсія). Для ре- 
чень із прямим П. с. характерне таке роз- 
ташування членів: 

« підмет стоїть перед присудком; 

« узгоджене означення передує означу- 
ваному слову; 

« неузгоджене означення стоїть після 
означуваного слова; 

« додаток стоїть після слів, від яких за- 
лежить; 

« обставина часу передує присудку: 
У добу Відродження частина європейських 
учених продовжувала дотримуватися 
античних поглядів. 

Прямий П. с. домінує в мові й уважа- 
ється нейтральним. При інверсії осно- 
вний зміст речення зберігається, але 
зміна порядку слів дозволяє внести до- 
даткові змістові відтінки, підсилити ви- 
разність слів: Для втечі тобі я навмисно 
мелодію вибрав легку (В. Герасим'юк). 


ПОСТПОЗИЦІЯ -- місце (позиція) 
слова або групи слів (частини складно- 
підрядного речення) після слова (гру- 
пи слів), з яким вони безпосередньо 
пов'язані: Земля набиралася сили, хліба, 
зволожені грозою, помітно зеленішали, 
ніби набрякали зеленим соком (О. Гон- 
чар) -- означення зволожені грозою пе- 
ребуває у постпозиції до означуваного 
слова хліба. Перенесення у П. слова або 
частини складнопідрядного речення, для 
яких звичайною є препозиція, надає їм 
додаткових семантично-експресивних 
ознак: У всякого своя доля, і свій шлях 
широкий (Т. Шевченко). 


ПОСТФІКС (від лат. розі -- після 
і Лхи5 -- прикріплений) -- службова мор- 
фема, розташована в слові після закін- 
чення і формотворчого суфікса, яка має 


граматичне і (або) словотворче значен- 
ня. В укр. мові функцію П. виконують 
частки -бо, -будь, -небудь, -но, -ся, -те, 
-таки: сміється, який-небудь, скажіть-бо, 
знайшов-таки. 


ПОТЕБНЯ Олександр Опанасович 
(10(22).09.1835, х. Манів, тепер Ромен- 
ський р-н Сумської обл. -- 29.11(11.12)1891, 
Харків) -- укр. мовознавець, філософ, 
фольклорист, літературознавець; пред- 
ставник психологічного напряму у мо- 
вознавстві, засновник Харківської лінгві- 
стичної школи; визначна фігура у світо- 
вій лінгвістиці. На- 
вчався та працював 
у Харківському ун-ті. 
До кола лінгвістичних 
інтересів ученого вхо- 
дили проблеми загаль- 
ного мовознавства, 
фонетики, морфології, 
синтаксису, семасіології, діалектології, 
етнографії, порівняльно-історичної гра- 
матики. Багато уваги приділяв вивченню 
мови художніх творів і взаємозв'язків 
мови та мистецтва. П. розвинув та твор- 
чо переосмислив ідеї нім. мовознавця 
В. Гумбольдта. 

Найважливіші праці: «Думка і мова» 
(1862), «Мова і народність» (1895), «Про 
націоналізм» (опубл. 1905), «Із записок 
з руської граматики» в 4 томах (т. 1-2, 
1874), «До історії звуків руської мови» 
(1873-86), «Замітки про малоруське на- 
річчя» (1866), «З лекцій із теорії словесно- 
сті» (1894), «Слово о полку Ігоревім. Текст 
і примітки» (1878), «Пояснення малоро- 
сійських і споріднених народних пісень» 
у 2 томах (1883-87), «Про деякі символи 
в слов'янській народній поезії» (1860). 


ПОХІДНІСТЬ -- семантична і формаль- 
на вторинність мовної одиниці, найчас- 
тіше слова. При визначенні П. формаль- 
на складність слова визначається кількі- 
стю афіксів, що складають Його основу, 
а семантична складність слова залежить 
від кількості семантичних компонентів 
у його значенні. Поняттю П. належить 
центральне місце в теорії словотвору; 
воно позначає вторинність на сучас. ета- 
пі розвитку мови одного слова (мотиво- 
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ваного) стосовно іншого (мотивуючого). 
Більшості слів укр. мови властива про- 
зора мотиваційна П. У таких випадках 
мотивоване містить основу мотивуючо- 
го і включає в себе всю сукупність його 
значень. Проте формальні й семантичні 
ознаки П. не завжди збігаються. 
Напрямки визначення похідності: 
з» у разі відмінності лексичних значень 
зіставлюваних слів мотивованим є те, 
основа якого характеризується більшою 
формальною складністю: напр., гороши- 
на є- горох, вибігти є- бігти; 
є за умов відмінності лексичних значень 
цих слів і тотожної формальної склад- 
ності мотивованим є слово з більшою 
семантичною складністю: хімік «той, ХТО 
вивчає хімію» є- хімія, Богдана (жіноче 
ім'я) є- Богдан; 
з у разі тотожності всіх семантичних 
компонентів, мотивованим слід вважати 
слово, що виражає значення, категорі- 
ально властиве іншій частині мови. Так, 
у парах «дієслово -- іменник, який по- 
значає дію за цим дієсловом» (вихід є- 
виходити, атака є«- атакувати) моти- 
вованим є іменник, оскільки значення 
дії є загальним значенням дієслова, але 
не іменника; 
- слово, яке не є стилістично нейтраль- 
ним, не може бути мотивуючим, якщо 
зіставлюване з ним слово -- стилістично 
нейтральне, тому розмовні іменники на 
зразок гуманітар, ультрафіолет уважа- 
ються мотивованими стилістично ней- 
тральними прикметниками гуманітарний, 
ультрафіолетовий. 


ПОХОДЖЕННЯ МОВИ -- передумови 
і початки розвитку мовної діяльності су- 
спільства. Слід розрізняти дві самостійні 
проблеми: 1) походження людської мови 
(людського мислення) взагалі; 2) похо- 
дження окремих мов. Існує багато гіпо- 
тез щодо походження людської мови, які 
можна об'єднати у кілька груп: 
з звуконаслідувальна; 
« вигукова; 
« теорія соціальної угоди; 
» теорія трудових вигуків; 
« кінетична. 
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Однією з найпоширеніших гіпотез по- 
ходження людської мови була звукона- 
слідувальна, згідно з якою мова виникла 
через наслідування первісною людиною 
звуків навколишньої природи. Кожне 
таке відображення звуків стало з часом 
назвою окремих предметів і тварин, по- 
дібно до того, як маленькі діти нази- 
вають корову «му-му», автівку «ту-ту» 
тощо. Ця гіпотеза виникла ще в античні 
часи (її основи заклав грецький філософ 
Демокріт у У - ІУ ст. до н. е.), однак 
поширення вона набула в ХМІЇ -- 1-й 
пол. ХІХ ст. (Г.-В. Лейбніш, Й.-Г. Гер- 
дер. В. Гумбольдт). Велику кількість 
прибічників мала вигукова гіпотеза, що 
також бере свій початок з античних часів 
(епікурейці, Лукрецій - І ст. до н. е.). 
Вона знайшла прибічників серед при- 
родознавців і мовознавців у ХІХ -- на 
поч. ХХ ст. (Ч, Дарвін, Г. Штейнталь, 
О. Потебня, Д. Кудрявський та ін.). Згід- 
но з цією гіпотезою людська мова сфор- 
мувалася на грунті мимовільних вигуків 
первісних людей під впливом певних по- 
чуттів та емоцій, напр.: від ой -- ойкати, 
від ах -- ахкати. Теорія соціальної уго- 
ди (соціальної домовленості), пов'язана 
з іменами таких філософів ХМПІ ст., як 
Ж.-Ж. Руссо, А. Сміт та інші, хоча бере 
свій початок ще від давньогрецьких фі- 
лософів Демокріта й Арістотеля (ІМ ст. 
до н. е.). Сутність її полягає в тому, що 
люди, відчувши потребу щось сказати 
одне одному, домовлялися, як назива- 
ти різні предмети, явища і процеси. Од- 
нак ця гіпотеза не розв'язує проблеми, 
бо для того, щоб домовитися про назви 
тих чи інших речей, уже треба володіти 
мовою. У сер. ХІХ ст. з'явилася теорія 
трудових вигуків, висунута французьким 
ученим Л. Нуаре й підтримана іншими 
вченими. Згідно з цією теорією мова ви- 
никла на основі мимовільних вигуків. 
що супроводжували процес колективної 
діяльності первісних людей й були по- 
кликані якось й організувати, створити 
єдиний ритм і таким чином її полегшити. 
Однак причиною появи мови Л. Нуаре 
вважав не потребу у спілкуванні, а лише 
потребу полегшити працю шляхом ство- 
рення спільного ритму. З інших гіпотез 
походження мови варто згадати теорію 
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ручної (кінетичної) мови, прибічника- 
ми якої у ХІХ - ХХ ст. були В. Вундт 
і М. Марр. Згідно з цією гіпотезою на 
початковому етапі появи мови викорис- 
товували жести й лише згодом перейшли 
до звукового мовлення. Проблема похо- 
дження людської мови не може вважати- 
ся розв'язаною, про що свідчить поява 
все нових і нових гіпотез (гіпотеза ігор, 
висунута американськими вченими; кон- 
тактна гіпотеза В. Абаєва та ін.). 


ПОЧАТОК СЛОВА -- перший компо- 
нент звукового вияву слова. В україн- 
ській, як і в інших слов'ян. мовах, слова 
починаються найчастіше одним голо- 
сним або приголосним звуком. Позиція 
літер я, ю, є, ї на початку слова означає, 
що слово починається на приголосний 
(йа, йу, йе, йі). На початку слів в укр. 
мові не стоїть літера ь. 


ПОШИРЕНЕ РЕЧЕННЯ -- речення, 
що складається з головних і другоряд- 
них членів. Лідмет і присудок є голов- 
ними членами двоскладного речення. 
Другорядними членами речення є до- 
даткові повнозначні компоненти, шо 
поширюють речення. Вони залежать від 
підмета або від присудка. Атрибутивні 
(означальні), об'єктні, часові, причино- 
ві, просторові та інші відношення між 
словами в реченні є підгрунтям для ви- 
ділення трьох типів другорядних членів 
речення: додатка, обставини Й означен- 
ня: Несу я в парк свою осінню радість 
і зерно зголоднілим голубам (М. Тарнав- 
ська). Якщо речення складається тільки 
з головних членів речення, то воно є не- 
поширеним. 


ПРАВИЛО ДЕРИВАЦІЇ -- див. Дерива- 
ційне правило. 


ПРАВОПИС -- система загальноприй- 
нятих правил, що визначають способи 
передання мови на письмі. Правопис 
кожної мови складається з трьох підси- 
стем: графіки (літер, якими позначають 
найтиповіші звуки та звукосполуки), 
орфографії (способів поєднання звуків 
та звукосполук, що забезпечує однотип- 
ність написання слів) і пунктуації (розді- 


лових знаків, за допомогою яких позна- 
чають інтонаційне членування тексту). 

Укр. П. сформувався на основі дав- 
ніх правописних традицій, які базу- 
валися в основному на фонетичному 
принципі письма. Згодом (кін. ХМІ -- 
поч. ХМІЇ ст.) важливим складником 
укр. П. стає історико-етимологічний 
принцип. Протягом ХІХ ст. ці два про- 
відних принципи П. лягають в осно- 
ву різних графіко-правописних систем 
(слобожанський П., максимовичівка, 
кулішівка, желехівка, драгоманівка). 
Після здобуття Україною незалежності 
Центральна Рада 17 січня 1918 р. ви- 
дала «Головні правила українського 
правопису». У СРСР 192| р. видано 
«Найголовніші правила українського 
правопису», які діяли до 1928 р. Про- 
тягом 1928-33 рр. діяв «скрипників- 
СЬКИЙ» П., який згодом був оцінений 
як «буржуазно-націоналістичний». Но- 
вий укр. П. з'явився 1946 р. і з певними 
додатками та виправленнями у кількох 
виданнях (1960, 1990, 1993) є чинним 
і сьогодні. Дискусії щодо вдосконален- 
ня укр. П. тривають, створено спеціаль- 
ну державну Правописну комісію. 


ПРАСЛОВ'ЯНСЬКА МОВА -- імовірне 
джерело походження усіх слов'янських 
мов. Від П. м. слов'янські мови успадку- 
вали спільні або подібні тенденції розвит- 
ку. Розпад праіндоєвропейської спіль- 
ності, з якої виділилася праслов'янська 
мовна єдність, сягає бронзового віку -- 
ПІ тис. до н. е. Мовознавці вважають, 
що праслов'янська єдність розпалася 
приблизно в ІМ - УІ ст. н. е. Історію 
П. м. поділяють на три періоди: ранній 
(ІП -- І тис. до н. се.), середній (І тис. 
дон.е.-- 11І-Уст.н.е.), пізній (М- УІ ст.). 
Упродовж цього часу П. м. зазнала гли- 
боких перетворень, зокрема у фонети- 
ці. Основу праслов'ян. словника склала 
праіндоєвропейська лексика. У морфо- 
логії П. м. зберегла найзагальніші риси 
праіндоєвропейської мови, передусім, її 
флективний тип. В останнє тисячоліття 
історії П. м. у ній виникає ряд діалек- 
тів, на основі яких надалі сформувалися 
окремі слов'ян. мови. Значний внесок 
у вивчення П. м. зробили такі укр. учені: 


ПРЕДИКАТИВНІСТЬ 


П. Бузук, Л. Булаховський, О. Мельни- 
чук, Ю. Шевельов. 


ПРЕДИКАТ -- головний носій преди- 
кативності в реченні. У сучас. світовій 
мовознавчій л-рі термін П. має кілька 
значень, залежно від чого розрізняють 
граматичний, семантичний, комуні- 
кативний і логічний П. Граматичний 
П. є головним членом речення (при- 
судком), який координується з підме- 
том. Семантичний П. виражає ознаку, 
що приписується суб'єктові у певному 
часовому і модальному плані. Комуніка- 
тивний П. є центральним компонентом 
актуального членування речення і дорів- 
нює ремі. Логічний П. означає те, що 
висловлюють (стверджують або запере- 
чують) про суб'єкт судження. 


ПРЕДИКАТИВИ, слова категорії ста- 
ну -- незмінні слова, які означають стан 
і вживаються у функції співвідносного 
з присудком головного члена односклад- 
ного речення. П. виражають: 

« стан природи (тепло, ясно); 

є психічний або фізичний стан людини 
(весело, душно); 

« зумовленість, необхідність, доцільність 
дії в оцінці мовця (треба зателефонува- 
ти, потрібно сказати). 

П. є вторинними утвореннями, похід- 
ними від прислівників (близько, важко, 
сумно). іменників (досада, жаль, сором) 
і дієприкметників (зроблено, виправлено, 
написано). До них також належать сло- 
ва з модальним значенням необхідності, 
можливості (можна, треба, слід та їн.). 


ПРЕДИКАТИВНІСТЬ -- комлексна 
синтаксична категорія, яка виражає від- 
ношення повідомлюваного до дійсно- 
сті і формує речення як комунікатив- 
ну одиницю. Зовнішньою граматичною 
формою вираження П. є відношення між 
підметом, який вказує на предмет дум- 
ки (співвідноситься з суб'єктом), і при- 
судком, який виражає ознаку суб'єкта 
(співвідноситься з предикатом), утво- 
рюючи предикативний центр вислов- 
лювання. Категорії модальності й часу 
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є основними носіями П. і виражають 
її насамперед за допомогою дієслівних 
форм та інтонації. 


ПРЕПОЗИЦІЯ -- місце (позиція) сло- 
ва або групи слів (частини складнопід- 
рядного речення) перед словом (гру- 
пою слів), з яким вони безпосередньо 
пов'язані. 3-за темного лісу виглянув мі- 
сяць... (1. Нечуй-Левицький) -- присудок 
у П. до підмета. 


ПРЕФІКС (лат. ргає/їхиз, від ргає -- 
спереду та Пхиз5 -- прикріплений, при- 
росток) -- афікс, що стоїть перед ко- 
ренем або іншим П. і може видозмі- 
нювати й уточнювати значення слова: 
премудрий, перевірити, прикордонник, 
спитати, зомліти, розбудити, безболіс- 
ний, підтримка, надпотужний, проукра- 
їнський, позаписувати. П. не впливає на 
морфологічне оформлення слова: при- 
єднуючись не до кореня, а до цілого 
слова, він не може переводити основу 
з однієї частини мови в іншу. Термін П. 
уперше вжив в укр. мовознавстві О. Ого- 
новський (1889 р.). Переважна більшість 
П. в укр. мові є слов'янськими. Про- 
тягом останнього століття до морфем- 
ного складу укр. мови увійшла незнач- 
на частина П. іншомовного походжен- 
ня (супер-, анти-, мега-, контр- та ін.). 
П. поділяють на первинні, здебільшого 
співвідносні з прийменниками (без-, 
на-, під- та ін.), і вторинні, що виникли 
внаслідок злиття двох і більше П. (з-не-, 
по-над-, по-по- та ін.) 


ПРЕФІКСАЛЬНЕ СЛОВОТВОРЕННЯ, 
префіксальний спосіб словотвору, пре- 
фіксація -- один із афіксальних способів 
словотвору, творення слів за допомогою 
приєднання префікса до твірного слова: 
праця -- співпраця, воля -- неволя, іти -- 
піти, гарний -- прегарний, завтра -- піс- 
лязавтра, голос -- уголос та ін. Префікс 
приєднується не до основи, а до грама- 
тично оформленого слова, тому похідні 
слова, утворені П. с., належать до тієї 
ж частини мови, що і твірні. Унаслідок 
приєднання префікса лексичне значен- 
ня твірного слова може істотно видо- 
змінюватися (бути -- забути). Окремі 
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префікси укр. мови мають аломорфи 
зі вставленим голосним перед приголос- 
ним твірної основи: мліти -- зомліти 
(з- -- 36-), брати -- зібрати (3- -- Зі-), 
рвати -- розірвати (роз- -- розі-), гна- 
ти -- обігнати (об- -- обі-) тощо. Пре- 
фіксацію може супроводжувати зміна 
місця наголосу (бігти -- вибігти. смак - 
присмак, весна -- пробвесна). Префіксація 
є активним способом дієслівного сло- 
вотворення та видотворення; менш по- 
ширена серед іменників, прикметників, 
прислівників. 


ПРЕФІКСАЛЬНО-СУФІКСАЛЬНЕ СЛО- 
ВОТВОРЕННЯ -- один із афіксальних 
способів словотвору, за яким похідні сло- 
ва утворюються одночасним приєднан- 
ням префікса і суфікса до твірної осно- 
ви: вухо -- навушник, кров -- недокрів'я 
(суфікс -й-а), вулиця -- провулок, за 
містом -- заміський, Дніпро -- придні- 
провський, без краю -- безкраїй (нульова 
суфіксація), закон -- узаконити, біль -- 
знеболювати, свій -- освоїти, материн - 
по-материному (по-материнському, по- 
материнськи) тощо. Цей спосіб продук- 
тивний при творенні іменників, при- 
кметників, дієслів, прислівників. Уна- 
слідок П.-с. с. можуть з'являтися Похідні 
слова в межах тієї ж частини мови, до 
якої належить твірна основа (стукати -- 
постукувати), але частіше похідне слово 
міняє свою частиномовну ознаку (сніг -- 
засніжити). П.-с. с. більшою мірою на- 
ближений до суфіксації, ніж до префік- 
сації, оскільки префікси залишаються 
нейтральними до парадигматичного 
оформлення слова, у той час як суфікси, 
тісно пов'язані із словотвірною основою 
і закінченням, зумовлюють граматичне 
оформлення похідного слова. 


ПРЕФІКСОЇД -- див. у ст. Афіксоїд. 


ПРИГОЛОСНІ ЗВУКИ -- звуки мови, 
що творяться за участю голосу й шуму 
або тільки шуму. За переважанням при 
творенні приголосних звуків шуму чи го- 
лосу вони поділяються на шумні (шум 
переважає над голосом) і сонорні приго- 
лосні, або сонанти (голос переважає над 
шумом). 


До шумних приголосних належать зву- 
ки (6), (п), (ді, Іт|, (з), (с), Їж), |ш), (дж), 
Гдз), Іч), Гц), (г), (г), ІФ), Ід"), Іт?,, (з'), Іе?, 


Гдз"), Іц'Ї, Ік|, Їх). До сонорних приголос- 


ПРИГОЛОСНІ ЗВУКИ 


них належать звуки |р|, Гр'Ї, |лі|, |л'), Імі, 


Гн), Ін"), 01, (ві. 


Приголосні звуки української мови 


шумні | зімкнено- 
щілинні 


П. з. утворюються переважно в ротовій 
порожнині (деякі -- за участю носової 
порожнини) за участю не всього мовного 
апарату, а окремих органів мовлення (губ, 
кінчика й кореня язика, верхніх зубів, 
задньої стінки глотки та ін.). Залежно від 
характеру роботи голосових зв'язок шум- 
ні приголосні поділяються на дзвінкі (го- 
лос і шум) і глухі (тільки шум), утворю- 
ють пари: |6| -- (ші, Ід) -- |ті, (д') -- |т'Ї, 
Із) -- Іс), Із") -- Ге"), Їж! -- Гш), |дж) -- Ічі, 
(дз! -- (щі, (43) -- Шш'), Ігі - Їхі, Іп) -- 
(к). Глухий |ф| співвідносного дзвінкого 
звука не має. Дзвінкі приголосні в кінці 
слова не оглушуються. Приголосні звуки 
дж! (д н ж), Ід3) (д я з), (43) (д' - з'), 
|щ) (т - с), |щ") (т" - с") називаються зли- 
тими, або африкатами, бо в їхньому зву- 


Ознака місця творення 


Я зикові 


серед- 
НЬОЯ- задньоязикові 
зикові 


чанні зливаються елементи двох різних 
звуків. П. з. | 6), ||, |в), | м), |Ф| назива- 
ють губними, бо вони утворюються за ак- 
тивної участі губ. В укр. мові П. з. також 
розрізняють за твердістю і м'якістю. До 
твердих приголосних належать звуки |б|, 
іп), (г), Їх), Іді, (т), (зі, Іс), Іжі, (ші), Гдж), 
Гдз!|, Іч|, Іщ), (г), | к), |фІ, (ві, Грі, Гл!, Імі, 
іні; до м'яких -- |д'), | т), |р7, |л'), Ін"), 
(з"1, Іс"1, ГАз"|, Гц"), ЦІ, до пом'якшених -- 
16"), Га"), Ів"|, Гм"), |ф'|, |ж'), Іч'|, (ш?"), 
п"), |с"|, |к'|, |х'|. У фонетичній тран- 
скрипції значком (") позначають м'які 
приголосні; значком (7) -- пом'якшені. 
На відміну від голосних звуків приголо- 
сні в укр. літ. мові не є складотворчи- 
ми, тобто не можуть утворювати склад. 
П. з. сучас. укр. мови становлять велику 
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групу, по-різному утворюються (на- 
уковці по-різному визначають кількість 
приголосних фонем, поділяють П. з. на 
групи за місцем і способом творення 
(передньоязикові -- дорсальні (свистя- 
чі), апікальні (шиплячі), какумінальні; 
середньоязикові, задньоязикові) за звуч- 
ністю та співвідношенням шуму й голо- 
су тощо). В усному мовленні П. з. часто 
змінюються, переважно завдяки асимі- 
лятивним процесам. 


ПРИЄДНУВАННЯ -- різновид синтак- 
сичного зв'язку між реченням і при- 
єднувальною конструкцією. Приєдну- 
вальною конструкцією може бути части- 
на речення чи окремі неповні речення, 
що приєднуються (часто за допомогою 
приєднальних сполучників) до основно- 
го як додатковий елемент висловлення: 
Болить мені тіло, ще й голівонька (Нар. 
тв.); Взяв би я бандуру, та й заграв, що 
знав (Нар. тв.). 


ПРИЙМЕННИК - незмінна службова 
частина мови, яка вказує на синтак- 
сичне підпорядкування іменника (або 
субстантивата) іншим словам у реченні 
або словосполученні. Термін П. уперше 
подав у своїй граматиці О. Партицький 
у 70-х рр. ХІХ ст. У сполученні з фор- 
мою непрямого відмінка іменника П. 
виражає залежність іменника від інших 
слів у реченні, розчленовуючи значен- 
ня відмінкової форми на окремі семи. 
Так, у реченні Від гуртожитку до уні- 
верситету я дістаюся на метро П. від, 
до, на виражають відношення дії (діста- 
ватися) до предметів (гуртожиток, 
університет, метро), указують на син- 
таксичні зв'язки між дієсловом (керую- 
чим словом) та іменниковими формами 
(керованими словами). П. допомагають 
виявити значення відмінкової форми 
іменника й синтаксичну роль її в ре- 
ченні. У наведеному реченні П. від, до 
виражають просторові відношення (на- 
прямок руху), П. на -- відношення спо- 
собу дії. За допомогою П. виражаються 
різноманітні відношення -- просторові 
(піти до крамниці), часові (гуляти до ве- 
чора, повернутися за п'ять хвилин), мети 
(поїхати на зустріч), умови (виконати 
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при бажанні), допустові (продовжити 
роботу всупереч негоді), причинові (пла- 
кати від щастя), способу дії (розсипа- 
тися з тріском), об'єктні (турбуватися 
про дітей), атрибутивні (ліки від каш- 
лю, вікна на балкон). Без П. уживаються 
в укр. літ. мові лише наз., клич. і дав. в., 
місц. в. завжди вживається з П., решта 
відмінків -- як з П., так і без них. За по- 
ходженням П. поділяються на дві групи: 
первинні (в, на. від, до, у, при, під, з, о, 
за, над, через та їн.) і вторинні (близь- 
ко, навколо, вздовж, поблизу, край, коло, 
завдяки, всупереч, на противагу тощо). 
За будовою П. поділяються на прості 
(без, від, по, в, з, до, для, за, на, при, під, 
через, між), складні (з-за, з-під, з-попід, 
з-над, з-понад, з-поміж, поміж, з-між, 
посеред, задля, заради, поза, з-поза) 
і складені (з метою, за винятком, за ра- 
хунок, за допомогою, у справі, у зв'язку 
з, на відміну від, згідно з, незалежно від 
тощо). Існують синонімічні П.: коло бу- 
динку -- біля будинку -- близько будин- 
ку -- поблизу будинку -- при будинку -- 
поруч з будинком; на полі -- у полі та ін. 
Деякі П. можуть утворювати антонімічні 
пари: до - після, над -- під тощо. 


ПРИКАЗКА -- поширений у мові 
влучний, часто римований вислів, зде- 
більшого фольклорного лоходження, 
близький до прислів'я, але без властиво- 
го прислів'ю повчального змісту. П. за- 
звичай висловлюють незавершену думку, 
за формою можуть бути незавершеним 
реченням. Так, П. Слово -- не горобець 
є частиною прислів'я Слово -- не горо- 
бець: вилетить -- не спіймаєш. Мовознав- 
ці вважають П. складником фразеологіч- 
ної системи мови. Дсякі вчені взагалі не 
визнають різниці між П. і прислів'ями. 


ПРИКЛАДКА -- різновид неузгодже- 
ного означення, що виражається іменни- 
ком чи іменниковим зворотом: Десь-не- 
десь лежали на землі дерева-великани... 
(М. Коцюбинський). Термін П. запо- 
чаткували С. Смаль-Стоцький і Ф. Гарт- 
нер у «Рускій граматиці» (1893). П. дає 
другу назву означуваному, як правило, 
стоїть у тому ж відмінку, що й означу- 
ване слово. П. може стосуватися імен- 


ника (журнал «Український тиждень»), 
займенника (Я, гетьман Богдан Хмель- 
ницький, розбитий під Берестечком, си- 
джу у старій фортеці і долю свою кля- 
ну! (Л. Костенко)), а також субстанти- 
вованих частин мови. Вона може бути 
непоширеною і поширеною: Цю жінку 
я люблю. І цю любов-лелеку не радістю 
вкриваю, а плачем (М. Вінграновський); 
В глибині дому співав за роботою батько, 
могутній бородань із чорними лискучими 
очима (Вал. Шевчук). Непоширені П. 
в позиції після означуваного слова пи- 
шуться з ним через дефіс (дуби-велетні), 
якщо П. стоїть перед означуваним сло- 
вом, то не виділяється (велетні дуби). До- 
сить часто поширені П. в реченні можуть 
відокремлюватися в реченні комами або 
тире: Дмитрик. восьмилітній хлопчик, ви- 
скочив з душної низенької хати (М. Коцю- 
бинський); /ван -- мужичий син. 

Слід розрізняти П. й означуване слово. 
Якщо один з іменників -- загальна назва 
людини, а другий -- власна, то в ролі П. 
виступає загальна назва: дядько Семен, 
брат Олег. У географічних назвах, навпа- 
ки, приклалкою є власна назва: селище 
Липовий Гай, біля річки Південний Буг. П. 
зрідка може бути відокремленою (у пози- 
ції після означуваного слова), коли вона 
уточнює загальну назву: Тихою ходою, 
ледве ступаючи натомленими ногами по 
свіжій ріллі, йшов ... парубок, Семен Ворон 
(М. Коцюбинський). 

Не слід уважати сполуками з П. склад- 
ні слова (стоп-кран, інженер-механік, 
рай-дерево), сполучення на зразок хліб- 
сіль, батько-мати, журба-горе. 


ПРИКЛАДНА ЛІНГВІСТИКА -- галузь 
мовознавства, що має практичне зна- 
чення. Ця галузь опрацьовує мовознавчу 
теорію з метою вивчення практичних по- 
треб сучасності, таких як автоматичний 
пошук інформації, машинний лереклад 
тощо. Саме у межах П. л. беруть початок 
лінгвістичні теорії формальних граматик, 
глибинної структури тексту, трансформа- 
ційного аналізу, конструктивного моде- 
лювання, комунікативної функції мови. 


ПРИКМЕТНИК -- повнозначна частина 
мови, що виражає ознаку або властивість 


ПРИКМЕТНИК 


предмета: Облітають квіти, обриває ві- 
тер пелюстки печальні в синій тишині. 
По садах пустинних іде гордовито осінь 
жовтокоса на баскім коні. (В. Сосюра) 
П. змінюються за родами, відмінками 
й числами: осінній дощ, осіння погода. 
осіннє пальто -- осіннього дощу, осінньої 
погоди. осіннього пальта... У реченні 
П. найчастіше є узгодженими означення- 
ми (Надходить осінь соковита (В. Сосю- 
ра)), рідше -- частиною іменного складе- 
ного присудка (Небо хмарне, вогке, наче 
з вати, у дощовій завісі село... (В. Сосю- 
ра)). П. можуть називати різні ознаки: 
колір (червоний, жовтий), розмір (малий, 
вузький), смак (терпкий, солодкий), мате- 
ріал (цегляний, залізний), відношення до 
місця (міський, сільський), відношення до 
часу (вечірній, завтрашній), відношення 
до простору (далекий. близький), особи 
(мамин, братів), зовнішні і внутрішні 
властивості (твердий, м'який, гарний, смі- 
ливий). П. поділяють на два основні роз- 
ряди: якісні і відносні. Якісні П. виража- 
ють ознаку безпосередньо (здібний учень, 
цікава книжка, нові технології), ця озна- 
ка може виявлятися більшою чи меншою 
мірою, утворюючи ступені порівняння П.: 
розумний -- розумніший -- найрозумніший. 
Якісним П. властива здатність вступа- 
ти у синонімічні та антонімічні відно- 
шення: добрий (хороший, гарний) -- по- 
ганий (кепський, мерзенний). Відносні П. 
виражають ознаку опосередковано; вона 
не має градації (ступеня) вияву: братів 
комп'ютер, українська мова, зимовий ра- 
нок. Серед відносних виділяють групу 
присвійних П., які означають належність 
предмета особі чи іншій істоті: мамина 
сукня, батьківське майно, овеча вовна. 
Межі між розрядами П. до певної міри 
умовні. П. можуть уживатися як у пря- 
мому значенні, так і в переносному. Ча- 
стина відносних П., уживаних у перенос- 
ному значенні, набуває значень якісних 
П. Такі П. називають відносно-якісними: 
золота каблучка -- золоте серце (добра 
людина), дерев'яна лава -- дерев'яні паль- 
ці (негнучкі пальці). Присвійні П., ужи- 
вані у переносному значенні, теж можуть 
ставати якісними: овеча вовна -- овеча 
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натура (покірна, слухняна людина), за- 
ячий хвіст -- заячий характер (лякливий 
характер). 


ПРИЛЯГАННЯ -- різновид синтаксич- 
ного зв'язку, за яким залежне слово при- 
єднується до головного тільки за змістом. 
Зв'язком П. приєднуються незмінювані 
слова і форми слів -- прислівник, не- 
означена форма дієслова, дієприслівник. 
При П. маємо обставинні (пересувати- 
ся (як?) повільно, співати (як?) йдучи) 
та атрибутивні, або означальні (сніданок 
(який?) нашвидку, бажання (яке?) забу- 
ти) синтаксичні відношення. Окремим 
видом уважають іменне прилягання, 
коли до головного слова приєднується 
не незмінна форма слова, а відмінкова 
форма іменника: будинок (який?) край 
дороги, стіл (чий?) брата, чай (який?) 
з цукром, червоніти (з якої причини?) від 
сорому, жити (де?) за містом. Між го- 
ловним і залежним словом виникають 
атрибутивні й обставинні відношення. 
У шкільній практиці цей тип синтаксич- 
ного зв'язку визначають як керування. 


ПРИМОВКА -- здебільшого жартівли- 
вий, переважно римований нар. вислів, 
що використовується під час розмови 
відповідно до ситуації; часто повторюва- 
на ким-небудь фраза. П. своїми ознаками 
наближається до приказок і прислів'їв. 
Серед П. виділяють формули: 

« вітань та прощань: Здоровенькі були" 

з» припрошувань, запрошення до столу: 
Чим багаті, тим і раді" 

« побажань, віншувань, тостів: На щас- 
тя, на здоров'я! Щоб не остання була" 

« прокльонів: Бодай тебе підняло та геп- 
нуло" 

« відповідей на традиційні питання: Жи- 
вемо -- хліб жуємо" 

« дражнилок: А Кіндрат свиням брат, 
поросятам дядько...; 

з лічилок: Котилася торба з високого 
горба. А в тій торбі хліб-паляниця, з ким 
захочеш -- з тим поділися. 


ПРИРОСТОК -- див. Префікс. 


ПРИСВІЙНІ ПРИКМЕТНИКИ -- див. 
у ст. Прикметник. 
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ПРИСЛІВНИК -- повнозначна незмін- 
на частина мови, що виражає ознаку 
дії, стану, якості, предмета. Термін П. 
уперше в укр. мовознавстві використав 
О. Партицький (1873). 

У реченні П. синтаксично пов'я- 
зується: 

» з дієсловом, виконуючи роль обста- 
вини дії: приїхати (звідки?) здалеку, зро- 
бити (навіщо?) наперекір, мешкати (де?) 
поряд; 

« з прикметником або іншим П. у ролі 
обставини міри, ступеня: підійти зовсім 
(наскільки?) близько; надто (якою мі- 
рою?) молодий; 

« з іменником, виконуючи роль неузго- 
дженого означення: Карлос вибрав шлях 
(який?) направо, Гвідо вибрав шлях (який?) 
наліво (Леся Українка). 

За значенням і синтаксичною роллю 
в реченні П. поділяються на три розряди: 
означальні, обставинні та безособово- 
предикативні. 

Означальні П. виражають якісні ознаки 
дії або стану (добре навчатися) та спосіб 
вияву їх, міру або ступінь (піклуватися 
по-батьківськи). Означальні П. поділя- 
ються на три групи: 

« Якісно-означальні (добре, веселіше, 
вдало); 

« способу дії (гуртом, уплав); 

« кількісно-означальні (дуже, надзви- 
чайно, двічі). 

Обставинні П. характеризують дію або 
процес за часовими, просторовими, при- 
чиновими відношеннями, рідше -- за 
метою. Обставинні П. поділяються на 
чотири групи: 

« часу (сьогодні, уранці, віддавна); 

« місця (праворуч, вниз, здалеку); 

« причини (зопалу, згарячу, знічев'я); 
з» мети (наперекір, умисне, напоказ). 

Безособово-предикативні П. (слова ка- 
тегорії стану) виражають: 

» стан природи (тепло, спекотно, ясно); 
« психічний або фізичний стан людини 
(весело, сумно, душно); 

« зумовленість, необхідність, доцільність 
дії з погляду мовця (треба, потрібно, не- 
обхідно). 

У ролі головного члена безособових 
речень безособово-предикативні П. вка- 
зують на загальний стан особи або на за- 


гальний фізичний стан природи: Мені 
лячно. Дитині холодно. Надворі сухо. 


ПРИСЛІВ'Я -- влучний нар. образний 
вислів, часто ритмічний за будовою, 
який у стислій формі узагальнює, типізує 
різні явища життя: Скупий платить двічі; 
Не виросте троянда із цибулі; Орел не ло- 
вить мух; Вовк шкуру змінить, а не норов; 
З добрим дружись, а лихого стережись; 
Знайшов -- не скач, загубив -- не плач. 
Мовознавці вважають приказку склад- 
ником фразеологічної системи мови. На 
відміну від приказки, П. має характер за- 
вершеності і структуру найчастіше пов- 
ного речення. 


ПРИСУДОК -- головний член дво- 
складного речення, що, координуючись із 
підметом, є носієм головної властивості 
речення -- предикативності, надає ре- 
ченню модально-часової характеристи- 
ки. Термін П. уперше вжив М. Осадца 
у «Граматиці руского язика» (1862). За 
характером морфологічного вираження 
П. поділяються на дієслівні (Сади пиша- 
лися в снігах... (М. Стельмах)) та імен- 
ні (Вулиця була порожня, пустельна... 
(О. Копиленко)), за будовою -- на про- 
сті, складені й подвійні (складні). 

Простий дієслівний П. може виража- 
тися: 

« дієсловом дійсного способу у формах 
теп., мин. чи майб. ч.: Кілька загуля- 
лих бджіл пили мед з кручених паничів... 
(Вал. Шевчук); 

» дієсловом наказового способу: Іди 
геть" 

« дієсловом умовного способу: Взяв би 
я бандуру; 

» незалежним інфінітивом або вигуково- 
дієслівною формою, що означає корот- 
кочасну дію: Бути чи не бути? (В. Шек- 
спір); Я тихенько чалап-чалап, земельку 
шпорть-шпорть (П. Грабовий). 

Складений дієслівний П. виражаєть- 
ся сполученням інфінітива з особовими 
формами допоміжних фазових дієслів 
(починати, братися, стати, заходжу- 
ватися, продовжуватися, переставати, 
кінчатися тощо) або модальних слів 
(модальні дієслова та предикативні при- 
кметники -- мати, мусити, могти, нама- 


ПРІЗВИЩЕ 


гатися, сміти, бажати, хотіти; повинен, 
здатний, схильний, спроможний, рад, ла- 
ден, зобов'язаний, змушений та под.): Ми 
почали працювати. Він мав зателефону- 
вати сьогодні. 

Іменний складений П. складається 
з дієслова-зв'язки (у формі теп. ч., як 
правило, відсутнього в реченні) та імен- 
ної частини. Іменна частина може ви- 
ражатися іменником (Андрій був талано- 
витим учнем), прикметником (Кімната 
була затишна), займенником (Будинок 
мій), числівником (Настя завжди була 
першою), дієприкметником (Кімната 
прибрана по-святковому) та сталою спо- 
лукою (Був він стріляною птицею). 

Подвійний (складний) П. складаєть- 
ся з двох самостійних компонентів, що 
вступають у подвійний зв'язок з підме- 
том: Змучений і втомлений стояв він біля 
веранди перед зламаною гілкою (О. Дов- 
женко). Такі структури завжди можна по- 
ділити на два самостійні речення: 1. Він 
був змучений і втомлений. 2. Він стояв 
біля веранди перед зламаною гілкою. По- 
двійний П. складається з особової форми 
повнозначного дієслова (зі значенням 
стану, руху, роду занять) та прикметни- 
ка, рідше дієприкметника, порядкового 
числівника, займенника: Яків стояв уже 
зовсім блідий (А. Дімаров); Батько пра- 
цював учителем. 


ПРІЗВИЩЕ -- вид антропоніма, офі- 
ційне, зафіксоване документально на- 
йменування особи, набуте при наро- 
дженні або вступі в шлюб, що передаєть- 
ся від покоління до покоління і вказує 
на спорідненість. Укр. П. поділяються 
на П. іменникові (Коваль, Мотузка, 
Шевченко, Кравчук) 1 П. прикметнико- 
ві (Голий, Котляревський), які відповід- 
но відмінюються. Укр. П. утворюються 
семантичним (Борщ, Мельник, Плющ), 
афіксальним, найчастіше суфіксаль- 
ним, способом (Мельниченко, Медведчук, 
Янукович, Гринчишин, Нелюба) та слово- 
складанням (Тягнирядно, Нетудихата, 
Гоголь-Яновський, Антоненко- Давидович). 
Найпродуктивнішими серед форман- 
тів П. афіксального способу творення 
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є суфікси -енко, -юк (-чук), -як (-чак), 
-ко, -івський, -инський, -ич, -ович. 
УВАГА! Жіночі П. з кінцівкою на при- 
голосний та суфікси -ко, -енко, -чо, -цьо 
не відмінюються, на відміну від чоловічих. 


ПРОДУКТИВНІСТЬ -- здатність слово- 
творчих засобів брати участь у творенні 
нових слів на всіх етапах розвитку мови; 
здатність словотворчих типів бути зраз- 
ком словотворення. Словотворчі типи 
бувають продуктивні, малопродуктивні 
і непродуктивні. П. властива, напр., сло- 
вотвірному типу віддієслівних іменників 
на -анн-я, що позначають опредмечені 
дії, процеси (виховання, змагання, вико- 
нання, будування тощо). Продуктивним 
є суфікс -івн-а/ -ївн-а в назвах людей за 
прізвищем або прізвиськом батька в роз- 
мовному стилі, а також в іменах по бать- 
кові: Дорошівна, Кудряшівна, Іванівна, 
Миколаївна. 

Розрізняють П. словотвірного типу 
діахронічну і синхронічну. Перша визна- 
чається кількістю новоутворень за пев- 
ним типом у різні періоди, друга -- у су- 
часній мові. 


ПРОКЛІТИКА (грец. ргокійіїкоп від 
ргокійіко -- нахиляти вперед) -- слово 
(переважно службове), що втрачає наго- 
лос, коли передає його наступному слову 
(переважно повнозначному): переді мною, 
три місяці. Такий рух наголосу в мовно- 
му потоці називають проклізою. 


ПРОЛЕПСИС -- фігура мови; уживан- 
ня плеонастичних займенників і при- 
слівників (див. Плеоназм), що дублюють 
значенням попередні слова: Бо життя, 
воно дуже коротке (О. Гончар). 


ПРОНОМІНАЛІЗАЦІЯ (від лат. ргопо- 
теп -- займенник) -- уживання у ролі за- 
йменників інших іменних частин мови. 
Явище П. полягає в тому, що окремі 
слова можуть втрачати своє конкретне 
значення предметності, ознаки або кіль- 
кості Й набувати узагальненої вказівки 
на предмети чи ознаки і тим самим лек- 
сично зближуватися з займенниками. 
Найчастіше прономіналізуються чис- 


лівники один (одна, одно, одні), другий 
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(друга, другі), що вживаються у значен- 
ні займенників той, інший, сам, якийсь: 
Одні одно говорили. а другі друге -- і з тих 
розмов спліталась сітка, в якій ні кінця ні 
початку (М. Коцюбинський); Якби один 
другому не допомагав, то світ би пропав 
(Нар. тв.). 


ПРОРИВНІ ПРИГОЛОСНІ, зімкнені 
приголосні -- приголосні звуки, що тво- 
ряться прориванням струменем повітря 
зімкнення між активними і пасивними 
мовними органами. До П. п, належать 
61, |ші, |ді, |тІ, Іг|, |к!, |д'), (т). Унаслі- 
док того, що повітря при цьому прориває 
зімкнення моментально, ці звуки нази- 
вають ще вибуховими, або моментальни- 
ми. П. п. своїм способом творення від- 
різняються від зімкнено-прохідних (|м|, 
Ін), Ін") і африкат (Таж), ІДЗіІ, ІдЗ'Ї, Ічі, 
шщ), |щ'?)) тим, що в них зовсім відсутній 
елемент протискання струменя повітря 
через щілину. 


ПРОСОДІЯ -- І. Система вимови на- 
голошених і ненаголошених, довгих і ко- 
ротких складів у певній мові. 2. Вчення 
про співвідношення складів у вірші; су- 
купність правил віршування. 


ПРОСТА МОВА -- див. у ст. Старо- 
українська літературна мова. 


ПРОСТЕ РЕЧЕННЯ -- різновид речен- 
ня з одним синтаксичним (предикатив- 
ним) центром: Падають сніжинки лагід- 
но і млисто на моє обличчя, на сліди мої 
(В. Сосюра). Предикативний центр може 
бути виражений двома головними чле- 
нами речення -- підметом і присудком 
(двоскладне речення) або одним голов- 
ним членом речення (односкладне). 

П. р. класифікують за: 

« наявністю головних членів речення -- 
двоскладні, односкладні; 

« наявністю/відсутністю другорядних 
членів речення -- поширені, непоши- 
рені; 

« наявністю/відсутністю обов'язкових 
членів речення -- повні, неповні; 

« наявністю/відсутністю ускладнюваль- 
них конструкцій -- ускладнені, неусклад- 
нені; 


« співвіденесенням змісту речення із дій- 
сністю (за модальністю) -- розповідні, 
питальні, спонукальні; 
« експресією -- окличні, неокличні. 
Актуальне членування речення є осн. 
засобом пристосування речення до ко- 
мунікативної ситуації і включення його 
в контекст; воно виражається інтонацією 
(місцем фразового наголосу) і порядком 
слів. 


ПРОСТОРІЧЧЯ -- побутове мовлення 
в цілому та окремі його компоненти (сло- 
во, граматична форма, зворот), що своєю 
некодифікованістю протистоїть літ. мові. 
П. у худож. творах використовується як 
стилістичний засіб для налання мові зне- 
важливого, іронічного, жартівливого та 
іншого відтінку. До просторічної лексики 
належать слова з елементами відхилення 
від літ. норм: секлетарша, кіоска, тран- 
вай, охтобуз; слова з різко негативним 
експресивним забарвленням: свиняка, ко- 
ровище., видра (у застосуванні до людей); 
випендрюватися, собачитися; невмотиво- 
вані запозичення, зокрема англіцизми 
й росіянізми: гьорла, кльово, стьоб, поні- 
маєте, пожалуста, до свіданя тощо. 


ПРОТЕЗА (грец. ргогезіз -- вистав- 
лення) -- відсутній раніше неетимоло- 
гічний голосний або приголосний звук, 
що з'явився на початку слова внаслідок 
фонетичних змін: Ганна (3 Анна), вогонь 
(з огонь), гострий (з острий), імла (з мгла), 
іржа (з ржа). П. приголосних виникла 
як засіб усунення міжслівного збігу го- 
лосних. П. голосних виникла внаслідок 
втрати складотворчості початковим со- 
норним приголосним. 


ПРОФЕСІОНАЛІЗМ -- слово чи слово- 
сполучення, властиве мовленню певної 
професійної групи людей. Це переважно 
назви знарядь виробництва та їхніх час- 
тин, назви трудових процесів, різних га- 
тунків сировини, вузькоспеціальні про- 
фесійні вислови тощо. За межами пев- 
ного професійного середовища ці слова 
не завжди зрозумілі. З-поміж П. можна 
виділити науково-технічні, професійно- 
виробничі, мистецькі, просторічно- 
жаргонні. Значна частина П. -- розмов- 


ПРЯМА МОВА 


ні замінники термінів. П. не становлять 
чіткої системи на противагу термінам. 
У термінів образність, як правило, стер- 
та; у П. вона зберігається довше, бо під- 
тримується контекстом: вікно (у мовленні 
викладачів) -- незаповнений між уроками 
(лекціями) час; білоколоска -- білоколоса 
пшениця; мовник -- викладач мови або 
студент філол. ф-ту; мехмат -- механіко- 
математичний ф-т. Часом П. відрізня- 
ються від термінів і загальномовних ва- 
ріантів наголосом: атомний, компас, ра- 
порт (професійні наголоси) -- атомний, 
компас, рапорт (нормативні наголоси). 
Найчастіше П. застосовуються в усному 
неофіційному мовленні людей певного 
фаху. У нехудожніх стилях П. виконують 
номінативну функцію або дають об'єкту 
певну характеристику. У публіцистичних 
жанрах, близьких до худож. стилю (на- 
рис, памфлет, фейлетон), можуть ужи- 
ватися як засіб іронії чи сатири. У ху- 
дож. стилі вони допомагають створювати 
яскраві конкретно-предметні описи, уви- 
разнюють мовну характеристику дійових 
осіб, пожвавлюють репліки в діалогах та 
полілогах, створюють враження реальної 
атмосфери. 


ПРЯМА МОВА -- точно відтворене 
чуже мовлення зі збереженням його лек- 
сичних, синтаксичних та інтонаційних 
особливостей. Як правило, супроводжу- 
ється словами автора, з яких стає відомо, 
кому належить ЦП. м. та який її позамов- 
ний контекст. Слова автора можуть сто- 
яти перед прямою мовою, у її середині 
або після неї: Проводжала сина мати 
і шепоче: «Мужній будь» (В. Сосюра); 
«Дивись, коханий мій, дивись - В моїх 
очах весна?» -- казала так мені колись 
красуня чарівна (М. Вороний); -- Ой, -- 
зітхнув Медвідь Бурмило, -- Навіть серце 
затремтіло! (І. Франко). Слова автора 
при П. м. є синтаксичним центром, що 
організовує конструкцію з чужим мов- 
ленням, і засобом її введення у контекст. 
П. м. разом зі словами автора -- особли- 
вий тип синтаксичної будови, близький 
до складного безсполучникового речення 
з різнотипними частинами, але, на думку 
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окремих мовознавців, П. м. і слова авто- 
ра разом не становлять одного речення. 
Зв'язки П. м. зі словами автора на письмі 
визначаються спеціальними пунктуацій- 
ними правилами, а в усному мовленні -- 
інтонацією. 


ПСЕВДОНІМ (від грец. рзецаоз -- обман 
і опота -- ім'я, назва) -- різновид антро- 
поніма; прибране, вигадане ім'я, що має 
за мету маскування справжнього найме- 
нування особи. Існує кілька типів П.: 
« форми, створені за нормами певної 
мови, що справляють враження імені та 
прізвища (Ланас Мирний -- Панас Якович 
Рудченко); 
- позначення окремими  літерами- 
криптонімами (8. С. -- Василь Іванович 
Сімович); 
« заміна імені етнонімом або близьким 
словом (Леся Українка -- Лариса Петрів- 
на Косач); 
« чоловіча форма імені для авторки- 
жінки (Марко Вовчок -- Марія Олексан- 
дрівна Вілінська); 
« жіноча форма імені для автора-чоловіка 
(Маруся К. -- Олександр Якович Конись- 
кий). 


ПСИХОЛІНГВІСТИКА -- галузь мо- 
вознавства, що вивчає вплив мислення 
( психічної діяльності людини загалом) 
на мову і, навпаки, вплив мови на на 
мислення. Започаткована в працях мо- 
вознавців ХІХ ст. (В. Гумбольдт, О. По- 
тебня). Як окремий напрям сучасного мо- 
вознавства П. оформилася у 50-60-х рр. 
ХХ ст. П. аналізує процеси мовлення 
з погляду його організації, вивчає меха- 
нізми утворення та сприйняття мовлен- 
ня, мовлення як діяльність. 

Засобом перевірки психолінгвістичних 
гіпотез є екслеримент. Психолінгвістич- 
ні дослідження укр. мови здійснюють 
з метою створення експериментальних 
моделей її лексико-семантичної систе- 
ми, семантичної структури слова, моде- 
лей взаємодії лексичних і граматичних 
значень у слові. 


ПУБЛІЦИСТИЧНИЙ СТИЛЬ -- один 
із функціональних стилів сучас. укр. літ. 
мови, призначення якого полягає у пе- 
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редаванні масової інформації та форму- 
ванні громадської думки. Його корені 
сягають давньої полемічної літератури 
(Г. Смотрицький «Ключ царства небес- 
ного» (1787), М. Смотрицький «Тренос» 
(1610), твори П. Могили, Л. Барановича, 
І. Вишенського). Основні риси П. с. укр. 
літ. мови склалися наприкінці ХІХ -- 
поч. ХХ ст. 

Сфера використання П. с. -- громад- 
сько-політичне, суспільно-культурне 
життя. Головна функція -- активно впли- 
вати на читача, зацікавлювати суспільно 
важливими подіями, пропагувати певні 
ідеї, формувати громадську думку. Саме 
тому публіцистика характеризується, 
з одного боку, популярним, чітким ви- 
кладом, орієнтованим на швидке сприй- 
мання повідомлень, стислість і зрозумі- 
лість інформації, а з іншого, -- емоцій- 
ністю, образністю, експресивністю. 

У П. с. виділяють кілька підстилів, 
кожний з яких має свої жанрові й мов- 
ні особливості: власне публіцистичний, 
або стиль засобів масової інформації, чи 
комунікації (часописи, радіо, телебачен- 
ня, реклама); художньо-публіцистичний 
(памфлети, фейлетони, нариси, есе, ме- 
муари); науково-публіцистичний (кри- 
тичні статті, аналітичні, мистецькі огля- 
ди, соціальні портрети тощо). Деякі із 
цих підстилів іноді називають окремими 
стилями (стиль ЗМІ). 

Ораторське мовлення також іноді вва- 
жають підстилем публіцистики, проте 
у сучасних дослідженнях підкреслюєть- 
ся, що вислів «ораторський стиль» озна- 
чає усну форму П. с. 

Основні мовні засоби П. с.: широ- 
ке використання суспільно-політичної 
лексики та соціально-економічних тер- 
мінів (адміністрація, економіка, електо- 
рат, державність, президент, соціальний 
стан тощо); точні найменування подій, 
дат, місцевості, учасників; запозичення 
(імідж, імпічмент, мас-медіа, презента- 
ція, мер, моніторинг, саміт, екстради- 
ція, креативний); емоційно-оцінні слова, 
метафоричні сполуки (національна елі- 
та, національні традиції, історична мі- 
сія); експресивний синтаксис: різні типи 
питальних, окличних та спонукальних 
речень, зворотний порядок слів, встав- 


ні, вставлені конструкції (напр., гасла -- 
Слава і честь людям праці, політичні за- 
клики -- Ставаймо на бік демократичних 
сил тощо). 


ПУНКТОГРАМА (від лат. рипсішт - 
крапка і грец. 2"атта -- писемний знак, 
написання) -- вживання розділового 
знака, яке відповідає правилу пунктуації. 
Також П. -- назва оформлення речення 
в цілому або окремих його частин. Напр., 
П. «розділові знаки при однорідних чле- 
нах речення» об'єднує кілька варіантів, 
вибір одного з них зумовлюється прави- 
лами пунктуації. Поняття П. застосову- 
ють і до тих випадків, коли правила не 
передбачають розділового знака (напр., 
кома не ставиться між однорідними чле- 
нами речення, з'єднаними неповторюва- 
ними сполучниками чи, або, д. Термін 
П. використовують у методичній л-рі, як 
і термін «орфограма». 


ПУНКТУАЦІЯ (від лат. рипсіцт -- крап- 
ка) - І. Система правил уживання на 
письмі розділових знаків. 2. Розділ мово- 
знавства про нормативне використання 
розділових знаків, уживаних на письмі для 
членування тексту за змістом та інтона- 
цією. Призначення розділових знаків -- 
полегшити читачеві сприйняття смислу 
написаного. Напр., у тексті Я... я спокій- 


ПУРИЗМ 


ніша... Ти не звертай уваги... так, трохи 
нерви... (М. Коцюбинський) крапки став- 
ляться на позначення уривчастості мови 
від хвилювання, зворушення, унаслідок 
сильних переживань. 

Формування укр. П. в основному від- 


бувалося з початком книгодрукування 


протягом ХУ- ХМІПІ ст. 

В основі сучас. укр. П. лежать такі 
принципи: логічний, або смисловий, 
граматичний, або синтаксичний, та інто- 
наційний. 


ПУРИЗМ (від лат. ригиз -- чистий) - 
концепція, що ставить за мету обмежувати 
введення іншомовної лексики, боротися 
проти чужомовних впливів, за чистоту 
й культуру власної мови та стійкість її 
норм. П. постає як реакція на загрозу де- 
націоналізації, втрати самобутності куль- 
тури і національної мови. П. виявлявся 
і продовжує виявлятися в розвитку мов 
різних народів, оскільки не всі іншомов- 
ні слова збагачують лексику й не всяке 
нововведення такої лексики виправдане. 

Пуристичні тенденції особливо вияви- 
лися в останній третині ХІХ ст.-- у 20-ірр. 
ХХ ст., зокрема у зв'язку зі створенням 
національної термінології у різних галу- 
зях науки. 
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Р -- двадцять перша літера україн- 
ського алфавіту. Є також в інших алфа- 
вітах, створених на кириличній основі. 
Назва літери |ер| вживається як імен- 
ник с. р. велике Р, мале р. Буває вели- 
ке й мале, має рукописну та друковану 
форми. Походить від кириличної літери 
р («рци»), утвореної на основі греко- 
візантійської р («ро»). У сучас. укр. мові 
літера Р позначає сонорний зімкнено- 
прохідний передньоязиковий дрижачий 
приголосний, який може бути твердим 
(кобзар, подарунок) і м'яким (річка, буря). 
У старослов'янській писемності мало 
числове значення «сто». 

Розвиток форм 


Пдинаноо з Ц90 4 

сю тато 
но 0 |ачачу 
Пн 20 |РРОРАА 
зас 0 тиреєа 
жна» 0 |ЯЛАААА 
т  |т Як 


ЬБЬЬб6 


Нині Р використовується також при 
класифікаційних позначеннях і означає 
«двадцять перший»: пункт єр». При циф- 
ровій нумерації вживається як додатко- 
ва розрізнювальна ознака, коли низка 
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предметів має такий самий номер: шифр 
Лод-р і т. п. 


РЕАЛІЯ (від лат. геаї!із -- дійсний, фак- 
тичний, існуючий) -- явище дійсності, 
матеріально виявлене або уявне, яке 
вже має назву або потребує їі. Термін Р. 
сформувався в перекладознавстві в сер. 
ХХ ст. переважно стосуючись тих явищ 
позамовної дійсності, які являли собою 
специфіку існування народу (свого і чу- 
жого) і викликали певні труднощі під час 
перекладу, напр.: укр. характерник, ва- 
реник, полонина, борщ; анг. сендвіч, грог. 
макінтош; нім. бутерброд, бундестаг; яп. 
саке, кімоно, харакірі та їн. У сучасній 
лінгвістиці поняття Р. стосується в пер- 
шу чергу нових явищ дійсності, що по- 
требують називання. 


РЕГІОНАЛІЗМ (від лат. гезіо -- область, 
округ, район) -- діалектна одиниця будь- 
якого мовного рівня (слово, морфема, 
словосполука), що є виразником мов- 
них рис певного регіону. Р. можуть бути 
як вузькодіалектними одиницями, так 
і міждіалектними словами. 


РЕДЕРИВАЦІЯ -- див. Зворотна дери- 
вація. 


РЕДУКОВАНІ ГОЛОСНІ -- голосні зву- 
ки, що змінилися часокількісно в бік ско- 
рочення і послаблення вимови. Термін 
Р. г. найчастіше застосовується в істо- 
ричному мовознавстві на позначення 
надкоротких голосних середнього піднят- 
тя |ь| і Гь| у давніх слов'янських мовах, 
у тому числі й староукраїнській. Залежно 
від перебування у відповілній позиції дав- 
ні Р, г. згодом могли або вокалізувати- 
ся, перетворюючись на голосні Повного 
творення, або зникати, зазнаючи повної 


редукції. Занепад і прояснення Р. г. (ХІ- 
ХІ ст.) привели до значних змін у фо- 
нетичних системах сучас. слов'ян. мов. 

Іноді термін Р. г. застосовують і до су- 
часних ненаголошених голосних, які та- 
кож зазнають часокількісних змін. Нена- 
голошений |о| вимовляється з незначним 
наближенням до |у|, ненаголошений || 
вимовляється з наближенням до |й| або 
||. ненаголошений |мй| може вимовляти- 
ся з наближенням до |еї|: |го"лубка| (го- 
лубка), але |голуб) (голуб), |зо"зул'а| (30- 
зуля), але |зозул'"| (зозуль), |мечн'Д, |ме'н'ї) 
(мені), |вегликий) (великий), |нечсу) (несу), 
| жиєве) (живе), | тигхен'кий| (тихенький). 


РЕДУКЦІЯ (лат. геаистіо -- повернення, 
відновлення) -- скорочена, послаблена 
вимова ненаголошених голосних звуків. 
Р. може бути повною і частковою. По- 
вна Р. -- нетипове для сучас. укр. мови 
явище. Часткова Р. може приводити до 
незначних артикуляційних змін у вимові 
голосних |е|, |и| та |о) (див. Редуковані 
голосні). 

Іноді термін Р. застосовують і щодо 
приголосних в ситуації спрощення ви- 
мови групи приголосних (радість -з ра- 
дісний). 


РЕДУПЛІКАЦІЯ (лат. геаиріїсатіо -- по- 
двоєння) -- спосіб словотвору, що по- 
лягає у подвоєнні слова або його осно- 
ви: робив-робив; легенький-легенький, 
радий-радісінький, сила-силенна, тихий- 
тихесенький, видимо-невидимо, багато- 
багато, синьо-синьо, тихо-тихо; давно- 
давно, з давніх-давен, з діда-прадіда, 
мало-помалу. повік-віки, будь-що-будь, 
віч-на-віч, всього-на-всього, далеко- 
далеко, ледве-ледве, ось-ось, пліч-о-пліч, 
хоч-не-хоч, як-не-як та ін. 

Р. застосовується для: 

« підсилення основного значення слова 
(писав-писав, всього-на-всього); 

" вираження великої міри ознаки 
(білий-білий, великий-превеликий, писано- 
переписано, тьма-тьмуща); 

« звуконаслідувальних повторень (гав- 
гав, мур-мур, трах-бах); 

« вираження повторюваності дії, ознаки, 
предмета у просторі або часі (ходив-ходив, 
де-не-де, коли-не-коли, хрест-навхрест); 


РЕЧЕННЯ 


« часткових римованих експресивних 
повторень, як правило, штучних асе- 
мантичних слів (фіглі-міглі, чудо-юдо, 
не розбери-бери); 
« утворення вигуків (ай-ай!, ги-ги/, 
а-а-а)). 

Рідко Р. може відбувати при префік- 
сальному словотворенні: попоїсти, пра- 
прадід. 


РЕКУРСІЯ -- див. у ст. Артикуляція. 


РЕМА -- див. у ст. Актуальне членуван- 
ня речення. 


РЕФОРМИ АЛФАВІТУ І ГРАФІКИ. Укр. 
графіка бере свій початок від кирилич. 
письма (див. Кирилиця). У сучас. укр. 
алфавіті є тільки дві літери, що їх не 
було в кирило-мефодіївській абетці -- це 
г. яка відома з кінця ХУЇ ст. й набула 
поширення в ХМІЇ ст., та ї. Від 1708 р. 
змінилося накреслення літер: традиційну 
кирилицю (див. Устав, Півустав) заміне- 
но так званою «гражданкою» -- спроще- 
ним кириличним письмом. Від 1798 р. до 
1905 р. нараховується близько 50 різних 
правописних систем, більшість з яких 
були малопоширеними. Найпомітніші 
серед них -- правописи О. Павловського, 
«Русалки Дністрової», П. Куліша, згодом 
Є. Желехівського. Першим послідовно 
фонетичним укр. правописом став пра- 
вопис, укладений видатними укр. вче- 
ними й культурними діячами - В. Ан- 
тоновичем, М. Драгомановим, П. Жи- 
тецьким, В. Лисенком, К. Михальчуком, 
П. Чубинським 1873 р. в Києві. 1919 р. 
видано «Головніші правила українського 
правопису» (спроектовано проф. Ї. Огі- 
єнком, доопрацьовано акад. А. Крим- 
ським і проф. Є. Тимченком). Графіка 
відтоді не переглядалася, якщо не бра- 
ти до уваги, що з 1933 р. й до видання 
«Українського правопису» 1990 р. з неї 
було вилучено літеру г. Збереженням 
традиційної укр. графіки відзначалися 
правописи 1928, 1933, 1946 рр. 


РЕЧЕННЯ -- мінімальна комуніка- 
тивна одиниця. що складається із слова 
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чи кількох слів, об'єднаних за грама- 
тичними законами, і характеризується 
відносною смисловою та інтонаційною 
завершеністю. Це основна синтаксична 
одиниця, який властиві такі ознаки: 
- комунікативна функція; 
« предикативність; 
з інтонаційна оформленість, яка забезпе- 
чує внутрішню смислову єдність речення. 
У мовознавстві існують різні класи- 
фікації речень: за структурою (прості 
і складні), характером предикативної 
основи (двоскладні, односкладні), за на- 
явністю/відсутністю другорядних членів 
(поширені, непоширені), необхідних 
членів речення (повні, неповні), усклад- 
нювальних конструкцій (неускладнені та 
ускладнені), за відношенням до дійсно- 
сті (стверджувальне, заперечне), метою 
висловлювання (розповідні, питальні, 
спонукальні), за емоційним забарвлен- 
ням (окличні, неокличні). 


РЕЧОВИННІ ІМЕННИКИ -- іменни- 
ки, які називають однорідну речовину 
чи масу, що не піддається лічбі, а лише 
вимірові. Р. і. вживаються переважно 
в однині (гречка, горох, картопля, тю- 
тюн, ожина, молоко, сіль, вода тощо), де- 
які з них мають форму лише множини 
(ласощі, вершки, помиї). Форму множини 
можуть мати Р. і. у термінологічному зна- 
ченні, вказуючи на сорти або різновиди 
речовини, матеріалу, маси (мінеральні 
води, рослинні жири, нержавіючі сталі). 
У род. в. однини в іменниках ч. р. І від- 
міни, що позначають масу, речовину, 
матеріал, із двох можливих закінчень пе- 
ревага надається закінченню -у (цукру, 
воску, пороху). Як правило, Р. і. не поєд- 
нуються з кількісними числівниками. 


РИЛЬСЬКИЙ Максим Тадейович 
(7(19).03.1895, Київ -- 27.07.1964, там 
же) -- укр. поет, пере- 
кладач, учений, гро- 
мадський діяч, ака- 
демік Академії наук 
СРСР (1958), Академії 
наук УРСР (1943), ди- 
ректор Ін-ту мисте- 
цтвознавства, фоль- 
клору та етнографії 
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Академії наук УРСР (1944-64), У піс- 
лявоєнні роки Р. багато писав, займав- 
ся громадською діяльністю: був віце- 
головою Всеслов'янського комітету 
(з 1944), депутатом Верховної Ради СРСР 
(1946-64), головою Українського відді- 
лення Товариства радянсько-польської 
дружби (1958-64), членом Міжнарод- 
ного комітету славістів (1961-64) та ін. 
Р. перекладав твори О. Пушкіна, М. Лер- 
монтова, А. Міцкевича, французьких 
письменників. 

Розробляв такі галузі мовознавства, як 
теорія і практика художнього перекла- 
ду, лексикографія, історія укр. літ. мови, 
питання культури і норм сучас. укр. літ. 
мови, міжмовні контакти. Брав участь 
у створенні і виданні різних типів ка- 
пітальних словників укр. мови, зокрема 
П-томного тлумачного словника. Брав 
участь у підготовці «Українського право- 
пису» 1946 і 1960 рр. 


РИСКА -- див. Дефіс. 


РИТМОМЕЛОДИКА -- членування мов- 
ного потоку відповідно до певних інто- 
наційних та ритмічних моделей. Прак- 
тично кожен мовець володіє мелодикою 
рідної мови, тобто підвищує чи понижує 
голос відповідно до типу висловлення. 
Розповідне речення характеризується 
зниженням тону у його кінцевій частині. 
У питальних реченнях змінюється тон 
залежно від того, яке із слів виділяють 
як ключове: Завтра в тебе іспит? (за- 
втра, а не іншого дня); Завтра в тебе 
іспит? (у тебе, а не в іншого); Завтра 
в тебе іспит? (іспит, а не залік). Спо- 
нукальні речення характеризуються по- 
довженням і посиленням наголошеного 
складу в інтонаційно виділеному слові, 
напр. Передайте книжку (вказано по- 
силений наголос). 

Поділ висловлювання на інтонаційно- 
смислові частини відбувається також 
за допомогою паузи: З укритого гніз- 
да | в скалистій десь щілині | З тяжким 
він розмахом | рвонувсь під хмари сині 
(І. Франко) -- малими паузами позна- 
чені межі пунктуаційно нечленованих 
смислових відрізків висловлювання. Такі 
звукові і смислові частини речення- 


висловлювання називають синтагмами. 
Місце паузи між синтагмами визнача- 
ється змістом висловлювання. Тому межі 
синтагм можуть змінюватися залежно від 
того, на чому наголошує мовець. 


РИТОРИКА (грец. гегогіке -- оратор- 
ське мистецтво) -- І. Наука красномов- 
ства, ораторське мистецтво. 2. У сучасній 
філології - наука про закони поетич- 
ної семантики, поетику тексту. Виникла 
у Давній Греції. Основними принципами 
Р. були правильність, зрозумілість і есте- 
тичність повідомлення, вдале викорис- 
тання тропів та фігур мови. 

Окремі положення античної Р. вже 
зустрічаємо в Ізборниках Святосла- 
ва 1073 і 1076 рр. Першим укр. авто- 
ром підручника з Р. був Й. Кононович- 
Горбацький (1637). 

Р. розробляла теорію мовного стилю 
(див. Трьох стилів теорія). Основний 
й розділ -- учення про словесне вира- 
ження -- увійшов складовою частиною 
до мовознавства. 


РИТОРИЧНА ФІГУРА -- див. Фігура 
мови. 


РИТОРИЧНЕ ЗВЕРТАННЯ -- фігура 
мови, використовувана для створення 
ситуації контакту з уявним співрозмов- 
ником. У ролі об'єкта такого звертан- 
ня, крім назв людей, виступають назви 
всіх інших живих істот, імена історичних 
осіб, назви явищ природи, будь-яких аб- 
страктних та конкретних понять. Оформ- 
ляється словом чи словосполученням 
у клич. в., Часто з різними типами озна- 
чень. Р. з. є стилістичним засобом для 
надання зображенню подій емоційного 
напруження. Найчастіше представлені 
у худож. л-рі (особливо в поезії), воратор- 
ському мовленні, у публіцистиці: Верни 
до мене, пам'яте моя"...(В. Стус); Україно 
моя, далі, грозами свіжо пропахлі, Польо- 
ва моя мрійнице. Крапле у сонці з весла... 
(А. Малишко); О Боже мій, Перуне ка- 
роокий! З твоїх очей Дніпро тече віки ... 
(Г. Тименко). 


РИТОРИЧНЕ ПИТАННЯ -- фігура мови 
у формі запитання, що не потребує відпо- 


|| Укр. мова. Енциклопедія 


РІД 


віді. Уживається для привернення уваги 
до певного явища, події. Відзначається 
значною експресивністю, завдяки цьому 
поширене в багатьох стилях мовлення: 
Хто може випити Дніпро, хто властен 
виплескати море, хто наше злото-серебро 
плугами кривди переоре, хто серця чистого 
добро злобою чорною поборе? (М. Риль- 
ський). 


РІВНІ МОВНОЇ СТРУКТУРИ -- склалові 
частини мовної системи. Відповідно до 
членування мовлення на звуки, слова, 
їхні значущі елементи та речення ви- 
діляють мовні рівні. Вони складаються 
з одиниць певних структурних рівнів. 
Розрізняють кілька рівнів, які поділяють 
на нижчий й вищі. Нижчий рівень -- 
звуковий. У ньому мовні одиниці (зву- 
ки) позбавлені конкретного значення, 
але функціонують у мові як будівельний 
матеріал для одиниць вищих рівнів. Цей 
рівень називають виражальним, оскільки 
він виконує єдину функцію -- функцію 
вираження. Вищі рівні обіймають такі 
мовні елементи, які, крім вираження, 
мають значення: слова, афікси, речення. 
За наявністю таких одиниць виділяють 
рівні: лексичний, морфемний і синтак- 
сичний. Ці рівні утворюють ієрархію, 
основою якої є звуковий рівень, верши- 
ною -- синтаксичний. 

Виділяють і проміжні Р. м.с. - мор- 
фонологічний (між звуковим і морфоло- 
гічним), словотвірний (між морфологіч- 
ним та лексичним), фразеологічний (між 
лексичним та синтаксичним). 


РІД - граматична категорія, властива 
іменникові, прикметникові, займенни- 
ку, окремим дієслівним формам, деяким 
числівникам, історично пов'язана з ані- 
малістичним сприйняттям світу давньою 
людиною, його поділом за статевими 
ознаками. У сучас. укр. мові категорія 
Р. десемантизована і має матеріаль- 
не вираження переважно через систему 
закінчень. Так, кожний іменник (крім 
множинних) належить до одного з трьох 
родів: чоловічого (будинок, світ), жіно- 
чого (погода, надія, мати) чи середнього 
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(море, люстерко, кохання). У множині 
формальні показники роду відсутні. Се- 
ред назв істот належність іменників до 
певного роду визначають такі формальні 
показники: 

є різні основи (півень -- курка); 

є закінчення (батько, дочка, сине); 

« суфікси (поет -- поетеса, школяр - 
школярка); 

є зв'язки з іншими словами (зайшов Не- 
чипоренко, зайшла Нечипоренко). 

У назвах тварин, на відміну від назв 
осіб, які відбивають статеві відмінності, 
ці відмінності найчастіше визначаються 
за морфемною будовою. У назвах неістот 
рід іменників визначають за закінчення- 
ми. В укр. мові наявні також іменники 
спільного роду, які можуть позначати 
осіб обох статей: сирота Ольга, сиро- 
та Петро. До них належать іменники 
на зразок бідолаха, нікчема, недотепа, 
базіка, нероба, каліка, гультіпака тощо. 
В окремих запозичених іменниках на- 
явне хитання у виявленні категорії роду: 
клавіш -- клавіша, зал -- зала -- зало, са- 
наторій -- санаторія. Рід незмінюваних 
іменників у назвах осіб визначають від- 
повідно до статі (ця леді, цей аташе), на- 
зви тварин належать до чоловічого роду 
(цей поні, цей кенгуру), назви неістот на- 
лежать переважно до середнього роду (це 
депо, те кашне), власні назви зберігають 
рід загальних назв (зкамените Онтаріо -- 
озеро, Огайо прийняв гостей -- штат), не- 
змінювані складноскорочені слова мають 
переважно той самий рід, що й основне 
слово (райвно -- відділ, чоловічий рід). 


РІДНА МОВА -- мова, якою людина 
володіє з раннього дитинства. Зазвичай 
мова тієї національності. до якої нале- 
жить людина. Р. м. єднає, консолідує 
народ у часі | просторі. Особливості 
Р. м. впливають на формування мовної 
картини світу особи. 


РІЗНОВІДМІНЮВАНІ ІМЕННИКИ -- 
іменники, що є відхиленнями від звичай- 
них типів відмінювання та відмінюються 
за різними типами відмін. Напр., імен- 
ник мати, іменники, що мають тільки 
форму множини (діти, люди, кури, окуля- 
ри, сходи, штани, двері, радощі, хитрощі, 
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гордощі тощо). До Р. і. належать також 
іменники, неоднотипність відмінювання 
яких зумовлюється взаємодією або хи- 
танням у граматичному роді: іменники 
на -ище ж. р., ч. р. тас. р. (бабище, до- 
мище). 


РОДИ ДІЇ - граматична категорія, 
основу якої становлять пари дієслів, 
одне з яких характеризується певним до- 
датковим семантичним значенням: по- 
вторюваності, розподільності, однократ- 
ності тощо. Р. д. розвивалися паралельно 
з категорією виду. Обидва дієслова або 
частіше одне із них є одновидовим -- 
док. або недок. виду. Так, у дієслівних 
парах їхати -- в'їхати (до міста), леті- 
ти -- злетіти (вгору), робити -- переро- 
бити (завдання) друге дієслово виражає 
результативну дію, ускладнену різними 
обставинами: вказівкою на рух усере- 
дину певного об'єкта, на рух угору, на 
повторне виконання дії. В укр. мові на- 
раховують до 20 Р. д. Засвоїм значенням 
вони поділяються на результативні, фа- 
зові, кількісні | ступеня інтенсивності. 
Ці значення універсальні, однак у кож- 
ній із слов'янських мов на їхній основі 
утворюються специфічні роди дієслів- 
ної дії. До результативних Р. д. належать 
одновидові дієслова док. в. з префіксом 
ви- (віистраждати, вибігати, вилазити), 
префіксом до- і постфіксом -ся (догу- 
катися, додуматися, дохазяйнуватися). 
Фазові Р. д. вказують на різні етапи ви- 
конання дії, зокрема на її початок (по- 
бігти, зазеленіти), на інтенсивність роз- 
гортання дії (розхворітися, збунтувати- 
ся), на її частковість, обмеженість у часі 
(помріяти, поспівати), на часову визна- 
ченість (поспівати годину), на кінець дії, 
що є наслідком її повної вичерпаності 
(відпрацювати, відгриміти). Кількісні 
Р. д. поділяються на дві групи: 1) дієсло- 
ва, що виражають кількість вияву самої 
дії (однократність, багатократність) -- 
грюкнути, стукнути, попоходити, попо- 
тягати; 2) дієслова, що підкреслюють 
участь у виконанні дії багатьох суб'єктів 
або її спрямованість на певну кількість 
об'єктів (студенти повиходили з аудито- 
рії; з кімнати повиносили стільці). До ро- 
дів дієслівної дії, що передають ступені 


інтенсивності, належать: достатньої 
інтенсивності, близької до вичерпності 
(читати -- начитатися, бігати -- об- 
бігати), особливої старанності під час 
виконання дії (танцювати -- витанцьо- 
вувати, співати -- виспівувати), наддо- 
статньої інтенсивності, унаслідок якої 
виконання дії припиняється (плакати -- 
переплакати (перестати плакати), гово- 
рити -- наговоритися, сміятися -- на- 
сміятися), ослабленої інтенсивності, що 
виражається в неповноті вияву дії (співа- 
ти -- наспівувати, свистіти -- насвисту- 
вати), і недостатньої інтенсивності або 
супровідності дії (грати -- пригравати, 
мовити -- примовляти). 


РОДОВИЙ ВІДМІНОК -- форма відмінка 
іменних частин мови (іменника, прикмет- 
ника, займенника, числівника). У реченні 
Р. в. найчастіше виявляє себе у складі 
іменникових або дієслівних словосполу- 
чень (телефон товариша, вулиці міста, 
запах кави, не нюхати пороху, підійти до 
зупинки, написати листа). Р. в. виражає 
такі значення: 

« суб'єкта дії, стану або якісної озна- 
ки: Її запізнення ніхто не помітив. Ше- 
піт закоханих. Він був зачарований красою 
дівчини; 

« об'єкта, охопленого дією не повністю, 
а частково: Я назбираю для тебе суниць; 

« кількісності (у поєднанні з іменни- 
ками, що служать одиницями виміру): 
ложка меду, відро води, метр тканини, 
кілограм цукру; 

« об'єкта стану (у поєднанні з дієсло- 
вами хотіти, бажати, воліти, жадати, 
боятися, прагнути, домагатися, сторони- 
тися, дочекатися, дотримуватися, торка- 
тися, досягати, потребувати, позбавляти 
тощо): Ви повинні дотримуватися правил 
дорожнього руху; 

з частини простору, місця дії: Нам не вда- 
лося досягти вершини, сходячи на гору. 


РОЗБІР -- метод. прийом навчан- 
ня шляхом аналізу мовних одиниць та 
їх характеристики. Існують такі види 
лінгвістичного Р.: 

« фонетичний Р. -- аналіз складоподілу 
та наголошення, характеристика звуків 
слова; 
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РОЗДІЛОВІ ЗНАКИ 


« морфемний Р. -- аналіз слова за його 
будовою, виділення основи слова, коре- 
невої та афіксальних морфем (префікса, 
суфікса, постфікса, закінчення тощо); 

« словотвірний Р. -- аналіз словотвірної 
структури слова, встановлення твірної 
(мотивуючої) основи та словотворчого 
засобу, а також способу творення; 

« морфологічний Р. -- встановлен- 
ня лексико-граматичних характеристик 
слова, що належить до певної частини 
мови; 

« синтаксичний Р. -- аналіз речення, 
у якому визначаються його тип, склад- 
ники і способи зв'язку частин речення. 


РОЗДІЛОВІ ЗНАКИ -- сукупність умов- 
но прийнятих знаків, які не належать до 
алфавіту і вживаються на письмі для чле- 
нування тексту за змістом та інтонацією. 
До Р. з. належать: крапка, кома, крап- 
ка з комою, двокрапка, тире, дефіс, три 
крапки, знак оклику, знак питання, лап- 
ки, дужки, знак виноски. Призначення 
Р. з. -- полегшити читачеві сприйняття 
смислу написаного. До системи Р. 3. су- 
час. укр. мови належать одиничні розділо- 
ві знаки (крапка, двокрапка, три крапки, 
кома, крапка з комою, тире, знак пи- 
тання, знак оклику, знак виноски) і пар- 
ні: дві коми, два тире, дужки, лапки. За 
функцією Р. з. поділяються на роздільні 
й видільні. Роздільну функцію виконують: 
крапка (ділить текст на речення), знак 
питання (розділяє текст на речення; вка- 
зує на те, що речення містить питання), 
знак оклику (розділяє текст на речен- 
ня; вказує на експресивність мовлення, 
оклик), кома (розділяє однорідні члени 
речення та частини складного речення), 
крапка з комою (функціонально подібна 
до коми, але розділяє складні або усклад- 
нені за будовою граматично рівноправні 
частини), тире (розділяє головні члени 
речення та частини складного речення), 
двокрапка (відділяє одну частину склад- 
ного речення від другої; розділяє уза- 
гальнювальне слово і перелік однорідних 
членів речення), три крапки (вказують на 
те, що в реченні не всі його компоненти 
наявні, речення не закінчене, обірване). 
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Видільну функцію виконують: знак ви- 
носки (вказує на те, що за словом, біля 
якого стоїть цей значок (переважно це 
цифри (!) або зірочки (")), має йти час- 
тина тексту, яка подається у підрядко- 
вій частині сторінки або в кінці тексту), 
парні розділові знаки -- дві коми, два 
тире, дужки, лапки, -- виділяючи певний 
відрізок тексту (другорядні члени речен- 
ня, коли потрібно їх відокремити, вставні 
і вставлені слова, словосполучення та ре- 
чення, звертання). 


РОЗМОВНА ЛЕКСИКА -- слова, що 
протиставляються стилістично нейтраль- 
ній та книжній лексиці літ. мови і на- 
дають висловлюванню розмовного ха- 
рактеру: розбишака, телепень, замазура, 
гультяй, мастак, перекинчик, верзтися, 
віднаджувати, макітритися, літувати, 
лопотіти, лупцювати, маніжитися, репе- 
тувати, розбуркувати, сіпатися, човгати, 
шастати, теревенити, ахкати, ойкати, 
верткий, хвацький, єхидний, ліжма, нав- 
сидячки, бозна-скільки, достобіса, хрусь, 
трісь, бах, гах тощо. Джерела Р. ля. - 
усна побутова мова, просторіччя, діа- 
лекти, мова фольклору, жаргони тощо. 
Р. л. має типові словотвірні ознаки (спе- 
цифічні суфікси, префікси). 


РОЗМОВНА МОВА, розмовне мовлен- 
ня -- різновид будь-якої національної 
мови, що виконує функцію неофіційного 
спілкування. Р. м. користуються усі мов- 
ці в побуті, в неофіційному спілкуван- 
ні у навчальній, науковій, виробничій, 
суспільно-політичній та в інших сферах 
діяльності. Р. м. властива велика кіль- 
кість експресивних та оцінних слів і зво- 
ротів, просторічна лексика. Р. м. безпо- 
середня, непідготовлена. У ній широко 
використовуються короткі, неповні ре- 
чення; стереотипні конструкції. Залежно 
від кількості мовців розмовне мовлення 
може оформлюватися як монолог, діа- 
лог, полілог. 


РОЗПОВІДНЕ РЕЧЕННЯ -- тип речення 
за метою висловлювання, що інформує 
про факт дійсності, подію, явище: Насу- 
нули снігові хмари і оповили небо (М. Ко- 
пюбинський). До найважливіших ознак 
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Р. р. належить т. з. «інтонація крапки», 
виявлена у двох основних модифікаці- 
ях руху основного тону -- низхідному 
і висхідно-низхідному, які варіюються 
залежно від місця логічного наголосу, 
порядку слів та їн. 


РОЗРІЗНЮВАЛЬНА ОЗНАКА -- див. 
Диференційна ознака. 


РОЗШИРЕННЯ ЗНАЧЕННЯ -- див. Змі- 
ни значення. 


РОЗШИРЕННЯ ОСНОВИ -- див. На- 
рощення морфем. 


РОЛЬ ПИСЬМЕННИКІВ У РОЗВИТКУ 
УКРАЇНСЬКОЇ ЛІТЕРАТУРНОЇ МОВИ. 
Худож. л-ра відіграла значну роль у роз- 
витку укр. літ. мови. Зачинателем нової 
укр. літ. мови став І. Котляревський, який 
увів до л-ри багату народну розмовну мову. 
Основоположником сучас. укр. літ. мови 
вважають Т. Шевченка, який майстерно 
розкрив красу укр. слова. Письменник ві- 
дібрав з народної мовної скарбниці багаті 
лексико-фразеологічні шари, відшліфував 
орфоепічні і граматичні норми, відкрив 
перспективи багатофункціонального ви- 
користання літ. мови, вивів укр. мову на 
рівень високорозвинених європейських 
мов. Подальший розвиток укр. літ. мови 
пов'язаний із творчістю І. Франка, Лесі 
Українки, Панаса Мирного, М. Коцю- 
бинського, В. Винниченка, О. Гончара, 
П. Загребельного, О. Ільченка, Л. Кос- 
тенко та ін. Мова худож. л-ри сприяє за- 
кріпленню багатовікової суспільної мов- 
ної практики укр. народу, її оновленню, 
збагачує її виражальними засобами, шлі- 
фує літ. норми. 


РУКОПИСИ СТАРОУКРАЇНСЬКІ -- ори- 
гінальні і перекладні рукописи переважно 
ХІТУ- ХМІЙ ст. Від ХІМУ- ХУ ст. до нас ді- 
йшли укр. грамоти, значною мірою ще не 
опубліковані та не досліджені. З періоду 
розквіту староукр. літ. мови відомі «Ска- 
заніє..» С. Величка (1718 р.), літописи 
Самовидця, Г. Грабянки, Лизогубівський 
літопис «Короткий літопис Малої Росії 
з 1506 до 1770 рік» та ін. (ХУМП -- перша 
чверть ХМІЇ ст.). Нині ло Р. с. зарахо- 


вують певну частину пам'яток періоду 
Київської Русі. 


РУСИЗМ, росіянізм -- слово, зворот, 
окреме значення слова, вислів, грама- 
тична форма тощо, запозичені з росій- 
ської мови або утворені за її зразком. 
В укр. мовленні поряд із повністю за- 
своєними запозиченнями з рос. мови 
трапляються незасвоєні, невмотивовані 
Р., що слід розглядати як порушення 
літ. норми: алтар -- укр. вівтар (олтар), 
груз -- укр. вантаж, поставщик -- укр. 
постачальник, моросити -- укр. мрячи- 
ти (мжичити), получається -- укр. вихо- 
дить, швея -- укр. швачка, ранимий -- укр. 
вразливий, замислуватий -- укр. химерний 
(вигадливий), яд -- укр. отрута. В усній 
формі офіційно-ділового й публіцистич- 
ного стилів укр. мови трапляються не- 
доречні кальки рос. слів: багаточисель- 
ний, малочисельний (укр. -- численний, 
нечисленний), міроприємство (укр. захід), 
всезагальний (укр. загальний), співпада- 
ти (укр. збігатися), співставляти (укр. 
зіставляти), слідуючий (укр. наступний, 
перед переліком -- такий). Уживання не- 
вмотивованих Р. свідчить про недостатнє 
опанування лексичних норм укр. мови. 


РЯД ГОЛОСНИХ 


РУСИНСЬКА МОВА -- І. Одинс варіан- 

тів руської (української) літ. мови україн- 
ців Закарпаття (з кін. ХІХ ст.). Ідеологи 
мовного сепаратизму (О. Бонкало та ін.) 
термін Р. м. використовували як назву 
окремої мови, відмінної від української. 
Самі русини (руснаки), тобто українці 
карпатського регіону, не мають у своє- 
му мовленні прикметника єрусинський», 
а своє мовлення традиційно називають 
«руською бесідою». 
2. Р. м., руски язик, руска бешеда, бач- 
ванський говір -- перехідна укр. говірка 
із значними східнословацькими вплива- 
ми, перенесена на балканські землі (Хор- 
ватія) сучасними переселенцями із захід- 
ноукраїнських етнічних регіонів. 


РЯД ГОЛОСНИХ -- один із принци- 
пів аналізу голосних звуків -- рух язика 
по горизонталі при їх творенні. За цим 
принципом голосні укр. мови поділяють 
на два ряди: передній (ЇЇ, |е|, ||) та задній 
(|у|, |о|, Ї|а|). На відміну від деяких інших 
слов'ян. мов, в укр. мові відсутні голосні 
фонеми середнього ряду. 
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С -- двадцять друга літера українсько- 
го алфавіту. Є також в інших алфавітах, 
створених на кириличній основі. Назва 
літери |ес| вживається як іменник с. р.: 
велике С, мале с. Буває велике й мале, 
має рукописну та друковану форми. По- 
ходить від кириличної літери с («сло- 
80»), запозиченої з греко-візантійського 
уставного письма. У сучас. укр. мові лі- 
тера С позначає шумний щілинний пере- 
дньоязиковий приголосний, який може 
бути твердим (проспати, суржик) і м'яким 
(сьомий, сіно). Нині використовується та- 
кож при класифікаційних позначеннях 
і означає «двадцять другий»: пункт «с». 
При цифровій нумерації вживається як 
додаткова розрізнювальна ознака, коли 
низка предметів має такий самий номер: 
шифр Ло З-сіт. п. 


письма літери С 
Сінайська 


САМОНАЗВА -- див. у ст. Етнонім. 


Фінікійська 
Давньогрецька 
Візантійська 
Латинська 


Романська 


Готична 
Кирилиця 
Глаголиця 


Українська 


САМОСТІЙНІ СЛОВА -- див. Повно- 
значні слова. 


СВИСТЯЧІ ПРИГОЛОСНІ -- див. у ст. 
Приголосні звуки. 
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СЕМА (грец. 5ета -- знак) - міні- 
мальна смислова одиниця, компонент 
лексичного чи граматичного значення 
слова, морфеми тощо. Так, пряме зна- 
чення слова школяр складається з таких 
С., як: 1) людина; 2) дитина 6- 18 років; 
3) чоловіча стать; 4) учень школи. Пе- 
реносне значення слова школяр містить 
С.: 1) доросла людина; 2) легковажність, 
пустотливість, несерйозна поведінка. 
Морфема -а (закінчення) у слові книжка 
містить С.: 1) жіночий рід; 2) однина; 
3) називний відмінок. С. можуть мати 
різну структуру й виконувати різні функ- 
ції Мовознавці розрізняють такі групи 
С.: лексичні і граматичні; формально ви- 
ражені і приховані; основні Й додаткові, 
обов'язкові й факультативні та ін. 


СЕМАНТИКА -- 1. Значення мовної оди- 
ниці -- морфеми, окремого слова, сталих 
лексичного чи фразеологічного словоспо- 
лучень, синтаксичного словосполучення 
або конструкції, речення, елемента тексту 
тощо. 

2. Сукупність усіх значень мовних оди- 
ниць різних рівнів. 

3. Розділ мовознавства, що вивчає зна- 
чення мовних одиниць і зміни цих зна- 
чень. Те саме, що семасіологія. За рівнем 
мови розрізняють лексичну, фразеоло- 
гічну, граматичну (морфемну, морфо- 
логічну, синтаксичну С. й С. тексту), 
словотвірну С. Лексична С. як один із 
напрямків сучасної С. вивчає лексичне 
значення слова й лексико-семантичну 
систему мови; природу, типологію, 
структуру (набір сем) лексичного значен- 
ня; розглядає такі явища, як номінація 
(називання), зміни значення, полісемія 
та ін. Фразеологічна С. розглядає фра- 
зеологічне значення, його типи за сту- 
пенем семантичної цілісності. Об'єктом 


дослідження граматичної С. є граматич- 
не значення, способи його вираження, 
групування слів за частинами мови, гра- 
матична полісемія, омонімія, синонімія, 
метафора та інші семантичні процеси, 
а також семантична структура речення, 
семантичні функції слів у реченні, се- 
мантичні зв'язки в межах тексту тощо. 
У словотвірній С. розглядається слово- 
твірне значення, різні семантичні про- 
цеси, пов'язані зі словотворенням (30- 
крема, словотвірна полісемія, омонімія, 
синонімія, метафора). 


СЕМАНТИЧНА СТРУКТУРА РЕЧЕННЯ -- 
інформативнє значення речення. Воно 
відокремлене від формальної та сло- 
весної організації речення. Це замкне- 
на система відношень елементів зна- 
чення. Основними одиницями С. с. р. 
є суб'єкт (5), предикат (Р) і об'єкт (Обі). 
Предикат означає процес, дію, ознаку, 
стан, якість носія. Носієм цієї ознаки 
або реальним виконавцем дії є суб'єкт. 
Учасник ситуації, на якого поширюється 
дія, або на якого спрямовуються відно- 
шення, є об'єктом. Часто для оформ- 
лення інформативної завершеності ре- 
чення необхідними є обставини різних 
типів, так звані адвербіальні поширю- 
вачі (Аду). 


СЕМАСІОЛОГІЯ -- див. Семантика 3. 
СЕРЕДНІЙ РІД -- див. уст. Рід. 


СЕРЕДНІЙ СТИЛЬ -- див. у ст. Трьох 
стилів теорія. 


СЕРЕДНЬОЯЗИКОВІ ПРИГОЛОСНІ -- 
м'які приголосні звуки, що утворюються 
за участю середньої спинки язика. До 
безсумнівних С. п. належить |Д (щілин- 
ний, сонорний, м'який, ротовий). При 
його вимові середня частина спинки 
язика наближається до твердого підне- 
біння, утворюючи з ним вузьку щілину, 
при проходженні через яку повітря утво- 
рює незначний шум. Дискусійним є пи- 
тання належності до С. п. м'яких звуків 
д', т', н', л. 


СИЛА ЗВУКА -- інтенсивність, один 
з акустичних параметрів, властивих кож- 


СИНКРЕТИЗМ 


ному звуку мови. Сила звука визнача- 
ється амплітудою, тобто розмахом зву- 
кових коливань. Чим більша амплітуда, 
тим сильніший, інтенсивніший звук. 
Одиниця виміру С. з. -- децибел (дБ). 
У багатьох мовах наголос створюється 
С. з. Такий наголос називають дина- 
мічним, або силовим. Укр. мові власти- 
вий динамічний наголос з елементами 
тонічного. 


СИМВОЛ (грец. зутрфоїоп -- знак, при- 
кмета, ознака) - 1. Умовне позначення 
якогось предмета, поняття або явища. 

2. Художній образ, що умовно відбиває 
яку-небудь думку, ідею, почуття тощо. 
3. У мовознавстві -- знак, пов'язаність 
якого з певним предметом думки є мо- 
тивованою. 


СИНГУЛЯТИВИ -- див. Одиничні імен- 
ники. 


СИНЕКДОХА (грец. зупекаосне -- спів- 
віднесення, співрозуміння) -- різновид 
метонімії; перенесення значення слова 
з частини на ціле (Він скрізь руку має..., 
Стара, необачна голово"/), або з цілого на 
частину (машина -- автомобіль). С. вико- 
ристовується як троп, але не так часто, 
як метафора і типова метонімія за су- 
міжністю. Особливістю С. є те, що вона 
побудований на кількісній заміні: одни- 
на вживається замість множини, частина 
замість цілого (і навпаки), видова назва 
замість родової. 


СИНЕСТЕЗІЯ (грец. зупаєзіпезіа -- 
одночасне відчуття) -- виникнення у лю- 
дини відчуття не лише в тому органі чут- 
тя, на який діє подразник, а й асоціа- 
тивно одночасно в іншому; напр., яви- 
ще кольорового слуху (кольорові поезія 
й музика): Біла симфонія снігу пливла над 


щоглами лісу (Л. Костенко). 


СИНКРЕТИЗМ (грец. зупкгегзтогї -- 
з'єднання) -- І. Нерозчленованість, зли- 
тість, характерні для початкового, нероз- 
виненого стану будь-якого явища. Напр., 
С. первісного мистецтва, у якому танок, 
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спів і музика існували в єдності, нероз- 
членовано. 

2. У мовознавстві -- формальне нероз- 
різнення, злиття в одній формі різнорід- 
них мовних елементів. С. властивий усім 
рівням мовної структури. На фонетич- 
ному рівні С. збігається з нейтралізацією 
звуків, у морфології виявляється у на- 
явності суміжних частиномовних ознак 
(опредметнена дія, опредметнена ознака 
та ін.), у синтаксисі -- у поєднанні ознак 
різних членів речення в одному (додаток 
з функцією обставини), різних типів ре- 
чення в одному. 


СИНОНІМИ (грец. зупопіто5 -- одно- 
йменний) -- одиниці мови, близькі за 
значенням і різні за звучанням. Найчас- 
тіше С. реалізуються у лексиці. Будучи 
переважно словами тієї самої частини 
мови, вони відрізняються семантични- 
ми відтінками, стилістичним забарвлен- 
ням або обома цими ознаками: молюс- 
ки -- м'якуни, гігант -- велетень, ваби- 
ти -- манити -- надити, дуже -- вельми, 
рясний -- буйний -- густий. Сукупність 
усіх С. певного змісту називають синоні- 
мічним рядом. Синонімічний ряд має до- 
мінанту -- стилістично нейтральне слово, 
що найповніше втілює в собі значення 
цього ряду. Так, синонімічний ряд дієслів 
говорити, казати, мовляти, промовляти, 
глаголати, ректи, гомоніти, балакати, 
базікати, пащекувати, верзти, торочити, 
молоти, плести, патякати, плескати, ле- 
петати має домінанту говорити. З цим 
дієсловом прямо чи опосередковано 
пов'язані своїм змістом усі члени сино- 
німічного ряду. Багатозначне слово окре- 
мими своїми значеннями може входити 
у різні синонімічні ряди. Лексичні С. по- 
діляють на ідеографічні та стилістичні. 
Ідеографічні С. відрізняються відтінками 
значення: надійний -- «такий, що заслу- 
говує цілковитої довіри», певний -- «не- 
змінний, постійний, на якого можна по- 
кластися», випробуваний «перевірений на 
ділі»; назва -- вживається у всіх випадках, 
заголовок -- стосовно тексту. Ідеографіч- 
ні С. дають можливість вибрати найточ- 
ніше слово з синонімічного ряду. Сти- 
лістичні С. характеризуються належністю 
до окремих стилів мовлення та різною 
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мірою емоційно-експресивного забарв- 
лення: кашляти (нейтральне), кахикати 
(розмовне); їжа (нейтральне), живлення 
(книжне). Виділяють також семантико- 
стилістичні С., які різняться і відтінком 
значення, і стилістичним забарвленням, 
до яких належить переважна більшість 
лексичних і фразеологічних синонімів. 
За ступенем близькості семантики виді- 
ляють С. абсолютні, або повні (тотожні 
лексичним значенням), та неповні. Абсо- 
лютні С. завжди є словами тієї самої час- 
тини мови: мовознавство -- лінгвістика, 
століття -- сторіччя, судно -- корабель. 
Часто одне з повних С. слово власне 
українське, а друге запозичене: прогрес - 
поступ, уподібнення -- асиміляція. Повні 
синоніми трапляються в мові значно 
рідше, ніж неповні. За особливостями 
вживання С. поділяють на загальномовні 
та контекстуальні. Загальномовні С. - 
слова, синонімічні відношення яких не 
обумовлені жодним контекстом: швидко, 
прудко, хутко, жваво і под. Контексту- 
альні С. набувають синонімічних відно- 
шень тільки в певному контексті. Напр., 
прикметники давній і омріяний самі по 
собі не є синонімами. Вони стають сино- 
німами тільки в контексті: Я здійснив своє 
давнє, омріяне бажання. 

С. можуть бути й інші одиниці мови -- 
афікси (флексії -у і -ові у дав. в. імен- 
ників П відміни), граматичні категорії 
(категорія числа у іменника і дієслова), 
синтаксичні конструкції (дієприкметни- 
кові та дієприслівникові звороти й відпо- 
відні їм типи складнопідрядних речень), 
фразеологічні одиниці (на вербі груші -- 
сім мішків гречаної вовни). 


СИНОНІМІВ СЛОВНИК -- словник, 
що подає синонімічні ряди, переваж- 
но за алфавітним розташуванням їхніх 
домінант. Такий словник подає слова 
«гніздовим» способом, об'єднуючи їх за 
близькістю значень. В україністиці ві- 
домі С. с. П. Деркача (1960, з переви- 
данням), С. Караванського ( 1995), акаде- 
мічний С. с. (1999--2000). Існують також 
перекладні С. с. 


СИНТАГМА (грец. хуп/аєта -- поєд- 
нання, зв'язок, устрій) -- інтонаційно 


організована частина речення. На С. по- 
діляють вже сформоване речення. С. ма- 
ють лінійний характер, тобто не можуть 
бути розірваними, на відміну від слово- 
сполучень, іншим текстом. У реченні 
Дівчина співає веселу пісню інтонаційно 
виділяють дві С.: дівчина співає, веселу 
пісню. Граматично ж тут виділяють теж 
два словосполучення, але вони мають 
такий вигляд: веселу пісню, співає пісню. 
С. містить, як правило, два чи й біль- 
ше наголошених слова, хоч у кожній С. 
один наголос (синтагматичний наголос) 
є провідним і становить її інтонаційний 
центр. Учення про С. розроблене у пра- 
цях мовознавців Л. Щерби, В. Виногра- 
дова, Є. Кротевича, О. Мельничука. 


СИНТАГМАТИКА -- відношення між 
послідовно розташованими мовними 
одиницями у тексті; закономірності спо- 
лучуваності мовних одиниць. Протилеж- 
на парадигматиці. С. називають також 
учення про членування мови на синтаг- 
ми і вчення про словосполучення. 


СИНТАКСЕМА -- мінімальна семан- 
тико-синтаксична одиниця, що є компо- 
нентом семантичної структури речення. 
У формальній структурі простого речен- 
ня мінімальними одиницями є члени 
речення, у семантичній -- С. Члени ре- 
чення виділяють на основі синтаксичних 
зв'язків, а С. -- на основі семантико- 
синтаксичних відношень. Відмінності 
між синтаксичними одиницями зумов- 
лені передусім граматично, оскільки 
за змістом вони можуть бути лексично 
тотожними, пор. Упорядковували землю 
(речення) -- упорядковування землі (сло- 
восполучення) -- землевпорядкування 
(С., напр., у реченні У селищі здійснюва- 
лися роботи із землевпорядкування). 


СИНТАКСИС (від грец. зутахіз -- скла- 
дання, зв'язок) -- І. Граматична будо- 
ва речень та словосполучень і способи 
поєднання у них слів, а також правила 
творення і функціонування речень і сло- 
восполучень. 

2. Розділ граматики, що вивчає грама- 
тичну будову речень і словосполучень, 
роль у них слова. 


СИНТАКСИЧНИЙ ЗВ'ЯЗОК 


С. дає можливість виявити, якими за- 
собами слова поєднуються у словосполу- 
чення та речення, з чого і як творяться 
синтаксичні одиниці -- словосполучен- 
ня, речення, надфразна єдність. 

С. членують на три взаємопов'язані 
підрозділи: С. частин мови, С. речення 
і актуальний С, або С. тексту. 

У сучас. укр. мовознавстві активно ви- 
вчаються такі теор. проблеми С.: спів- 
відношенння формальної і семантичної 
структури синтаксичних одиниць; пи- 
тання конструктивного і комунікатив- 
ного аспектів речення; функціональний 
аналіз синтаксичних одиниць, різновиди 
синтаксичної деривації. 


СИНТАКСИЧНА КОНСТРУКЦІЯ -- 
1. Поєднання слів (словоформ), що в ти- 
пових випадках утворюють речення або 
словосполучення. 2. Сукупність синтак- 
сичних одиниць, яким властива неодно- 
компонентна структура. До С. к. нале- 
жать: речення; словосполучення; части- 
ни речень, що мають граматикалізовану 
будову і до складу яких входять два або 
більше компонентів. 


СИНТАКСИЧНА ФУНКЦІЯ -- роль, 
яку може відігравати кожен клас слів 
у реченні. За синтаксичними функціями 
частини мови поділяють на самостійні 
і службові. Самостійні слова виступають 
у реченні в типовій для кожної частини 
мови синтаксичній ролі (член речення). 
Так, іменник виступає в типовій для 
нього функції підмета або додатка, а та- 
кож у вторинній функції -- означення, 
обставини, іменної частини складеного 
присудка. Службові слова виступають 
у синтаксичних зв'язках не самостійно, 
а в поєднанні з повнозначними словами, 
або як граматичні засоби виражають пев- 
ні синтаксичні відношення, не будучи 
окремими членами речення. 


СИНТАКСИЧНИЙ ЗВ'ЯЗОК - фор- 
мальний зв'язок між компонентами 
синтаксичної одиниці (словосполучен- 
ня, простого речення, складного речен- 
ня), виражений відповідними мовними 
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засобами. Існують такі засоби вираження 
С. 3.: 

« відмінкові закінчення іменників, за- 
кінчення роду, числа і відмінка прикмет- 
ників, закінчення особи, числа і роду 
дієслів: З журбою радість обнялась... 
(О. Олесь); 

е прийменники, що вживаються разом 
з непрямими відмінками іменників: Синє 
й гаряче небо лежало над степом, неначе 
якась кругла покришка. На небі не було 
хмариночки На степу не було ні смужки 
туману (1. Нечуй-Левицький); 

« сполучники і сполучні слова, що ви- 
користовуються у складному і простому 
реченнях: Хто не жив посеред бурі, той 
ціни не знає силі (Леся Українка); 

« порядок слів (прямий та інверсійний); 
« інтонація. 

Виділяють такі типи С. з.: предикатив- 
ний (у простому і частково у складному 
реченнях), підрядний (у словосполучен- 
ні, простому і складному реченнях), су- 
рядний (у словосполученні, складному 
і простому реченнях). 


СИНТАКСИЧНІ ВІДНОШЕННЯ -- зна- 
ченнєві відношення поєднаних певним 
синтаксичним зв'язком синтаксичних 
одиниць. С. в. поділяють на три осно- 
вні типи: субстанціальні (предметності), 
атрибутивні й адвербіальні. 


СИНТАКСИЧНІ ОДИНИЦІ -- одиниці 
синтаксичного рівня мови, які виділя- 
ються на основі синтаксичних зв'язків 
і синтаксичних відношень. Основни- 
ми С. о. є словоформа, словосполучен- 
ня, речення Й надфразна єдність, або 
складне синтаксичне ціле. Ці одиниці 
взаємопов'язані і взаємообумовлені; для 
них характерні свої правила побудови 
і функціонування. 


СИНТЕТИЗМ (грец. зупгезіз -- з'єднання, 
складання) -- типологічна ознака мов- 
ної структури, що виявляється в наяв- 
ності в межах одного слова лексичних, 
словозмінних і словотвірних морфем. С. 
властивий тим типам мов, у яких пере- 
важають афіксація, внутрішня флексія, 
редуплікація, суплетивізм, наголос. Мови 
світу поділяються на синтетичні та ана- 
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літичні (переважання таких граматичних 
способів, як службові слова, порядок слів). 
До синтетичних мов, зокрема, належать 
українська, російська, литовська, латин- 
ська, давньогрецька, фінно-угорські мови, 
мови банту, арабська та ін. До аналітич- 
них мов -- новогрецька, англійська, фран- 
цузька, іспанська, болгарська, тібетська, 
давньокитайська та ін. Ступінь синтетич- 
ності чи аналітичності мови може бути 
різним. Так, риси синтетизму у литовській 
мові є більш помітними, ніж в українській. 
Так само аналітичність англійської мови 
більша, ніж у французькій. 


СИНХРОНІЯ І ДІАХРОНІЯ -- два аспек- 
ти наукового вивчення мови. Синхро- 
нія -- це часовий зріз, стан мови у певну 
історичну епоху. Діахронія -- цперух мови 
у часі, мовний розвиток, історична по- 
слідовність мовних змін. Терміни С. і д. 
уперше ввів до наукового обігу швейцар- 
ський мовознавець Ф. де Соссюр. 

Для носіїв мови існує тільки син- 
хронія: мова функціонує безвідносно ло 
своєї історії. Для наукового осмислення 
мови надзвичайно важливою є діахро- 
нія: сучасний стан мови зумовлюється 
особливостями її історичного розвитку. 
Кожне мовне явище має свою історію 
(діахронія) і своє місце в системі мови 
(синхронія). Тому до вивчення мови 
можливий як діахронічний, так і син- 
хронічний підхід. Так, із синхронічного 
погляду сучасні укр. форми пес -- пса, 
сон -- сну мають випадні голосні е, о (ЧИ 
інакше -- чергування е, о з нулем звука). 
З діахронічного погляду тут представлені 
наслідки занепаду редукованих голосних 
ь, ь, які у сильній позиції перетворю- 
валися в голосні повного утворення е, 
о (пьсь -- пес, сьнь -- сон), а в слабкій 
позиції зникали (птьса -- пса, сьну -- сну). 
Хоча С. і д. протиставляються одна од- 
ній, наукове дослідження будь-якої мови 
неможливе без одночасного застосуван- 
ня обох підходів. 


СИСТЕМА МОВИ -- див. Структура 
ї система мови. 


СИТУАТИВНЕ РЕЧЕННЯ -- див. уст. Не- 
повне речення. 


СІМ'Я МОВ -- див. /Генеалогічна класи- 
фікація. 


СКЛАД -- слово або частина слова, що 
має переважно кілька звуків, об'єднаних 
навколо складотворчого центра (тобто 
голосного звука), і вимовляється при від- 
носному зростанні м'язового напружен- 
ня мовних органів, У сучас. укр. літ. мові 
залежно від різних характеристик С. по- 
діляють на відкриті й закриті, наголошені 
і ненаголошені. У слові стільки С., скіль- 
ки складотворчих голосних звуків. Від- 
криті С. закінчуються голосним звуком: 
літо |л'ї-то)|, працювати |пра-ц'у-ва-тиі|. 
Закриті С. закінчуються нескладотворчим 
приголосним звуком: правда |прау-да), 
прийдешній |приї-деш-н'й). З історич- 
ного погляду закриті С. в укр. мові, як 
і в інших східнослов'ян. мовах, є явищем 
новим. У сучас. укр. мові закриті і від- 
криті С. характеризуються певними фо- 
нетичними особливостями, зокрема істо- 
ричними чергуваннями, змінами якості 
голосних та ін. У слові не всі С. вимовля- 
ються однаково. Один із С. має найбіль- 
шу силу звучання, тобто виступає наголо- 
шеним. Усі інші С. в такті ненаголошені. 
Наголошений і ненаголошений С. про- 
тиставляються не тільки силою звучан- 
ня, а й іншими фонетичними ознаками. 
Так, у наголошених С. голосні вимовля- 
ються чітко, а в ненаголошених складах 
набувають варіантних виявів: |пе-ма) -- 
| пег-ма-тич-ний, |зо-зул') -- |зо»-зу-л'а). 
С. також поділяють на прикриті і непри- 
криті. Прикриті починаються нескла- 
дотворчим звуком, тобто приголосним, 
а неприкриті -- складотворчим, тобто го- 
лосним. У сучас. укр. мові переважають 
прикриті відкриті склади. 


СКЛАДНЕ РЕЧЕННЯ - синтаксична 
конструкція, утворювана поєднанням що- 
найменше двох предикативних складових 
частин. Порівняно з простим С. р. - 
синтаксична одиниця вищого порядку. 
Воно складається з двох чи більше пре- 
дикативних одиниць (організуючих цен- 
трів), кожна з яких має два головні члени 
(підмет і присудок), як у двоскладному 
простому реченні, або лише один голов- 
ний член -- як в односкладному. Преди- 


СКЛАДНЕ СИНТАКСИЧНЕ ЦІЛЕ 


кативні частини, що входять до складу 
С. р., поєднані між собою сполучни- 
ковим або безсполучниковим зв'язком 
і творять семантичну, структурну й інто- 
наційну єдність. Найістотнішою ознакою 
С. р. є поліпредикативність, яка зумов- 
лює його відповідну структурну схему: 
Не знаю я, що буде після нас, в які природа 
убереться шати (Л. Костенко). 

Залежно від того, якими основними 
засобами поєднані частини С. р., вони 
поділяються на сполучникові (складно- 
сурядні, складнопідрядні, сурядно-під- 
рядні), безсполучникові, сполучниково- 
безсполучникові. За кількістю предика- 
тивних частин С. р. можуть бути мінімаль- 
ної структури (складається з двох частин) 
і ускладненого типу (містить три та більше 
предикативних частин). 


СКЛАДНЕ СИНТАКСИЧНЕ ЦІЛЕ, над- 
фразна єдність -- поєднання в одне ціле 
низки речень, що характеризуються 
відносною завершеністю теми (мікро- 
теми), семантичною і синтаксичною 
пов'язністю компонентів. Його харак- 
терною ознакою є також композиційно- 
тематичне членування, яке полягає 
в можливості виокремити в ньому за- 
чин (початок думки, теми), шо зосерсе- 
джується в першому реченні, яке може 
іноді становити окремий абзац, середню 
частину (розвиток, виклад теми) й кін- 
цівку, в якій підбивається підсумок усьо- 
го вислову (теми) як з погляду змісту, 
так і з погляду синтаксичної структури: 
Я повний приязні до сонця і йду просто на 
нього, лице в лице. Повернутись до нього 
спиною -- крий Боже! Яка невдячність! 
Я дуже щасливий. що стрічаюсь з ним 
тут, на просторі, де ніхто не затулить 
його обличчя, і кажу до нього: сонце! Я тобі 
вдячний. Ти сієш у мою душу золотий за- 
сів -- хто знає, що вийде з того насіння? 
Може, вогні? (М. Коцюбинський). 

Від складного речення С. с. ц. відріз- 
няється менш тісним зв'язком між час- 
тинами та більшою синтаксичною само- 
стійністю. 

Речення з'єднуються між собою над- 


.фразними зв'язками за допомогою 
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лексичних і спеціальних синтаксичних 
засобів: сполучників, займенників, модаль- 
них слів, повторів слів, порядку слів, не- 
повноти окремих речень (див. Неповне ре- 
чення), анафор, епіфор, оформлення одним 
абзацом тощо. 

Речення у С. с. ц. між собою можуть 
поєднуватися за допомогою ланцюгового 
(послідовного), паралельного і мішаного 
зв'язку. Послідовний зв'язок є найпоши- 
ренішим, він відповідає специфіці люд- 
ського мислення, бо передає причиново- 
наслідкові зв'язки. За такого зв'язку 
у С. с. ц. чергується дане -- нове (рема 
стає темою у наступному реченні). 

Такий спосіб розгортання думки ха- 
рактерний для більшості функціональ- 
НИХ СТИЛІВ Літ. МОВИ. 

До спеціалізованих засобів реалізації 
цього зв'язку належать: 

« уживання співвідносних слів (займен- 
ників, прислівників); 

« повторення елементів попереднього 
речення (лексичні повтори); 

« уживання родо-видових понять; 

« використання синонімів; 

« неповнота окремих речень тощо. 

Паралельний зв'язок полягає в однако- 
вому формальному вираженні функціо- 
нально співвіднесених членів речення. 
Для речень при такому зв'язку характер- 
на відносна самостійність, вони переда- 
ють події чи називають явища, які від- 
буваються незалежно, але одночасно чи 
послідовно: Сахається розгублена душа, 
почувши раптом тихі кроки щастя. Ї не- 
повторність кожної хвилини шукає шлях 
від болю до перлини (Л. Костенко). 

Паралелізм зв'язків грунтується на се- 
мантичних відношеннях переліку, зістав- 
лення, протиставлення, що часто супро- 
воджується структурним паралелізмом 
частин. Загалом цей зв'язок грунтуєть- 
ся на співвіднесені видо-часових форм 
дієслів-присудків. Для нього характерні 
стилістичні фігури повтору (анафори, 
епіфори, анепіфори, антитеза тощо). 


СКЛАДНЕ СЛОВО -- похідне слово, 
що виникло унаслідок основоскладан- 
ня (працездатний, доброзичливий, три- 
поверховий, всюдихід) чи словоскладан- 
ня (салон-перукарня, хата-лабораторія). 


332 


С. с., що є результатом основоскладан- 
ня, називають композитом. У композитах 
твірними виступають повні основи слів, 
які співвідносяться із словосполучення- 
ми, побудованими за типами підрядного 
зв'язку (книгодрук, близькоспоріднений) 
або сполученням компонентів із суряд- 
ним зв'язком (природничо-географічний, 
зубро-бізон). С. с., що є результатом сло- 
воскладання, називають юхстапозитом. 
Юкстапозити утворюються на основі 
словосполучень прикладкового типу, але 
на відміну від синтаксичного словосполу- 
чення, що складається з головного слова 
і прикладки (на зразок дівчина-красуня, 
місто-гігант), яка виражає другу назву, 
слова-юкстапозити виражають одне по- 
няття (меч-риба, льон-довгунець). 


СКЛАДНІ СИНТАКСИЧНІ КОНСТРУК- 
ЦІЇ -- багатокомпонентні складні речен- 
ня, до складу яких входять три і більше 
предикативні частини, з'єднані різними 
видами синтаксичного зв'язку. Серед та- 
ких конструкцій: 

є сполучникові із сурядним і підрядним 
зв'язком (сурядно-підрядні): Одне вікно 
було завішене чорним папером, а друге так 
закіптюжилося, що краєвид за ним пливав 
у сірому тумані (Вал. Шевчук); 

« сполучниково-безсполучникові: 

-- і3 безсполучниковим і сурядним 
зв'язком: Машини часу поки що ніхто 
не винайшов -- повернутися в минуле не- 
можливо, проте можна повернути минуле 
(3 газети), 

-- безсполучниковим і підрядним зв'яз- 
ком: Життя як п'єса у театрі: важливим 
є не те, скільки вона триває, а те, на- 
скільки добре вона зіграна (Сенека), 

-- із безсполучниковим, сурядним і під- 
рядним зв'язком: Цей чоловік, мабуть, не 
любив високих і пишних слів, бо навіть ці 
слова, що вирвалися в нього, здалися йому 
неприродними, і він крадькома озирнувся: 
чи не чув хто, бува (С. Тельнюк). 


СКЛАДНОПІДРЯДНЕ РЕЧЕННЯ -- різ- 
новид складного речення, що складається 
з двох або більше предикативних оди- 
ниць, поєднаних в єдине семантичне 
і граматичне ціле підрядним зв'язком за 
допомогою сполучників підрядності або 


сполучних та співвідносних слів (60, якби, 
якщо, хоч, дарма що; який, чий, котрий, 
хто, що, де, куди, звідки, чому тощо): На- 
віть чути, як пливе в далечінь невтомна 
земля (М. Стельмах). Предикативні час- 
тини С. р. синтаксично нерівноправні: 
одна з них підпорядкована іншій. Опорну 
частину С. р. називають головною. Части- 
ну С. р., що перебуває в синтаксичній за- 
лежності від головної частини, називають 
підрядною. У семантичному відношенні 
обидві частини С. р. бувають рівноцінні, 
однак нерідко саме підрядна частина пе- 
редає основний його зміст. 

Існує кілька підходів до класифікації 
С. р. На основі структурно-семантичного 
принципу С. р. поділяють на означальні 
(Колишня алея стала вже лабіринтом ста- 
рого дерева, під котрим росла зелена трава, 
рівна й гладенька, як килим... (І. Нечуй- 
Левицький)), з'ясувальні (Фідчуваєте, як 
тут прохолодно?), обставинні з різним зна- 
ченням: А коли втихомирився вітер, улягло- 
ся море внизу, взяв художник свою палітру 
і почав писати грозу (Л. Костенко). 

С. р. за будовою поділяють на міні- 
мальної структури (одна головна й одна 
підрядна частини) та ускладненого типу: 
Немає кращої втіхи для старості, ніж ро- 
зуміння того, що всю силу молодості вда- 
лося втілити у творіннях, які не старіють 
(А. Шопенгауер). 


СКЛАДНОСКОРОЧЕНЕ СЛОВО -- див. 
Абревіатура. 


СКЛАДНОСУРЯДНЕ РЕЧЕННЯ -- різ- 
новид складного речення, утворений 
з двох або більше предикативних оди- 
ниць, об'єднаних між собою за принци- 
пом рівнозначності в єдине семантичне, 
граматичне й інтонаційне ціле сполучни- 
ками сурядності (ї/й, та, та й, ні...ні, як... 
так, проте, то...то та ін.). Предикативні 
частини С. р. є рівнозначними, оскіль- 
ки вони виконують однакові синтаксичні 
функції щодо цілого, яке вони утворю- 
ють. Кожна предикативна частина такого 
речення є відносно самостійною, зберігає 
значення окремого твердження і певну 
синтаксичну незалежність. Сполучники 
сурядності, завжди наявні між предика- 
тивними одиницями, не належать жодній 


СКЛАДОПОДІЛ 


із них, а тільки всьому С. р. в цілому: 
Дзвеніли жайворонки, і степ тремтів со- 
нячно (А. Головко). 

Залежно від типів сполучників між час- 
тинами С. р. можуть виникати різні синтак- 
сичні відношення. С. р. з єднальними спо- 
лучниками може передавати одночасність 
дій, явищ, станів (/ ми раділи, і вони з нами 
також); послідовність дій, явищ, станів 
(Тягуче закашлявся грім, і об листя запоро- 
щали великі, мов боруб'яхи, краплі (В. Симо- 
ненко)); причиново-наслідкову залежність 
(Торкає вітер пальцем колосочки -- й вони 
дзвенять (В. Сосюра). У С. р. з проти- 
ставними сполучниками може виража- 
тися зіставлення чи протиставлення дій, 
явищ, станів (Літа лежали на його кощавих 
плечах, а зима на голові... (М. Стельмах)). 
У С. р. з розділовими сполучниками може 
виражатися: взаємопротиставлення дій, 
явищ, станів (Синій вітер у моїм полоні чи 
у вітру у полоні я (А. Мойсієнко)); чергу- 
вання (Мене то кидало в жар, то проймало 
холодом). Речення з градаційними сполуч- 
никами передають особливі відношення 
підсилення чи послаблення другого ком- 
понента порівняно з першим: Не тільки 
ми його знали, а й сусіди вже встигли з ним 
подружитися. С. р. з приєднувальними 
сполучниками передають приєднувальні 
відношення (друга, менш важлива, части- 
на доповнює важливішу думку, висловлену 
в першій частині речення): Ви змінились, 
та й ми стали іншими. 


СКЛАДОПОДІЛ -- визначення межі 
складу та кількості складів у слові. Ви- 
ділення складів відбувається під час 
мовлення. Межами між ними є момен- 
ти найбільшого згасання звучності. При 
уповільненому темпі мовлення ці межі 
сприймаються на слух чітко, при швид- 
кому -- майже не сприймаються. Межа 
між складами може змінюватися при змі- 
ні темпу мовлення, інтонації, наголосу 
тощо. У сучас. укр. літ. мовленні С. під- 
порядкований прояву двох головних тен- 
денцій. По-перше, в сучас. укр. мові про- 
довжує діяти загальнослов'ян. тенденція 
наростаючої звучності в межах складу, що 
зумовлює дію відкритого складу. У зв'язку 
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з цим переважна більшість складів в укр. 
мові закінчується голосними. По-друге, 
укр. мові властива тенденція до мило- 
звучності, що зумовлює усунення великих 
груп приголосних у межах одного складу. 
Існують правила укр. С., які не завжди не 
збігаються з орфографічними правилами 
переносу слів з рядка в рядок: 

з» приголосний будь-якої якості, якщо 
вимовляється між двома голосними, на- 
лежить до наступного складу (о-сінь, до- 
ля, жи-ття); 

« якщо між голосними є кілька приголос- 
них, то |й|, |в), |р|, |л), що стоять після 
голосного, належать до попереднього 
складу, а звуки, що знаходяться після 
них, -- до наступного (дов-го, зір-ка, гал- 
ка); якщо другим приголосним є звуки 
|й|, |р), |л), то разом з попереднім при- 
голосним вони відходять до наступного 
складу: ме-тро, бу-льйон, ку-плю; 

« якщо між голосними є кілька приголос- 
них, то після наголосу один з них відхо- 
дить до попереднього, а решта до наступ- 
ного складу: кис-лий, мас-ло, вір-ний; 

« якщо після ненаголошеного складу сто- 
їть кілька приголосних, то всі вони, крім 
|й), Їв), |р), Іл), відходять до наступного: 
се-стра, ві-ді-бра-ти, про-сте-жи-ти. 


СКОРОПИС -- різновид письма кири- 
личних рукописів, що розвинувся з метою 
прискорення записів та економії часу. 


нт» Чо 


сови ся би глин ФУ й рі, ребвжи я ен, 
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ль б а по Р. ло биама 2; -г ло 
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ПТО іч оті ф-т ти 


Скоропис. Уривок з листа Б. Хмельницького до 
царя Олексія Михайловича від 8 червня 1648 р. 


Для С. характерне зменшення розміру 
літер, розтягнення їх у ширину, розвиток 
нових написань, своєрідна розгонистість 
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почерку, гачкуватість письма, скорочен- 
ня і численні винесення над рядок. 


СЛЕНГ (від. англ. 5/але -- жаргон, лай- 
ка) -- підкреслено неофіційний різновид 
розмовної мови, близький до соціального 
діалекту. Це практично відкрита мовна 
підсистема ненормативних, стилістично 
знижених лексико-фразеологічних оди- 
ниць, що виконує експресивну, оцінну та 
евфемістичну функцію. С. властиво запо- 
зичувати одиниці чужих мов, арго, жарго- 
нів, суржику, вульгаризми тощо. У С. ви- 
разно виявляються ознаки моди у мові: 
кльовий прикид, відриватися, драйв. 


СЛОВА-ПАРАЗИТИ -- зайві, часто по- 
вторювані в індивідуальному мовленні 
слова, що не несуть змістового наван- 
таження (взагалі, да. ну, до речі, знаєте 
та ін.). Характерні для усного мовлення 
і засмічують його. В худож. л-рі вжива- 
ються як засіб відтворення індивідуаль- 
них особливостей мови персонажів. 


СЛОВА-РЕЧЕННЯ -- синтаксичні кон- 
струкції з одного слова або з нерозклад- 
ного словосполучення, що не може поши- 
рюватися за допомогою пояснювальних 
слів. Характерною ознакою С.-р. є те, що 
вони синтаксично, структурно неподіль- 
ні, нерозкладні (їх ще називають нероз- 
членованими реченнями). С.-р. переда- 
ють реакцію мовця на висловлення спів- 
розмовника, його запитання, твердження 
і мають значення тільки в контексті. Поза 
контекстом, ситуацією мовлення частина 
С.-р. незрозумілі і втрачають комунікатив- 
ну силу. С.-р. вживають переважно в діа- 
лозі. Вони виражають ствердження, запе- 
речення, згоду, незгоду, можливість, не- 
можливість, упевненість, невпевненість, 
різні почуття та волевиявлення. У функції 
С.-р. можуть виступати частки, вигуки, 
нерозкладні сполучення слів тощо. За 
значенням і функціями в мовленні серед 
слів-речень виокремлюють такі групи: 
стверджувальні (Так! Еге! Кге ж! Авжеж! 
Атож! Гаразд" Добре! Правильно! Звичайно! 
тощо); заперечні (НІ! Ні-ні); спонукальні 
(геть, годі, марш, цить, досить); емоційні 
та емоційно-оцінні (Ого Тьху" Добрий ве- 
чір! Прощавай); питальні (Невже? Так 2). 


«СЛОВАРЬ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ» -- 
найбільша подія в укр. словникарстві 
кінця ХІХ -- початку ХХ ст. -- фунда- 
ментальний 4-томний «Словарь україн- 
ської мови» за редакцією Бориса Грін- 
ченка (Київ, 1907-09, до 68 тис. слів), 
що не втратив своєї цінності й понині 
(перевиданий протягом ХХ ст. п'ять ра- 
зів. За своєю побудовою є перекладним 
(українсько-російським) зі значними 
елементами тлумачного словника. 

У передмові до «С. у. м.» Б. Грінчен- 
ко подав якісний огляд історії тогочас- 
ної укр. лексикографії. Укр. частина 
«С. у. м.» надрукована новим, спеціально 
розробленим Б. Грінченком правописом, 
т. 3. грінчевичівкою. 


СЛОВНИК - 1. Довідкове зібрання 
у формі книги чи її електронного ва- 
ріанту слів, а також інших мовних оди- 
ниць з відповідними коментарями. Усі 
словники поділяють на енциклопедичні 
та мовні. Енциклопедичні С. описують 
предмети і явища дійсності, подають 
найважливішу інформацію про відомих 
людей та географічні реалії. В енци- 
клопедичних С. наводяться також зо- 
браження, портрети, карти та схеми. До 
відомих енциклопедичних С. належать: 
«Українська радянська енциклопедія», 
«Енциклопедія українознавства», «Укра- 
їнський радянський енциклопедичний 
СЛОВНИК», «Знциклопедический сло- 
варь» Ф. Брокгауза і І. Єфрона, «Боль- 
шая советская знциклопедия», галузеві 
енциклопедії, власне енциклопедичні С., 
а також словники біографічні (М. Була- 
хов «Восточнославянскиєе язьтковедьт»). 
Мовні (лінгвістичні) С. містять система- 
тичні описи слів, елементів мови. У них 
наявні всі типи слів, а не лише іменни- 
кова лексика, як в енциклопедичних С. 
У них подають не лише зміст слів, а й 
граматичні та стилістичні характеристи- 
ки тощо. Мовні С. найчастіше поділя- 
ють на два типи: одномовні та двомовні 
(чи багатомовні). 

Типи одномовних С.: 
з тлумачні (подаються значення слів; гра- 
матичні, стилістичні та правописні довідки, 
фразеологічні звороти: «Словник україн- 
ської мови: В ІЇ томах», 1970-80 та ін.); 


СЛОВНИК 


« діалектні (подають слова, властиві те- 
риторіальним та соціальним діалектам, 
які мають певні відмінності порівняно 
з літ. мовою або взагалі в ній відсутні: 
В. Чабаненко «Словник говірок Нижньої 
Наддніпрянщини», 1992; Л. Ставицька 
«Короткий словник жаргонної лексики 
української мови», 2003 та ін.); 

є історичні (фіксують слова та значен- 
ня слів, наявні в історичних пам'ятках 
певної епохи: «Словник староукраїнської 
мови ХІУ- ХУ ст.», 1977-78 та ін.); 

« етимологічні (дають характеристику 
найдавнішого звукового складу слова, 
тлумачать походження і зміну значень слів 
на основі зіставлень із словами спільно- 
го кореня інших споріднених мов: «Ети- 
мологічний словник української мови: 
В 7 т.» (вийшли перші 5 томів) та ін.); 

є орфографічні (є довідниками правиль- 
ного написання слів: «Орфографічний 
словник української мови», 1994); 

є орфоепічні (подають відомості про 
особливості вимови слів: «Орфоепічний 
словник» М. Погрібного, 1986); 

з» словники іншомовних слів (Л. Пусто- 
віт, О. Скопненко, Г. Сюта, Т. Цимбалюк 
«Словник іншомовних слів», 2000 та ін.); 
зе нових слів (А. Нелюба «Лексико- 
словотвірні інновації (1983-2003)», 2004 
та ін.; 

« антонімів («Словник антонімів» Л. По- 
люги, 1987); 

е синонімів («Словник синонімів укра- 
їнської мови» у 2 т., 2001 та ін.); 

« омонімів (О. Демська, І. Кульчицький 
«Словник омонімів української мови». 
1997 та ін.); 

« паронімів (Д. Гринчишин, О. Сер- 
бенська «Словник паронімів української 
мови», 1986 та ін.); 

з» фразеологічні («Фразеологічний слов- 
ник української мови» у 2 т., 1993 та ін.): 
« скорочень («Словник скорочень в укра- 
їнській мові» за ред. Л. Паламарчука, 1988); 
« власних назв («Словник гідронімів 
України», 1979; П. Чучка «Історико-етимо- 
логічний словник прізвищ українців За- 
карпаття», 2005 та ін.); 

- мови письменника (фіксують сло- 
ва і звороти з художніх текстів із тими 
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значеннями, в яких вони використані 
автором: «Словник мови Шевченка» у 2 т., 
1964; «Словник мови творів Г. Квітки- 
Основ'яненка» у 3 т., 1978- 79); 

« термінологічні (різновид тлумачного 
С. обмеженого тлумаченням терміноло- 
гії певного фаху: Д. Ганич, І. Олійник 
«Словник лінгвістичних термінів», 1985 
та ін.); 

« морфемні та словотвірні (І. Яценко 
Морфемний аналіз: Словник-довідник» 
у 2 т., 1980-81 та ін.). 

Матеріал у С. найчастіше розміщу- 
ється за алфавітом. Особливим випад- 
ком такої побудови є зворотні (інвер- 
сійні) словники, у яких слова розміщені 
за алфавітом від кінця, а не від початку 
слова («Інверсійний словник української 
мови», за ред. С. Бевзенка. К., 1985). 

Двомовні та багатомовні С. ще назива- 
ють перекладними. У них слова або певні 
групи лексики однієї мови пояснено засо- 
бами іншої мови («Українсько-російський 
словник», за ред. В. Ільїна, 1985; 
«Російсько-український словник складної 
лексики» С. Караванського, 2006; «Англо- 
укранський словник», за ред. Ю. Жлук- 
тенка, 1984; «Російсько-український слов- 
ник наукової термінології», 1998, 

2. Словниковий склад мови, лексика; 
індивідуальний лексикон мовця. 


«СЛОВНИК УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ» -- 
перший укр. академічний тлумачний 
словник. На сьогодні вважається найкра- 
щим тлумачним словником укр. мови. 
Державна премія СРСР 1983 р. У ньо- 
му подано значення слів, довідки гра- 
матичного, стилістичного та правопис- 
ного характеру, типові словосполуки та 
фразеологічні звороти. Словникові статті 
широко ілюстровані прикладами з укр. 
текстів ХІХ- ХХ ст. 


СЛОВНИКАРСТВО -- див. Лексикографія. 


СЛОВО -- найважливіша найменша 
комунікативна одиниця мови, що скла- 
дається з одного звука або комплекса 
звуків. Усі інші елементи мови існують 
або в складі С. і для С. (фонеми і мор- 
феми), або завдяки С. (напр., речен- 
ня). С. характеризується самостійністю 
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та відтворюваністю у мовленні. Воно дає 
найменування предметам і явищам, ви- 
конуючи номінативну функцію. С. має 
індивідуальне значення (або комплекс 
значень), що називають лексичним. Гра- 
матичне значення С. є загальним, супро- 
відним; воно визначає віднесеність С. до 
певної частини мови, а також особли- 
вості поєднання С. з іншими С. С., яким 
властиві лексичне і граматичне значення, 
належать до повнозначних, або самостій- 
них. Повнозначні С. виконують функції 
членів речення: підмета, присудка, до- 
датка, означення, прикладки або обста- 
вини. Службові С. позбавлені можливості 
самостійно виражати лексичне значення 
і не виступають членами речення; їх ви- 
користовують як засоби зв'язку само- 
стійних С. (сполучники і прийменники) 
або вони надають додаткових смислових 
відтінків С., словосполученню і реченню 
чи виступають словотворчим або фор- 
мотворчим засобом (частки). У слов- 
никовому складі мови наявні також С., 
що не належать ні до самостійних, ні до 
службових, оскільки вони не виконують 
номінативної функції, а лише виража- 
ють почуття, експресивну оцінку (ой, ох, 
цить, ура), -- вигуки. 


СЛОВОЗМІНА -- творення різних гра- 
матичних форм слова відповідно до його 
синтаксичних зв'язків з іншими словами 
в реченні Й словосполученні найчастіше 
без зміни лексичного значення. С. може 
відбуватися за допомогою: 

« закінчень і постфіксів: стол-а, чи, -ів; 
стой-у, -йш, -а-ти-му; ми-ти-ся; 

« зміни основи слова т. з. внутрішньою 
флексією (чергуванням звуків): мій -- 
мой-ему. 

« зміни наголосу слова: рук-й -- рук-и; 

« суфікса чи префікса: добр-ий -- 
добр-іш-ий -- най-добріший; 

« сполучення флексійної форми слова 
з прийменником (на стол-і, на стол-ах) 
чи з іншими словами, що тоді виконують 
функцію формотворчої морфеми (писа- 
ти -- буду писати; добрий -- дуже до- 
брий). 

С. відбувається при змінюванні імен- 
ника, прикметника, займенника й чис- 
лівника за відмінками, числами й (у при- 


кметникових словах) родами та дієслова 
за способами, часами, особами, числами, 
родами (мин. ч. умовн. сп.). 

Упродовж століть система С. окремих 
частин мови зазнала грунтовних змін: 
зникли форми двоїни й розрізнювання 
родів у множині, зменшилося число від- 
мінкових закінчень, безприйменниковий 
місцевий відмінок був замінений при- 
йменниковим, зникла іменна відміна 
прикметника, відбулося вирівнювання 
м'якого типу відмін до твердого, зникла 
система минулих часів (аористу, імпер- 
фекту, що змінилися формами первіс- 
ного перфекту, який втратив допоміж- 
не дієслово), форми супіну та активних 
дієприкметників. Натомість розвинули- 
ся категорія С. істот та осіб (бачу воя- 
ка, вояків, коня, коней, корів, але: бачу 
олівець, олівці), одиничності у іменників 
ч. р. (бере ножа -- ніж, але: бере пісок) 
та система видів (недоконаного й доко- 
наного: писати -- с-писати), що почасти 
замінила систему часів, нова синтетич- 
на (флексійна) форма майбутнього часу 
(пис-а-ти-му, -меш), нова форма спосо- 
бів наказового (ріж, -мо, -те) та умовно- 
го (я писав би, ми писали б) та їн. 


СЛОВОСКЛАДАННЯ, юкстапозиція -- 
поєднання кількох слів або словоформ 
в одному складному слові (диван-ліжко, 
пилка-риба, голка-риба). Слова, утворені 
цим способом, переважно пишуть через 
дефіс. Вони утворюються: 

« повторенням того самого слова з ме- 
тою підсилення інтенсивності дії: писав- 
писав, робив-робив, ходив-ходив; у при- 
кметниках і прислівниках для вираження 
великої міри ознаки: білий-білий, великий- 
превеликий, тихо-тихо, багато-багато; 
у вигуках та звуконаслідуваннях для ви- 
раження більшої експресивності: гей-гей, 
0го-го, бом-бом; 

« поєднанням синонімічних слів: часто- 
густо, зроду-віку, тишком-нишком; 
антонімічних слів: більш-менш, видимо- 
невидимо; близьких за значенням слів, що 
передають єдине поняття: батько-мати 
(батьки), хліб-сіль (їжа); спільнокорене- 
вих слів з різними закінченнями, префік- 
сами й суфіксами: з діда-прадіда, сила- 
силенна, мало-помалу; 


СЛОВОСПОЛУЧЕННЯ 


« поєднанням слів, що створюють озна- 
ку приблизності: день-другий, не сьогодні- 
завтра, три-чотири. 

С. є продуктивним способом творення 
іменників і прикметників, менше вико- 
ристовується у прислівниках, дієсловах, 
частках та вигуках. існують випадки на- 
писання слів, утворених С., разом: вічно- 
зелений, двоюрідний, мовбито, жалюгідний. 


СЛОВОСПОЛУЧЕННЯ -- синтаксична 
конструкція, що утворюється поєднан- 
ням двох або більше повнозначних слів, 
пов'язаних між собою підрядним або 
сурядним зв'язком і певними лексико- 
граматичними відношеннями. Повно- 
значні слова, що входять до складу 
С. підрядного типу, нерівноправні: одне 
з них пояснюване, а друге -- поясню- 
вальне. Пояснюване слово називається 
головним, а пояснювальне -- залежним. 
Так, в атрибутивному С. батькова хата 
у ролі головного слова виступає іменник 
хата, а в ролі залежного -- прикметник 
батькова; в об'єктному С. розмовляти 
з друзями головним є дієслово розмовля- 
ти. Основною функцією С. є номінатив- 
на. С. не є комунікативною одиницею 
і набуває комунікативної функції лише 
в реченні. С. має парадигму, зумовлену 
системою форм головного слова (роз- 
порядження директора, розпорядженню 
директора. розпорядженням директора 
тощо). С. не властива інтонаційна за- 
вершеність. У складі речення С. можуть 
перебудовуватися і навіть розпадатися. 
Основні типи С.: 

« атрибутивні (велика земля, твоя книж- 
ка, третій місяць, виконане завдання, лю- 
дина в окулярах, сніданок нашвидкуруч, 
уміння розповідати); 

« об'єктні (написати листа, працювати 
над твором, готовий до праці); 

з обставинні (йти повільно, дуже міцний, 
надзвичайно близько). 

Типи зв'язку слів у С.: 

«. узгодження (зимовий ранок, моя книжка); 
« керування (читати книжку, розпоря- 
дження директора); 

« прилягання (добре вчитися, намагати- 
ся допомогти). 
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Сурядні С. є поєднанням однофункціо- 
нальних форм слів на основі сурядного 
зв'язку (хліб та сіль, маг і чарівник, сум- 
ний та невеселий, ні в тин ні в ворота), 
що найчастіше здійснюється за допомо- 
гою сполучників сурядності та інтонації. 


СЛОВОТВІР -- розділ мовознавства, 
що вивчає будову похідних слів (де- 
риватів), а також способи та засоби їх 
утворення. У С. досліджують смисло- 
ві та формальні відношення твірних 
і похідних основ (слів). При досліджен- 
ні формальних відношень розглядають 
морфонологічні явища, що відбуваються 
на стику твірних основ і словотвірних 
афіксів: чергування фонем, переміщен- 
ня наголосу, усічення основ, накладан- 
ня морфем, інтерфіксацію. Завданнями 
С. є також характеристика словотвірних 
гнізд (їхні структура, типи, класифіка- 
ція), опис смислових і формальних від- 
ношень спільнокореневих слів у гнізді; 
вивчення особливостей словотворення 
частин мови, їхніх словотвірних зв'язків, 
словотвірної валентності. 


СЛОВОТВІРНА КАТЕГОРІЯ -- сукуп- 
ність похідних слів, що виокремлюються 
в межах словотвірних розрядів залежно 
від лексико-граматичних властивостей 
твірних одиниць. У складі різних слово- 
твірних розрядів похідних розрізняються 
С. к. відіменникових, відприкметнико- 
вих, відчислівникових, відзайменнико- 
вих, віддієслівних, відприслівникових 
та ін. утворень, а також категорії похід- 
них складних слів, мотивованих різними 
словосполученнями. Так, у розряді від- 
іменникових дериватів виокремлюються 
С. к. суфіксальних іменників, суфіксаль- 
них прикметників, суфіксальних дієслів, 
суфіксальних прислівників та ін. Для 
С. к. характерне об'єднання похідних 
спільним словотвірним значенням, спо- 
собом словотворення, але за допомогою 
різних формантів. 


СПОВОХАРАХ МО с 


стивостей твірних слів (основ) і слово- 
творчого форманта. Напр., до сліводнієї 
С. м. можна зарахувати такі похідні утво- 
рення: школярка, учителька, студентка, 
гімнастка, шахістка, медалістка тощо 
(твірні одиниці -- іменники, словотвор- 
чий формант -- суфікс -к-а); сильний, на- 
дійний, розумний (твірні одиниці -- імен- 
ники, словотворчий формант -- суфікс 
-н-). До різномодельних утворень нале- 
жать похідні слова, що різняться хоча 
б однією з наведених ознак, зокрема 
морфонологічними рисами: мідний, гре- 
чаний, березовий (різні суфікси), річний, 
сьогоднішній (наявність чергування к/ч 
та інтерфікса -ш-). 


СЛОВОТВІРНА ПАРАДИГМА -- сукуп- 
ність слів, що мотивуються тим самим 
твірним і перебувають на одному ступе- 
ні похідності. Напр. ліс, лісний, лісовий, 
лісок, узлісся. Основна одиниця слово- 
твірного гнізда на вертикальній мовній 
осі. 


СЛОВОТВІРНА СИСТЕМА -- сукуп- 
ність взаємопов'язаних словотвірних 
одиниць мови, що функціонують на пев- 
ному етапі її розвитку. Основною слово- 
твірною одиницею є похідне слово. Ре- 
шта словотвірних одиниць функціонує 
лише у складі похідних слів або ж їх ви- 
значають через конкретні слова. У складі 
С. с. наявні такі одиниці: твірна осно- 
ва, словотворчий формант, словотвірна 
пара, словотвірний тип, словотвірний 
розряд, словотвірна категорія, словотвір- 
ний клас, словотвірна модель, словотвір- 
ний ланцюжок, словотвірна парадигма, 
словотвірне гніздо, спосіб словотворен- 
ня. С. с. є однією із самостійних систем 
загальної мовної системи. 


СЛОВОТВІРНЕ ГНІЗДО -- сукупність 
слів, упорядкованих відношенням по- 
хідності і об'єднаних спільним коренем: 
пісня -- пісенний, пісенник, співати, спів, 
співанка, співак, співачка та ін. Кожне 
ХУКУКАХУМ. КК 1 ЗАЛЕСь 3 Уа 


ча схема чобчалвом чохачих сль, о 
характеризуються спільністю лексико- 
граматичного характеру, способу сло- 
вотворення, лексико-граматичних вла- 
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словочеломото типу. С. т. є вищою порів- 
няно зі словотвірним типом одиницею 
словотвору. У С. г. взаємодіють слово- 
твірні типи різних частин мови. 


СЛОВОТВІРНЕ ЗНАЧЕННЯ -- абстра- 
говане від конкретного лексичного зна- 
чення слова категоріальне значення, що 
є спільним для ряду слів із тією самою 
словотвірною структурою (єдність семан- 
тики твірної основи і словотворчого фор- 
манта). Питання специфіки словотвірно- 
го значення, принципів його визначення 
є дискусійним. Існують різні концепції 
тлумачення цієї важливої семантичної 
категорії, висунуті І. Коваликом, Н. Кли- 
менко, В. Грещуком, А. Звєревим, Р. Ма- 
нучаряном, Г. Циганенко, О. Земською, 
І. Улухановим, П. Соболєвою, В. Хохла- 
човою, О. Кубряковою та ін. Є всі під- 
стави вважати, що С. з. є семантичною 
величиною, яка відображає регулярні 
відношення між однотипними похідни- 
ми словами та їх твірними. Саме вка- 
зівка на те, що в основі С. з. лежить се- 
мантичне співвідношення між похідною 
і твірною одиницями, є об'єднуючою для 
всіх визначень С. з., наявних у сучасній 
дериватології. 


СЛОВОТВІРНЕ ПРАВИЛО -- див. Де- 
риваційне правило. 


СЛОВОТВІРНИЙ ЛАНЦЮЖОК -- ряд 
спільнокореневих слів, пов'язаних між 
собою відношеннями послідовної похід- 
ності. Вихідне слово С. л. (воно ж ви- 
хідне слово словотвірного гнізда) є непо- 
хідним і виконує функцію твірного слова. 
Слова наступних ланок, крім останньої, 
одночасно є похідними і твірними. Сло- 
во, що завершує ланцюжок, є тільки по- 
хідним і не використовується як твірне. 
Напр.: хвалити -з по-хвалити -» похвал-а, 
похваль-н-ий -» похвальн-о; мил-о -з мил-и- 
ти -з милити-ся -з мил-к-ий -з милк-ість. 
С. л. різноманітні за своєю структурою. 


СЛОВОТВІРНИЙ СЛОВНИК -- словник, 
який лексикографічно подає словотвір- 
ну систему мови. Основною одиницею 
С. с. є словотвірне гніздо з його ієрар- 
хічною побудовою. У межах словотвірно- 
го гнізда здійснено морфемний і слово- 
твірний аналіз слів. У С. с. відбивають 
словотвірну структуру усіх похідних слів; 
розкривають словотвірний потенціал 
слів. В українській лексикографії є пере- 


СЛОВОТВОРЧИЙ ПОТЕНЦІАЛ СЛОВА 


кладний «Українсько-російський слово- 
творчий словник», укладений 3. Сікор- 
ською (1985). 


СЛОВОТВІРНИЙ ТИП -- клас похід- 
них слів, що належать до однієї частини 
мови і мають такі словотвірні ознаки: 
похідність від слів однієї частини мови. 
ті самі словотвірне значення, словотвір- 
ний формант і спосіб словотвору. Так. 
дієслова біліти, чорніти, зеленіти на- 
лежать до одного С. т., оскільки вони: 
походять від прикметників; утворені су- 
фіксальним способом; мають одне Й тс 
саме словотвірне значення -- виліля- 
тися за кольоровою ознакою; утворені 
за допомогою суфікса -і-. Існують по- 
няття продуктивного і непродуктивного 
С. т. Продуктивний тип є незамкненим 
рядом похідних і поповнюється ново- 
творами (напр., віддієслівні іменники на 
-анн-я, що позначають опредмечені дії. 
процеси, -- виконання, змагання, вихо- 
вання, будування). Непродуктивний тип 
утворюється кількісно обмеженою гру- 
пою слів (напр., назви людей за їхніми 
зовнішніми чи внутрішніми ознаками. 
утворювані суфіксом -ун, -- балакун, 
брехун, веселун, хитрун, щебетун, хапун 
та небагато ін.). 


СЛОВОТВОРЕННЯ, деривація -- тво- 
рення похідних слів за дериваційними 
правилами і словотвірними типами. Ви- 
значають такі способи С.: афіксація. 
основоскладання, словоскладання, абре- 
віація. Розрізняють синхронічне і діа- 
хронічне С. Синхронічне С. відбиває су- 
часні мотиваційні стосунки між твірною 
і похідною одиницями. Діахронічне С. 
демонструє історичний процес реально- 
го творення слова. У переважній біль- 
шості випадків синхронічне і діахронічне 
С. можуть збігатися. С. тісно пов'язане 
з фонологією, морфологією, морфоно- 
логією, лексикою та синтаксисом. С. ви- 
вчається у словотворі. 


СЛОВОТВОРЧИЙ ПОТЕНЦІАЛ СЛОВА -- 
спроможність слів утворювати нові 
слова. Вона зумовлена формально- 
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структурними, лексико-граматичними 
й лексико-семантичними особливостя- 
ми слів. С. п. с. є градаційною ознакою. 
Так, за підрахунками вчених, в укр. мові 
понад 5000 слів мають нульовий С. п. с. 
(переважно запозичені та застарілі сло- 
ва). Найвищий С. п. с. у дієслів, далі 
йдуть іменники, прикметники та при- 
слівники. У межах кожної із зазначених 
частин мови С. п. с. окремих слів може 
бути різним. Поняття словотворчого по- 
тенціалу поширюють і на словотвірне 
гніздо, вимірюючи його кількістю спо- 
ріднених слів у гнізді. 


СЛОВ'ЯНОРУСЬКА МОВА -- див. у ст. 
Староукраїнська літературна мова. 


СЛУЖБОВІ СЛОВА -- неповнозначні 
слова, що виражають різні семантико- 
синтаксичні відношення між словами, 
реченнями і частинами речень, відтінки 
суб'єктивної модальності. Для позначення 
С. с. уживається також термін «службові 
частини мови». Їм не властива номінатив- 
на функція. За граматичними функціями 
С. с. поділяють на три групи (частини 
мови): прийменники (в, за, по, при, через 
та ін.), сполучники (і, та, а, але, бо, як 
та ін.) і частки (навіть, хай, не та ін.). 

Прийменники уточнюють граматичні 
значенні іменників у непрямих відмін- 
ках і служать для зв'язку цих відмінко- 
вих форм з іншими словами в реченні. 
Сполучники поєднують однорідні члени 
речення та частини складного речення. 
Частки надають окремим словам, сло- 
восполученням, реченням додаткових 
смислових та емоційних відтінків. 

Для С. с. переважно характерна про- 
ста одноморфемна структура, С. с. не 
є членами речення, на них переважно не 
падає логічний наголос. С. с. належить 
велика роль в організації змісту і грама- 
тичної будови речення. 


СМАЛЬ-СТОЦЬКИЙ Степан Йосипо- 
вич (21.01.1856, с. Немилів, тепер Раде- 
хівського р-ну, Львівської обл. - 
18.08.1938, Прага) - мовознавець, педа- 
гог, громадський, культурний і еконо- 
мічний діяч. Дійсний член Наукового 
товариства імені Тараса Шевченка 
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(з 1899), ВУАН (з 1918), Словянського 
ін-ту в Празі (з 1928) та ін. 
нано Навчався в Черні- 
вецькому і Віденсько- 
му ун-тах; протягом 
1885-1918 рр. -- про- 
фесор Чернівецько- 
го ун-ту, з 1921 р. -- 
Українського вільного 
ун-ту в Празі. 

С.-С. - один із ви- 
датних діячів націо- 
нально-культурного відродження Буко- 
вини. Домігся рівноправної участі укра- 
інців в адміністративному й політичному 
житті Буковини. Завдяки його зусиллям 
1893 р. введено фонетичний правопис 
у середніх школах Буковини, а згодом 
розбудовано укр. шкільництво. 

Як мовознавець С.-С. найбільш ві- 
домий як автор (разом з Т. Гартнером) 
«Статтайк дег гиіпепізснеп (иКгаіпізсПеп) 
Зргаспе» («Граматики рутенської (укра- 
їнської) мови») (1913), де доводив, 
що укр. мова постала безпосередньо 
з праслов'янської. Цей погляд обстою- 
вав пізніше, особливо в працях «Розви- 
ток поглядів про сім'ю словянських мов 
та їх взаємне споріднення» (1925, 1927), 
«Питання про східнослов'янську прамо- 
ву» (1937). В останні роки життя зосере- 
дився на інтерпретації творів Шевченка 
(«Т. Шевченко. Інтерпретації», 1934-36). 


СМОТРИЦЬКИЙ Мелетій (світ- 
ське ім'я - Максим Герасимович; нар. 
в 70-і рр. ХУМІ ст. (ймовірно, 1577), міс- 
течко Смотрич, телер смт. Дунаєвецького 
району Хмельн. обл., або м. Кам'янець- 
Подільський цієї ж обл. -- 17(27).12.1633, 
с. Дермань, тепер Устен- 

ське Друге Здолбунів- 

ського р-ну Рівнен- 

) ської обл.) - укр. мово- 
знавець, письменник, 
церковний і освітній 
діяч. Навчався в Остро- 
зькій школі, потім 
(1594-1600) -- у Вілен- 
ській академії; слухав 
лекції в Лейпцігському, Віттенберзько- 
му й Нюрнберзькому уні-тах. Імовірно, 
за кордоном одержав учений ступінь 


доктора медицини. Викладав у братській 
школі м. Вільно. Під псевдонімом Тео- 
філ Ортолог 1610 надрукував свій ви- 
датний полемічний твір «Тренос». При- 
близно протягом 1615- 18 рр. викладав 
церковнослов'ян. та лат. мови в Київській 
братській школі, був одним з перших її 
ректорів. У 1618 р. повернувся до Віль- 
на, де в Святодухівському монастирі по- 
стригся в ченці під ім'ям Мелетій. 1619 р. 
у м. Єв'ї (Вевіс) біля Вільна вийшла дру- 
ком славнозвісна праця С. «Грамматіки 
славєнския правилноє Сунтагма». Деякі 
біографи С. зазначають, що у 1617-20 рр. 
він склав лексикон (але жодних слідів 
словника не збереглося). Брав участь 
у написанні «Букваря язика славенска», 
надрукованого 1618 р. в Єв'ї, видав низку 
антиуніатських творів, за що зазнав пере- 
слідувань польських властей. 

С. став упорядником нового правопи- 
су в Україні. С. упорядкував тогочасний 
правописний хаос, остаточно закріпив 
і узаконив літеру г. В Україні цей право- 
пис тримався до ХІХ ст. 


СОЦІОЛІНГВІСТИКА -- галузь мово- 
знавства, що вивчає соціальні аспекти 
розвитку мови, механізми взаємодії мови 
і суспільства. Соціологічний напрям 
у мовознавстві розробляється з кінця 
ХІХ ст. У слов'ян. мовознавстві С. пред- 
ставлена працями Є. Поліванова, Б. Ла- 
ріна, В. Жирмунського, О. Селіщева, 
В. Виноградова, Ф. Філіна та ін. В укра- 
іністиці в галузі С. активно працювали 
й працюють І. Білодід, Ю. Жлуктенко, 
Л. Масенко та ін. 

С. тісно пов'язана з психолінгвістикою 
та етнолінгвістикою. Охоплює широкий 
спектр питань: мова і нація, соціальна 
диференціація мови, взаємозв'язок між 
мовними та соціальними структурами, 
соціальні аспекти багатомовності тощо. 

Методика С. -- синтез прийомів та ме- 
тодів, що застосовуються в лінгвістиці та 
соціології (анкетування, інтерв'ю, соціо- 
логічні експерименти, обробка резуль- 
татів за допомогою математичної стати- 
стики та ін). 


СПІВВІДНОСНІ СЛОВА, вказівні сло- 
ва -- засоби поєднання частин складно- 


СПОЛУЧНИК 


підрядного речення. Містяться в голов- 
ній частині речення; оформлюючи свою 
семантику змістом підрядної частини. 
У ролі С. с. звичайно виступають вказів- 
ні й означальні займенники (той, такий, 
кожний, весь та ін.), а також займенни- 
кові прислівники (тоді, туди, там, так 
тощо). С. с. наявні у займенниково- 
співвідносних. означальних, а також 
складнопідрядних реченнях місця й часу: 
Я той, що греблі рвав (П. Воронько); Ста- 
ре те, що давно було новим (О. Довжен- 
ко); Мала виходила на береги, туди, звідки 
видно до гаю (Марко Вовчок); Де б не був, 
ніде не похилюся на землі ясній і трудовій 
(А. Малишко); Коли уся душа тріпоче, 
тоді рука моя не хоче пером виводити пісні 
(М. Рильський). 


СПІЛЬНИЙ РІД -- див. у ст. Іменник, 
Рід. 


СПОЛУЧНА МОРФЕМА -- див. /нтер- 
фікс. 


СПОЛУЧНИК -- незмінне службове сло- 
во, що виконує функцію зв'язку однорід- 
них членів речення та частин складного 
речення: Змолоду треба набратися знань, 
щоб не пуста була твоя власна криниця 
(І. Цюпа). С. поділяють на сурядні і під- 
рядні. Сурядні С. поєднують однорідні 
члени речення і частини складносуряд- 
ного речення як рівноправні, незалежні 
одне від одного. За граматичною семан- 
тикою їх поділяють на єднальні (1 (й), та 
(у значенні 2), ні...ні, ані...ані, а, а й, а ще 
та ін.). зіставно-протиставні (а, але, та 
(у значенні але), а втім, зате, проте, од- 
нак, не тільки...а й) і розділові (то..., то; 
не то..., не то...; чи..., чи...; або..., або...). 
На межі між сурядністю й підрядністю 
виділяють також приєднальні С. (та й; 
ще й), які формально тяжіють до суряд- 
них, а за значенням -- до підрядних: Бо- 
лить моє тіло, ще й голівонька (Нар. тв.). 
Підрядні С. поєднують частини склад- 
нопідрядних речень. Вони виражають 
з'ясувальні, обставинні та інші відно- 
шення залежності підрядної частини ре- 
чення від головної чи іншої підрядної. 
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Їх поділяють на з'ясувальні (що, як, ніби) 
та обставинні (час -- щойно, тільки; 
мета -- щоб, аби; умова -- якби, коли б; 
допустовість -- хоч, дарма що, незважа- 
ючи на те що; спосіб дії -- як; порівнян- 
ня -- мов, як, ніби, неначе; причина -- бо, 
тому що, оскільки; міра, ступінь -- аж, що 
аж, що й; наслідок - так що). 

За будовою С. поділяють на прості 
(непохідні слова - і (й), а, ні, та, то, чи, 
бо. що), складні (похідні слова -- якби, 
або, проте, ніж) і складені (словоспо- 
лучення з двох і більше слів -- через те 
що; не тільки.., але й; незважаючи на 
те що). За способом уживання С. поді- 
ляють на одиничні (Де літо дід Данило 
живе на пасіці в лісах, а увесь рік пахне 
вощиною, медом і травами (М. Стель- 
мах)), повторювані (Де ж Катрусю |ніч| 
пригорнула: Чи в лісі, чи в хаті? (Т. Шев- 
ченко)) і парні ( Чим далі заглиблювалися 
вони в гори, тим тихішим ставав відгомін 
бою (В. Собко)). 


СПОЛУЧНІ ГОЛОСНІ -- див. уст. Осно- 
воскладання. 


СПОЛУЧНІ СЛОВА, відносні слова -- 
засоби поєднання частин складнопідряд- 
ного речення. Є членами підрядної ча- 
стини речення. У ролі С. с. виступають 
відносні займенники в різних відмінко- 
вих формах (хто, що, який, чий) і при- 
слівники займенникового походження 
(де, куди, звідки, коли, відколи, доки, як, 
чому). У підрядному реченні вони вико- 
нують роль обставини: Коли дзвенять че- 
решні в медовому цвіту, узори нетутешні 
із цвіту я плету. (М. Рильський); Де тон- 
ко, там і рветься (Нар. тв.). 


СПОЛУЧУВАНІСТЬ СЛІВ -- здатність 
слів поєднуватися з іншими словами 
у мовленні. С. с. залежить від особливо- 
стей їхньої семантики. Напр., іменник 
дим може сполучатися з такими прикмет- 
никами: густий, ідкий, тютюновий, ран- 
ковий, білий, сизий і под. Використання 
слів у переносному значенні значно роз- 
ширює межі їхньої сполучуваності. У ху- 
дож. стилі дим може бути рідний, омріяний, 
солодкий: Для нас у ріднім краю навіть дим 
солодкий та коханий (Леся Українка). 
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СПОНУКАЛЬНЕ РЕЧЕННЯ -- різновид 
речення, що виражає намагання мовця 
спонукати співрозмовника до виконан- 
ня (невиконання) якоїсь дії. Таке спо- 
нукання оформлюється за допомогою: 
різних форм присудка (найчастіше -- 
форми наказового способу); специфіч- 
ної інтонації; використання спеціальних 
спонукальних часток (-но, -бо, ну, та, 
би, дай, давай, бодай, хай, нехай тощо). 
Найважливішим засобом оформлення 
С. р. є спонукальна інтонація: речення, 
що виражають наказ, вимогу, заборо- 
ну, вимовляються голосом підвищеного 
тону, а речення, що містять прохання, 
пораду, застереження, -- нижчим то- 
ном, з меншим напруженням. Присудок 
у С. р. може бути виражений: 

« дієсловом у формі наказового способу: 
Вийди, коханая, працею зморена, хоч на 
хвилиночку в гай (М. Старицький); 

« дієсловом у формі дійсного способу 
у значенні наказового: Тихцем покликав 
Бабака: Пішли, Васю (Ю. Збанацький); 

з» дієсловом у формі умовного способу 
у значенні наказового: Ви лягли 6, мамо, 
спочити (Панас Мирний); 

» інфінітивом: Твоїми б, Якиме, устами 
та мед пити. (Панас Мирний); 

« формою 3-ї особи теперішнього чи 
майбутнього часу зі спонукальними част- 
ками хай, нехай, бодай та ін.: Хай ча- 
бан, -- усі гукнули, -- за отамана буде 
(П. Тичина); 

- різними дієслівними формами з різни- 
ми частками: Давайте, хлопці, заспіваємо 
абощо (С. Васильченко). 

У розмовному мовленні в значенні 
спонукальних нерідко використовують- 
ся різні неповні, обірвані речення: Мов- 
чать! Взяти їх" (О. Довженко). Структур- 
ним центром С. р. у розмовному мовлен- 
ні можуть бути вигуки геть, гей, гайда, 
марш, цить тощо: /етьте, думи, ви хмари 
осінні (Леся Українка). 


СПОНУКАЛЬНИЙ СПОСІБ -- див. уст. 
Спосіб. 


СПОРІДНЕНІ СЛОВА -- слова із одна- 
ковим коренем, які об'єднані у словотвір- 
не гніздо. Вони є семантично та морфем- 
но пов'язаними. Одне із С. с. є вихідним 


(переважно воно непохідне), решта -- 
похідні. С. с. розподіляються за рівнями 
похідності й поєднуються у словотвірні 
ланцюжки. 


СПОСІБ -- граматична категорія діє- 
слова, яка виражає відношення дії до дій- 
сності: значення можливості, бажаності, 
необхідності або інші умови реалізації дії 
або стану. 

В укр. мові існують три основних С. 
дієслова: дійсний (іду, йшов, буду іти), 
умовний (йшов би, пішов би) і наказовий 
С. (іди, нехай іде). 

Дійсний С. дієслова означає реальну 
дію, яка відбувалася, відбувається чи 
буде відбуватися (ходив, люблю, одягати- 
меш). Дієслова дійсного С. змінюються 
за часами, числами і особами (у теперіш- 
ньому і майбутньому часах) та за родами 
(у минулому часі): читаю, читав, будемо 
читати. 

Умовний С. дієслова означає ірреальну 
дію, бажану або можливу за певних умов. 
Умовний С. утворюється від дієслів ми- 
нулого часу за допомогою частки б (після 
голосних: читала б) або би (після при- 
голосних: читав би). 

Дієслова умовного С. змінюються 
за числами (читав би -- читали б), 
а в однині -- і за родами (читав би, чи- 
тала б, читало б). 

Наказовий С. дієслова означає ірре- 
альну дію, на необхідності якої наполя- 
гає мовець через наказ, прохання, поба- 
жання чи пораду дії (приходь, навчайся, 
читай). 

Дієслова наказового Є. не мають форм 
часу, але змінюються за особами в одни- 
ні і множині: в однині вони мають форму 
2-ї особи (читай), а в множині -- 1-ї і 2-ї 
(читайте, читаймо). 

2-а особа однини має закінчення -и 
(сиди, сади) або нульове (зіграй, свят- 
куй); 1-а особа множини має закінчення 
-імо (рідше -ім), -мо (зіграймо, святкуй- 
мо), 2-а особа множини -- -іть (-іте), -те 
(зіграйте, святкуйте). 

Наказовий С. у 3-й особі однини і мно- 
жини має аналітичну форму з використан- 
ням частки хай (нехай) і форми 3-ї особи 
дійсного способу (хай читають; нехай чи- 
тає). Через певну поліфункціональність 


СПОСІБ СЛОВОТВОРЕННЯ 


основних С. дієслова іноді ще виділяють 
бажальний та спонукальний С. 


СПОСІБ СЛОВОТВОРЕННЯ -- різно- 
вид зміни твірного слова чи словосполу- 
чення, внаслідок чого утворюється нова 
похідна одиниця. Існують морфологічні 
і лексико-семантичний С. с. Останній як 
С. с. визнається не всіма мовознавцями. 

Морфологічні способи творення: 

Префіксальний -- за допомогою слово- 
творчих префіксів: заходити є- ходити, 
перенавантаження є- навантаження, пре- 
хороший є- хороший. 

Суфіксальний -- за допомогою слово- 
творчих суфіксів: холодненький є- холод- 
ний, вітерець є- вітер, читання є- чита- 
ти, молодість є- молодий. 

Префіксально-суфіксальний (конфік- 
сальний) -- шляхом одночасного приєд- 
нання до твірної основи словотворчих 
префіксів ) суфіксів: безмежний є- межа, 
затишок є- тиша. 

Постфіксальний -- шляхом приєднан- 
ня до твірної основи словотворчих пост- 
фіксів: битися є«- бити, миритися є- ми- 
рити. 

Безафіксний (відкидання значущих 
частин) -- шляхом усікання твірного сло- 
ва: відхід є- відходити, зелень є- зелений. 

Основоскладання -- шляхом поєднан- 
ня твірних основ кожного зі слів базової 
сполуки -- підрядної чи сурядної: хмаро- 
чос є- хмари чесати, життєпис є- життя 
писати, синьо-жовтий є- синій і жовтий. 
Словотворчим афіксом у таких випадках 
виступає інтерфікс. Цей спосіб творен- 
ня може супроводжуватися суфіксацією: 
однобічний є- один бік, сільськогосподар- 
ський є- сільське господарство. Складання 
може відбуватися і без інтерфікса (всюди- 
хід є- всюди ходити). 

Словоскладання -- шляхом поєднан- 
ня твірних слів: батько-мати є- батько 
і мати, хліб-сіль є- хліб і сіль, мед-пиво е- 
мед і пиво, срібло-золото є- срібло і золото, 
туди-сюди є- туди і сюди, вічнозелений «- 
вічно і зелений, двоюрідний «- двою і рідний, 
жалюгідний є- жалю гідний. 

Абревіація -- шляхом довільного (літер- 
ного, складового, звукового) скорочення 
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одного або кількох похідних: медсестра е- 
медична сестра; ДПА є- державна підсум- 
кова атестація; ЗНО «- зовнішнє незалеж- 
не оцінювання; облвно є- обласний відділ на- 
родної освіти, маг «- магнітофон, авто «- 
автомобіль. 

Морфолого-синтаксичний -- нове слово 
утворюється внаслідок переходу з однієї 
частини мови в іншу: операційна (пере- 
хід прикметника в іменник), військовий 
(перехід прикметника в іменник), коло 
(перехід іменника в прийменник). 

Лексико-семантичний спосіб базу- 
ється на явищі розщеплення полісемії 
слова: клас (розряд, різновид, підрозділ 
чого-небудь) і клас (політична організа- 
ція), класи (дитяча гра). 


СПРОЩЕННЯ У ГРУПАХ ПРИГОЛОС- 
НИХ -- втрата одного або кількох зву- 
ків у групах приголосних, що переваж- 
но виникли внаслідок занепаду слабких 
редукованих ь та ь. Іноді при творенні 
або змінюванні слів виникає важкий для 
вимови збіг трьох приголосних. Тоді, як 
правило, найважчий для вимови при- 
голосний випадає. На письмі ця зміна 
позначається не завжди. Такі слова пи- 
шуться за морфологічним принципом. 

У групах приголосних -жди-, -зди-, 
-стл-, -стн- випадають д і т: тиж- 
день -- тижня, виціздити -- виїзний, лес- 
тощі -- улесливий, щастя -- щасливий, 
вість -- вісник, честь -- чесний. Але в сло- 
вах зап'ястний, кістлявий, пестливий, 
хвастливий, хворостняк, шістнадцять 
літера т зберігається. Також у прикмет- 
никах, утворених від іменників іншомов- 
ного походження з кінцевим -ст, літера 
т у групі приголосних -сти- зберігається, 
хоч відповідний звук не завжди вимов- 
ляється: баласт -- баластний, компост -- 
компостний, контраст -- контрастний, 
форпост -- форпостний. 

У групах приголосних -зки-, -ски- ви- 
падає к при творенні дієслів із суфіксом 
-ну-: бризки -- бризнути, брязк -- брязнути, 
блиск -- блиснути, писк -- писнути, плюск -- 
плюснути, тиск -- тиснути, тріск -- тріс- 
нути, але виск -- вискнути через не- 
бажану омонімію до виснути від висіти. 

Спрощення відбувається також у гру- 
пах приголосних -стц-, -лиц-, -рдц-, -сткл-, 
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-рнц-, -стк-: місце (від мтьстьце), сонце 
(від свлньце), серце (від сьрдьце), скло (від 
стькло), чернець -- ченця, місто -- міський. 

У групі приголосних -сли- випадає л: 
масло -- масний, мисль -- умисний, ремес- 
ло -- ремісник. 


СРЕЗНЕВСЬКИЙ (Ї(змаїл Іванович 
(1(13).06.1812, Ярославль -- 9.(21).02.1880, 
Петербург) -- філолог, славіст, історик, 
фольклорист, палеограф. 

У 1826-29 рр. навчався на етико- 
політичному відділенні філософсько- 
го ф-ту Харківського 
ун-ту. Саме тут за- 
цікавився укр. старо- 
виною і фольклором. 
Зібрані на території 
Харківської, Полтав- 
ської та Катеринослав- 
ської губернії тексти 
укр. нар. пісень і дум 
С. опублікував у трьох збірниках «За- 
порожская старина» (1833-38). Разом 
з І. Розковшенком видавав «Украйнский 
альманах» (1831) та «Украйнский сбор- 
ник» (1838-41), які відіграли важливу 
роль у подальшому розвитку літ. процесу 
в Україні. На початку своєї наукової ді- 
яльності С. вважав укр. мову окремою 
слов'янською мовою, проте згодом роз- 
глядав її як діалект російської. 

У І842 р. став першим професором- 
славістом у Харківському ун-ті, де чи- 
тав курси з історії та слов'ян. мов. 
У 1846 р., захистивши дисертацію «ЄСвя- 
тилища и обрядь язьтческого богослуже- 
ния древних славян по свидетельствам 
современньм и преданиям», став пер- 
шим у Росії доктором слов'янської філо- 
логії. Протягом 1847-80 рр. -- професор 
кафедри слов'янознавства Петербурзь- 
кого ун-ту. З 1851 р. -- екстраординар- 
ний, а з 1854 р. - ординарний професор 
Петербурзької АН. Ініціатор і редактор 
«Известий» (т. 1- 10, 1852-63) та «Ученьх 
записок» (т. 1-7, 1854-63) Відділення 
рос. мови АН, засновник петербурзь- 
кої школи славістів, автор численних 
праць з історії давньорус. та рос. мов, 
історії південно-слов'янських літера- 
тур, міфології, палеографії («Історичний 
огляд сербо-лужицької літератури», 1844; 


«Давні пам'ятки руського письма й мови 
(ХІ-ХІЇ ст.)», 1866; «Давні глаголичні 
пам'ятки, в порівнянні з пам'ятками ки- 
рилиці», 1866; «Слов'яноруська палео- 
графія ХІ- ХІМ ст.», 1885 та ін.) 

Опублікував багато пам'яток давньо- 
руської писемності («Київські глаголичні 
уривки» та ін.). Зібрав і частково за жит- 
тя видав матеріали першого в славістиці 
словника давньоруської мови. Під назвою 
«Материаль для словаря древнерусского 
язька по письменнькм памятникам» кіль- 
каразово частинами був виданий. Повне 
видання словника у 1958 р. 


СТАН -- граматична категорія дієсло- 
ва, якою передається взаємовідношення 
суб'єкта та об'єкта дії. Термін запрова- 
дили С. Смаль-Стоцький і Ф. Гартнер 
у «Руській граматиці» (1893). 

Категорія С. базується на категорії 
перехідності-неперехідності і складаєть- 
ся з двох протиставних форм: активної 
та пасивної. 

Активні дієслова виражають ознаку 
предмета за його ж дією (учні пишуть 
твір, палаюче небо). 

Пасивні дієслова виражають ознаку 
предмета за дією, яка зумовлена дією 
іншого предмета над ним (твір пишеть- 
ся учнями, пошитий костюм (хтось по- 
шив)). 

Виділяють також дієслова середньо- 
го стану, в яких суміщаються елементи 
семантики активності й пасивності (обні- 
матися, сваритися, бачитися). 


СТАРОСЛОВ'ЯНІЗМИ, церковнослов'- 
янізми -- лексичні, фонетичні, фразео- 
логічні запозичення зі старослов'янської 
мови. Входять у лексику сучасної мови 
як органічна частина або використову- 
ються із певною стилістичною метою. 
Такі С. -- складова частина давньої укр. 
літ. мови. 

У сучасних російській і болгарській мо- 
вах С. стали частиною лексичного склалу 
(напр., рос. рещенце, значение, вражда). 
В укр. літ. мові С. уживаються переваж- 
но зі стилістичною метою: Не убоїмся, не 
устрашімся супостата зо усею його враж- 
дебною силою; Мраз велій, і всі врабії по- 
мерзоша (Г. Квітка-Основ'яненко). 


СТАРОСЛОВ'ЯНСЬКА МОВА 


СТАРОСЛОВ'ЯНСЬКА МОВА -- перша 
писемно зафіксована слов'янська літ. мо- 
ва на основі праслов'янського солунсько- 
го діалекту, використана Кирилом і Мефо- 
дієм для культових потреб (тому її нази- 
вають ще староцерковнослов'янською). 
С. м. була близька до праслов'ян. мови, 
зберігала багато одиниць, утрачених 
іншими слов'янськими мовами. Стала 
відомою сх. слов'янам у ХІ-ХІЇ ст. через 
через завезену до Київської Русі релі- 
гійну літературу. У період слов'янського 
середньовіччя була міжнародною мо- 
вою. Представлена в пам'ятках, напи- 
саних двома системами письма: кири- 
лицею і глаголицею. Учені припускають, 
що первісною була глаголиця, створена 
Кирилом. Найдавніші церковні тексти 
були написані, очевидно, саме нею («Ки- 
ївські листки» -- з Моравії (або Панно- 
нії), Зографське, Маріїнське, Ассемані- 
йове Євангелія, збірник Клоца і «Синай- 
ський псалтир» (ХІ ст.) -- охридський 
(південнослов'янський) звід, Савина 
книга (кін. Х -- поч. ХІ ст.), Супрасль- 
ський рукопис (ХІ ст.) та деякі інші). 

Старослов'ян. літ. мова належить до 
південнослов'янських. Її характеризують 
такі риси: 

« У фонетиці початкові сполучення ра-, 
ла- відповідно до українських (ро-) рі, 
(ло-) лі-: лакьть -- лікоть (з локоть). 

« Наявність |е на поч. слова або складу, 
де в сучас. східнослов'ян. мовах звук |оіЇ: 
єдинь -- один; єзеро -- озеро. 

« Притаманні С. м. неповноголосні фор- 
ми (брада, глава, вртьдь, млтько) зберегли- 
ся тільки в південнослов'янських мовах, 
а у східнослов'янських в словах виступа- 
ють повноголосні форми: борода, голова, 
молоко. 

з Іменники, як і в сучас. укр. мові, мали 
сім відмінків, у т. ч. і кличний. За осо- 
бливостями відмінювання іменники С. м. 
зводилися до п'яти відмін залежно від 
характеру основи. 

« Усі змінні частини мови мали три чис- 
ла: однина, множина і двоїна. 

« Прикметники уживали в короткій (нове) 
і членній (новми) формах. Вони мали сту- 
пені порівняння (больший, свтьтьлтиши). 
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» Дієслівні форми поділялися на особові 
та іменні. Всі дієслова за їх основою на- 
лежали до п'яти класів. 

С. м. функціонуючи у різних сло- 
в'ян. народів, приймала в себе окре- 
мі місцеві мовні елементи і поступо- 
во трансформувалася в різні варіанти 
церковнослов'янської мови. 


СТАРОУКРАЇНСЬКА ЛІТЕРАТУРНА 
МОВА -- мова юридичних документів, 
згодом -- конфесійної, полемічної, ху- 
дожньої, проповідницької, історіогра- 
фічної, частково наукової літератури, що 
була поширена в ХІУ -- ХМПІ ст. в Укра- 
їні, Білорусі і частково в прилеглих зем- 
лях (Польщі, Молдові). С. л. м. була зба- 
гачена місцевими словами й формами, 
а також запозиченнями з іноземних мов. 
Крім того, у ній збереглися традиційні 
церковнослов'ян. риси. 

Через західнослов'ян. літ. джере- 
ла в укр. мову входив потік латиніз- 
мів, германізмів, мадяризмів і власне 
західнослов'янізмів. Поширювані в Укра- 
їні Й Білорусі в ХУІ ст. ідеї Реформації 
зумовили проникнення елементів про- 
стої мови у конфесійну літературу, по- 
лемічну і художню. 

Поширенню С. л. м. сприяла діяль- 
ність церковних братств, створюваних 
міщанством (Львів, Перемишль, Галич, 
Більськ, Київ, Луцьк та ін.). 

Частина поетичних творів ХУЇ ст. на- 
писана церковнослов'ян. мовою із дода- 
ванням українізмів. У віршах вживаються 
укр. слова бачити, блищати, вбогий, вель- 
ми, згуба, забути, застати, мова, мусити, 
надія, обіцяти, почути, панувати, памята- 
ти, праця та ін. Уживана абстрактна лек- 
сика була переважно церковнослов'ян. 
походження (честность, немощ, чистота, 
доброта, блаженство). На поч. ХМІ ст. 
С. л. м. створювалася полемічна л-ра. 
Її особливістю є використання терміно- 
логічної лексики (потреба, добродетель, 
забвеніє, трудность, благочестіє, згода, 
зрада, право, гоненє, справа та ін.). 

У ХМІ ст. в лексиці С. л. м. відбува- 
ються процес творення нової суспільно- 
політичної лексики: з'являються назви 
нових суспільних станів (козацтво, по- 
спольство, городовая старшина, чернь, 
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шляхетнье й посполитье люди), вини- 
кають нові назви військових і цивіль- 
них посад (гетман, полковникь, сотникь, 
канцеляристь, обозньй, хоружий, бур- 
мистрь, судія полковьй, полковьий писарь 
та ін.), одиниць територіального поділу 
й органів самоврядування (майстрать, 
гетьманство. войско низовоє, повтьть) 
та ін. 

Серед найбільш помітних мовознав- 
чих праць ХМІ ст. -- «Грамматіка сла- 
венскиа правилноє Сунтагма» М. Смо- 
трицького (1619), «Лексіконь славено- 
росскій и имень тлькованіє» П. Берин- 
ди (1627). Вони унормували тодішню 
церковнослов'ян. та С. л. м. Грамати- 
кою С. л. м. була «Грамматика словен- 
ская» І. Ужевича (1643, 1645). Розвиткові 
С.л.м. в ХМІЇ -- на поч. ХМИЇ ст. спри- 
яла Києво- Могилянська колегія (згодом 
академія), яка згуртувала навколо себе 
видатних діячів: Й. Галятовського, Л. Ба- 
рановича, А. Радивиловського, І. Гізеля, 
В. Ясинського, С. Яворського, Д. Туп- 
тала, Ї. Величковського та ін. Академія 
стала осередком розвитку драми, твори 
якої написані С. л. м. Проте наприкін. 
ХМП -- на поч. ХМІПЇ ст. мова драм істот- 
но змінюється: С. л. м. поступово змінює 
так звана слов'яноруська. 

У цей період була поширена літописна 
л-ра, пов'язана переважно з національ- 
но-визвольною війною під проводом 
Б. Хмельницького. Мова літописів не- 
однорідна: у «Літописі Самовидця» вона 
староукраїнська (ПП ще називають про- 
стою мовою), у Самійла Величка -- із 
значними домішками церковнослов'ян. 
слів і форм. 

1720 р. цар Петро І затвердив указ 
Синоду про те, що в Києві і Чернігові 
книжки мають друкуватися тільки та- 
кою мовою, яка нічим не відрізняється 
від московської. Наступні синодальні 
укази все більше обмежували діяльність 
Києво-Печерської друкарні. Церков- 
на л-ра відтоді почала видаватися лише 
церковнослов'ян. мовою. Загальмувався 
розвиток україномовної навчальної та 
худож. л-ри. Друкована л-ра виходила 
слов'яноруською мовою. Існувала тільки 
рукописна укр. л-ра, твори якої виголо- 
шували спудеї й мандрівні дяки (коляд- 


ки, різдвяні вірші), а також традиційні 
ділові документи, діаріуші. 
Слов'яноруська мова витісняла ста- 
роукраїнську. Це був штучний витвір, 
що спирався на церковнослов'ян. мову. 
Але штучна мова вивільнювала місце 
для творення нової укр. літ. мови не на 
церковнослов'ян., а на народній основі. 


СТВЕРДЖУВАЛЬНЕ РЕЧЕННЯ -- це 
модальний різновид речення, у якому 
говориться про наявний зв'язок між 
предметом та його ознакою. Найтипо- 
виці С. р. -- це прості та складні роз- 
повідні речення: Тільки велика мета на- 
роджує великі характери (О. Довженко); 
А буде син, і буде мати, і будуть люди 
на землі (Т. Шевченко). Для організа- 
ції стверджувальних речень, підсилення 
ствердження використовують частки так, 
гаразд, авжеж, атож та ін., а також їхні 
еквіваленти дійсно, справді, звичайно, 
безсумнівно та ін. 


СТЕРЕОТИП (від грец. 5/егео5 -- твер- 
дий і гуро5 -- відбиток, зразок) -- слово 
або мовний зворот, що повторюється без 
змін, як усталена формула, мовний ша- 
блон. 

Виділяють С.-кліше -- готові словесні 
формули, які полегшують процес спіл- 
кування (за наказом, через хворобу); та 
С.-штампи -- слова і словосполучення, 
що з'явилися внаслідок втрати образно- 
сті (дати путівку в життя). 


СТИК МОРФЕМ -- див. Морфемний шов. 


СТИЛІ МОВИ -- див. Функціональний 
стиль. 


СТИЛІЗАЦІЯ -- свідоме наслідування 
мовних ознак певного стилю, характер- 
них для певної доби, соціального сере- 
довища, окремої особи. С. об'єднує кон- 
кретні мовні одиниці різної структури 
для досягнення стилістичного ефекту 
подібностей до іншого стилю. 

Мета С. -- відтворити в тексті мовний 
часовий і локальний колорит, соціаль- 
ний тип зображуваного середовища, пе- 
редати настрій від сприймання певного 
художнього жанру. 


СТИЛІСТИЧНА СИСТЕМА 


СТИЛІСТИКА, лінгвостилістика -- роз- 
діл мовознавства, що вивчає: 

а) закономірності існування й структур- 
ну будову суспільно зумовлених різнови- 
дів мови -- функціональних стилів; 

б) мовні одиниці щодо їх додаткового 
експресивно-стильового забарвлення; 

в) взаємодію різних рівнів словесно-ви- 
разових засобів у конкретному тексті, 
зв'язок їх із позамовними чинниками; 

г) типологію стильової специфіки текстів. 

Більшість сучасних учених виділяють 
теоретичну і практичну С. Теоретична 
С. у свою чергу поділяється на: загальну 
(С. мовних ресурсів -- фоностилістику, 
лексичну С., граматичну С. тощо; функ- 
ціональну С.); С. худож. мовлення. Ви- 
діляють ще й зіставну, порівняльну С., 
історичну, діалектну С., С. тексту. 

С. узагальнює і підсумовує відомості 
про виражальні засоби сучас. укр. літе- 
ратурної мови. Вона допомагає глиб- 
ше пізнати природу і сутність мови, її 
художньо-естетичну цінність, утверджує 
норми літ. мови, підносить культуру 
мовлення в різних сферах діяльності лю- 
дини. 


СТИЛІСТИЧНА СИСТЕМА -- сукупність 
функціональних стилів у їх взаємозв'язках, 
зокрема за виявом ступеня їхньої експре- 
сивності. Характер С. с. (кількість функ- 
ціональних стилів, жанрово-стильових 
різновидів мови) залежить від зовнішньо- 
та внутрішньомовних чинників. Перші 
пов'язані з істор. умовами функціонуван- 
ня літ. мови, соціально-психол. основа- 
ми творення мовних типів спілкування. 
Внутрішньомовні чинники також зумов- 
люють певні ознаки стилістичної системи 
(вільний порядок слів в укр. мові впли- 
ває на різноманітність синтакс. структур; 
флективний характер мови передбачає ви- 
користання варіантних форм вираження 
семантично-синтаксичних зв'язків тощо). 

У С. с. укр. мови виділяються основні 
функціональні стилі, а також ті стилі, 
що перебувають на відносній периферії 
С. с. (епістолярний, ораторський). 

В експресивному плані елементи С. с. 
розрізняються за ступенем книжності 
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чи розмовності викладу -- категорія- 
ми, що пов'язані з оцінкою вживаності 
відповідних мовних засобів у сучасних 
функціональних стилях, з набутими до- 
датковими характеристиками. Поняття 


С. с. застосовується Й щодо мови окре- 
мих худож. творів, авторських стилів. 


СТИЛІСТИЧНА ФІГУРА -- див. Фігура 
мови. 


СТИЛІСТИЧНЕ ЗНАЧЕННЯ -- ком- 
понент семантики слова, який разом 
з емоційно-оцінним та експресивним 
належить до конотативного комплексу. 
С. з. обмежує використання мовної оди- 
ниці певним стилем, типом мовлення: мі- 
ністерство -- книжний, шухер -- жаргон- 
ний, лебідонька -- народно-поетичний. 
Перенесення слова в незвичний сти- 
льовиЙй контекст викликає певний ко- 
мунікативний ефект: ...зірки падають 
до сигарет аби вранці сміттярі згрібали 
безліч забичкованих бажань (Ю. Бедрик). 
У наведеному поетичному контексті зір- 
ка як традиційний поетичний знак ви- 
соких прагнень, потягу до прекрасного 
корелює з образом забичкованих бажань, 
тобто нездійснених, знехтуваних. 


СТИЛЬ ІНДИВІДУАЛЬНИЙ, (ідіостиль, 
ідіолект -- своєрідність мови окремого 
індивіда, що виявляється у сукупності 
способів уживання і прийомів функці- 
онального перетворення засобів націо- 
нальної мови. Дослідження С. і. пись- 
менників здійснюється у двох аспектах: 
історія укр. літ. мови (внесок письмен- 
ника) і мова худож. л-ри (інтерпретація 
естетичної функції мови). 


СТИЛЬОВІ РІЗНОВИДИ УКРАЇНСЬКОЇ 
МОВИ -- суспільно усвідомлені видозмі- 
ни літ. мови, що об'єднують структурно- 
функціональні стилі та їх підсистеми, 
а також експресивно-стилістичні варіації 
мови. Неперехідних меж між С. р. у. м.не 
існує. Взаємопроникнення і перехрещен- 
ня книжно-писемних і усно-розмовних 
джерсл -- основа для виникнення 
експресивно-емоційних колоритів мови. 
З певною мірою умовності до основних 
С. р. у. м. зараховують художній, публі- 
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цистичний, офіційно-діловий, науковий, 
епістолярний, ораторський, конфесійний 
та розмовно-побутовий стилі. 


СТРУКТУРА 1 СИСТЕМА МОВИ -- два 
аспекти наукового вивчення організа- 
ції мови, Під системою у мові розумі- 
ють сукупність взаємопов'язаних і взає- 
мозумовлених елементів, які утворюють 
складнішу єдність (відомий вислів, що 
мова є системою систем). Під структу- 
рою розуміють склад і внутрішню орга- 
нізацію єдиного цілого, розглядуваного 
з погляду його цілісності. 

Мова є чітко організованою систе- 
мою. В їй межах виділяють чотири під- 
системи -- фонологічну (основні оди- 
ниці -- фонеми), морфологічну (основні 
одиниці -- морфеми), лексичну (основні 
одиниці -- слова), синтаксичну (основні 
одиниці -- речення). Ці системи разом 
утворюють структуру мови. 


СТРУКТУРНА ЛІНГВІСТИКА -- галузь 
мовознавства, предметом вивчення якої 
є будова (структура) мови. Засновни- 
ком С. л. вважають Ф. де Соссюра, який 
сформулював ряд положень, що лягли в її 
основу: знаковий характер мови, зовніш- 
ня і внутрішня лінгвістика, розмежуван- 
ня синхронії й діахронії мови, мовлення 
і мовленнєвої діяльності. Важливою для 
С. л. є й оцінка мови І. Бодуєеном де Кур- 
тене як системи, елементи якої пов'язані 
між собою різними відношеннями. 

Для дослідження структури мови та 
її одиниць у С. л. використовують фор- 
мальні методи, що не спираються на се- 
мантику як основу визначення і класифі- 
кації ОДИНИЦЬ МОВИ. 

У С. л. виділяють три основні школи: 
1) Празький лінгвістичний гурток, або 
функціональна лінгвістика; 2) Амери- 
канська дескриптивна лінгвістика, яка 
ввела в обіг дистрибутивний і трансфор- 
маційний методи та методику моделю- 
вання при дослідженні мови; 3) Копен- 
гагенська школа (глосематика) з її ідеєю 
створення несуперечливої загальної тео- 
рії мови. 

Основним центром структурних до- 
сліджень укр. мови є Ін-т мовознавства 
НАН України. 


СТРУКТУРНА СХЕМА РЕЧЕННЯ -- 
формально-синтаксична організація де- 
чення, яка визначається наявністю/від- 
сутністю його компонентів і синтаксич- 
ними зв'язками між ними. За формально- 
синтаксичними ознаками речення поді- 
ляють на прості і складні. Формально- 
синтаксична структура простого речення 
пов'язана з його двоскладністю/одно- 
складністю, поширеністю/непоширені- 
стю, повнотою/неповнотою, ускладені- 
стю/неускладеністю. 

Структурними слементами простого 
речення є члени речення, а складно- 
го -- предикативні частини, які фор- 
мально нагадують окремі прості речен- 
ня. Структурна схема складного речення 
визначається: кількістю частин речення 
та порядком їх розташування, іхніми 
граматичними особливостями, характе- 
ром синтаксичного зв'язку між ними та 
засобами його вираження. Залежно від 
кількості компонентів складного речен- 
ня розрізняють елементарні (мінімальної 
структури) та неелементарні (ускладне- 
ного типу) речення. Перші містять два 
компоненти, а другі -- три і більше. За- 
лежно від синтаксичного зв'язку та засо- 
бів його вираження усі складні речення 
поділяються на сполучникові (сурядні, 
підрядні, сурядно-підрядні), безсполуч- 
никові, сполучниково-безсполучникові. 


СТУПЕНІ ПОРІВНЯННЯ ПРИКМЕТНИ- 
КІВ -- граматична категорія прикмет- 
ників, яка базується на протиставленні 
форм за вираженням ними ступеня вияву 
якісної ознаки. Розрізняють звичайний, 
вищий і найвищий С. п. п. 

Звичайний С. в. п. означає якісну озна- 
ку предмета без порівняння його з таки- 
ми ж ознаками інших предметів (добрий, 
милий, глибокий, далекий). 

Вищий С. п. п. вказує, що в одному 
предметі ознака виявляється більшою 
мірою, ніж в іншому. 

Проста форма вищого С. п. п. утворю- 
ється за допомогою суфіксів -іш-, -ш-: 
добрий -- добр-іш-ий, милий -- мил-іш-ий, 
довгий -- дов-ш-ий, міцний -- міцн-іш-ий. 
У деяких прикметниках при цьому мо- 
жуть випадати суфікси -к-, -ок-, -ек- 
(тон-к-ий -- тон-щ-ий, глибо-к-ий -- 
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глиб-ш-ий, дале-к-ий -- даль-ш-ий) та 
відбуватися асимілятивно-дисимілятивні 
зміни, які приводять до заміни суфікса 
-ш- на -ч- і утворення звукосполук жч 
та шч (орфографічно щ): вищий, товщий. 
кращий, ближчий, важчий, вужчий, до- 
рожчий, дужчий, нижчий. тяжчий. 

Складена форма вищого С. п. п. утво- 
рюється за допомогою додавання до зви- 
чайного С. п. п. форм вищого ступеня 
порівняння прислівників більш, менш: 
яскравий -- більш яскравий, швидкий -- 
менш швидкий. 

Найвищий С. п. п. вказує, що ознака 
виявляється найбільшою мірою. 

Проста форма найвищого С. п. п. утво- 
рюється за допомогою додавання до про- 
стої форми вищого С. п. п. префікса най-: 
дорожчий -- най-дорожчий, міцніший -- 
най-міцніший. Для посилення ознаки при 
формах найвищого С. п. п. вживаються 
частки що і як: щонайсильніший, якнай- 
більший, якнайшвидший. 

Складена форма найвищого С. п. п. 
утворюється за допомогою додавання до 
форми прикметника звичайного С. п. п. 
форм найвищого ступеня порівняння 
прислівників найбільш. найменш або до- 
даванням до прикметника простої фор- 
ми вищого ступеня словосполук від усіх 
(за всіх), над усе: тривожний -- найбільш 
тривожний, тривожніший над усе. 

Не утворюють С. п. п. прикметни- 
ки -- назви абсолютних, незмінних ознак 
(мертвий, німий, босий, лисий та їн.), при- 
кметники, що називають масті тварин 
(буланий, гнідий, вороний) та кольори (ма- 
линовий, вищневий, бузковий), складні за 
будовою прикметники (кисло-солодкий, 
жовто-блакитний, зеленоокий), а також 
ті, які вже мають інші афікси на позна- 
чення міри вияву ознаки (заширокий, ба- 
гатющий, премудрий, білесенький). 


СТЯГНЕНІ І НЕСТЯГНЕНІ ФОРМИ ПРИ- 
КМЕТНИКІВ -- форми прикметників, що 
протиставляються за ознакою односкла- 
довості (стягнені) -- двоскладовості (не- 
стягнені) закінчень. 

Більшість прикметників укр. мови 
функціонує у повній (змінній) формі, 
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і лише незначна кількість прикметників 
ч. р. поряд із загальновживаною повною 
має коротку (незмінну) форму: ясен, дрі- 
бен, зелен, повен, славен, красен, винен, 
потрібен, певен, годен, ладен, рад та ін. 
Прикметники у короткій формі мають 
нульове закінчення. Повні форми при- 
кметників існують у двох різновидах: 
стягненій і нестягненій формах. 

Нестягнені форми прикметників (лише 
ж.р.іс.р.) можливі у наз. та знах. в. одни- 
ни і множини: гарная, гарнеє, гарнії; си- 
няя, синєє, синії. Форми наз. в. однини 
усіх прикметників ч. р. є виключно не- 
стягненими формами. 

Стягнені форми є загальновживаними: 
сарна, гарне, гарні; синя, синє, сині. 

С.ін. ф.п.ж.іс. р. відрізняються закін- 
ченнями: у нестягненій формі -ая, (-яя), 
-еє (-єє), -й (-її); у стягненій -- -а(я), 
-е(-є), -і(-їЇ). Історично всі форми непря- 
мих відмінків прикметників усіх родів та 
чисел є повними стягненими формами. 


СТЯГНЕННЯ, контракція -- усунення 
суміжності двох голосних їхнім злиттям 
в один. У слов'ян. мовах передумовою 
С. стала здебільшого втрата й між голо- 
сними (укр. пас походить з пояс). С. в укр. 
мові поширене в діалектних (лемківські, 
бойківські, закарпатські, частково гу- 
цульські говірки на Буковині) дієсло- 
вах на зразок питаш, знаш (після втрати 
й у формах питаєш, знаєш; вони засвід- 
чені з сер. ХУЇ ст.). Завдяки С. в сучас. 
укр. мові утворилися т. з. стягнені форми 
прикметників і займенників. 


СУБ'ЄКТ -- один із компонентів су- 
дження, що позначає виконавця дії. Гра- 
матичний підмет речення і С. судження 
не завжди збігаються. Пор.: Сніг замів 
вулицю -- Снігом замело вулицю. У друго- 
му реченні С. виражається формою не- 
прямого відмінка, який із синтаксичного 
погляду є додатком. 


СУБ'ЄКТИВНОЇ ОЦІНКИ НАЗВИ -- див. 
у ст. Збільшувальні утворення, Зменшу- 
вальні утворення. 


СУБМОРФ -- сегмент слова, що фор- 
мально (за фонетичним складом) тотож- 
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ний окремому афіксальному морфові, 
але позбавлений будь-якого значення. 
Формою С. найчастіше збігаються з на- 
явними у мові питомими і запозичени- 
ми афіксальними морфами: гаїтянський, 
донбасівський, космос, максимум, нота- 
ріус. С. поділяють на частотні та одинич- 
ні. Частотні регулярно повторюються за 
певних умов. Одиничні С. трапляються 
здебільшого у запозичених словах: гене- 
ралісимус. 


СУБСТАНТИВАЦІЯ -- семантично- 
синтаксичний перехід прикметника 
й дієприкметника (зрідка інших частин 
мови) в іменник. Найчастіше субстанти- 
вуються слова іменних частин мови (се- 
меро з ложкою, полонений, наші виграли, 
майбутнє, партія зелених). С. продуктив- 
на про творенні власних назв, коли суб- 
стантивуватися можуть не лише окремі 
слова (Київ, Батурин, Петрова. Гринчи- 
шин), а й цілі словосполучення (вивчи 
«Отче наш»; прочитай «Коні не винні»). 

При С. слова можуть втрачати свої 
питомі лексичні і граматичні ознаки, 
обов'язково набуваючи при цьому імен- 
никових ознак (фіксований рід та іїн.). 
Словозміна субстантивованих слів різна: 
іменникова або прикметникова. 

За ступенем завершення С. буває пов- 
ною (десяцький, братова, пиріжкова) 
і частковою, коли слово вживається 
і в своєму попередньому частиномовно- 
му значенні (лютци звір, сніжний лютий, 
молодий поранений, поранений в ногу). 


СУБСТРАТ (від лат. зи - під і зітаїшт -- 
шар) -- залишкові сліди мови місцевого 
населення у мові прийшлого населен- 
ня, яка витіснила мову-попередницю. 
С. може виявлятися на всіх мовних рів- 
нях (фонетика, граматика, лексика). Для 
протоукр. говорів давньокиївської доби 
припускають кілька С.: іранський, скіф- 
ський, балканський, дакійський і кельт- 
ський. С. протистоїть суперстрат, який 
являє собою залишкові сліди мови при- 
йшлого населення у мові місцевого на- 
селення. 


СУПІДРЯДНІСТЬ -- синтаксичні від- 
ношення між двома і більше другоряд- 


ними членами речення, а також між 
підрядними частинами речення в межах 
складнопідрядного. У простому реченні 
центром, від якого залежать два і більше 
супідрядних членів речення, може ви- 
ступати будь-який член або граматична 
основа. У складнопідрядному реченні 
центром є головна частина або член ре- 
чення в головній частині. Розрізняють 
однорідну та неоднорідну С. 

Однорідна С. -- два чи більше друго- 
рядних членів речення або підрядних 
речень залежать від того самого члена 
речення (головної частини речення) і ви- 
конують тотожну синтаксичну функцію: 
Ї квіткою, й калиною цвісти над ним буду, 
щоб не пекло чуже сонце, не топтали люди 
(Т. Шевченко). 

Неоднорідна С. -- члени речення або 
підрядні частини речення відповідають 
на різні питання, тому залежать від різ- 
них членів речення або видів підрядних 
частин речень або відносяться до різних 
членів головної частини речення: Приєм- 
но, коли яблуко, про яке думали, що кисле, 
виявляється солодким (О. Довженко). 


СУПІН (лат. зиріпит -- обернений на- 
зад) -- давнє дієслівне утворення, яке 
означало мету і вживалося при дієсловах 
руху. Основний показник С. -- афікс -ть, 
приєднуваний до інфінітивної основи. 
Зараз форма С. витіснена інфінітивом. 


СУПЛЕТИВІЗМ (від лат. зирріетіуиз -- до- 
повнювальний) -- утворення форм одно- 
го і того самого слова від різних коре- 
нів або основ (добре -- краще, я -- мене, 
мало -- менше, брати -- взяти, один - 
перший). Особливо поширений С. ступе- 
нів порівняння (добрий, гарний -- кращий; 
поганий -- гірший). Причини С. можуть 
бути як загальнолюдського характеру 
і виявлятися в особливостях номінатив- 
ної діяльності людини, так і внутрімов- 
ного характеру, зумовлені фонетичними 
та граматичними змінами. 


СУРЖИК (букв. -- суміш жита з пше- 
ницею, ячменю з вівсом і т. ін., а також 
низького сорту борошно з такого зер- 
на) -- мова, в якій штучно, невмотиво- 
вано об'єднані без дотримання літ. норм 


СУФІКС 


(лексичних, фонетичних і граматичних) 
елементи різних мов. Термін уживається 
переважно щодо укр. просторіччя, засмі- 
ченого запозиченими рос. елементами: 
приймати участь, грязнуля, займати по- 
саду, приносити вибачення. 

С. поширений у побутовому мовленні, 
звідки проникає на сторінки газет і жур- 
налів, кНижок. 

У художній мові С. -- стилістичний 
засіб типізації та індивідуалізації персо- 
нажів, створення комічного, сатирично- 
го ефекту (напр., тьотя Мотя у комедії 
М. Куліша «Мина Мазайло»). 


СУРЯДНІСТЬ -- синтаксичний зв'язок 
двох і більше функційно рівнозначних, 
незалежних одне від одного слів, сло- 
восполучень чи речень єднального, 3і- 
ставного, протиставного чи розділового 
характеру без формального підпорядку- 
вання одного одному (то дощ, то сніг; 
зима або весна, земля і небо; я і ти; ми 
і вона; не я, а ти; Можна вибрать друга 
і по духу брата, та не можна рідну матір 
вибирати (В. Симоненко)). У складносу- 
рядному реченні С. рівноправних частин 
обмежується їх об'єднувальною інтона- 
цією, порядковістю і співвідношенням 
дієслівних і займенникових форм (Ло- 
декуди з-поміж верб та садків виринають 
білі хати та чорніють покрівлі високих 
клунь (І. Нечуй-Левицький)). 


СУФІКС (від лат зирїхиз -- прикріпле- 
ний) -- афікс, що стоїть після кореня або 
іншого афікса і служить для творення 
нових слів чи нових форм (колір -- ко- 
льоровий, син -- синок, писати -- писа- 
ний). Термін в укр. мовознавстві вперше 
вжитий П. Залозним (1906). До середи- 
ни 1930-х рр. паралельно існував термін 
«наросток». В укр. мові близько 400 С. 
та їх варіантів, як питомих, так і за- 
позичених (понад 20). С. можуть бути 
однозначними (-ств-, -ен-я) і багато- 
значними (-ник-, -ач-), продуктивними 
(-к-, -ість) і непродуктивними (-анич-, 
-знь). За походженням С. поділяють на 
первинні (-н-, -ик-) і вторинні (-ник-, 
-альн-). Для кожної самостійної частини 
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мови характерний свій набір С. для сло- 
во- і формотворення. 


СУФІКСАЛЬНЕ СЛОВОТВОРЕННЯ -- 
спосіб творення слів за допомогою сло- 
вотворчих суфіксів: холодний -- холод- 
ненький, дуб -- дубок, вітер -- вітерець, 
читати -- читання. В укр. мові С. с. най- 
більш характерне для творення іменни- 
ків (переважна більшість наявних в укр. 
мові суфіксів обслуговує саме іменникове 
С. с.). На межі твірної основи та суфікса 
можуть відбуватися різні морфонологіч- 
ні процеси (чергування звуків, усікання 
і нарощення твірної основи та ін.). 


СУФІКСОЇД -- словотворчий афікс, що 
вказує на процес декореляції (зміну ста- 
тусу морфеми у слові) за збереження меж 
і форми морфеми з первинним значен- 
ням в інших словах. Напр., окремі часто 
повторювані, переважно запозичені другі 
корені складних слів перстворюються на 
С.: зоолог, біолог, філолог, психолог; бібліо- 
граф, картограф, лексикограф, палеограф. 
Зв'язані корені -лог, -граф функціональ- 
но рівнозначні суфіксу -ик у словах гра- 
матик, історик, синоптик. систематик. 


СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА ЛІТЕРАТУРНА 
МОВА -- мова сучасних засобів масової 
інформації, ділового спілкування, нау- 
ки, освіти, худож. творчості, розмовного 
стилю. У широкому розумінні С. у. л. м. 
ї витоки сягають кін. ХМИІ -- поч. 
ХІХ ст. У вузькому розумінні С. у. л. м. 
обмежують літ. мовою, якою користу- 
ються три останні покоління учасників 
мовної комунікації (приблизно в ме- 
жах 60 років). С. у. л. м. має розгалу- 
жену систему функціональних стилів: 
науковий, офіційно-діловий, публіцис- 
тичний (ЗМІ), художньо-літературний, 
епістолярний, ораторський, розмовно- 
побутовий. Відносно строгі норми 
С. у. л. м. зафіксовані в «Українському 
правописі» (остання редакція -- 1993 р.) 
та у великій кількості словників різного 
типу. І по сьогодні певна частина мо- 
вознавців говорить про існування двох 
варіантів С. у. л. м. -- «східного», в осно- 
вному зафіксованого «Українським пра- 
вописом» (1993), і «західного», який ба- 
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зується на правописі 1928 р. і яким по- 
слуговується укр. діаспора. 

Літ. мова існує в усній і писемній 
формах, її функціональне призначення 
в житті укр. нації полягає в обслуговуван- 
ні усіх галузей діяльності суспільства. 


СХІДНОСЛОВ'ЯНСЬКІ МОВИ -- група 
слов'янських мов у Східній Європі, до 
складу якої входять українська, росій- 
ська та білоруська мови. Вони виникли 
в МІ-ІХ ст. на основі східнослов'ян. 
говорів, що в процесі взаємодії набули 
спільних рис. До цих рис зокрема можна 
віднести: 

« сполуки цв-, зв- перед 8; 

- зміна сполучень (4, і| в ж, ч; 

« втрата проривних приголосних у гру- 
пах дЇ, (Ї; 

- наявність вторинного л у сполученнях 
губних приголосних з |; 

е повноголосся (зміна спільнослов'ян. 
сполук типу богі, бої, (егі, (ей! у повно- 
голосні іогої, б0Їоі, (егеї, (еїег); 

» втрата носових голосних; 

» часткова заміна музичного наголосу 
експіраторним (силовим, динамічним); 

« перехід сполучення іе перед наступни- 
ми і, ево; 

« втрата двоїни; 

» занепад простих минулих часів дієсло- 
ва -- аориста й імперфекта та ін. 

Щодо часу виникнення кожної з С. м. 
існують різні гіпотези. 

Розвиток східнослов'ян. літ. мов про- 
йшов два етапи: староукраїнська, старо- 
російська і старобілоруська писемно- 
літературні мови (ХІП-ХМПІ ст.) базу- 
валися на давньоруських традиціях. Нові 
літ. мови виникли у ХУМПІ- ХІХ ст. на 
народній основі, з використанням пи- 
семних традицій. Так, напр., сучас. укр. 
літ. мова розвинулась на народній основі 
середньонаддніпрянських говорів, відо- 
бражених у творчості І. Котляревського 
й Т. Шевченка. Сучас. рос. літ. мова фор- 
мувалася протягом ХМПІ -- поч. ХІХ ст. 
шляхом синтезу елементів живого нар. 
мовлення і традицій книжної мови з по- 
мітними церковнослов'ян. елементами. 
Розвиток сучасної білорус. літ. мови по- 
чався в останній чверті ХІХ ст. на основі 
центральних білоруських говірок, оста- 


точно вона сформувалася в ХХ ст. (твор- 
чість Янки Купали і Якуба Коласа). 
Найістотніші відмінності між сучас- 
ними С. м. на фонетичному рівні такі: 
« акання в рос. і білорус. мовах і відсут- 
ність його в укр. мові; 
« різні умови переходу е в о перед твер- 
дими приголосними; 
« вибуховий задньоязиковий приголо- 
сний |є| в російській, фрикативний в бі- 
лоруській і фарингальний |В| в укр. мові; 
різна історія голосних у нових закри- 
тих складах: збереження давніх о, ев рос. 
і білорус. (рос., білорус. стол; рос. семь; 
білорус. сем), перехід їх в і в укр. (кінь, 
стіл, сім, піч); 
» різна вимова дзвінких приголосних 
у кінці слова (оглушення їх у рос. і біло- 
рус. при збереженні дзвінкості в укр.); 


12 Укр. мова. Енииклопелія 


СХІДНОСЛОВ'ЯНСЬКІ МОВИ 


«  палаталізація приголосних з, с, цу су- 
фіксах -ськ-ий, -зьк-ий, -цьк-ий і дис- 
палаталізація їх перед е, и в укр., від- 
сутність цих явищ у рос. і білорус. мовах 
та ін. 

На граматичному рівні С. м. відріз- 
няються наявністю клич. в. в укр. мові, 
збереженням його решток у білоруській 
і відсутністю у рос. мові, закріпленням 
давнього закінчення -ові/-еві у дав. в. 
одн. іменників ч. р. в укр. мові (брато- 
ві, батькові), закінчення -у в цих формах 
у рос. мові; набуття старослов'янських 
форм дієприкметників на -щий в росій- 
ській, втрата їх укр. і білорус, мовами; 
наявність синтет. форми майб. ч. дієслів 
в укр. мові (ходитиму) та деякі ін. 
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т -- двадцять третя літера українського 
алфавіту. Назва літери |те| вживається як 
іменник с. р.: велике Т, мале т. Буває ве- 
лике й мале, має рукописну та друковану 
форми. У старослов'янській абетці мала 
назву «тврьдо», у церковнослов'янській -- 
«твердо», що означає «міцне, захищене, 
надійне, мужнє». Числове значення лі- 
тери в кирилиці та глаголиці -- 300. По- 
ходить від грецької тау (Т, т). 


Системи 
письма літери Т 
Давньоєгипетська 


Вимовляється у сучас. літ. укр. мові 
як шумний зімкнений передньоязиковий 
приголосний звук, що може бути твер- 
дим |т| (топтати, твердий) або м'яким 
|т") перед є, Її, і, ю, я та ь (тягнути, мо- 
лодість). 


Сінайська 


Фінікійська 


Давньогрецька 


Візантійська 


Латинська 


Романська 


Готична 


Глаголиця 


Українська 


ТАБУ (франц. гафой, від полінез. 
тари -- заборонений, священний) -- за- 
борона на вживання певних слів, зумов- 
лена містичними, забобонними, соціаль- 
но-політичними або культурними чин- 
никами. Т. виявляється через ненази- 
вання певного предмета або вживання 
евфемізмів. 
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Первісною є містична, забобонна при- 
рода Т. В її основі лежить віра в те, що 
пряме називання ворожих сил може їх 
привабити, а пряме називання сил, істот, 
потрібних людині, може, навпаки, відля- 
кувати їх. Таке Т. стосується богів, щоб 
не гнівити їх, і злих сил, щоб не накли- 
кати їх (чорт -- дідько, той, воно, бать- 
ко, той, що не казати); хвороб, смерті, 
щоб «задобрити» її ( мітка, кума, заснути 
навіки); тварин, небезпечних для люди- 
ни, щоб не привабити їх або задобрити 
(ведмідь -- вуйко, він, тот, тот старий; 
змія -- та, довга) тощо. 

Сучасне Т. зумовлюється переважно 
культурно-етичними та суспільно-полі- 
тичними чинниками: вагітна -- при на- 
дії, у делікатному стані, готується ста- 
ти матір'ю; відступити -- відійти на 
заздалегідь підготовлені позиції (з метою 
вирівнювання лінії фронту). Сучасне Т. 
виявляє себе також у реалізації вимог по- 
літкоректності -- униканні в мові всього, 
що може бути образливим для певних 
категорій осіб за ознакою раси, статі, ре- 
лігії, віку (інваліди -- люди з обмеженими 
можливостями, негр -- афроамериканець 
та ін.) 


ТАВТОЛОГІЯ -- (грец. гашйіоїоріа від 
іашо -- те ж саме та іоро5 -- слово) -- 
усвідомлюване чи неусвідомлюване по- 
вторення спільнокореневих слів (людяна 
людина, біла білизна) або лексем із то- 
тожним значенням (народний фольклор, 
перша прем'єра, у липні місяці). 

Їноді повторення має намір підси- 
лити або зробити наголос на певному 
аспекті мови: безкоштовний подарунок. 
У такому випадку Т. виступає як пев- 
ний семантико-стилістичний засіб. Зі 
зміною чи втратою вихідного значен- 
ня тавтологічність певного сполучення 


може зникати: народна республіка (лат. 
ге5 рибіїса -- букв. «справа народна»). Т. 
лежить в основі деяких типів синтаксич- 
них конструкцій, близьких до фразеоло- 
гізмів: закон є закон, на війні як на війні, 
день як день. 

Т. є одним із видів т. з. мовних фігур. 


ТАЄМНІ МОВИ -- штучно створювані 
мовні підсистеми, які використовуються 
вузькими соціальними чи професійни- 
ми групами як засіб спілкування у їхніх 
межах. Різновид соціального діалекту, 
у словах якого загальновживані слова 
набувають інших значень або спотворені 
додаванням звуків, переставлянням скла- 
дів тощо. Поява Т. м. пов'язана з існу- 
ванням певних корпорацій ремісників, 
жебраків, злочинців у добу середньовіч- 
чя. Напр., На моторошні засердчить -- 
На серці стане моторошно. 

У сучасній мові припинили своє існу- 
вання. 


ТАКТ (від лат. гасіти5 -- дотик) -- оди- 
ниця сегментації тексту, пов'язана із 
ритмом. Т. містить один наголошений 
склад та один або два ненаголошених. 
Т. визначає розмір вірша у віршованому 
тексті. У мовознавстві термін Т. часто 
ототожнюють з поняттям «фонетичне 
слово». 


ТВІР -- див. у ст. Письмові роботи 
з мови. 


ТВЕРДА ГРУПА ІМЕННИКІВ -- див. 
у ст. Відміна. 


ТВІРНЕ СЛОВО, вихідне слово -- сло- 
во (найчастіше його основа), від якого 
утворюється інше слово, похідне: вір- 
ний -- вірність, вірно; море -- морський, 
приморський. Т. с. є центром словотвірно- 
го гнізда. При словотворенні можуть усі- 
катися закінчення та суфікси Т. с. У чи- 
стому вигляді Т. с. можливе лише при 
префіксальному словотворенні та тво- 
ренні юкстапозитів. 


ТЕЗАУРУС (від грец. ійезайгоб -- 
скарб) -- у сучасній лінгвістиці -- особ- 
ливий різновид словників загальної або 
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спеціальної лексики, у яких зазначе- 
но семантичні відношення (синонімія, 
антонімія, паронімія та ін.) між лексич- 
ними одиницями. Т., особливо в елек- 
тронному вигляді, є одним із важливих 
інструментів для опису окремих пред- 
метних галузей. 

На відміну від тлумачного словника Т. 
подає значення слів не тільки за допо- 
могою визначення, але й шляхом спів- 
віднесення лексеми з іншими поняттями 
та їхніми групами. 

Раніше поняттям «тезаурус» називали 
словники, що із максимальною точністю 
описували лексику мови з прикладами 
її використання в текстах. 

Першим Т. у сучасному розумінні цьо- 
го поняття став «Тезаурус англійських 
слів та висловів» П. М. Роже. 


ТЕКСТ (від лат. гехтіит -- зв'язок, по- 
єднання, тканина) -- писемна або усна 
група речень, об'єднаних смисловими 
і формально-граматичними зв'язками, 
спільною темою, що становить со- 
бою логічне висловлювання. Наймен- 
ша одиниця Т. -- надфразна єдність, 
абзац. Однією з одиниць Т. є період, 
що становить розгалужену синтаксичну 
композицію, організовані частини якої 
утворюють тематичну і структурну ці- 
лісність. Одиницею Т. можна вважати 
й окреме речення, якщо на ньому кон- 
центрується особлива увага, воно вине- 
сене в абзац і має звичайну смислову 
і структурну самостійність. Одиницями 
Т. в масштабному вимірі є розділи, під- 
розділи, глави. 

Т. поділяється на абзаци. Абзаци вхо- 
дять у більші за обсягом мовленнєві ма- 
сиви, формуючи структуру тексту і забез- 
печуючи його цілісність. 

Т. за обсягом, структурно і за змістом 
закритий, має певну свою стильову при- 
належність, характеризується набором 
стильових ознак. 

Т. за формами реалізації бувають усні 
й писемні. Певна частина може існува- 
ти у писемному і в усному варіантах за- 
лежно від ситуації мовлення. Окремі Т. 
реалізуються тільки в писемній формі 
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(епістолярні Т., тести худож. л-ри, доку- 
менти) або усній (імпровізовані промо- 
ви, розповіді, фольклорні твори тощо). 

Важлива роль в оформленні Т. на- 
лежить графічним та інтонаційним за- 
собам -- членуванню на абзаци, розді- 
ловим знакам (у писемних) та інтонації 
(в усних формах). 


ТЕМА -- див. уст. Актуальне членуван- 
ня речення. 


ТЕМБР (від франц. //тіге -- барабан) -- 
якісна ознака звука, його забарвлення че- 
рез обертони (призвуки). Звуки однако- 
вої висоти та гучності різняться за Т. Він 
визначається будовою органів мовлення, 
експресивністю мовлення, резонатором, 
акустикою приміщення тощо. 

Т. також використовується як важли- 
вий засіб музичної виразності: за допо- 
могою його можна виділити певний ком- 
понент музичного цілого, посилити або 
послабити контрасти; зміна Т. -- один із 
факторів музичної драматургії. 


ТЕН Борис (справж. -- Хомичевський 
Микола Васильович; 27.11 (09.12) 1897, 
с. Дермань, нині Здолбунівського р-ну 
Рівненської обл. -- 12.03.1983, Жито- 
мир) -- перекладач, 
лауреат премії імені 
М. Рильського, заслу- 
жений діяч ПОЛЬСЬКОЇ 
культури. 

Навчався у Волин- 
ській духовній семі- 
нарії, Волинському 
ін-ті народної освіти 
(м. Житомир). 1922 р. 
висвячений у сан іє- 
рея (згодом став протоієреєм) УАПЦ. 
Упродовж 1924-26 рр. -- настоятель со- 
бору Святої Софії у Києві. 1929 р. за- 
арештований і 1930 р. засуджений на 
десять років ув'язнення у виправно- 
трудових таборах. Звільнений достроко- 
во 1936 року. З 1936 р. -- завідувач літ. 
частини Третього київського пересувного 
театру, у 1937-41 рр. -- методист Будин- 
ку нар. тв. у м. Твер. 3 1938 р. заочно 
навчається у Московському музично- 
педагогічному ін-ті. Упродовж 1951-55 рр. 
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викладає лат. мову в ін-ті іноземних мов, 
а потім -- у Житомирському педінституті 
їм. І. Франка. 

Перекладав твори Й.-В. Гете, А. Міц- 
кевича, В. Шекспіра, Ф. Шіллера. По- 
над 30 років працював над перекладом 
«Одіссеї» та «Іліади» Гомера. Володів 
українською, грецькою, латинською, 
польською, німецькою, французькою, 
російською і чеською мовами. Автор 
праць з теорії перекладу та культури укр. 
мови. З 1987 р. у Рівному присуджують 
літературно-мистецьку премію імені Бо- 
риса Тена. 


ТЕОНІМ (від грец. гйеоб -- бог і опота -- 
їм'я) -- власна назва, що вживається на 
найменування якогось божества. В укр. 
мові можна виділити питомі (язичниць- 
кі, слов'янські, що відновлюються за лі- 
тописами, фольклором) -- Лерун, Тро- 
ян, Волос та запозичені з інших моно- та 
політеїстичних релігій, переважно хри- 
стиянські (Христос, Ягве, Саваоф, Аллах, 
Кришна, Ізида, Зевс, Кетцалькоатль). 


ТЕПЕРІШНІЙ ЧАС -- форма дієслова, що 
виражає дію або стан, співвідносні з мо- 
ментом мовлення. Може набути значень 
безвідносних до цього моменту (у при- 
казках, правилах, описах: Київ лежить 
над Дніпром). Стилістично забарвленими 
є форми Т. ч., які можуть поєднувати- 
ся з минулими (у казці: / ось вони пішли. 
Ідуть рік, ідуть два...), а також уживатися 
замість майбутнього (Завтра вже ідемо). 
Т. ч. утворюється тільки від дієслів недоко- 
наного виду (винятком є архаїчне і говір- 
кове ректи). Від дієслів доконаного виду 
утворюються форми такі самі, як Т. ч., 
але у значенні майбутнього (іду -- піду). 


ТЕРМІН (від лат. Іегтіпиз -- кінець, 
кордон, межа) -- слово або словосполу- 
чення, що називає поняття певної галузі 
науки, техніки, мистецтва, суспільно- 
політичного життя: молекула, електрон, 
синус, суфікс, фонема, материнська пла- 
та, біржовий курс. Основними ознака- 
ми Т. є системність, наявність дефініції 
в межах свого термінологічного поля, 
стилістична нейтральність, точність се- 
мантики, висока інформативність. 


ТЕРМІНОЛОГІЧНИЙ СЛОВНИК -- слов- 
ник, який містить перелік термінів, влас- 
тивих одній чи кільком суміжним галу- 
зям знань. Т. с. бувають тлумачні, пере- 
кладні і змішаного типу -- перекладно- 
тлумачні, у яких до реєстрового слова 
подається відповідник іншою мовою (або 
мовами), а також визначення терміна, 
напр.: Українсько-російсько-англійсько- 
німецький тлумачний та переклад- 
ний словник термінів ринкової еконо- 
міки (укладачі А. Д'яков та ін., 2001); 
Російсько-український словник з радіо- 
техніки, радіоелектроніки та радіофізи- 
ки (укладачі В. Калашник та ін., 2007); 
Економічний словник-довідник (1995); 
Апаїоїе М омкК Епріїзп-иКтаїпіап фіспопату 
об зсїестей гегтя (1998). 


ТЕРМІНОЛОГІЯ (від лат. гегтіпиз -- кі- 
нець, кордон, межа і грец. Іоро5 -- слово, 
вчення) -- І. Терміносистема -- сукуп- 
ність термінів певної галузі знань, сфери 
діяльності людини, науки, техніки | т. ін. 
Т. кожної галузі знань будується на осно- 
ві смислових зв'язків, професійних знань, 
виражених мовними засобами. Основою 
укр. Т. є як питома народна, так і запо- 
зичена міжнародна терміносистема, що 
сформувалася переважно на базі грец. та 
лат. мов. Становлення укр. Т. розпочало- 
ся в 2-й пол. ХІХ ст. і пов'язане з іменами 
М. Драгоманова, І. Верхратського, В. Ле- 
вицького та ін. У ХХ ст. створюються 
термінологічні словники, ведеться роз- 
робка державних стандартів, вироблення 
теоретичних засад укр. Т. (Т. Секунда, 
О. Курило та ін.). 

2. Термінознавство -- розділ лексиколо- 
гії, що займається теоретичними питан- 
нями терміна, номенклатури та терміно- 


графії. 


ТИЛЬДА (-, (ісп. гі/ае, від лат. гйшійя -- 
напис) -- діакритичний знак (коротка хви- 
ляста риска), що може бути використаний 
як рядковий, надрядковий і підрядковий. 
У сучас. укр. мові найчастіше вживається 
в словниках для заміни слова або його 
частини при повторенні в словниковій 
статті. В інших мовах використовується 
для позначення носового характеру го- 
лосних (А, б), м'якості приголосних (1), 


ТИМЧЕНКО 


особливого тону в мовах із тональним 
наголосом (напр., в'єтнамській). У дав- 
ньоруських рукописах Т. використову- 
валася як знак скорочення слова (див. 
Титло). 


ТИМЧЕНКО Євген Костянтино- 
вич (27.10.1866, Полтава -- 22.05.1948, 
Київ) -- відомий укр. філолог, педагог, 
перекладач. 

У І889-90 рр. був вільним слуха- 
чем у Петербурзькому ун-ті. Протягом 
1891-93 рр. працював 
у державних устано- 
вах Києва і Чернігова, 
пізніше -- у редак- 
ції журналу «Киев- 
ская старина», бібліо- 
теці Київського ун-ту. 
1910 р. закінчив Київ- 
ський ун-т і почав ви- 
кладати у навчальних 
закладах Варшави. У 1918-32 рр. працю- 
вав у Київському ун-ті. У 1918 р. одержав 
звання професора, 1929 р. став членом- 
кореспондентом АН УРСР. Зазнав пере- 
слідувань. З 1944 р. -- ст. наук. співро- 
бітник Ін-ту мовознавства АН УРСР. Ві- 
домі лексикографічні здобутки Т.: уклав 
«Русско-малоросский словарь» (т. 1-2, 
1897-99), був співавтором і редактором 
«Історичного словника українського 
язика» (1930-32; перевид. 1985 у Мюн- 
хені). Брав участь у підготовці «Словаря 
української мови» за ред. Б. Грінченка 
(1907-09). Також є автором таких праць, 
як: «Українська граматика» (1907, 2-е доп. 
вид. -- 1917), «Українська граматика для 
шкіл середніх» (1918); «Курс історії укра- 
інського язика. Вступ і фонетика» (1927, 
2-є доп. вид. -- 1930), «Функції геніти- 
ва в південноруській мовній області» 
(1913), «Льокатив в українській мові» 
(1924), «Номінатив і датив в українській 
мові» (1925), «Вокатив і інструменталь 
в українській мові» (1926), «Акузатив 
в українській мові» (1928), «Причин- 
ки до української діалектології» (1908), 
«Програма до збирання діалектичних од- 
мін української мови» (1910, у співав- 
торстві з К. Михальчуком), «Вказівки, 


357 


| 
| 
| 


як записувати діалектичні матеріали 
на українському язиковому обширі» 
(1925), «Одна діалектна особливість вжи- 
вання морфеми ся» (1948) та ін. 


ТИПОЛОГІЧНА КЛАСИФІКАЦІЯ МОВ -- 
класифікація мов, що грунтується на зі- 
ставленні подібностей й відмінностей бу- 
дови мов незалежно від їх генетичної 
спорідненості. Якщо генеалогічна класи- 
фікація об'єднує мови за походженням, 
то типологічна поділяє мови за ознаками 
їх структури безвідносно до походжен- 
ня й розташування у просторі. Упер- 
ше Т. к. м. розробили й обгрунтували 
нім. мовознавці Ф. і А. Шлегелі в І-й 
пол. ХІХ ст. Узявши за основу класифі- 
кацію А. Шлегеля, В. Гумбольдт поді- 
лив усі мови на чотири типи: ізолюючі, 
аглютинативні, інкорпоруючі (полісин- 
тетичні), флективні (фузійні). Ізолюючі 
(кореневі) -- мови, які не мають афіксів 
і граматичні значення виражають спо- 
собом прилягання одних слів до інших 
або за допомогою службових слів. Кла- 
сичними зразками є давньокитайська, 
в'єтнамська, тибетська, бірманська, су- 
часна китайська та ін. Аглютинатив- 
ні -- мови, в яких граматичні значення 
виражаються особливими афіксами. До 
аглютинативних мов належать тюркські, 
фіно-угорські, грузинська, японська, ко- 
рейська, монгольські мови та ін. Інкор- 
поруючі (полісинтетичні) -- мови, вяких 
різні частини висловлювання у вигляді 
аморфних слів-основ (коренів) об'єднані 
в єдині складні комплекси, сукупність 
яких оформляється службовими елемен- 
тами. До таких мов належать чукотська, 
коряцька і більшість мов корінного на- 
селення Північної Америки. Флектив- 
ні - мови, у яких граматичне значення 
передається флексією. До них належать, 
зокрема, слов'янські, германські та бал- 
тійські мови. 


ТИРЕ (--) - розділовий знак у вигляді 
горизонтальної риски, що використову- 
ється у простому або складному речен- 
ні. В усному мовленні йому відповідає 
велика пауза і різкий злам інтонації. 
Вживання Т. у значенні, близькому до 
сучасного, спостерігається вже в «Енеїді» 
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І. Котляревського та граматиці О. Пав- 
ЛОвСьКОГгоО. 

За сучас. укр. правописом у простому 

реченні Т. ставиться: 
1. Між підметом і присудком на місці до- 
поміжного дієслова-зв'язки, якщо при- 
судок виражений іменником або кількіс- 
ним числівником у наз. в.: Бо ти на зем- 
лі -- людина, і хочеш того чи ні -- усміш- 
ка твоя-- єдина, мука твоя -- єдина, очі 
твої -- одні (В. Симоненко); Найвище 
уміння -- почати спочатку життя, розу- 
міння, дорогу, себе (Л. Костенко). 

Т. ставимо й перед єднальними спо- 
лучниками і (й), та (або зрідка після них) 
між двома присудками, якщо другий 
з них виражає щось несподіване або різ- 
ко протилежне до висловленого першим: 
Живеш -- і жди. Народжуйся -- і жди 
(В. Стус). 

Або -- після сполучника: Я тоді швидко 
підводжусь і -- зирк через комин (О. До- 
вженко). 

Перед заперечним присудком, вира- 
женим іменником у наз. в. із заперечною 
часткою не, Т. звичайно не ставлять: 
Серце не камінь. 

2. У неповному реченні на місці про- 
пущеного члена речення, найчастіше -- 
присудка: Земля не може жити без сонця, 
а людина -- без щастя (М. Стельмах). 

3. При відокремлених членах речення: 
Є церква у Варшаві. Там стіна ховає 
Польщі й людськості святиню -- Шопена 
серце (М. Рильський). 

4. Після однорідних членів перед уза- 
гальнювальним словом: День, вечір, ніч, 
ранок -- все біле, все тьмяне (Леся Укра- 
їнка). 

5. Між частинами заперечного порівнян- 
ня: Не Зевс, не Пан, не Голуб-Дух, -- Лиш 
Сонячні Кларнети (П. Тичина). 

6. Т. можна поставити перед будь-яким 
членом речення, коли його треба виді- 
лити: Немає у житті середини. Є тільки 
фланги й тільки -- центр (Б. Олійник). 
7. Між двома або кількома власними 
іменами, сукупністю яких називають на- 
уковий закон, теорію, вчення: фізичний 
закон Бойля -- Маріотта. 

8. Між двома або більше словами на 
позначення просторових, часових або 
кількісних меж (замість словосполучень 


із прийменниками від... до): Українська 
поезія ХІХ -- ХХ ст. Вантаж вагою сім - 
вісім тон. 

За сучас. укр. правописом у складному 
реченні Т. ставиться: 
1. Між частинами, що входять до безспо- 
лучникового складного чи складносуряд- 
ного речення, якщо друге з них указує 
на наслідок дії чи стану або висновок: 
Защебетав соловейко -- пішла луна гаєм 
(Т. Шевченко). 
2. Між частинами Б. с. р., коли перша 
частина виражає час, умову, допустове 
значення тощо: Зайде сонце -- Катери- 
на по садочку ходить (Т. Шевченко); Гаї 
шумлять -- я слухаю. Хмарки біжать -- 
милуюся (П. Тичина). 
3. Між частинами Б. с. р., коли друга 
частина виражає порівняння: Подивилась 
ясно -- заспівали скрипки (П. Тичина). 
4. На межі простих речень, якщо їх зміст 
протиставляється: Ще сонячні промені 
сплять -- Досвітні огні вже горять! (Леся 
Українка). 
5. Знаком Т. можуть виділятися встав- 
ні та вставлені словосполучення, якщо 
вони вимовляються підвищеним тоном: 
В щирім серці, в чесних грудях -- вірю, 
знаю! -- квіти є! (В. Симоненко). 
6. Т. використовується в діалогах; при 
прямій мові. Коли пряму мову переда- 
ють у формі діалогу, тоді кожну репліку 
починають з нового рядка, перед нею 
ставлять Т. і не вживають лапок. 


ТИТЛО (/) (лат. гйшійз -- напис) - 
у середньовічній лат., грец. і слов'ян. 
писемностях надрядковий діакритичний 
знак у виді хвилястої або зигзагоподібної 
лінії, що вказує на скорочення написа- 
них під ним слів або числове значення 
букв. 

Виникло в лат. писемності як елемент 
винайденої Тіроном (І ст. дон. е.) системи 
скорочень; з латиниці прийшло у грець- 
ке письмо, звідти -- в старослов'янське 
та інші варіанти кириличної і глаголич- 
ної писемності. 

У давній кирилиці Т. зазвичай ста- 
вилось над назвами божественних осіб 
(напр., Бо - Богь). Первісно це було обу- 
мовлене письмовим табу на подібні на- 
зви, а потім застосовувалося для скоро- 


ТЛУМАЧНИЙ СЛОВНИК 


чення й інших слів (але обов'язково над 
буквами з числовим значенням: напр.. 
а - 1). 

Знайшло застосування в криптографії 
і стенографії. Графічні варіанти Т. є па- 
леографічною прикметою, яка дозволяє 
уточнити датування рукопису. 


ТЛУМАЧНИЙ СЛОВНИК -- різновид 
одномовних словників, в якому поясню- 
ється значення слів, подаються їх ОСНнО- 
вні мовні характеристики -- граматичні 
ознаки, наголос, написання, розкри- 
ваються стилістичні можливості та де- 
які особливості сполучуваності з інши- 
ми словами. Різновидами Т. с. є також 
словники іншомовних слів, одномовні 
термінологічні словники (які водночас 
тяжіють і до енциклопедичних), слов- 
ники мови письменників, у яких також 
розкриваються можливості змістового 
і стилістичного вживання слів. 

Словникова справа зародилася в Укра- 
їні вже в ХІЇ ст. Створювалися словники 
незрозумілих слів, які вживалися у цер- 
ковних книгах. 

Одним із перших Т. с. нової укр. літ. 
мови є «Собранія малоросійськихь словь, 
содержащихся вВь «Зненде», и сверхь 
того еще весьма многихь иньхь, из- 
древле вошедшихь вь Малороссійскоє 
нарзчіе сь других язьковь, или коренньх 
Россійскихь, но не употребительньхь», 
додане до першого видання «Енеїди» 
І. Котляревського (1798 р.). Він містить 
близько 1000 укр. слів, які тлумачаться рос. 
мовою. 1818 р. був опублікований «Крат- 
кій малороссійскій словарь» як додаток 
до української граматики О. Павловсько- 
го. Подібні словники вміщені у збірках 
«Малороссійскіе піфсни» М. Максимовича 
(1827), «Ужинок рідного поля» М. Куцого 
(1857) та їн. Вони мали на меті пояснити 
незрозумілі для читачів слова. 

Лексикографічні праці відіграли й пев- 
ну нормативну роль. Однак відчувала- 
ся потреба в повнішому Т. с. укр. мови 
(словник П. Білецького-Носенка, укла- 
дений у ХІХ ст., обсягом у 20000 словни- 
кових статей, пролежав у рукопису до се- 
редини ХХ ст.) 
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ХІХ ст. відзначалося появою важли- 
вих праць з діалектології та етнографії. 
Велося збирання діалектної, розмовної 
та етнографічної лексики, були спроби 
укладання словників із використанням 
переважно цих матеріалів. Одним із та- 
ких словників був «Словарь малорусскаго 
нарічія» О. Афанасьєва-Чужбинського 
(у межах А- 3), виданий у 1855 р. У по- 
рівнянні з усіма попередніми словника- 
ми праця О. Афанасьєва-Чужбинського 
мала значно більший реєстр укр. слів. 

У 1918 р. виходить «Словник чужих 
слів, що вживаються в українській мові» 
3. Пиптенка. 

У 1918-30 рр. з'явилося чимало слов- 
ників термінологічних, часто переклад- 
но-тлумачних. 

Першим у повному значенні Т. с. укр. 
мови є «Словник української мови» 
в 11 томах, створений колективом Ін-ту 
мовознавства АН УРСР (1970-80). Далі 
на базі цього словника з урахуванням 
лексичних новацій створюються великі 
тлумачні словники 3. Куньч, В. Бусела. 


ТОН - І. Звук, що утворюється пері- 
одичним коливанням повітря і відзна- 
чається певною висотою. 2. Характер, 
якість звучання чого-небудь. 3. Харак- 
тер звучання голосу людини за висотою 
та силою під час мовлення. 4. Характер 
звучання мови людини, манера вислов- 
лювання, що виражають різні емоційні 
відтінки, ставлення до об'єкта мовлення, 
настрій того, хто говорить та ін. Мане- 
ра, стиль викладу ПИСЬМОВОЇ МОВИ КОГО- 
небудь. 


ТОПОНІМ (від грец. гороз -- місце, 
місцевість, країна і опута -- ім'я, на- 
зва) -- у широкому розумінні -- власна 
назва будь-якого географічного об'єкта, 
напр.: місто Харків, річка Сіверський До- 
нець, гора Говерла, вулиця Університет- 
ська. Серед Т. виділяють: мікротопонім, 
гідронім, ойконім. оронім та ін. Розділ 
ономастики, який вивчає походження, 
значення, функціонування Т., назива- 
ється топонімікою. У вузькому розумінні 
поняття Т. поширюється лише на назви 
географічних об'єктів, що знаходяться 
на суходолі. 
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ТРАНСКРИПЦІЯ (лат. ггапусгіріїо -- пе- 
реписування) -- спеціальна система пись- 
ма, яку застосовують для точного від- 
творення звукового складу слів і текстів 
мови. Розрізняють фонематичну і фоне- 
тичну Т. Фонематична Т. відбиває тіль- 
ки фонемний (див. Фонема) склад слів. 
За допомогою фонетичної Т. передають 
усі звукові особливості вимови слів. Так, 
слова колосся, безжурний, з'являється 
у фонематичній Т. виглядатимуть так: 
|колос'с'а|, |безжурниц, |зіавл'а|ет'с'аї. 
У фонетичній Т.: | коло-с":.а|, |бе"журни"ї|, 
| зу -аул"а-іец":а), де використано набага- 
то більше діакритичних знаків для мак- 
симально точної передачі звучання цих 
слів. Існує також практична Т. -- запис 
засобами національного алфавіту іншо- 
мовних неперекладних слів. 


ТРАНСЛІТЕРАЦІЯ (від лат. іІгап5 -- че- 
рез і Шега -- буква) -- літерна передача 
тексту й окремих слів, які записані одні- 
єю графічною системою, засобами іншої 
графічної системи, тобто передача однієї 
писемності літерами іншої. 

Т. відрізняється від транскрипції 
тим, що точність передачі в ній має на 
меті точну фонологічну передачу звуків 
системи при другорядній ролі звукової 
точності. Дінамо (Москва), але Динамо 
(Київ). 

Т. має практичне значення як засіб 
перекладу маловідомої графічної си- 
стеми на більш зрозумілу. Рекомендації 
щодо Т. розробляє Міжнародна органі- 
зація з питань стандартизації. 


ТРИ КРАПКИ (...) - розділовий знак 
у вигляді трьох поспіль поставлених кра- 
пок, яким позначають на письмі незакін- 
ченість висловлення. Т. к. засвідчують уже 
деякі давньоруські писемні пам'ятки, але 
їх роль зводилася до відокремлення слів 
і більших відрізків тексту один від одного. 
Починаючи від «Енеїди» І. Котляревського 
поступово розширюється вживання 
Т. к. у значенні, близькому до сучасного. 

Т. к. ставиться: 
1. На позначення перерваності або неза- 
кінченості висловлення: Лекучий день... 
лісів солодка млява... смага стежок... со- 
нливиці левад... (Л. Костенко). 


2. У реченнях питальних і окличних у та- 
ких випадках ставиться відповідно знак 
питання або знак оклику та дві крапки: 
Розпрозорились озера".. (П. Тичина). 

3. На позначення пропуску в цитаті, а та- 
кож коли цитата береться не з початку 
речення або коли цитоване речення на- 
водиться не до кінця: Про цей переклад 
«Іліади» І. Франко сказав: є... се не попу- 
ляризований, але справді націоналізований 
наш український Гомер, і то націоналізо- 
ваний так щасливо, що я не знаю нації, 
яка могла б похвалитися подібною працею» 
(О. Кундзич). 


ТРОП (від грец. гороз -- поворот, зво- 
рот) - мовностилістичний зворот, що 
полягає у вживанні слова або вислову 
в переносному, образному значенні з ме- 
тою досягнення відповідного виражаль- 
ного ефекту. 

Виділяють такі основні види Т.: мета- 
фора, метонімія, синекдоха, уособлення, 
алегорія, епітет, гіпербола, літота; іронія, 
евфемізм та ін. 

Т. стали об'єктом дослідження ще 
в античних та середньовічних поетиках 
і риториках (Аристотель, Квінтіліан, 
Ю. Ц. Скалігер, Г. Хіробоск, Ф. Проко- 
пович, М. Довгалевський). 

Т. характеризуються смисловою дво- 
плановістю, наявністю одночасно пря- 
мого значення й переносного. Реалізу- 
ються в основному на рівні слів і слово- 
сполучень, рідше -- у межах речень. 

Й досі існує проблема розмежування 
Т. і фігур мови. 

Т. уживаються в основному в художній 
та розмовній мові, а також у публіцис- 
тиці. Є предметом досліджень поетики, 
стилістики, семіотики. 


ТЮРКІЗМ 


ТРЬОХ СТИЛІВ ТЕОРІЯ -- вчення про 
поділ мовлення на три стилі («слоги»): 
високий, низький та середній -- успад- 
коване з античних часів. Було характер- 
ним для культури Європи часів Відро- 
дження і бароко. 

В Україні розроблялась у ХМІЇ- 
ХУПЇ ст. викладачами Києво- Могилян- 
ської академії, зокрема Ф, Прокопови- 
чем (курси «Про мистецтво поетики», 
1705; «Про риторичне мистецтво», 1706), 
М. Довгалевським (курс поетики «Сад 
поетичний», 1736), Г. Кониським (курс 
«Правила поетичного мистецтва», 1746) 
та ін. 

Поділ на стилі передбачав пряму вза- 
ємозалежність між предметом викладу, 
темою і добором жанрів та мовних засо- 
бів, напр. високим стилем писали траге- 
дії, оди, епічні твори, низьким -- коме- 
дії, середнім літописи тощо. 

У процесі формування укр. літ. мови 
три традиційні стилі занепали, тому ця те- 
орія втратила свою актуальність. Основ- 
ними одиницями стильової диферен- 
ціації стали структурно-функціональні 
СТИЛІ. 


ТЮРКІЗМ -- слово чи словосполучен- 
ня, запозичені із тюркських або через 
їхнє посередництво з деяких інших мов 
(переважно з арабської та перської) чи 
утворені за їхніми зразками. Т. є як за- 
гальні (гарбуз, тютюн, килим), так і власні 
( Борис, Бахмач) назви. Частина із них - 
історизми (башлик, осавул. сагайдак, ясир, 
бунчук та їн.) або вживаються у ролі 
екзотизмів для опису тюркського побуту 
(кишлак, калим, гарем, султан та ін.). 
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У -- двадцять четверта літера україн- 
ського алфавіту. Назва літери |у| вжива- 
ється як іменник с. р.: велике У, мале у. За 
формою -- видозмінена кирилична літера 
у (іжиця), що походить від давньогрець- 
кого » (іпсилон). У кириличній графіці 
використовувався раніше диграф оу (ук), 
що мав числове значення 400. Поступово 
замість бу стали писати У. У сучас. укр. 
мові ця літера позначає лабіалізований 
голосний звук заднього ряду високого 
підняття (вухо, рука тощо). 


Системи Розвиток форм 
письма літери У 
УуЧУМИТИ 


Дня 
| Кирилиця | | |озутУдУ | 


овес 


УЖЕВИЧ Іван Петрович (сам писав 
своє ім'я як Ішаннь Ужевичь Словянинь, 
Їоаппе5 ЮО5еуісіши5 Зсіамопи5, Іоаппе5б 
О зеуісіц5 5сіауопиз, ап О02ем/іс) (10-і рр. 
ХУІЇ ст., можливо, Пн. Волинь -- після 
1645 р.) -- укр. і білорус. мовознавець. 

З біографії відомо мало фактів. На- 
вчався 1637- 41/42 у Краківському, а піз- 
ніше -- у Паризькому ун-тах. В історію 
філології У. увійшов як учений, що пер- 
ший лінгвістично опрацював українську/ 
білоруську мову. 

Його «Грамматька словенская», напи- 
сана лат. мовою, відома в двох варіантах. 
Збереглися обидва автографи пам'ятки; 
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вперше видана в Києві 1970 р. І. Біло- 
дідом 1 Є. Кудрицьким. Праця част- 
ково базується на польській граматиці 
П. Статоріюса (Стоєнського), -- пер- 
ша граматика «руської» книжної (не 
церковнослов'янської) мови, спільної 
українцям і білорусам, яку автор називає 
«Іїпвиа рориїагі5», тобто «народною мо- 
ВОЮ». Відповідно У. допускає інколи укр. 
і білорус. варіанти лексичних одиниць 
(напр., що і што, котрий і которьй), 
а також численні полонізми. В грама- 
тиці розкриваються деякі особливості 
міжслов'янської церковнослов'янської 
мови, яку автор називає «священною» 
(«свЯятоОЮ», «Іїприа 5асга»). У книзі поміт- 
ний влив порівняльного мовознавства: 
У. іноді показує особливості польської, 
чеської і хорватської мов. Автор часто 
підкреслено виділяє подібність або від- 
мінність слов'янської і латинської струк- 
тур мов, залучає факти з грецької та дав- 
ньоєврейської мов. У праці відчувається 
деякий вплив М. Смотрицького. 

«Грамматька...» У. -- непересічне яви- 
ще в історії укр. лінгвістики. 


УЗАГАЛЬНЕНО-ОСОБОВЕ РЕЧЕН- 
НЯ -- різновид односкладного речення, 
в якому головний член виражається фор- 
мою 2-ї особи однини теперішнього чи 
майбутнього часів (рідше -- 3-ї особи 
множини та наказового способу), але ви- 
конавець дії не називається, бо дію може 
виконувати будь-хто, що не є важливим 
для повідомлення. У.-о. р. вживаються 
переважно у приказках та прислів'ях: 
Шилом моря не нагрієш. Готуй сани вліт- 
ку. На переправі коней не міняють. 


УЗАГАЛЬНЮВАЛЬНЕ СЛОВО -- слово 
у реченнях з однорідними членами, яке 
виражає загальне значення однорідних 


членів. Зазвичай виконують ту ж саму 
синтаксичну роль, що й однорідні, однак 
вони означають родові поняття, а однорід- 
ні члени -- видові: / над водою, і над гаєм -- 
кругом, як в усі, все мовчить (Т. Шевчен- 
ко). Найчастіше передаються займенника- 
ми і прислівниками все, всі, всюди тощо, 
іменниками, рідше -- дієсловами й при- 
кметниками. Можуть стояти перед одно- 
рідними членами або після них. 

Розділові знаки при У. с. ставляться 
таким чином: 
« якщо У. с. стоїть перед однорідними 
членами, то після нього ставиться дво- 
крапка: А місяць все такий же: і моло- 
дик, і повен, і серпик, і рогалик, і місяць, 
як діжа (Л. Костенко); 
- якщо У. с. стоїть після однорідних чле- 
нів, то перед ним ставиться тире: Тонкі 
брови, русяві дрібні кучері на голові, тон- 
кий ніс. рум'яні губи -- все дихало молодою 
парубочою красою (І. Нечуй-Левицький); 
« якщо однорідні члени стоять у сере- 
дині речення, то після У. с. ставиться 
двокрапка, а після однорідних членів -- 
тире: Все навколо: дерева, птахи, люди - 
сповнене весняної, пружної, нестримної 
сили (В. Собко). 


УЗГОДЖЕННЯ -- особливий тип син- 
таксичного зв'язку, при якому форма за- 
лежного слова має ті самі граматичні ка- 
тегорії (відмінка, числа, роду), що й фор- 
ма головного. В укр. мові У. є основною 
формою зв'язку прикметника з іменни- 
ком (синє небо, синіх небес). В укр. мові У. 
замінюється керуванням при числівни- 
ках у наз. в.: було п'ять синів, але відомий 
п'ятьом синам. Раніше термін У. вжива- 
ли на позначення зв'язку між підметом 
і присудком, зараз у цьому випадку ви- 
користовують термін «координація». 


УКАННЯ -- наближення вимови зву- 
ка о до у в ненаголошеній позиції перед 
складом із наступним у, рідше і: |ро/зум- 
ний), |го/лубка), |со"6Д. За ступенем на- 
ближення о до у розрізняють сильне 
У. (відсутність протиставлення 9 -- 
у в усіх позиціях) та помірне У. Заміна 
голосного о голосним у спостерігається 
у ряді діалектів (окремі південно-східні 
та південно-західні говірки). 


УКРАЇНІЗМ 


УКРАЇНІЗАЦІЯ -- розширення сусп. 
функцій укр. мови, впровадження її до 
офіційного вжитку в державних, полі- 
тичних, громадських і культурно-освітніх 
установах у 20-х рр. ХХ ст. на території 
УСРР та в місцях компактного проживан- 
ня українців в інших республіках СРСР. 
У. була реакцією на тривалу русифікацій- 
ну політику царського уряду і фактично 
розпочалася ще в роки УНР та Гетьма- 
нату. У період У. активізувалося слов- 
никарство, робота над удосконаленням 
правопису, розробка науково-технічної 
термінології. На початку 30-х рр. У. стала 
помітно гальмуватися під гаслом бороть- 
би з «українським буржуазним націона- 
лізмом», усі школи нацменшин переве- 
дено на рос. мову навчання, припинено 
вивчення укр. мови в інших республіках 
СРСР, згорталося україномовне діловод- 
ство, укр. мова витіснялася з наукової 
сфери. Особливо активно відбувалася 
ліквідація досягнень У. з 2-ї пол. 40-х рр. 


УКРАЇНІЗМ -- слово, його окреме зна- 
чення, вислів, граматична форма тощо, 
запозичені з укр. мови іншою мовою. 
У. є в рос. мові: стерня (жнивье), плу- 
гатарь (пахарь); польс. сгегер (ссазсКа) 
«череп», сгегезпіа (Ігслезпіа) «черешня»; 
білорус. травень (май), вагітная (цяжар- 
ная) «вагітна»; рум. сагбоата, сагфбодуй 
«карбованець»; угор. типКа «праця, ро- 
бота»; серб. і хорв. козак, нім. Козак, 
франц. созадие, голл. Когак, італ. созассо, 
ісп. созасо, португ. соззасо, грец. хобахос 
(від укр. козак, з кримськотат. «вільна, 
незалежна людина, шукач пригод»). 

Найбільше У. у польс. мові, куди вони 
входили в ХУІ-ХУМІЇ! ст., і російській (по- 
чали з'являтися з кін. ХМІЇ ст.). Серед У. 
польс. мови є такі, що Й досі сприйма- 
ються у ній як певні екзотизми: йорак 
«гопак», Лоїшібсе «притупування (у тан- 
ці, переважно українському)», ргузіцау 
«присядки (у танці)», рогоду «річкові по- 
роги», Харогодгес «запорожець»; інші -- 
через експресивний відтінок, який від- 
різняє їх від власне польських слів 
(лофога, поіузг, при польс. яоїу; Ппоїифіс 
при польс. роідіф; пийа) тощо). Частина 
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У. належить до нейтральної лексики і ор- 
ганічно ввійшла в польс. мову (Лоіобіе 
«голоблі», ссегебпіа (при застар. ігсебніа) 
«черешня», фоаїак -- «будяк», йодомасє 
«вирощувати» |і Т. д. 

У. в рос. мові спочатку були характер- 
ні лише для лексики. Це в основному 
назви суто укр. реалій (сердюки, бунчук, 
булава, горелка, галушки, вареники) або 
ж такі, що вживаються для надання по- 
няттю певного емоційного відтінку чи 
місцевого колориту: дивчина (девушка), 
жинка (жена), добре (хороше) тощо. 
Проте є і слова, які, здавна ввійшовши 
в рос. мову, як У. вже не сприймають- 
ся і навіть витіснили деякі рос. слова: 
пасека (рос. пчельник), порожняк «по- 
рожній віз (пізніше -- вагон)». Особ- 
ливо інтенсивним стало запозичення 
укр. слів і висловів у радянський період. 
З укр. або через укр. мову в російську 
проникли слова: запал (укр. запал), на- 
строй (укр. настрій) -- рос. настроен- 
ность, дошколята (дошкільнята) -- до- 
школьники, позитивньй (укр. позитив- 
ний) -- положительньй, негативньй (укр. 
негативний) -- отрицательньй; кордон 
(кордон) -- граница. Рос. мова запози- 
чувала деякі словотвірні моделі (назви 
місцевостей на -щин-а -- Тамбовщина, 
Рязанщина, Смоленщина), синтаксичні 
конструкції: богатьй на урожай (укр. 
багатий на врожай) -- рос. богатьй 
урожаєм; подбивать итоги (підбива- 
ти підсумки) -- подводить итоги тощо. 
Звичним став процес запозичення форм 
укр. імен (Маруся замість Маша; Окса- 
на замість Аксинья). Специфічними 
є У. в англ. мові канадців укр. похо- 
дження, що означають реалії укр. по- 
буту, життя, звичаїв, історії (пор. айті 
«думи», Метгеійзуа, Норак -- назви тан- 
ців, фапаига «бандура», фогзси «борщ», 
ЛарогогНнізі «запорожці», уесйогпуїзі «ве- 
чорниці» тощо). 


УКРАЇНІСТИКА -- у широкому зна- 
ченні -- сукупність наук, що вивчають 
мову, літературу та культуру укр. наро- 
ду; у вузькому значенні -- укр. мовознав- 
ство. Основи У. започатковані ще в лек- 
сикографічних доробках часів Київської 
Русі. Найвищими досягненнями дав- 
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ньої У. були праці Л. Зизанія, М. Смо- 
трицького, П. Беринди, Є. Славинець- 
кого та А. Корецького-Сатановського. 
Перші граматики укр. мови були ство- 
рені І. Ужевичем (ХМІЇ ст.) та О. Пав- 
ловським (ХІХ ст.). З середини ХІХ ст. 
активізується розвиток граматичної дум- 
ки і словникарства. Праці з мовознав- 
ства (О. Левицький, Я. Головацький, 
О. Огоновський, І. Нечуй-Левицький, 
С. Смаль-Стоцький та ін.) стали важли- 
вим внеском у культуру укр. народу. 

В історії У. ХХ ст. було кілька періодів. 
Перший період (1917 -- поч. 1930-х рр.) 
характеризується активним розвитком 
практичного мовознавства, увагою до 
історії мови, порівняльними студіями. 
Другий період (1930- 40-і рр.) у зв'язку 
з наступом на українізацію відзначений 
згортанням теоретичних досліджень. 
Третій період (1950-60-і рр.) -- нама- 
гання оновити теорію мовознавства, ува- 
га до розвитку граматичних досліджень, 
лексикографії та лінгвостилістики. На 
четвертий період (1970-80-і рр.) при- 
падає дальший розвиток порівняльного 
і зіставно-типологічного мовознавства, 
зароджується соціолінгвістика. З набут- 
тям Україною незалежності (1991 р. -- 
поч. ХХІ ст.) в У. з'являються нові під- 
ходи до вивчення мови, зумовлені мож- 
ливістю долучитися до кращих здобутків 
світового мовознавства. У. як мовознавча 
галузь розвинута і в інших країнах світу. 
Найбільші її здобутки маємо у Польші, 
Канаді, США, Чехії, Румунії та Франції. 


УКРАЇНСЬКА МОВА -- мова корінного 
населення України, а також українців, 
що проживають за її межами. Належить 
до східної групи слов'янських мов (індо- 
європейська мовна сім'я). Входить до 
другого десятка найпоширеніших мов 
світу (нею розмовляє близько 45 млн. 
людей). 

У мовознавстві існують різні гіпотези 
про час виникнення У. м. Хронологічно 
початковий етап її виникнення датують 
від МІ ст. до ХІЇ- ХПІ ст., поділяючи ета- 
пи її розвитку на протоукраїнський, ста- 
роукраїнський і сучасний український. 

Особливості у фонетиці східносло- 
в'янських мов починають розвивати- 


ся після занепаду глухих голосних зву- 
ків ь (коротке о) та ь (коротке е). Так, 
в У. м. в новозакритих складах на місці 
|0| та |е| з'являються спершу довгі |і| та 
|), що згодом переходять в |і): стола -з 
стобл -з стіл, печь -з печ -з піч. Але зали- 
шаються і давніші діалектні розходження 
говорів: перехід |5| в ||, перехід |е) в |о| 
після шиплячих та |й| (зокрема у фор- 
мах дієприкметників), уживання фрика- 
тивного |г| тощо. В У. м. поширюють- 
ся закінчення -ови (-еви) у дав. в. одн. 
іменників ч. р., зберігається кличний 
відмінок та ін. Усі ці риси зустрічаються 
в пам'ятках ХІ- ХІІ ст., що походять з Пів- 
денної Русі, виявляються і в пам'ятках 
пізніших часів (ХІУ- ХУ ст.). У. м. має 
на всіх рівнях і свої специф. особливості, 
якими відрізняється від сусідніх мов. 

Провідну роль у культурному розви- 
тку укр. народу і його мови відіграла 
Наддніпрянщина, яка з ХІМ ст. разом 
з Галицько-Волинською землею діста- 
ла назву «Мала Русь». Тоді ж щодо цієї 
території вживалася і давніша назва -- 
Україна, тобто «внутрішня країна», «вну- 
трішня земля». Київ став осередком роз- 
витку і поширення укр. науки, освіти 
та культури. 

Найхарактерніші фонетичні, грама- 
тичні і лексичні риси укр. нар. мови за- 
клали основу її першої літ. форми -- ста- 
роукр. літ. мови. 

У ХУ ст. в Україну проникають ре- 
формаційні їідеі, що спричиняє появу 
перекладів євангельських текстів старо- 
укр. літ. мовою, що розширює її слов- 
ник, збагачує можливості. У ХМІЇ -- на 
поч. ХМПІ ст. староукр. літ. мова широ- 
ко вживалася у науці, худож. л-рі, була 
об'єктом наук, вивчення і викладалася 
як предмет. 

На поч. ХМПІ ст. указом рос. царя Пе- 
тра І у Східній Україні було заборонено 
друкувати укр. мовою релігійну л-ру, що 
позначилося на книговидавничій справі 
в цілому. Староукр. літ. мова витісня- 
лася російською. У. м. у друкованому 
вигляді функціонувала лише на захід- 
ноукр. землях, які перебували в складі 
Австро- Угорщини. З кін. ХМІЇ ст. заро- 
джується нова укр. літ. мова на народній 
основі. Основоположником її вважають 
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І. Котляревського. Ще більше вона роз- 
винулася із творчістю Т. Шевченка. 
У 60-80-х рр. ХІХ ст. існував ряд забо- 
рон, які гальмували розвиток У. м. (Ва- 
луєвський циркуляр 1863, Емський акт 
1876). 

На поч. ХХ ст. укр. літ. мова відбита 
не тільки у художній, а й у науковій та 
публіцистичній л-рі. Активно вона роз- 
вивається після відновлення української 
державності (1917) і до кінця 1-ї третини 
ХХ ст.: входить у всі сфери суспільного 
буття, освіти, науки й культури. Уряд ро- 
бив усе, щоб загальмувати розвиток У. м., 
однак знищити мову було неможливо. 
Новий наступ на неї здійснено в часи за- 
стою: вона почала зникати з навчальних 
закладів, науки, інших сфер суспільного 
життя. 

У 1989 р. Верховна Рада республіки 
прийняла Закон УРСР «Про мови в Укра- 
їнській РСР», який надав У. м. статус 
державної. Це стало новим поштовхом 
для розвитку та розповсюдження У. м. 

До лексики укр. літ. мови входять 
архаїзми (воїн, древній, городище, боярин, 
князь), слова із сучасних діалектів (ле- 
гінь, кичера, перетика, плай, чічка) 1 су- 
часна термінологія (кібернетика, термо- 
ядерний). Усі ці слова є компонентами 
складної лексичної системи укр. загаль- 
нонаціональної мови. Фонетичні, грама- 
тичні і лексичні компоненти цієї систе- 
ми підпорядковані усталеним законам, 
що становлять основу мови, яка лежить 
в основі діалектів, літ. мови, що існує 
в усному і писемному варіантах, і роз- 
мовної мови. 

В основі лексичної системи укр. мови 
лежить давня східнослов'ян. лексика 
(поле, ліс, гора, море, дерево, кущ, трава 
і т. д.). В У. м. є чимало слів іншомов. 
походження. Найчисленнішими були за- 
позичення з романських і германських 
МОВ. 


УКРАЇНСЬКИЙ АЛФАВІТ -- сукупність 
літер, прийнятих в укр. писемності і роз- 
міщених в усталеному порядку. Літери 
У. а. за формою бувають великі й малі, 
а за різновидом -- друковані й писані. 
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У. а. сформувався на основі кирилиці, 
яка поширилася в Київ. Русі із прийнят- 
тям християнства і протягом Х-ХУМПІЇ ст. 
зазнавала змін. У зв'язку з розвитком 
фонетичної системи укр. мови (занепад 
зредукованих і зумовлені цим фонетичні 
процеси) з'явилася невідповідність між 
вживаними літерами і новоутвореними 
звуками, що спричиняло змішування лі- 
тер на письмі (й -- і- 6; - е--и-- і, 
ь -- ь тощо). Протягом ХІЇ -- поч. 
ХУМПІ ст. відбувалося узгодження право- 
пису із звуковою системою та граматич- 
ною будовою укр. мови. На розвиток укр. 
писемності і впорядкування У. а. мала 
вплив рос. реформа письма 1708-10, 
коли алфавіту було усунуто як непотрібні 
літери в («от», омега), м («псі»), 5 («кКСі»), 
х («земля»), у («іжиця»), вилучено ж («юс 
великий») і да («юс малий»), уведено літе- 
ру е замість є, запроваджено літеру я за- 
мість ка тощо. Проте ще залишалися за- 
йві літери 4 («фіта»), В («ять»). Протягом 
ХІХ ст. було запропоновано вживання 
нових літер, які збереглися і в сучасному 
У. а.: і (О. Павловський, 1818), є (право- 
пис «Русалки ДнЗстрової», 1837), і (пра- 
вопис Пд.-Зх. відділення Рос. геогр. 
т-ва, 1873). У 2-й пол. ХІХ ст. з абет- 
ки в Україні випали літери в, ь, е, в; за 
різними звуками закріпилися літери м, 
і. У. а. і графіка сформувалися в їхньому 
сучасному вигляді після 1905 ( «Словарь 
української мови» за ред. Б. Грінченка). 
Згідно з правописом 1933 було вилучено 
літеру г, відновлену в 3-му вид. «Україн- 
ського правопису» (1990). 

Сучасний У. а. складається з 33 літер, 
які вживаються для позначення на письмі 
38 фонем. 21 літера позначає приголосні 
звуки (6, в, г, г, д, ж, з, Кк, л, м, н, п, р, с, 
т. ф.х,ц,ч, ш, щ), 10 -- голосні звуки, 
з яких а, е, и, і, о, у передають кожна по 
одному звуку, а літери є, ю, я позначають 
по одному звуку лише після м'яких при- 
голосних, а на початку слова, після голос- 
них і після апострофа -- по два (й З е, 
й ку, й З а); літера ї завжди позначає два 
звуки (й З і). Літера й перед о позначає 
приголосний і, а в інших позиціях -- не- 
складовий голосний і. Літера ь звукового 
значення не має, а вживається для по- 
значення м'якості приголосного звука. 


Літера г позначає фарингальний (горло- 
вий) В, а г -- задньоязиковий проривний 
приголосний 8. Літера щ позначає спо- 
лучення звуків шч. 


УКРАЇНСЬКО-РОСІЙСЬКІ МОВНІ КОН- 
ТАКТИ. Мовні контакти -- це взаємо- 
дія, що відбувається внаслідок мовного 
спілкування колективів, які розмовля- 
ють різними мовами. У.-р. м. к. стали 
більш-менш регулярними після приєд- 
нання України до Росії 1654 р. Мовна 
ситуація, що склалася в Україні у зв'язку 
з поширенням на її території двох мов -- 
української та російської, призвела до 
виникнення низки соціолінгвістичних 
проблем, що впливають на мовну орієн- 
тацію особистості. Двомовність спричи- 
няє витіснення зі сфер комунікації тієї 
мови, яка перебуває у слабшій позиції. 
Повернення укр. мові статусу держав- 
ної мови частково змінило колишній 
стан диглосії, при якому рос. мові від- 
водилася роль «високої», престижної 
мови, а українській -- «низької», тобто 
неофіційної непрестижної мови, однак 
регіональні відмінності відіграють зна- 
чну роль у мовному світогляді громадян 
України. Складність ситуації проявля- 
ється ще Й у тому, що укр. й рос. мови 
співіснували не лише як відмінні літ. 
мови. Їхня близькість на різних струк- 
турних рівнях та одночасна присутність 
у широкому вжитку призвели до виник- 
нення ненормативних сумішей двох на- 
ціональних кодів. Ці нестандартні мовні 
прояви назвали «суржиком». Структурна 
схожість мовних систем спричиняє часті 
прояви відхилень від норм. Найпоши- 
ренішим проявом інтерференції за умов 
укр.-рос. білінгвізму є калькування. Не- 
обмежене, неконтрольоване калькування 
може приносити конструкції, не прита- 
манні мовній системі, порушуючи таким 
чином самобутність мови, а також при- 
зводить до витіснення з ужитку питомих 
слементів, до заміни власних словотвор- 
чих елементів іншомовними. Існують 
інтерференційні помилки, напр.: неві- 
рний (рос. кеверньй) -- неправильний (не- 
вірний результат замість неправильний), 
включати (рос. включать) -- залучати 
(включати у сферу діяльності замість за- 
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лучати до; ясно (рос. ясно) -- зрозуміло 
(висловився ясно замість зрозуміло) тощо. 
Трапляються ненормативні явища на 
синтаксичному рівні, найтиповіші серед 
них -- утворення розщеплених присуд- 
ків (проводити дослідження замість до- 
сліджувати, має місце замість є, пере- 
бувати в залежності замість залежати), 
надмірне вживання пасивних дієслівних 
конструкцій, більш властивих рос. мові 
(завод будується робітниками замість ро- 
бітники будують завод; лекції читаються 
викладачами замість викладачі читають 
лекції); сплутування в системі приймен- 
никового та безприйменникового керу- 
вання та ін. 


УМОВНИЙ СПОСІБ -- див. у ст. Слосіб. 
УМОВЧАННЯ -- див. у ст. Фігури мови. 


УНІВЕРБАЦІЯ (від лат. ипиз5 -- один 
і уегбит -- слово) -- спосіб словотворен- 
ня, при якому твірною базою є словоспо- 
лучення, що згортається в одне похід- 
не слово, яке «вбирає» в себе значення 
твірної основи: гречана крупа -- гречка, 
«Комсомольська правда» -- «Комсомолка», 
пятиповерховий будинок -- пятиповерхів- 
ка; розкладне ліжко -- розкладачка. У. 
традиційно вважають різновидом суфік- 
сального способу, хоча слова, утворені 
способом абревіації (єсмінець -- ескадре- 
ний міноносець тощо) теж можна вважати 
результатом У. 


УНІВЕРСАЛІЇ МОВНІ (від лат. шпіуегза- 
/із -- загальний) -- ознаки, структури, 
закономірності, наявні в усіх мовах або 
в більшості з них. У. м. визначають на 
основі трьох параметрів: 1) спільність 
властивостей усіх мов на відміну від «мови 
тварин» (напр., людська мова є засобом 
формулювання думки); 2) сукупність 
змістових категорій, що виражаються 
певними засобами в мові (зокрема, одни- 
ни/множини); 3) спільність властивостей 
самих мовних структур (напр., у мові не 
може існувати менше 10 і більше 80 фо- 
нем). Переважна кількість У. м. належать 
до третього типу. У. м. демонструють 
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спільність принципів побудови всіх мов, 
що, очевидно, зумовлено особливостями 
людської фізіології, єдністю навколиш- 
ньої дійсності та спільністю способів її 
осмислення. 

У. м. поділяють на синхронічні (засвід- 
чують закономірності мовних систем на 
певному етапі) та діахронічні (відбивають 
зміни у часі); дедуктивні (встановлюють- 
ся шляхом припущення, обов'язкові для 
всіх мов) та індуктивні (встановлюють- 
ся емпірично і є в усіх відомих мовах); 
абсолютні (які не мають винятків) та ста- 
тистичні (позначають явища високого 
ступеня ймовірності, але не охоплюють 
усі мови); прості (стверджують наявність 
або відсутність чогось) та складні (ствер- 
джують певну залежність між різними 
явищами). 


УНІФІКС, уніфіксоїд (від лат. шпия -- 
один і Пхи5 -- прикріплений)-- різновид 
одиничних зв'язаних морфем, подібних 
до афіксів (єгиптолог, китайоза, по- 
штамт, ячмінь). У. не мають синонімів 
серед звичайних, регулярних афіксів. 


УОСОБЛЕННЯ. персоніфікація, про- 
зопопея -- троп, переважно різновид ме- 
тонімії: художній прийом перенесення 
властивостей істот на неживі предмети, 
явища, оживлення їх. Явище У. вини- 
кло внаслідок анімалістичних уявлень 
людини про світ. Широко представле- 
не у фольклорі та міфології. Використо- 
вується насамперел у мові худож. л-ри: 
Ї далі вписує конторський почерк зви- 
клий Фігури одиниць, цей частокіл лічби... 
( М. Бажан). 


УСІЧЕННЯ, усікання -- продуктивний 
спосіб розмовної деривації -- усічення 
похідної основи. У. характерне для імен- 
ників та прикметників, які при цьому 
субстантивуються: магнітофон -- маг, 
бутерброд -- бутер, примітивний -- при- 
мітив, інтимний -- інтим, фізкультура - 
фізра, література -- літра. 


УСКЛАДНЕНЕ ПРОСТЕ РЕЧЕННЯ -- 
різновид простого речення, яке має у своє- 
му складі такі синтаксичні і семантичні 
зв'язки, що доповнюють зв'язки між чле- 
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нами простого неускладненого речення. 
Ускладнюють просте речення такі ком- 
поненти: узагальнювальні слова, одно- 
рідні члени речення (додають у речення 
відношення сурядності); відокремлені 
члени речення, уточнювальні члени ре- 
чення (значення додаткової обставинно- 
сті, пояснення, уточнення, порівняння); 
звертання (значення спрямованості на 
когось); вставні слова і словосполучення 
(значення невпевненості, впевненості, 
активізація уваги тощо), вставлені сло- 
ва, словосполучення і речення (значення 
додаткової інформації). У. п. р. мають 
одну граматичну основу, але можуть до- 
пускати розгортання у складне речення: 
Дашкович заговорив про свою Черкащину. 
про Дніпро широкий, про садки зелені і про 
пишні свої Серединці, залиті черешнями 
(І. Нечуй-Левицький) -- Дашкович за- 
говорив про свою Черкащину, про Дніпро 
широкий, про садки зелені і про пишні свої 
Серединці, які залиті черешнями. 


УСКЛАДНЕННЯ -- різновид історич- 
них змін в морфемній будові слова. По- 
лягає у виділенні афіксів у раніше нероз- 
кладних основах (кол-ти -з» кол-о-ти). 
Зустрічається в основному в іншомов- 
них словах (хна -з» хн-а, електрик-а -з 
електр-ик-а). Через У. мова поповню- 
ється новими морфемами при освоєнні 
запозичуваних слів. 


УСНА МОВА -- звукова форма мови, 
що сприймається на слух. Історично це 
первісна форма існування мови, яка до 
появи писемності була єдиною формою 
спілкування. Серед сфер мовної діяль- 
ності, які оперують тільки усною фор- 
мою, можна назвати розмовний варіант 
літ. мови, діалектне мовлення, словесну 
народну творчість, деякі жанри офіцій- 
ної мови (промови), наукової (розповіді 
екскурсоводів) і т. п. 

Серед ознак У. м. можна виділити 
певну довільність у додержанні мовної 
норми, деякі особливості граматичної 
організації (інверсія, короткі речення, 
неповні речення тощо). 

У. м. може фіксуватися технічними за- 
собами і зберігатися подібно до писем- 
ної, переміщуватися на великі відстані. 


Таким чином її можна відтворити в будь- 
якому місці у будь-який момент. 


УСНА ПУБЛІЧНА МОВА -- різновид 
літ. мови, що існує як форма спілкуван- 
ня мовця зі слухачами з метою певно- 
го впливу на аудиторію. Послуговуєть- 
ся засобами переважно публіцистично- 
го стилю. Співвідноситься з поняттями 
«ораторський стиль», «красномовство», 
«риторика». 

Усна форма спілкування мовця з ауди- 
торією вимагає застосування несловес- 
них засобів (інтонація, жести, міміка), 
дотримання правил загальноліт. мови, 
використання емоційно-оцінних засобів, 
тропів, фігур (риторичні питання, анти- 
тези та ін.), звертань. Жанрові різнови- 
ди У. п. м.: наукові доповіді, реферати, 
звіти, судові промови, лекції, виступи 
на мітингах, зборах, святкові промови 
та ін. Кожен із жанрових різновидів має 
характерну структуру, послуговується 
певними сталими виразами, цитатами, 
посиланнями. 

У. п. м. існує переважно у формі моно- 
логу, хоча в 60-90-х рр. ХХ ст. активно 
розвиваються діалогічні форми. Це дис- 
кусії на запропоновану актуальну тему 
або обговорення кількох проблем. 

З античних часів та доби середньовіччя 
збереглися праці учених, ораторів щодо 
досягнення впливу У. п. м. на аудиторію 
(роботи Арістотеля, Квінтіліана, Ф. Про- 
коповича). У Києво-Могилян. академії 
викладався курс риторики, де студенти 
вивчали ораторське мистецтво. 


УСТАВ -- тип урочистого письма ки- 
риличних рукописів. Уживалося для 
написання богослужбових книг і збере- 
глось у грецьких зразках Нового Заповіту 
від ГУ ст. 

До України У. прийшов із Святим 
Письмом. Перші датовані рукописи 
в Україні з'явилися в ХІ ст.: «Ізборник 
Святослава» (1073 та 1076 рр.). У. на- 
писане також Остромирове Євангеліє 
(1056-57 рр.). 


13 Укр. мова. Енциклопедія 


УСТАВ 


Типові риси У.: 
« літери розтащовані точно між двома 
рівнобіжними лініями, за межі яких ви- 
ходять лише д, з, р, у, Х, ц, щ; 
« літери прямовисні, геометричні, з пра- 
вильними прямими лініями та заокру- 
гленнями; 
« ширина букв наближається до висоти; 
« відстані між літерами великі; 
окрім титл, надрядкових знаків майже 
нема; 
є деякі літери нахиляються вправо, 
і з'являються «акценти». 


Зразок уставу. Галицьке Євангеліє. 1144 р. 


Заміна пергаменту папером, збільшен- 
ня попиту на книжки призвели до того, 
що від ХПІ ст. темп писання значно при- 
скорився, а це виявилося у втраті чіткої 
геометричності, викривленні та нахилі 
прямих частин літер, спрощенні деяких 
букв. Таким чином, виник перехідний 
тип письма, т. 3. півустав, літери яко- 
го дедалі зменшувалися й звужувалися. 
А в ХМІ-ХУІЇ ст. на зміну півуставу 
прийшов скоропис. 
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Ф -- двадцять п'ята літера українського 
алфавіту. Є в інших алфавітах, створе- 
них на кириличній основі. У кирилич- 
ній абетці мала назву «фрьть». Загалом 
у давнину звук |ф| не був притаманний 
слов'янським мовам. Походить з грець- 
кої літери Ф, ф (фі). 

Первісно використовувалася для пере- 
дача звука |ф| у запозичених словах, піз- 
ніше -- у слов'янських, замінюючи в або 
хв (таке оглушення було притаманне рос. 


мові). 
Розвиток форм 


письма літери Ф 
ру 
РЕРРІЧНГО 
сс ССС 


У сучас. укр. мові вживається виключ- 
но у запозичених словах. Позначає твер- 
дий глухий губний |ф| або пом'якшений 
ІФ'| (перед є, ю,я, і, 1). У словах слов'ян. 
походження зустрічається у звукона- 
слідуваннях (фукати, фиркати, фу) або 
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в словах, що змінили звукову та письмо- 
ву форму. 


«ФАЛЬШИВІ ДРУЗІ» ПЕРЕКЛАДАЧА 
(міжмовні омоніми і пароніми) -- слова, 
які однаково або подібно звучать у різ- 
них мовах, але не збігаються у значенні 
чи вживанні. Часто приводять до непра- 
вильного перекладу текстів. Напр., англ. 
апріпа -- стенокардія, а не ангіна, Фепіа! -- 
добрий, а не геніальний, сафіпеї -- шафа, 
а не кабінет; франц. удитаі! -- газета, а не 
журнал; рос. неделя -- тиждень, а не не- 
діля тощо. Ці слова етимологічно час- 
то походять із спільного кореня давньої 
мови. 

Термін «фальшиві друзі» був уведений 
М. Кесслером и Ж. Дероккіньт у 1928 р. 


ФЕДОРОВ (Федорович) Іван (Іван Фе- 
доров Москвитин; бл. 1510 - 5.12.1583, 
Львів) -- видатний діяч східнослов'ян- 
ської культури, перший відомий типо- 
граф, гравер. 

У 1532 р. одержав ступінь бакалавра 
Краківського ун-ту. У 1563-64 рр. Ф. ра- 
зом із П. Мстиславцем 
працював над підго- 
товкою тексту, литтям 
шрифту і виготовлен- 
ням гравюр для видання 
«Апостола». Сукупність 
прийомів оформлення 
тексту, розроблена Ф., 
вплинула на все на- 
ступне східнослов'ян. 
друкарство. До 1565 р. Ф. і П. Мстислав- 
цем були надруковані ще кілька літургій- 
них церковнослов'ян. книг. Через якийсь 
час обидва типографи залишили Москву 
й оселилися в місті Заблудові (північне 
Підляшшя, україно-білоруський кордон), 
у маєтку литовського гетьмана Ходкеви- 


ча. У Заблудові протягом 1569-70 рр. 
були надруковані Учительне Євангеліє 
і Псалтир із Часословцем. Передмови 
написані Ф. та Г. Ходкевичем. У Заблу- 
дові Ф. змінив прізвище на Федорович. 
У 1572 р. Ф. переїжджає до Львова уже 
без П. Мстиславця. Там у 1573-74 р. 
у монастирі св. Онуфрія працює над но- 
вим виданням «Апостола». У післямові 
Ф. розповідає про свою друкарську ді- 
яльність у Москві і Литві і про переїзд 
до Львова. Там же в 1574 р. був виданий 
перший східнослов'янський «Буквар». 

1575 р. перейшов на службу до кня- 
зя К. Острозького, воєводи Київського, 
як управитель Дерманського монастиря. 
У 1578 р. Ф. перебирається в Острог, де 
засновує Острозьку друкарню, у якій він 
спочатку друкує новий «Буквар». 

У 1580 р. Ф. видає Новий Заповіт 
і Псалтир, а також окремо покажчик до 
нього. У 1580-81 рр. - «Книгу Нового 
Завіта» (т. з. Острозька Біблія) із власною 
післямовою. У 1581 р. виходить останнє 
видання Ф. -- «Хронологія» А. Римші 
на одному аркуші. 


ФІГУРА МОВИ -- стилістичний при- 
йом, мовно-стилістичний зворот, що їх 
використовують для підсилення вираз- 
ності мовлення, для посилення емоційно- 
експресивних можливостей слів. 

Стилістичні фігури вживають також як 
засіб логічного виділення і впорядкуван- 
ня тексту. Існують різні стилістичні фігу- 
ри: еліпс (стилістична фігура, побудована 
на пропуску слова чи словосполучення), 
замовчування (обірване речення), по- 
втор, анафора (будується на повторюва- 
них початках суміжних уривків мовлен- 
ня), епіфора (протилежна анафорі), ане- 
піфора (певна синтаксична одиниця має 
однаковий початок і кінець), епанафора 
(конструкція, у якій наступний уривок 
синтаксичної одиниці починається тим, 
чим закінчується попередній), ампліфі- 
кація (нагромадження синонімічних або 
однотипних мовних одиниць, що спри- 
яють висвітленню зображуваного яви- 
ща чи поняття в усіх аспектах), градація 
(грунтується на розташуванні слів або ви- 
словів у міру наростання чи спаду їхніх 
семантичних та емоційно-експресивних 
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ФІЛОЛОГІЯ 


якостей), плеоназм (подвоєння близь- 
козначних слів, напр., тишком-нишком, 
люба-мила, ждати-чекати), тавтологія 
(поєднання однокореневих слів для по- 
силення експресивних відтінків позна- 
чуваних ними понять -- тьма-тьменна, 
з діда-прадіда, з давніх-давен), риторичне 
запитання (запитання, що не потребує 
відповіді), запитання й відповідь (ви- 
користовують для загострення уваги на 
певному понятті чи явищі), асиндетон 
(будується на пропускові сполучників 
між окремими складниками тексту), по- 
лісиндетон (нагромадження сполучників 
та інших службових частин мови для ло- 
гічного й емоційного виділення кожного 
із складників висловлювання), парцеля- 
ція (поділ речень на самостійні компо- 
ненти, що посилює й увиразнює кожен 
відособлений компонент), рефрен (ури- 
вок тексту, що час від часу повторюється, 
наголошуючи на певному аспекті думки), 
лейтмотив (головна думка, що проходить 
через увесь твір або через якусь його 
частину), період (особлива конструкція, 
побудована з гармонійно організованих 
частин, що, замикаючись у коло, створю- 
ють у логічному та інтонаційному плані 
цілком завершену і своєрідну одиницю 
мови) тощо. 

Риторична фігура -- специфічний 
вид вираження думки. До них у кла- 
сичній риториці належали: анотування, 
епілог, звертання, виклад, парадигма, 
умовчання, відхилення від теми, оклик, 
лихослів'я, заклинання, розважання, ва- 
гання, нагадування, затримування опо- 
віді, згода, розмірковування, риторич- 
не питання, побажання, застереження, 
сентенції, дефініції, опис, іронія, літота, 
дистрибуція, наслідування, нав'язування, 
упередження, уособлення, тавтологія, 
вдаване незгадування тощо. 


ФІЛОЛОГІЯ, словесність -- сукупність 
наук про мову, літературу й усну народ- 
ну творчість якогось народу: літературо- 
знавство, мовознавство, фольклористи- 
ка. Окремі з цих наук або їхні розділи 
перебувають у тісному зв'язку з іншими 
науками (джерелознавство, текстологія, 
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палеографія). У зв'язку з дедалі вужчою 
спеціалізацією науковців і з розвит- 
ком нових методів і течій (виникнення 
математичної лінгвістики) у мовознавстві 
ХХ ст. помічається тенденція до його від- 
риву від класичної Ф., вякій залишаєть- 
ся традиційне (порівняльно-історичне) 
мовознавство. 

Первісно поняття Ф. означало комп- 
лексне вивчення давніх текстів. 

В Україні довгий час існувала єдність 
Ф. та історії. Ті самі люди часто працюва- 
ли в різних ділянках Ф. та історії (напр., 
О. Потебня, П. Житецький, В. Перетц, 
М. Грушевський, А. Кримський, М. Воз- 
няк та ін.). 


ФЛЕКСІЯ, закінчення (лат. ЛПехіо -- 
згинання) -- словозмінний афікс, що 
виражає у словоформах укр. мови гра- 
матичне значення відмінка, роду, числа, 
особи, часу, способу і служить для зв'язку 
слів між собою. Термін Ф. належить 
Ф. фон Шлегелю (1808). Паралельний 
термін «закінчення» у варіанті «законче- 
ніє» вперше застосував Я. Головацький 
(1849). Ф. може виражатися фонемою 
або сполукою фонем і бути нульовою 
(матеріально невираженою). Ф. може по- 
ходити від службових слів, займенників 
тощо. 


ФОЛЬКЛОРИЗМ -- див. у ст. Мова 
фольклору. 


ФОНЕТИКА (від. грец. /опетікоз -- зву- 
ковий, голосовий) -- І. Звукова будова 
мови. 2. Розділ мовознавства, що вивчає 
звуки мови, їх творення та зміни. Роз- 
різняють три аспекти вивчення звуків 
мови -- акустичний (фізичний), фізіо- 
логічний (артикуляційний) і соціальний 
(функціональний). Звукяк функціональна 
одиниця мови (фонема) становить об'єкт 
вивчення фонології. Більшість учених 
додержуються погляду, що Ф. і фонологія 
становлять одну наукову дисципліну. Ф. 
поділяють на загальну, описову, історич- 
ну та експериментальну. 

Дослідження Ф. живої укр. мови за- 
початкував О. Павловський. Докладно 
висвітлюються питання укр. Ф. у пра- 
цях С. Смаль-Стоцького та Ф. Гарт- 
нера. У ХХ ст. вивчення Ф. укр. мови 
пов'язується з працями О. Синявсько- 
го, М. Наконечного, Л. Прокопової, 
М. Жовтобрюха, Н. Тоцької. 


«ФОНЕТИКА» -- укр. фонетичний пра- 
вопис, запропонований П. О. Кулішем. 
(Див. також Кулішівка, Правопис). 


ФОНЕТИКА ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНА -- 
розділ фонетики, що досліджує звуковий 
бік мовлення із застосуванням спеціаль- 
них приладів (електронно-променевого 
осцилографа, акустичних фільтрів, спек- 
трографа звуків, частотних індикаторів, 
синтезаторів, інтонографів тощо). Мов- 


уемаєма Ххчазлькхть змечаєхокя 4 дю ча 


ФУ (грец. )опета -- голос, 
звук) -- найменша неподільна абстрактна 
одиниця звукової системи тієї чи іншої 
мови, за допомогою якої розрізняються 
значущі одиниці мови (морфеми, слова); 
звукотип. Ф. виконує смисло- і формо- 
розрізнювальну функції, а також вказує 
на межі слів чи морфем. 

Основні відмінності між Ф. та зву- 
ком: 

« фонема -- соціальне явище, а звук - 
індивідуальне; 

« фонема -- мовна одиниця, звук -- мов- 
леннєва; 

« фонема -- абстрактна одиниця, звук -- 
конкретна; 

« фонема -- величина стала, звук -- ве- 
личина залежна. 
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прямах -- фізіологічному та акустично- 
му. Виділяють методи вивчення артику- 
ляції -- рентгенографія і палатографія. 

Експериментальна фонетика розвива- 
ється у лабораторіях експериментальної 
фонетики ТУМ НАН України, Київсько- 
го та Одеського ун-тів. 


ФОНЕТИЧНІ ЗАКОНИ -- див. уст. Зву- 
кові закони. 


ФОНЕТИЧНІ ОДИНИЦІ -- одиниці фо- 
нетичного рівня мови (звук, фонема, па- 
уза, наголос, склад, мелодика, інтонація). 
Основна одиницею є звук. 


ФОНОЛОГІЧНА СИСТЕМА -- сукуп- 
ність фонем певної мови у їхніх взаємо- 


зв'язках. На відміну від інших систем 
мови, має закритий характер, оскільки 
складається з визначеної кількості оди- 
ниць. Ф. с. кожної з мов є своєрідною, 
що виявляється у загальній кількості 
фонем (у різних мовах коливається від 
10 до 80), характеру позицій, варіантів 
фонем, організації фонемних пропорцій 
голосних та приголосних тощо (пор.: 
в укр. мові 38 фонем, з них 6 голосних 
і 32 приголосні; в російській -- 39 фо- 
нем, з них 5 голосних і 34 приголосні; 
в англійській - 44 фонеми, причому тут 
аж 20 голосних і 24 приголосні; в німець- 
кій -- 33 фонеми, 15 голосних, І8 при- 
голосних). 

Фонеми завжди є елементами пев- 
ної Ф. с., тобто стверджувати, що пев- 
на звукова одиниця є фонемою можна 
лише стосовно окремої мови. Розпізнати 
фонему можна лише протиставляючи її 
іншим фонемам цієї мови за певними 
ознаками (голосні/приголосні, дзвін- 
кі/глухі та ін.). 

Особливостями Ф. с. укр. мови є за- 
гальна тенденція до дзвінкості вимови 
приголосних (в кінці слова та складу не 
оглушуються), схильність до вокальної 
гармонії (виявляється у фонетичних яви- 
щах спрощення, асиміляції тощо), скла- 
дотвірна функція голосних фонем. 


ФОНОЛОГІЯ (грец. рйопе -- звук та /о- 
?о5 -- учення) -- розділ мовознавства, 
який вивчає звукові одиниці і їхнє функ- 
ціонування в мовній системі, зокрема їх 
функціональну значущість як засобу роз- 
різнювання морфем і слів. 

Одиницею Ф. є фонема. Завданням 
Ф. є визначення модифікацій фонем, 
зв'язків та опозицій, що існують між 
окремими фонемами та їх групами (ви- 
значення фонологічної системи) тощо. 

Розрізняють Ф. історичну та Ф. сучас- 
ної мови; сегментну Ф. і надсегментну 
Ф. Сегментна Ф. займається одиницями 
мовленнєвого потоку; до них належать: 
фонема, склад, такт, синтагма і фраза. 
Надсегментна Ф. (просодика, просоде- 
міка) займається вивченням тих одиниць 
і засобів мовлення, які накладаються на 
лінійне (сегментне) мовлення і які в ці- 
лому формують явище, що дістало назву 


ФОРМА І ЗМІСТ У МОВІ 


інтонація. Сюди належать тон, акцент 
(наголос), ритм, темп, пауза. 


ФОНОСТИЛІСТИКА -- розділ стиліс- 
тики, що вивчає функції окремої фо- 
неми і найрізноманітніші поєднання 
фонем у словах і між словами в межах 
усієї мовної системи щодо їх експресив- 
них властивостей, а також засоби ми- 
лозвучності мови, функціональний вияв 
нормативно-літературної вимови слів, 
наголошування слів, типову інтонацію 
МОВНИХ ОДИНИЦЬ. 

Ф. відрізняється від фонетики тим, 
що, спираючись на неї, вивчає частоту 
вживання фонем у різних стилях, їх спо- 
лучуваність і співвідношення, вибирає 
з ряду акустико-артикуляційних і лінг- 
вістичних ознак, досліджених фонети- 
кою, ті, що здатні створювати звуковий 
ефект, вмотивований змістом і образ- 
ністю тексту. Ф. вивчає засоби звукової 
організації мовлення, виділяє найдоціль- 
ніші способи використання природних 
і функціональних ознак звуків для пев- 
ного типу мовлення; вивчає фоносеман- 
тичні зв'язки між словами в тексті; засо- 
би творення поетичного тексту (звуковий 
повтор. звуковий паралелізм, алітерація, 
асонанс, анафора, епіфора та ін.). 


ФОРМА І ЗМІСТ У МОВІ -- дві сторони 
єдиного мовного об'єкта. У мові є план 
вираження, тобто її форма, і план змісту, 
тобто її змістовий бік, інформація, що 
виражається мовою. Існування обох цих 
планів мови забезпечується спеціальни- 
ми мовними одиницями. 3-поміж чо- 
тирьох основних типів одиниць мови -- 
фонем, морфем, слів і речень -- перший 
тип (фонеми) обслуговує план виражен- 
ня, а три наступні -- план змісту. Фоне- 
ми самі по собі жодного змісту не вира- 
жають, вони є однобічними одиницями. 
Морфеми, слова і речення виражають 
певний зміст, вони є двобічними мовни- 
ми одиницями (мають і план вираження, 
і план змісту). У ланцюжку фонема -- 
морфема -- слово -- речення кожна на- 
ступна одиниця побудована з попередніх. 
Тим самим кожна попередня одиниця 


373 


у наступній стає компонентом її форми. 
Морфеми, слова і речення виражають- 
ся і сприймаються завдяки звукам або 
графічним зображенням їх -- буквам. 
Звуки й фонема є матерією, будівель- 
ним матеріалом мови. Морфеми -- це 
мінімальні виразники узагальненого 
значення. Слова виконують номінатив- 
ну функцію, можуть називати конкретні 
предмети, явища об'єктивної дійсності. 
Речення є мовною одиницею, за допо- 
могою якої безпосередньо спілкуються. 


ФОРМА СЛОВА -- граматична видо- 
зміна слова, його морфолог. різновид, 
якому притаманний певний комплекс 
грамат. значень та їхніх формальних по- 
казників. Кожне слово має свою звукову 
оболонку -- зовнішню форму. Це може 
бути зрідка і один звук, але частіше -- 
звуковий комплекс, оформлений за за- 
конами мови. Крім зовнішньої форми 
слово має і внутрішній зміст, тобто лек- 
сичне значення. Існує поняття граматич- 
ної форми -- це вид існування граматич- 
ного значення, матеріально виражений 
або не виражений. Напр., граматична 
форма слова весна виражена флексією 
-а. що означає «іменник наз. в. однини 
ж. р.. Матеріально тотожне закінчення 
-а має словоформа стола. Однак грама- 
тична форма останнього інша. Вона може 
бути сформульована так: закінчення -а, 
що означає іменник род. в. однини ч. р. 


ФОРМАНТ (лат. /огтапз - формую- 
чий) -- морфема чи інший формальний 
показник похідності слова або його гра- 
матичної форми. Сукупність засобів, що 
беруть участь у творенні слова. До Ф. на- 
лежать афікси та морфонологічні засоби 
(чергування, зміна наголосу, накладан- 
ня, усічення та ін.). При словотворенні 
Ф. додається до твірної основи. 


ФОРМОТВОРЕННЯ -- утворення гра- 
матичних форм того самого слова; слово- 
зміна. В укр. мові кожна самостійна час- 
тина мови має свою, притаманну тільки їй 
систему формотворчих афіксів (суфіксів) 
закінчень і свій набір граматичних кате- 
горій. Іменники мають рід і змінюються 
за відмінками й числами (книжка, книж- 
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ки, книжці, книжку, книжкою, у книж- 
ці; книжки, книжок, книжкам, книжки, 
книжками, у книжках). За родами, від- 
мінками й числами також змінюються 
прикметники, займенники. Числівники 
змінюються за відмінками, деякі -- за 
родами й числами. Дієслова змінюються 
за особами, часами й числами. Подібно 
до прикметника дієприкметники зміню- 
ються за родами, відмінками й числами. 
Відсутнє Ф. у дієприслівників, приймен- 
ників, сполучників, часток, вигуків. Сту- 
пені порівняння прикметників і прислів- 
ників утворюються за допомогою фор- 
мотворчих суфіксів і префіксів. 


ФРАЗА -- основна одиниця мовлення 
у його звуковій формі, яка має смисло- 
ву цілісність та інтонаційну структуру. 
У мовознавстві немає одностайного по- 
гляду щодо поняття «фраза». Цей термін 
уживається також і як синонім до тер- 
мінів «речення» та «фразеологічна оди- 
ниця». З погляду фонетики Ф. є інто- 
наційно завершеним відрізком живого 
мовлення, обмеженим паузами, що ста- 
новлять ритмомелодійну єдність. Ф. чле- 
нуються меншими паузами й наголосом 
або тільки наголосом на такти (фоне- 
тичні слова). Такти побудовані із скла- 
дів. Текст Досвітні огні, переможні, урочі, 
Прорізали темряву ночі (Леся Українка) 
становить Ф., розділену на сім тактів: 
Досвітні/ огні/ переможні/ урочі/ Про- 
різали/ темряву/ ночі. Організаційним 
центром Ф. є логічний наголос. Для ха- 
рактеристики Ф. як фонетичної одиниці 
важливим є поняття інтонації. 


ФРАЗЕОЛОГІЗАЦІЯ -- мовно-істо- 
ричний процес перетворення вільних 
словосполучень на невільні, стійкі, з на- 
буттям ними категоріальних ознак фра- 
зеологізмів. Виявляється через лексико- 
граматичні зміни, які відбуваються 
у вільному словосполученні, що спри- 
яють його злютованості й приводять до 
його відтворювання в цілісному вигляді. 

Семантичні зміни можуть відбуватися 
або в усіх складниках словосполучення: 
дати зелену вулицю (кому, чому) -- «мак- 
симально сприяти комусь або чомусь», 
або в окремих його складниках: пода- 


вати надії -- «обнадіювати; сподіватися 
на успіх в якійсь справі». Вони, як пра- 
вило, здійснюються через метафоричні 
або метонімічні перенесення в значеннях 
слів, що подекуди може приводити до 
повної десемантизації компонентів сло- 
восполучення (собаку з'їсти (у чомусь), 
байдики бити). 

Унаслідок Ф. компоненти фразеоло- 
гізмів можуть ставати у незвичні, ненор- 
мативні синонімічні або антонімічні сто- 
сунки через здатність фразеологізмів до 
синонімізації та антонімізації (поламати 
(полічити) ребра; кіт наплакав -- хоч гре- 
блю гати). Граматичні перетворення при 
Ф. приводять до утворення специфічних 
зв'язків між компонентами: тримати під 
п'ятою можна лише когось, а не щось; 
обставинне не за горами («швидко, не- 
забаром») набуває здатності сполучатися 
лише з іменниками при пропущеному 
присудкові (весна не за горами). Своє- 
рідна вторинна Ф. може відбуватися 
при виокремленні певних складників із 
цілого фразеологізму: розрубати горді- 
ів вузол -- «рішуче Й швидко вирішити 
якесь питання», а окремо гордіїв вузол 
вже означатиме «важка справа; вкрай за- 
плутана ситуація». Функціонування пев- 
ної лексики у складі фразеологізму може 
приводити до появи в ній специфічного, 
пов'язаного з цим фразеологізмом зна- 
чення: біблійний за походженням вислів 
Хома невірний про людину, яка не вірить 
нікому й нічому, в усьому сумнівається, 
саме це значення прив'язує до імені Хома 
у вільних словосполученнях (відбуваєть- 
ся своєрідне усікання фразеологізму): ти 
диви, який Хома! Протилежним проце- 
сом до Ф. є дефразеологізація -- розпад 
фразеологізму, що часто використовують 
як художній прийом в л-рі. 

Іноді Ф. значення називають появу 
семантичного нарощення при словотво- 
ренні або при запозичуванні чужоземної 
лексики, найчастіше при термінотво- 
ренні. Так, у слова обручка з'являється 
немотивоване словотвірними компонен- 
тами слова «Кільце при вінчанні»; при 
запозиченні слова кілер, з англ. /о Кі -- 
убивати; Кі//ег -- убивця, у нашій мові, 
на відміну від значення просто «вбивця», 
з'являється «додаток» -- «найманий убив- 


ФРАЗЕОЛОГІЗМ 


ЦЯ»; у похідному від компаньйон -- ком- 
паньйонка протягом ХІХ -- поч. ХХ ст. 
функціонувало додаткове «бідна родичка 
(знайома, подруга) багатої пані». 


ФРАЗЕОЛОГІЗМ, фразеологічний 
зворот, фразеологічна одиниця, фразе- 
ма -- за змістом неподільне, стійке за 
будовою і структурою словосполучен- 
ня: левова доля (частка) -- «найбільша 
Кількість чогось при розподілі»; сушити 
голову над чимось -- «безперервно дума- 
ти про щось; розв'язувати якесь важке 
питання». До основних ознак Ф. нале- 
жать стабільність компонентного складу, 
цілісна відтворюваність і семантичні змі- 
ни в складниках Ф. Часто Ф. набувають 
емоційно-експресивного забарвлення, їм 
властива наявність т. з. фразеологічного 
значення. 

Ступінь вияву зазначених вище ка- 
тегоріальних ознак у Ф. може бути різ- 
ним. Залежно від цього Ф. поділяють на: 
ідіоми (фразеологічні зрощення), в яких 
ознаки Ф представлені максимально 
(байдики бити); фразеологічні єдності, 
де можлива певна варіативність компо- 
нентного складу й зберігається частко- 
во мотивованість цілісного значення Ф. 
семантикою його складників (поливати 
брудом когось); фразеологічні сполучен- 
ня, де ступінь стійкості цілісної сполуки 
найменший, значна здатність до варіа- 
тивності складу Ф. та великий зв'язок 
семантики цілісної сполуки з семанти- 
кою складників, тобто з мінімальним ви- 
явом фразеологізації. 

Для набуття ознак стійкості й відтво- 
рюваності, тобто перетворення вільної 
словосполуки у Ф., завжди потрібен час 
і сфера використовування. Цим зумов- 
люються джерела виникнення Ф.: з різ- 
них сфер діяльності людини (відділити 
зерно від полови; не святі горшки ліплять; 
з хворої голови на здорову; останній цвях 
забити та ін.); книжного походження (пе- 
рейти рубікон; бути чи не бути; коні не 
винні та ін.); Ф. -- запозичення з інших 
мов (герой нашого часу (з рос.); бути не 
в своїй тарілці; медовий місяць (з франц.); 
тут собака зарита (з нім.); все моє маю 
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з собою (з лат.); іноді подібні Ф. пода- 
ються без перекладу у формі варваризмів: 
Аці Саєзаг, айі піні! (лат.); пофієззе обіїре 
(франц.); запсіа 5зітріїсназ (лат.)). Час 
витворення Ф. може впливати на його 
складники збереженням у них архаїчних 
лексем та афіксів або способів сполучу- 
ваності компонентів: притча во язицех; 
прописати іжицю (комусь); байдики бити; 
іду на ви; про людське око та ін. 

Оскільки досить часто значення Ф. 
може дорівнювати значенню слова, то 
й системні зв'язки, властиві слову, також 
реалізуються у Ф. Зокрема це виявляєть- 
ся у здатності Ф. до полісемії (з'їсти не 
один пуд солі -- а) прожити з кимось бага- 
то років; б) часто спілкуватися з кимось; 
в) добре когось вивчити, знати), сино- 
німії (хоч вішайся -- хоч вовком вий, хоч 
караул кричи), антонімії (нікуди й пальця 
всунути -- хоч конем грай). 

Для Ф. з неабсолютним ступенем злю- 
тованості компонентів можлива формаль- 
на, словотвірна або лексична варіатив- 
ність: прикусити язик (язика); замовити 
слово (слівце); з вогню та в полум'я -- із 
жару в полум'я. Зрідка зустрічаються 
й Ф. -- омоніми: землі під ногами не чути - 
|) дуже швидко бігати; 2) дуже сильно 
втомитися; 3) бути щасливим, радіти. 


ФРАЗЕОЛОГІЧНЕ ЗНАЧЕННЯ - се- 
мантика фразеологічної одиниці, яка 
виникає при створюванні фразеологіз- 
му внаслідок фразеологізації. Ф. з., на 
відміну від лексичного значення, завжди 
є результатом вторинної номінації, отже, 
багатше за просту суму лексичних зна- 
чень компонентів фразеологізму, базу- 
ється на обов'язковому метафоричному 
або метонімічному переносі лексичного 
значення складника (складників) фра- 
зеологізму, на створенні стійких асоці- 
ативних зв'язків таких перенесень з від- 
творюваним у фразеологізмі фрагментом 
мовної картини світу, як правило, з ви- 
явленням при цьому виразних ознак на- 
ціонального колориту (у свинячий голос; 
узяти в тямки; про людське око; як Пилип 
з конопель та ін.). 


ФРАЗЕОЛОГІЧНИЙ СЛОВНИК, слов- 
ник фразеологізмів -- словник, що подає 
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фразеологічні одиниці у певному поряд- 
ку (за алфавітом або тематичними гру- 
пами). За призначенням Ф. с. бувають 
реєстраційні, перекладні й тлумачні; іноді 
Ф. с. можуть суміщати виконання кількох 
завдань (словники комбінованого типу). 

Укр. фразеографія веде свій лік від 
рукописної збірки К. Зиновієва (поч. 
ХУ ст.). Протягом ХІХ ст. виходять 
друком Ф. с. або матеріали до них реє- 
страційного типу різних авторів (М. За- 
кревський, 1860; М. Номис, 1864 та ін.). 
У ХХ ст. вже наявні Ф. с. усіх зазначе- 
них вище типів. Фразеографічно охо- 
плено укр.-чужомовні співвідносники 
з рос. (І. Олійник, М. Сидоренко, І. Вир- 
ган, М. Пилинська, М. Наконечний), нім. 
(К. Сильвестрова, В. Гаврись, О. Про- 
роченко) англ. (К. Баранцев), сербо- 
хорв. (А. Мен, Р. Тростинська) мовами. 
Тлумачення фразеологізмів здійснено 
у словниках Н. Батюк, Г. Удовиченка та 
в капітальному двотомному академічному 
«Фразеологічному словнику української 
мови» Ін-ту мовознавства НАН України. 

Із Ф. с. комбінованого типу можна 
згадати «Словник фразеологічних сино- 
німів М. Коломійця, Є. Регушевського; 
їхній же «Короткий словник перифраз». 
Фразеологію в широкому розумінні сло- 
ва (крилаті слова та ін.) подано в словни- 
ках популяризаторського типу А. Коваль, 
В. Коптілова, Ф. Медведєва. 

Крім Ф. с. загальнонародної мови, 
є й спеціальні регіональні Ф. с. (В. Ужчен- 
ко -- Донбас; А. Сагаровський -- Цен- 
тральна Слобожанщина). 

Фразеологія як складова частина слов- 
никової статті фіксується також у вели- 
ких перекладних і тлумачних словниках. 


ФРАЗЕОЛОГІЯ (грец. ригазез -- ви- 
раз і іовоз5 -- слово, вчення) - 1. Розділ 
мовознавства, що вивчає фразеологіч- 
ну систему мови в синхронії й діахронії. 
2. Сукупність стійких словосполучень, 
притаманних окремому автору, його тво- 
ру, окремій соціальній або регіональ- 
ній (територіальній) групі мовців, літ.- 
публіцист. напрямкові. 3. Сукупність 
фразеологізмів тієї чи іншої мови. 

Ф. у складі мовознавства сформову- 
ється як окрема галузь у середині ХХ ст. 


(Ш. Баллі, Є. Поливанов, Л. Булахов- 
ський), хоча становлення і розвиток укр. 
Ф. пов'язують ще з діяльністю О. Потеб- 
ні й І. Срезневського. Нині вироблення 
теоретичних засад галузі пов'язують з ді- 
яльністю Л. Булаховського, Л. Скрипник, 
Г. Удовиченка, Л. Авксентьєва, Ф. Медве- 
дєва, О. Юрченка, В. Калашника та ін. 

Описова (синхронічна) Ф. вивчає 
специфіку фразеологічного значення, 
системно-семантичні зв'язки фразеоло- 
гізмів, їх структуру й стилістичні власти- 
вості та функції фразеологізмів; при зі- 
ставленні фразеологічних систем різних 
мов досліджує універсальні й унікальні 
нац.-специфічні властивості фразеоло- 
ГІЧНИХ ОДИНИЦЬ. 

Історична (діахронічна) Ф. досліджує 
фраземотворення, етимології Й похо- 
дження фразеологізмів, формування 
й розвиток фразеологічного фонду мови, 
роль мовних і позамовних чинників, що 
сприяють або уповільнюють розвиток 
національної фразеологічної системи, 
джерела виникнення й поповнення фра- 
зеологічного фонду мови, регіональні 
особливості розвитку й функціонування 
фразеологічної системи мови. 


ФРАНКО Іван Якович (27.08.1856, с. На- 
гуєвичі, нині Львів. обл. -- 28.05.1916, 
Львів) - укр. пись- 
менник, літературо- 
знавець, мовознавець, 
фольклорист, перекла- 
дач, перекладознавець, 
етнограф, публіцист, 
громад. діяч. Навчався 
у Львів. і Чернів. ун-тах 
(1875-91, з перервами). 
Захистив докт. дисер- 
тацію (Відень, 1893), керував етногра- 
фічною комісією при НТШ. Почесний 
доктор філології Харківського ун-ту. 

Мовна практика Ф. в різних сферах ді- 
яльності сприяла розвиткові Й удоскона- 
ленню зах. варіанта укр. літ. мови. Вод- 
ночас Ф. дбав про зближення її сх. і зх. 
варіантів, зокрема пропагуючи творчі 
досягнення укр. письменників і науков- 
ців тогочасної Рос. імперії («Літературна 
мова і діалекти», 1907). 


ФУЗІЯ 


Мовознавчі інтереси Ф. широкі й бага- 
топланові. Відомі понад 20 лінгв. праць, 
заміток і рецензій та понад 100 праць, до- 
тичних до проблем мовознавства. Дотри- 
мувався поглядів А. Шлейхера на розви- 
ток мови як живого організму. Виступав 
проти москвофільського язичія й латині- 
зації укр. графіки. Ф. сприяв в розвитко- 
ві новітньої наукової, у т.ч. Й мовознав- 
чої термінології. Був засновником укр. 
ономастичної науки («Причинки до укр. 
ономастики», 1906), визначним практи- 
ком і теоретиком перекладу. 


ФРИКАТИВНІ ПРИГОЛОСНІ -- див. 
у ст. Приголосні звуки. 


ФУЗІЯ (франц. /пизіоп -- плавлен- 
ня, лиття, злиття, з'єднання; від лат. 
Лизіо -- плавлення) -- взаємопроник- 
нення форм сусідніх морфем внаслідок 
різних морфонологічних процесів (див. 
у ст. Морфонологія), що веде до стиран- 
ня міжморфемних меж, до злиття, скле- 
ювання різних морфем в одну. Термін 
у мовозн. практику увів амер. лінгвіст 
Е. Сепір. Ф. поширена у слов'ян. мовах. 
Завдяки Ф. створюються різні кореневі 
й афіксальні аломорфи, стає можливою 
з позицій сучасності неодинична моти- 
вація й варіантне морфемне членуван- 
ня слова: віді-гр-а-ти, або від-ігр-а-ти, 
або від-і-гр-а-ти; зав-тра-шн-ій, або 
завтра-шн-ій; пта-ств-о або птас-те-о, 
від птах -- ств-о. Ф. найчастіше відбува- 
ється на межі кореня й суфікса, рідше -- 
префікса й кореня (завтра із за-утр-а, 
пор. за-утр-ен'-а; пі-ти або п-і-ти з по- 
і-ти), кореня й закінчення. 

Ф. уважають різновидом аглютина- 
ції з обов'язковими змінами звукового 
складу похідного слова чи його форми. 
Вона супроводжує істор. чергування зву- 
ків при словотворі й словозміні (ткач -- 
ткац'-к-ий; нога -- нозі), усічення (усі- 
кання) твірної основи (карате -- кара- 
т-ист; читати-му), накладання морфів 
(писати -- пис-ар), інтерфіксацію (фі- 
лологія -- філолог-ічн-ий; вчора -- вчора- 
шн-ій), спрощення або ускладнення зву- 
кового складу слова (піст -- піс-н-ий; 
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пік -- пек-л-а, з давнього пекль -- пєкла; 
сосна -- сосон, із сосна -- соснь). 

У деяких випадках особливості вияв- 
лення Ф. сприяють уточненню мотива- 
ційних стосунків між словами (диферен- 
ціювати -- диференційний; але диферен- 
ціал -- диференціальний; професія -- про- 
фесійний; але професіонал -- професіо- 
нальний), з'ясуванню часу виникнення 
Ф. (пор. санаторійний у М. Хвильового 
й суч. санаторний), відмінностей її вияву 
в різних мовах (пор. укр. соло -- соліст 
і чеськ 50і0 -- 50Ї0і5г, укр. дзюдо -- дзю- 
доїст Й рос. дзюдо -- дзюдоицст та ін.), 
що досить виразно помітно в освоєнні 
й коренізації запозичень та похідних від 
них (шпага -- шпажист, але фаланга -- 
фалангіст). 


ФУНКЦІЇ МОВИ (від лат. /ипспіоп - 
виконання, здійснення) -- призначен- 
ня, роль, завдання, що їх виконує мова 
в особистому й суспільному житті люди- 
ни. Ф. м. поділяють на обов'язкові (облі- 
гаторні), постійно властиві будь-якій 
природній та штучній людській мові, 
і необов'язкові, додаткові (факульта- 
тивні), що можуть виявлятися не в кож- 
ній мові й не завжди. До обов'язкових 
Ф. м. належать комунікативна (спілку- 
вальна), завдяки якій мова всією своєю 
системою дозволяє людині спілкуватися 
з іншими членами суспільства Й звер- 
татися навіть до самої себе (мовлення 
внутрішнє); мислеоформлювальна, яка 
дає можливість людині оформляти свої 
думки через одиниці мови; пізнавальна 
(гносеологічна, акумулятивна), що до- 
зволяє пізнавати навколишній світ, на- 
громаджувати в мові досвід попередніх 
поколінь, зберігати й закріплювати піз- 
нане у слові. Виділяють окремо або ви- 
значають її як складову комунікативної 
Ф. м. т. з. інформаційну (репрезентатив- 
ну, когнітивну, нормативну), що полягає 
в здатності людини в процесі спілкуван- 
ня передавати якусь інформацію про на- 
вколишній світ, відображати об'єктивну 
реальність через її суб'єктивне сприй- 
няття особою у слові. 

Особливості суб'єктивного характеру 
(особистісні) вимагають від мови вико- 
нання ще кількох обов'язкових завдань- 
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функцій. До них належить експресивна 
Ф. м., яка дозволяє мовцеві висловити 
думку, передати інформацію так вираз- 
но, щоб адресат обов'язково звернув 
увагу на неї й на самого мовця -- адре- 
санта. Близькою, але не тотожною цій 
Ф. м. є емоційна (емотивна, естетична, 
поетична), яка виразність думки, інфор- 
мації робить мовними засобами такою, 
що неодмінно має викликати певні 
емоції в адресата (напр., використан- 
ня у словах афіксів і назв суб'єктивної 
оцінки, непрямий (інверсійний) поря- 
док слів, їх переносне вживання та ін.). 
Важливою у цій групі Ф. м. є імпресивна 
(волюнтативна, апелятивна, прагматич- 
на), яка висловлює волевиявлення мовця 
так, щоб домогтися від слухача (читача) 
бажаного для себе результату (напр., вій- 
ськові, спортивні команди, різні форми 
звертання та ІН.). 

До необов'язкових Ф. м. зараховують 
контактовстановну (фатичну), яка до- 
зволяє мовцю (адресанту) звернути на 
себе увагу інших (див. ще експресивну 
Ф. м.), підготувати їх до дальшого інфор- 
мативного спілкування (напр. вигуки, 
звертання, спеціальні слова-перевірки 
справності, готовності каналів зв'язку та 
ін.); метамовну (металінгвістичну), коли 
одні мовні одиниці використовують для 
пояснення інших або їх коментування; 
магічну (слова або формули заклинань, 
замовлянь; близькими до них є т. 3. ети- 
кетні слова, кліше й формули: слава Богу; 
день добрий; Цур тобі й Пек та ін.), яку 
іноді вважають специфічною формою 
імпресивної Ф. м. 

З появою т. 3. світових мов міжна- 
родного (міжнаціонального) спілкуван- 
ня (англ., франц., кит., рос., ісп., еспе- 
ранто) останнім часом почали виділяти 
й відповідну Ф. м. 

Оскільки мова виявляє себе через мов- 
лення, то всі згадані вище Ф. м.є й функ- 
ціями мовлення. 


ФУНКЦІОНАЛЬНЕ ПЕРЕНЕСЕННЯ -- 
різновид переносного значення слова, 
яке розвивається з прямого, вихідного 
значення за ознакою спільності (тотож- 
ності, подібності -- див. ще Метафора) 
функцій зіставлюваних одиниць: засві- 


тити люстру (бра); комп'ютерний вірус 
і под. Оскільки Ф. п. базується на зга- 
даній вище схожості (тотожності, поді- 
бності) функцій, іноді його вважають 
різновидом метафори. Найбільшою мі- 
рою Ф. п. виявляє себе в розвитку по- 
лісемії дієслів та іменників. 


ФУНКЦІОНАЛЬНИЙ СТИЛЬ -- си- 
стемно організована, цілеспрямована су- 
купність мовних засобів різних рівнів, 


ФУНКЦІОНАЛЬНИЙ СТИЛЬ 


зумовлена суспільною сферою викори- 
стання мови, її функціями (повідомлен- 
ня, спілкування, впливу) та умовами 
спілкування. Найвиразніше реалізується 
Ф. с. у стильово розгалуженій літ. мові, 
фактично є її різновидом (див. Стильові 
різновиди укр. мови). Різновидом Ф. с. за- 
гальнонародної мови є стиль розмовно- 
побутовий. 
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Х -- двадцять шоста літера українського 
алфавіту, створена на основі кириличної 
літери ух (хір), співвідносної з відповід- 
ною візантійською графемою. Сучасна 
назва літери |ха| - це іменник с. р. Може 
бути великою й малою, має рукописну 
й друковану форми. Позначає шумний 
щілинний задньоязиковий звук, як пра- 
вило, твердий або напівпом'якшений пе- 
ред і (лихі, хід, хіна). У староукр. писем- 
ності мала числове значення «шістсот», 
що позначалося написанням літери ра- 
зом з відповідними діакритичними зна- 
ками: СХ: 


Системи Розвиток форм 
письма літери Х 


кота 
но ютена 


- яких 
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ХУДОЖНІЙ СТИЛЬ, мова художньої лі- 
тератури -- функц. різновид літ. мови. 
Реалізується в худож. творах і задоволь- 
няє естетичні соціальні смаки і вподо- 
бання людей. Х. с. має підстилі, що від- 
повідають поділові худож. л-ри на роди: 
епос, лірика, драма з їхніми підвидами- 
жанрами (роман, поема, трагікомедія 
та ін). Найхарактернішими ознаками 
Х. с. є образність, унікальність, ємо- 
ційність, що сприяє використовуванню 
в ньому всіх наявних у мові засобів за- 
лежно від об'єкта худож. зображення та 
творчої індивідуальної манери письмен- 
ника. 

Х. с. має свої норми, що змінюють- 
ся, трансформуються залежно від часу, 
літ. традицій, течій, напрямків худож. 
шкіл, індивідуального стилю письмен- 
ника. У Х. с. витворюються зразки норм 
літ. мови, відбувається оновлення екс- 
пресивних засобів мови, передається 
нац. колорит ємоційного відображення 
дійсності. 

В історії укр. мови Х. с. тривалий час 
був трохи не єдиним повноцінним стилем 
літ. мови через недержавний статус укр. 
народу й обмежені державами, до складу 
яких входили землі етнічних українців, 
особливо в Рос. імперії, суспільні функ- 
ції укр. мови. 


Ц -- двадцять сьома літера українського 
алфавіту, створена на основі глаголичної 
й кириличної літери ц (ц) |ци|, яка спів- 
відносна з давньоєвр.«цаде», Сучасна на- 
зва літери |це| - це іменник с. р. Може 
бути великою Й малою, має рукописну 
й друковану форми. Позначає передньо- 
язиковий шумний глухий африкативний 
свистячий звук, який може бути твердим 
і м'яким -- у словах питомих українських 
він переважно м'який чи пом'якшений; 
тверду вимову цей звук має в основно- 
му в словах іншомовного походження. 
У староукр. письменності Ц здебільшого 
позначало м'яку вимову звука. При на- 
писанні літери разом з відповідними діа- 


критичними знаками мала числове зна- 
чення «дев'ятсот»: "Ш: 


Системи письма Розвиток форм 
літери Ц 
Уч чиц 


СНСХ 


УВАГА! В укр. мові глухий звук, по- 
значуваний літерою Ц, має дзвінкий ана- 
лог |43|, позначуваний буквосполукою дз 
(дзвін). 


ЦЕРКОВНОСЛОВ'ЯНІЗМ -- див. Ста- 
рослов'янізм. 


ЦЕРКОВНОСЛОВ'ЯНСЬКА МОВА -- 
див. у ст. Старослов'янська мова. 


ЦИРКУМФЛЕКС (лат. сігсит/Лехиз -- ви- 
гин) -- різновид інтонації довгих голо- 
сних, дифтонгів та дифтонгічних сполу- 
чень у мовах, де наявні виразні елементи 
музичного (тонічного) мовлення. У різних 
мовах у різні періоди їх існування Ц. мав 
неоднакове виявлення. Для Ц. характер- 
на або висхідно-низхідна, або низхідно- 
висхідна інтонація, як правило, при наго- 
лошуванні. Залежно від цього у слов. мо- 
вах визначали Ц. старий з низхідною інто- 
нацією у словах, які мали в своєму складі 
дифтонги або довгі голосні, та Ц. новий, 
який низхідною інтонацією замінив стару 
висхідну (у праслов'янський період). 


ЦИТАТА (нім. Ліаї, від лат. сіаге -- 
приводити, викликати, проголошувати) -- 
дослівно наведений у власному мовленні 
уривок чужого мовлення з обов'язковим 
називанням автора Ц. В усному мовленні 
Ц. виділяється за допомогою інтонації, 
як правило, в супроводі спеціальних сло- 
весних формул: Цитую -- перед почат- 
ком Ц. й Кінець Ц. -- після цитування. 
У писемній формі Ц. виділяють лапка- 
ми або вирізняють шрифтом. При ско- 
роченні Ц. на місці пропусків ставлять 
крапки. Ц. з іншомовних джерел можуть 
бути подані як мовою оригіналу, так і в 
перекладі рідною мовою. Для наук. І до- 
відкових видань обов'язкова паспортиза- 
ція цитованого матеріалу. Ц. виконують 
різні функції при спілкуванні. 
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Ч -- двадцять восьма літера україн- 
ського алфавіту, створена на основі ки- 
риличної й глаголичної літери 7" (черв). 
Сучасна назва літери |че| - це іменник 
с. р. Може бути великою Й малою, має 
рукописну й друковану (з ХУЇ ст.) фор- 
ми. Позначає передньоязиковий шумний 
глухий африкативний шиплячий звук, як 
правило твердий або пом'якшений перед 
і (чітко, ночі) та в подовженому звучанні 
(сторіччя, річчю). В окремих укр. говір- 
ках позначає переважно пом'якшений 
звук (кричять, мовчю), зберігаючи давню 
властивість шиплячих до м'якої вимови. 
У староукр. писемності при написанні 
літери разом з відповідними діакритич- 
ними знаками мала числове значення 
«дев'яносто»: "У7:; у глаголиці "У": озна- 
чало «тисяча». 


Системи 
письма 
Глаголиця 
Українська 


УВАГА! В українській мові глухий 
звук, позначуваний літерою Ч, має дзвін- 
кий аналог |дж|, позначуваний букво- 
сполукою дж (джерело). 


Розвиток форм 
літери Ч 


ЧАС -- граматична категорія дієсло- 
ва, яка співвідносить дію або стан з мо- 
ментом мовлення. Термін уперше вжили 
Т. Глинський та І. Вагилевич (1845 р.). 
За згаданою вище ознакою можна вказу- 
вати на Ч. дії (стану) до мовлення (ми- 
нулий Ч.; давноминулий Ч.), у момент 
мовлення (теперішній Ч.) і після ньо- 
го (майбутній Ч.). Виражається в осо- 
бових формах за допомогою спеціалізо- 
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ваних афіксів. У різних мовах залежно 
від кількості таких засобів кількість Ч. 
може бути різною, деякі з часових форм 
можуть семантично диференціюватись: 
напр., теперішній ч. позачасовий (піс- 
ля Хрещення світлий день збільшується); 
Гбиєигит Т, йМигит ЛП у багатьох індоєвро- 
пейських мовах. 

УВАГА! Дієприкметник і дієприслів- 
ник мають лише два Ч. в укр. мові (те- 
перішній і майбутній). Ч. дієслова можна 
визначати лише для форм дійсного спо- 
собу, який виражає реальну дію (стан) 
і таким чином може співвідносити цей 
акт з моментом мовлення про нього. Для 
інших способів (умовний, наказовий), 
що називають ірреальну дію, категорія 
Ч. є неможливою й не визначається. 


ЧАСОКІЛЬКІСТЬ -- відмінності в кіль- 
кості часу, потрібного для вимови звука; 
тривалість звука. За цією ознакою в ба- 
гатьох мовах світу в різні періоди їхньо- 
го існування розрізняють довгі, короткі 
й надкороткі (редуковані) звуки. Ч. може 
виявлятись і в голосних, і в приголосних 
звуках. 

У сучас. укр. мові за загальної втра- 
ти фонемної часокількісної ознаки (усі 
фонеми є нормально короткими) все 
ж існують розбіжності в Ч. у вимовлян- 
ні наголошених і ненаголошених го- 
лосних, складотворчих і нескладотвор- 
чих голосних і приголосних (займати, 
метр), довгих голосних і приголосних, 
які виникають на морфемному шові або 
при засвоєнні деяких запозичень (часто 
це виявляється у вимові власних назв) 
з мов, у яких була або є здатність розріз- 
нювання звуків за Ч. (зоопарк, Алкмаар, 
тонна, тінню, розрісся, сміття). 

Розрізнюються за Ч. укр. приголосні 
залежно від способу їхнього творення: 


проривні (моментальні) дещо коротші 
за африкати, зімкнено-прохідні та щілин- 
ні, але така Ч. є нефонематичною (пози- 
ційною). У складі діалектних дифтонгів 
укр. мови (пн. діалект) один із компо- 
нентів, як правило, вимовляють довше 
за інший. Зате при освоєнні чужомовних 
лексем, у складі яких є дифтонги, з3о- 
крема з придиховим, назалізованим або 
лабіальним елементом, неоднакова Ч. їх- 
ніх складників нівелюється (орангутанег, 
мітинг, вуаль, Вілсон, вензель, Кваме, 
Нкрума, М'боа), або зовсім ліквідується 
вимова одного із таких складників (Гана 
(ОПапа), Кан (Капп), ескіз (ездийіз5е), 
азарт (Пазагд), фарватер (Капгмаз5ег), 
штамп (5іатріє)). Так само нівелю- 
ється і довгота голосних і приголосних 
при освоєнні основної маси запозичень 
(акорд, піцикато, Ахен (Ааспеп), Ольборг 
(Ааїбогр)). Варіативні вимова й написан- 
ня таких чужомовних слів можуть бути 
своєрідною вказівкою на час їхнього 
входження та ступінь освоєння новою 
мовою (Аахен -- Ахен; Алкмаар -- Алкмар, 
стаккато -- стакато та ін.). 


ЧАСТИНИ МОВИ -- лексико-граматич- 
ні класи слів, що характеризуються спіль- 
ністю узагальненого значення (предмет, 
дія, ознака, число тощо), спільністю 
морфологічних ознак (рід, число, час, 
змінюваність (незмінюваність) форм 
тощо) та функціями в словосполученні 
й реченні. Уперше термін Ч. м. запро- 
вадив П. Залозний (1906). Принципи 
віднесення слів до різних Ч. м. ще досі 
не усталені, тому представники різних 
мовознавчих шкіл визначають неодна- 
кову кількість Ч. м. у мові. У сучас. укр. 
мові переважна більшість мовознавців 
визначає десять Ч. м. Вони поділяють- 
ся за співвіднесеністю з поняттями на 
повнозначні (співвідносні з поняттями) 
1 неповнозначні (не співвідносні з по- 
няттями). 

До змінюваних повнозначних Ч. м. на- 
лежать іменник, прикметник, числівник, 
займенник, дієслово; до незмінюваних -- 
прислівник. Усі вони в тексті є членами 
речення. Такі Ч. м. ще називають само- 
стійними Ч. м. Неповнозначні слова не 
мають словозмінних форм, граматично 


ЧАСТКА 


поєднуються з повнозначними слова- 
ми, у тексті не є члснами речення. Такі 
Ч. м. називають службовими Ч. м. До них 
зараховують прийменник, сполучник 
і частку. Вигук, що є еквівалентом слів 
і речень, іноді виводять за межі Ч. м. 

У межах єдиної мовної лексико- 
грамат. системи Ч. м. існують тісні 
взаємозв'язки, а також взаємопереходи. 
Функціональні зміни ознак Ч. м. в те- 
ксті можуть приводити до переходу слів 
з однієї частини мови до іншої. Кожен 
вид переходу має свою термінологічну 
назву: субстантивація (перехід інших 
Ч. м. в іменник), ад'єктивація (пере- 
хід інших Ч. м. у прикметник), проно- 
міналізація (перехід інших Ч. м. у за- 
йменник), нумералізація (перехід інших 
Ч. м. учислівник), адвербіалізація (пере- 
хід інших Ч. м. у прислівник). Слова, що 
перейшли до певних службових Ч. м., 
часто називають вторинними приймен- 
никами, сполучниками, частками й ви- 
гуками, хоча використовуються й одно- 
слівні терміни: кон'юнктивація (перехід 
у сполучники), інтер'єктивація (перехід 
у вигуки). 


ЧАСТКА -- службова незмінна части- 
на мови, яка надає реченням чи окремим 
його членам певних відтінків значення 
або служить для творення граматичних 
форм слів. Ч. не є членом речення. Тер- 
мін Ч. уперше використано в «Україн- 
ському правописі» (проект, 1926). 

За виконуваними комунікативною 
та конститутивною (будівельною) функ- 
ціями Ч. поділяють на стверджувальні, 
питальні, заперечні, модальні, слово- 
творчі й формотворчі. 

Стверджувальні Ч. підтверджують, 
увиразнюють висловлену думку (так, 
авжеж, еге); питальні Ч. висловлюють 
питання іноді з відтінками сумніву, зди- 
вування, припущення (чи, хіба, невже). 
Іноді ці частки разом із спонукальними 
(хай, нехай) об'єднують у групу модаль- 
них часток, куди ще включають Ч. що 
виражають приблизність (майже, ледве 
не) підсилення думки (навіть, тільки, 
лише), вказівності (це, от, он, оце, ото). 
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Заперечні Ч. висловлюють заперечен- 
ня, відсутність того, що названо само- 
стійним словом у тексті (не, ні, ані). 

Словотворчі Ч. служать для утворення 
нових слів, іноді вносячи при цьому в се- 
мантику слова якісь відтінки модального 
характеру (будь-, -небудь, казна-, хто- 
зна-, аби-, -де, ся, -но, -бо, -то). 

Формотворчі Ч. служать для утворен- 
ня аналітичних форм слів певних частин 
мови: умовного способу дієслова (би), 
спонукального (наказового) способу діє- 
слова. Сюди ж зараховують і Ч., за до- 
помогою яких утворюється найвищий 
ступінь порівняння прикметників (як-, 
що-, най-), які пишуться разом із словом: 
якнайкращий, щонайліпший. 

Т. з. вторинні частки історично мо- 
гли утворюватися шляхом відділення 
певної словоформи самостійної частини 
мови від своєї звичайної словозмінної 
парадигми: ся(сь) -- це стягнена форма 
знах. в. займенника себе; би -- форма 3-1 
особи дієслова бути в аористі; хай -- фор- 
ма наказового способу дієслова ха/ати 
(з іншим, ніж сучасне, значенням). 


ЧАСТОТНИЙ СЛОВНИК -- словник, 
у якому подано відомості про частоту 
(кількість) уживання слів у тексті (вибір- 
ці); інколи подають частоту значень слів. 
Ч. с. укладають для стиліст. та інших мо- 
вознавчих студій. Спосіб подання ма- 
теріалу в Ч. с. алфавітно-частотний або 
ранговий (за спадом частоти). 

В Україні наявний 2-томний «Частот- 
ний словник сучасної української худож- 
ньої прози» (1981) та Його ОДНОТОМНИЙ 
обернений варіант (1998). 


ЧЕРГУВАННЯ ЗВУКІВ, альтернація -- 
взаємозаміна звуків у межах однієї мор- 
феми під час словотворення або фор- 
мотворення: віз -- возу, возити -- везти; 
їздити -- їжджу; нога -- нозі -- ніженька; 
стілець -- стільця та ін. Причини Ч. з. мо- 
жуть бути різні, тому іноді цей термін 
використовують у широкому значенні, 
об'єднуючи цим будь-які заміни звука 
(звуків) незалежно від конкретних причин 
їх виникнення (асиміляція, дисиміляція 
та ін.). У вузькому розумінні Ч. з. нази- 
вають взаємозаміни звуків у межах тієї 
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самої морфеми залежно від позиції звука 
(звуків) стосовно іншого (інших), мило- 
звучності, наголошеності або ненаголо- 
шеності, структури складу. За цією озна- 
кою Ч. з. поділяють на позиційні (див. 
Позиційні чергування) та історичні (див. 
Історичні чергування), розмежовуючи 
вплив позиції на звукозміну в часі та 
абсолютність/неабсолютність процесу. 
Серед історичних Ч. з. виділяють в окре- 
мий тип морфонологічні (морфологічні) 
чергування, в яких колишня позиційність 
зміни на сьогодні замінюється причи- 
нами нефонетичного (граматичного, се- 
мантичного) характеру: напр., чергування 
(|х/с) у словоформах сваха -- свасі зараз 
зумовлене належністю іменника до І від- 
міни й виявляється лише у формах дав. та 
місц. в одн. і зміна звука |г| на |з") нині 
може відбуватися при творенні від імен- 
ника відносного прикметника з суфіксом 
-зьк- ( Прага -- празький) або абстрактно- 
го іменника з суфіксом -зтв-о: убогий -- 
убозтво, хоча раніше такі заміни зумов- 
лювалися цілком фонетично, позиційно. 

Чергуватися можуть голосні з голос- 
ними (чергування голосних), приголосні 
з приголосними (чергування приголос- 
них), а у випадку морфологічних чергу- 
вань голосні з приголосними: жати -- 
жну; дути -- дмеш. 


ЧЕРГУВАННЯ ОРФОЕПІЧНІ -- див. 
Милозвучність. 


ЧИСЛІВНИК -- частина мови, клас 
слів із значенням кількості абстрактно- 
математичної (п'ять на два дорівнює 
десятьом) або реально-предметної (сім 
учнів, тисяча знаків). Кількість може 
бути означеною, неозначеною й при- 
близною, виявлятися в цілих одиницях, 
в частинах цілого, означати кількість як 
певну цілісну сукупність. За цими се- 
мант. розрізненнями виділяють розряди 
Ч.: власне (означено) кількісні, дробові, 
збірні, неозначено-кількісні: сімнадцять, 
три сьомих; дванадцятеро, кільканад- 
цять. Приблизна кількість може бути ви- 
раженою аналітично за допомогою слів 
близько, більше, менше, понад, або син- 
таксично, інверсійно-прийменниковими 
конструкціями, усіма зазначеними роз- 


рядами Ч.: близько чотирьох з половиною 
діб; не більше, як семеро; до кількасот; 
години зо дві і под. 

Неозначена кількість, крім власне 
Ч. може виражатися нумералізованими 
іменниками (тьма-тьмуща, купа, сила- 
силенна, море та ін.), прислівниками (без- 
ліч, чимало, небагато) -- див. Нумералі- 
зація. 

Історично утворювані з іменників 
та прикметників, Ч. непослідовно збе- 
рігають або втрачають їхні граматич- 
ні категорії. Так, категорію роду мають 
лише нуль (ч. р.), один (ч. р.), одна (ж. 
р.), одне (с. р.), два, обидва (ч. і с. р.), 
дві, обидві (ж. р.), тисяча (ж. р.), мільйон, 
мільярд та інші назви «великих чисел»: 
квадрильйон, квінтильйон та ін. - ч.р.; за 
числами змінюється лише один (одні) та 
«великі числа» в неозначено-кількісному 
значенні: тисячі, мільйони і под. Усім 
Ч., крім нумералізованих прислівників, 
властива лише категорія відмінка, але, 
з тих же історичних причин творення, 
відмінювання Ч. здійснюється за кілько- 
ма різними парадигмами: один -- одного 
та ін; два -- двох та ін.; п'ять -- п'яти, 
п'ятьох та ін., тисяча -- тисячі та ін., 
нуль -- нуля та їн., мільйон -- мільйона та 
ін., три п'ятих -- трьох п'ятих, трьом 
п'ятим та ін.; сто -- лише ста і стома. 

У наз. і знах. в. у сполуках з іменником 
(субстантиватом) Ч. керує ним, вимага- 
ючи форми род. в. множини (п'ятдесят 
днів, двоє полонених), в усіх інших відмін- 
кових сполуках узгоджуючись з іменни- 
ком (трьома книжками) лише у відмінку 
й вимагаючи від іменникам множинної 
форми. 

За будовою сучасні Ч. поділяють- 
ся на прості (сім, сто), складні (вісім- 
десят, триста) і складені (акалітичні). 
Історично складні числівники походять 
із складених (дванадцять із дьва на деся- 
тє; шістдесят із шесть десять, триста 
із трий сьта та ін.), але, на відміну від 
сучасних складених Ч., у яких окремо 
відмінюється кожен складник (сімдесяти 
трьох та ін.), не всі складні Ч. зберегли 
цю рису (двохсот, п'ятьмастами). Так, 
у числівників другого десятка флексія 
перемістилася з середини словосполуки 
на кінець слова (трьми на десятє -- три- 


число 


надцятьма (-ома)); Ч. двадцять, тридцять 
та від п'ятдесяти до вісімдесяти відміню- 
ють лише другий складник. Утворені зро- 
щенням старого дробового числівника 
пів (поль) з порядковим прикметником 
вьторь, півтора і півтораста (з поль втора 
Й поль втора сьта) втратили здатність 
до відмінювання. 

Основним засобом творення складе- 
них числівників було словоскладання, 
здійснюване, за математичними пра- 
вилами, способами додавання (одинад- 
цять -- з одинь на (зверх до) десятє), 
віднімання (поль (від) втора), множен- 
ня (п'ять десять -- п'ятьдесят), ділен- 
ня (трий чєтвертьхь (чєтверти) -- три 
четверті (-их); три чверті). 


ЧИСЛО -- граматична категорія імен- 
них частин мови й дієслова для виражен- 
ня кількісної інформації. Термін, відо- 
мий з ХУІ ст. («Граматика словенська» 
Л. Зизанія, 1596 р.). Виявлення кількі- 
сної інформації через Ч. у кожній частині 
мови має свою специфіку в змісті й формі 
його вираження. У сучас. укр. мові Ч. ви- 
являється здебільшого у протиставлен- 
ні однини й множини. У староукр. мові 
існувала ще й двоїна для формального, 
через систему флексій, вираження пари- 
стості, вказівки на два суб'єкта дії. Двоїна 
згодом була витіснена множиною завдяки 
більшій здатності множини до узагальне- 
ного протиставлення одиничності й мно- 
жинності. Від двоїни у сучас. укр. мові 
залишилися окремі формальні показники 
в іменнику (очима, плечима, ушима) й чи- 
слівнику (двома, трьома, десятьма, двісті 
(з дьвть сьтт), а також у прикметниках- 
юкстапозитах (двоюрідний, троюрідний). 

Однина і множина у кожній з названих 
частин мови мають свою систему флек- 
сій та відповідний синтаксичний зв'язок 
з іншими словами в реченні (місто -- 
міста; міста -- міст; ситий кінь -- сито- 
го коня, ситі коні -- ситих коней; квітка 
в'яне -- квіти в'януть). Інколи в імен- 
нику та займеннику для протиставлен- 
ня однини Й множини застосовуються 
суплетивні форми (дитина -- дітц; я - 
ми; ти -- ви) або специфічні усічення 
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та нарощення основи (громадянин -- гро- 
мадяни; волосина -- волосся; чудо -- чуде- 
са; мати -- матері). 

Якщо прикметнику, дієслову Й част- 
ково займеннику притаманна лище сло- 
возмінна синтаксична категорія Ч. без 
зрушень у семантиці слова, то її ВИЯВИ 
в іменнику часто пов'язані зі змінами 
в семантичній структурі слова, що при- 
водить до розбіжностей між формальни- 
ми засобами вираження однини (множи- 
ни) й одиничною (множинною) семан- 
тикою слова. Перш за все це стосується 
іменників з т. з. дефектною парадигмою 
(зіпзиіагіа таптит й ріигаїа іаптит), у яких 
відсутність однієї з числових форм не за- 
вжди пов'язана з неможливістю одинич- 
ного та множинного вияву предметності, 
та й самі слова такого типу відмінювання 
часто одинними формами виражають спе- 
цифічну множинність (збірність) або на- 
впаки, множинні форми називають своє- 
рідний одиничний предмет: студентство, 
колосся, квасолиння, ножиці, сани. У ряді 
ситуацій можлива текстуальна варіант- 
ність кількісної характеристики предме- 
тів: день учителя з день (всіх) учителів; 
водію, будь уважним! - водії, будьте уваж- 
нимц/ Своєрідна оказіональність множин- 
них форм у деяких іменників 5іприіагіа 
і(апішт завжди пов'язана з додатковими 
семантичними нарощеннями в слові: пор. 
йшов лапатий сніг; піски, мов білі сніги 
(Пі. Мирний); Романов і Романови, Бурбон 
і Бурбони; хліб -- хліби й хліба. 

Для певних груп слів (абстрактні на- 
зви, речовинні іменники) множинність 
вияву здійснюється контекстуально: літр 
бензину; весняні води; кинь свої дивацтва. 
Своєрідною етикетною мовною нормою 
є використання т. з. «пошанної множи- 
ни» в займенниках і дієсловах: ви сказали; 
ми повеліли; матуся наказали. У поетич- 
ному мовленні поява множинної фоо 
ми в безособових дієсловах оказіонально 
руйнує цю безособовість: пор. надворі 
сутеніє; сади мріють, сутеніють -- ще 
місяць не зійшов. 


ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ -- мінімальні син- 
таксичні одиниці -- самостійні слова або 
словосполучення, -- які виконують у ре- 
ченні формальні синтаксичні та лексико- 
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семантичні функції, відповідаючи на пев- 
ні питання одна стосовно іншої: Має (що 
робить?) добре (яке?) слово (що?) в сві- 
ті (де?) сирота (хто?) (Т. Шевченко). 
За функціями в реченні Ч. р. поділяють 
на головні Й другорядні. До перших на- 
лежать підмет, присудок у двоскладному 
реченні та головний член односкладних 
речень, формально дорівнюваний під- 
мету або присудку. До других -- озна- 
чення з різновидом прикладки, додаток 
й обставина. 

Головні Ч. р. утворюють змістовий 
і граматичний центр речення, в той час 
як усі інші слова в реченні доповнюють, 
конкретизують, пояснюють їх, утворю- 
ючи тему (група підмета) й рему (група 
присудка) повідомлення. 

Головні Ч. р. пов'язані з логічними 
функціями повідомлення: суб'єкт -- дія 
або стан; другорядні Ч. р. - з семантич- 
ними. Типовою спеціалізованою фор- 
мою вияву підмета є наз. в. іменника 
або субстантивата; для присудка такою 
формою є особово-способові форми діє- 
слова; для додатка -- непрямі відмінки 
іменника; для обставини -- прислівник 
або адвербіалізовані слова і словосполу- 
ки; для означення -- прикметник або за- 
йменники прикметникового типу. 

Другорядні Ч. р. можуть виділятися 
інтонацією, паузами, зосереджуючи таким 
чином на собі увагу, вносячи в речення 
елементи додаткового повідомлення. Та- 
кий спосіб уведення їх у текст сприяє їх 
логічному й формальному відокремлен- 
ню, робить їх відокремленими Ч. р. 

Ч. р. є різні частини мови, причому 
діапазон синтаксичних функцій у ча- 
стин мови неоднаковий. Засвідчують на- 
явність суміжних функціональних сфер 
у другорядних Ч. р., що створює певні 
труднощі в розрізненні означень (неузго- 
джених) і додатків, додатків і обставин. 


ЧЛЕННІ ПРИКМЕТНИКИ -- див. Ловні 
ії короткі прикметники. 


ЧОЛОВІЧИЙ РІД -- див. Рід. 
ЧУБИНСЬКИЙ Павло Платонович 


(15(27).01.1839, хутір у складі м. Борис- 
поля Київської обл. -- 14(26).01.1884, 


Київ) - укр. етнограф, фольклорист, ді- 
алектолог. Закінчив Петербурзький ун-т 
(1861). У 1869-70 рр. очолював наук. 
експедиції для вивчення України, Біло- 
русі, Польщі (збирав нар. говори). 
ет Ч. -- автор слів нац. 
гімну «Ще не вмерла 
Україна» (1863). На- 
городжений грамотами 
й срібними медалями 
Рос. геогр. товариства 
та Міжнар. конгре- 
су в Парижі (1875) за 
плідну етнографічну 
й діалектологічну діяльність; лауреат 
Уваровської премії (1879). 


ЧУЖА МОВА -- введена до автор- 
ської мови або тексту мова іншої особи. 
Ч. м. може мати вигляд прямої цитати 
або зміненої форми чужого висловлен- 
ня, як правило, з посиланням на дже- 
рело інформації. Виявляється в різно- 
видах непрямої мови, напівпрямої мови 
й невласне-прямої мови. В усіх цих ви- 
падках Ч. м. є стилістично маркованим 
складником мовлення (тексту). 


ЧУТТЯ МОВИ 


Термін Ч. м. застосовують також 
для називання несвоєї, нерідної мови, 
як правило, при висвітленні міжетнічних 
та міжмовних контактів. З таким значен- 
ням уживають прикметник чужомовний 
стосовно запозичуваних слів та елемен- 
тів з ІНШИХ МОВ. 


ЧУТТЯ МОВИ -- здатність мовців від- 
чувати загальноліт. і стильові (діалект, 
жаргон, сленг, ділова мова та ін.) норми 
мовні. Вироблення Ч. м. сприяє доцільно- 
му вибору мовних засобів, мовного стилю 
в різних ситуаціях спілкування, оціню- 
ванню чужого мовлення, відчуттю ново- 
го й застарілого в мові, дозволяє про- 
гнозувати динаміку змін у системі мови. 
Мовці, наділені Ч. м., можуть впливати 
на вироблення критеріїв мовної норми, 
поширюють зразки досконалої сучас. літ. 
мови. Ч. м. дозволяє письменникові, пу- 
бліцистові, науковцеві з почуттям міри 
здійснювати часову й соціальну стиліза- 
цію мовлення художнього, публіцистич- 
ного, наукового та іншого твору (тексту). 
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Ш -- двадцять дев'ята літера україн- 
ського алфавіту, створена на основі гла- 
голичної й кириличної літери Ш, ш |ша|!. 
Сучасна тотожна назва літери -- це імен- 
никс. р. Може бути великою й малою, має 
рукописну й друковану форми. Позначає 
шумний глухий щілинний передньоязи- 
ковий шиплячий приголосний звук, як 
правило твердий або напівпом'якшений 
перед і та в подовженому звучанні (шіст- 
надцять, узвишшя). В окремих укр. го- 
вірках зберігає свою давню м'яку вимову 
(пишють, смішять, шєрпати). У давніх 
писемних пам'ятках числового значення 
не мала. 


письма літери Ш 


ШАШКЕВИЧ Мар- 
кіян Семенович 
(6.11.1811, с. Підлісся, 
нині Львівська обл. -- 
7.06.1843, с. Новосілки 
Ліські, нині Львівська 
обл.) -- укр. культур- 
ний і релігійний діяч, 
поет, фольклорист, 
перекладач. Закінчив 
Львівську духовну семінарію, був слуха- 
чем курсів філософії у Львів. ун-ті. Ви- 
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Фінікійська 


свячений на священика (1838), мав па- 
рафію у с. Новосілки Ліські. Ш. -- один 
з організаторів «Руської трійці», гуртка 
прогресивної молоді у Львівській семіна- 
рії (1833-37), що проповідувала й обсто- 
ювала національно-патріотичні погляди 
на Україну й українство в Західної Украї- 
ні того часу. Ш. -- співавтор трьох підго- 
тованих учасниками «Трійці» альманахів, 
у т. ч. «Русалки Дністрової» (1836), пер- 
шої на території Західної України книж- 
ки, написаної західним варіантом укр. 
літ. мови на народній основі. 

Обстоював принципи фонетичного 
правопису, рішуче виступав проти ла- 
тинізації укр. графіки (письма): «Азбука 
і абесадіо» (1836). Уклав «Читанку» для 
народних шкіл (1836; перевидано 1850, 
1853). 


ШЕВЕЛЬОВ Юрій (Георгій) Володими- 
рович (псевд. і крипт. Григорій Шевчук, 
Шерех, Ю. Ш. та ін.; 
17.12.1908, Харків (за 
іншими джерелами -- 
Ломжа, нині Польща) - 
12.04.2002, Нью-Йорк, 
США) -- видатний укр. 
мовознавець, літерату- 
рознавець, мистецтво- 
знавець. Доктор філо- 
софії (1949), професор 
(1958), дійсн. член УВАН з 1945, член 
НАН України (1991), почесний доктор 
кількох ун-тів Європи й Америки. Закін- 
чив Харківський педагогічний ін-т про- 
фесійної освіти (1931); працював викла- 
дачем, доцентом Харківського ін-ту жур- 
налістики (1933-39), Харківського ун-ту 
(1939-43), Укр. Вільного ун-ту (Мюн- 
хен, 1946-49), лектор Люндського (Шве- 
ція, 1950-52) і Гарвардського (США, 
1952-54), доцент, згодом професор ка- 


федри слов'ян. філології Колумбійського 
ун-ту (Нью-Йорк, США, 1954-77). Лау- 
реат Нац. премії ім. Т. Шевченка (2000). 
Ш. -- мовознавець багатопрофільного 
плану: автор навч. посібників для вищих 
навч. закладів («Граматика української 
мови» -- у співавт., 1934-36); «Синтаксис 
сучасної української літературної мови. 
Просте речення»; «Нарис сучасної укра- 
їнської літературної мови» (1951); глибо- 
кий дослідник історії праслов'янської та 
укр. мов, зокрема її періодизації й істо- 
ричної фонології (1964, 1979, 1991, 1993. 
2000), проблем соціолінгвістики («Укра- 
їнська мова в першій половині ХХ сто- 
ліття. 1900-1941» -- 1987, 1989), історії 
укр. мовознавства (праці про діяльність 
О. Павловського, О. Потебні, О. Кури- 
ло, К. Михальчука та ін.). Ш. -- автор 
великої кількості статей (близько ста) 
в Енциклопедії українознавства (укр. 
та англ. мовами). Взагалі, поширення 
у сучасному світі відомостей про Укра- 
їну, й культуру (Ш. -- співзасновник 
МУР'у (Мистецький український рух)), 
п мову -- одне з провідних завдань ши- 
рокої своїм діапазоном діяльності Ш. 


ШЕВЧЕНКО Тарас Григорович (25.02. 
(9.03.)1814, с. Моринці, нині Черкаська 
обл. -- 26.02.(10.03.)1861, Петербург) - 
геніальний укр. поет, художник, про- 
світянин, мислитель. 
Учився грамоти у сіль- 
ського дяка. Після ви- 
купу з кріпацтва (1838) 
Ш. було прийнято до 
Петерб. Академії мис- 
тецтв. У 1860 р. ШІ. було 
присвоєно звання ака- 
деміка Петерб. Академії мистецтв. Автор 
великої кількості поет. і проз. творів укр. 
(переважно) та рос. мовами. 

Ш. вважають основоположником 
нової, на народній основі укр. літ. мови, 
оскільки своєю творчою практикою він 
сприяв унормуванню літ. і загальнона- 
родної мови, збагатив її словник пито- 
мою Й запозиченою лексикою різних 
тематичних шарів, активно вводив ново- 
твори на базі наявних у мові словотвор- 
чих ресурсів та інтернаціоналізмів, удо- 
сконалював її стилістичну організацію. 


ШТАМП 


Мовна практика ШІ. і насьогодні є взір- 
цевою й актуальною. Ведучи активну 
мистецьку, літературну й наукову діяль- 
ність, Ш. дбав за підвищення загальної, 
у т. ч. мовної культури усіх суспільних 
верств укр. народу: для недільних шкіл 
видав один із перших україномовних по- 
сібників «Буквар южнорусскій» (1861). 


ШИПЛЯЧІ ПРИГОЛОСНІ -- приголосні 
звуки, при артикуляції яких утворюється 
специфічний шум, схожий на шипіння. 
Такий ефект здійснюється через участь 
кінчика язика (апекс), який утворює 
щілину на альвеолах (звідси інші назви 
Ш. п. -- альвеолярні, апікальні). В укр. 
мові їх чотири дж |джі|, ж, ч, ш, парно 
протиставлюваних одна одній за дзвін- 
кістю/глухістю: дж/ч; ж/ш. 

Історично у слов'ян. мовах ЦІЇ. п. є вто- 
ринними, що утворювалися внаслідок 
пом'якшення задньоязикових приголос- 
них у сполуках з голосними переднього 
ряду (т. з. перша палаталізація), а також 
у сполуках більшості передньоязико- 
вих і задньоязикових з й: нога -- ніжка 
(ножька), ніженька; крутити -- кручений 
(ті); мазати -- мажу (зі); носити -- ноше- 
ний (сі); іздити -- їжджу (зді). 

У сучас. укр. мові Ш. п. масово ствер- 
діли (депалаталізація) й зберігають пев- 
ний ступінь своєї колишньої м'якості 
(пом'якшеність, напівпом'якшеність) 
лише в сполуках з і (чіпляти, лоджія) 
та в подовженому звучанні, що вини- 
кало асимілятивним шляхом (сторічня, 
піддашшя, узбережжя). На діалектному 
рівні також можна спостерігати різний 
рівень ствердіння, тобто збереження ко- 
лишньої м'якої вимови Ш. п.: кричять, 
біжю (півн.), курчя (слобож.), шєрпати 
(буков.). 


ШТАМП (нім. Угатр/е від італ. згатра -- 
відбиток, друк) -- зворот мови, що багато- 
разово повторюється мовцями, механічно 
відтворюється без творчого осмислення; 
шаблон, мовний стереотип, негативно 
оцінюваний мовцями при спілкуванні. 
Частота уживання призводить до втрати 
експресивності, образності, стилістичної 
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виразності, які на момент виникнення 
Ш. в ньому були (боротьба за мир, з те- 
роризмом з корупцією, за якість; великий 
почин; поставити (загострити) питання 
та ін.). 

На відміну від кліше, які є конструк- 
тивними, позитивними ОДИНИЦЯМИ МОВИ, 
Ш. призводять до знеособлення мови 
(згадаймо «новояз» тоталітарної країни, 
сатирично поданий Д. Орвеллом у ро- 
мані «1984»). Виникнення Ш. і спосо- 
би боротьби з ними вивчають стилістика 
і культура мови. 


ШТУЧНІ МОВИ -- див. Інтерлінгвіс- 
тика. 
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ШУМ -- глухі звуки, що зливаються 
в одноманітне незлагоджене звучання. 
Ш. утворюється при проходженні стру- 
меня повітря через органи мовлення при 
артикуляції приголосних, супроводжую- 
чи голос і протиставляючись йому. На 
різному ступені виявлення Ш. стосовно 
голосу базується акустична класифікація 
приголосних. У дзвінких приголосних 
Ш. переважає над голосом; у сонорних 
стає незначною фоновою домішкою до 
тону (голосу); у глухих складає всю зву- 
кову якість приголосного. 


ШУМНІ ПРИГОЛОСНІ -- див. Приголос- 
ні звуки. 


Щ -- тридцята літера українського алфа- 
віту, створена основі глаголичного й ки- 
риличного знака -- диграфа ці |шта). 


Системи Розвиток форм 
письма літери Щ 


ца ма 


Сучасна назва літери |ща| - це імен- 
ник с. р. Може бути великою й малою, має 
рукописну й друковану форми. Позначає 


звукосполуку двох шумних глухих пере- 
дньоязикових шиплячих -- фрикативно- 
го (щілинного) й африката |шч|, як пра- 
вило, твердих або з напівпом'якшенням 
(ч") перед і (щітка, хащі). У староукр. 
писемності числового значення літера 
не мала. 

УВАГА! Сучасна й стара вимова Щ як 
двозвука |шч| в укр. мові відрізняється 
від 1ї вимови в старослов'ян. і сучасній 
болгарській мові як |щ'т"'), |шт|, а також 
від її вимови в рос. мові як подовже- 
ного |ш":|. 


ЩІЛИННІ ПРИГОЛОСНІ  - див. 
Приголосні звуки. 
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Ь -- тридцять перша (з 1990 р.) літера 
українського алфавіту. До 1990 р. в усіх ре- 
дакціях укр. правопису кінця ХІХ- ХХ ст. 
завершувала абетку тридцять третьою, 
хоча «Словарь української мови» за ред. 
Б. Грінченка подає її за нинішнім поряд- 
ком, наслідуючи в цьому абетковий по- 
рядок ще «Лексикону» П. Беринди (перед 
юсами), а також нормативне розміщення 
Ь (м'якого знака) у гражданці, що була па- 
нівною в Російській імперії ХМІШ- ХХ ст., 
після літери щ (разом з» та м). Починаючи 
зі «Словника» Є. Желехівського та «Гра- 
матики» С. Смаль-Стоцького й Ф. Гарт- 
нера (80-90 рр. ХІХ ст.), в усіх подальших 
нормативних, правописних і навчальних 
виданнях літера Ь стояла останньою в укр. 
абетці. 


Системи письма 
Пиритя  Цьавьво 00 
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Ь -- це дещо видозмінена літера ки- 
рилиці (ерик, єрчик, ір), яка раніше по- 
значала надкоротке звучання голосного 
переднього ряду середнього підняття, 
близького до сучасного е. Після занепаду 
редукованих голосних у слабкій позиції 
та перетворення Ь ве всильній позиції, 
що вже з кінця ХІ ст. почала фіксувати 
староукр. графіка використанням літе- 
ри е (дєнь замість дьнь; тесть замість 
тьсть), потреба у специфічному звуко- 
вому наповненні літери Б зникає, й вона 
починає позначати лише обов'язкову 
м'якість попереднього приголосного 
(див. «Лексикон» П. Беринди, де послі- 
довно, особливо в кінці слів літери ь і 
ь уже позначають відповідно твердість 
і м'якість попереднього приголосного: 
персть і персть). Звідси сучасна назва лі- 
тери: «м'якКИЙ ЗНак», «знак м'якшення». 
Числового значення в старій абетці лі- 
тера Ь не мала. Може мати рукописну 
й друковану форми; як правило, буває 
малою. 


Ю -- тридцять друга літера українського 
алфавіту, створена на основі кириличних 
і візантійських диграфів ю, юу, які вже 
в найдавніших відомих писаних пам'ятках 
одержують майже сучасний вигляд літери 
Ю. Може бути великою й малою, має ру- 
кописну й друковану форми. Числового 
значення в старій абетці не мала. У сучас. 
мові ця літера на початку слова, після апо- 
строфа, м'якого знака і голосного позна- 
чає звукосполучення й З у. Після приго- 
лосного позначає звук |у| з пом'якшенням 
вимови цього приголосного звука (Юлія, 
п'ю, гальюн, маю, люстро). 


Системи Розвиток форм 
письма літери Ю 


ЮКСТАПОЗИТ (франц. /цхіарозійоп -- 
розміщення поряд; від лат. /ихіа -- по- 
ряд і розіїо -- розташування, положен- 
ня) -- складне слово, утворене шляхом 
складання слів або словоформ (ніби -- 
нібито; тепло -- претепло; ракета-носій; 
жалюгідний; з давніх-давен); Ю. проти- 
ставляють композиту, що є складним 
словом, утвореним складанням основ. 
Термін уведено в обіг А. Білецьким. Ма- 
буть, недоцільно розрізняти Ю. і зрощен- 
ня (тяжкопоранений), оскільки механізм 
творення слів в обох випадках однако- 
вий. Способом юкстапозиції активно 
творяться іменники-терміни (купівля- 
продаж; мати-й-мачуха; бета-промені; 
прем'єр-міністр і под.), прикметники 
(тихий-тихий -- див. ще Редуплікація), 
прислівники (тишком-нишком; коли-не- 
коли), сполучники (аби, мовби, мовбито, 


проте), частки (будь -- небудь), приймен- 
ники (окрім, з-під, понад, задля, заради). 
Оскільки іменники-Ю. часто виникають 
із прикладкових словосполук, іноді бу- 
ває важко розрізнити складне слово -- 
Ю. і прикладкову словосполуку: звіробій- 
трава; ромен-зілля. 


ЮСИ -- назва двох літер кирилиці 
на позначення носових голосних. Назву 
літер (Ю.) фіксують з другої половини 
ХМПІ ст. У ХІХ ст. після появи праць 
О. Востокова починають уживати для 
позначення носового голосного задньо- 
го ряду назву «юс великий» (ж), а для 
носового голосного переднього ряду -- 
«юс малий» (А). У староукр. графиці ви- 
користання Ю. уже пов'язують з нено- 
совими голосними: Л. Зизаній (ХМІЇ ст.) 
у своїй «Граматиці словенській» виключ- 
но співвідносить юс великий з |у, |У|, 
а юс малий з |я). Є навіть гіпотеза про 
походження накреслення відносно нової 
для східнослов'ян. графіки літери я з об- 
рисів юса малого. Літера д у кирилиці 
мала числове значення «дев'ятсот». 

Ю. масово зникають з текстів старо- 
укр. пам'яток уже з ХІЇ ст., оскільки 
носові голосні у східнослов'янських мо- 
вах замінюються на неносові ще в Х ст. 
За часів другого південнослов'янського 
впливу (ХІУ- ХУ ст.) Ю. ще непослі- 
довно фіксуються в деяких пам'ятках, 
а вживання літери а (Ю. малий на місці 
сучасного я спостерігають аж до початку 
ХУМІ ст., коли, реформуючи кирилицю 
в гражданку, Петро І вилучив Ю. разом 
з 4 (ксі) та У (псі) з абетки. 

Для розрізнювання «нейотованої» 
та «ЙотоВаної» вимови у давніх пам'ятках 
використовувалися літери ж та шк (Ю. ве- 
ликі), а та і. (Ю. малі). Посідали місця 
в кирилиці від 33-го до 36-го. 
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Я -- остання, тридцять третя літера 
сучасного українського алфавіту, створе- 
на на основі скорописного кирилично- 
го диграфа, який раніше позначав лише 
вимову |й - а| (див. ще Юсц). Сучасне 
накреслення одержала з уведенням граж- 
данського шрифту (гражданки). Може 
бути великою й малою, мати рукописну 
й друковану форми. Числовото значення 
в старій абетці не мала. У сучас. укр. мові 
позначає сполучення двох звуків |Й З а| 
на початку слова, після голосної, апо- 
строфа й м'якого знака: явір, маяк, п'ять, 
кальян. Після приголосної позначає звук 
(а| з пом'якшеною вимовою цього при- 
голосного: зябра, дядько, неня. 


письма літери Я 
Пооия 0 ання 
и 


ЯЗИЧІЄ -- один з типів штучно витво- 
реної книжної мови в Західній Україні 
ХІХ ст. Назва виникла в полеміці на- 
родовців з прихильниками Я. «москво- 
філами» і мала зневажливий відтінок. 
В основі Я. була старослов'ян. мова 
з домішками елементів рос. і староукр. 
мов, а також західноукр. діалектів. У Я. 
застосовувалася кирилиця переважно 
у варіанті рос. «гражданки» та діакритич- 
них знаків, пристосованих до історико- 
етимологічного правопису. Орієнтація 
на старослов'ян. мову як основу Я. мала 
на меті у його прихильників досягнення 
т. з. мовної єдності з Росією (загальнові- 
домим є значно більший вплив елементів 
старослов'ян. мови на російську порів- 
няно з українською). 
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У час активного формування укр. 
літ. мови на народній основі викорис- 
товування Я. було явним анахронізмом, 
гальмувало становлення загальнолітера- 
турних мовних норм. Укр. демократична 
інтелігенція, зокрема І. Франко, гостро 
критикувала Я. як мову мертву, незрозу- 
мілу народові. 

На Я. видавався ряд газет 1 журналів, 
частина з яких у кінці 80-х рр. ХІХ ст. 
перейшла на рос. мову. 


ЯКІСНІ ПРИКМЕТНИКИ -- див. При- 
кметник. 


«ЯРИЖКА» (єрижка -- від назви ки- 
риличної літери зм -- єри) -- офіційний 
правопис, упроваджуваний у Східній 
Україні 1876- 1905 рр. після Емського 
акта 1876 р. За ним усі укр. тексти поча- 
ли друкуватися рос. абеткою згідно з то- 
дішнім рос. правописом. М. Коцюбин- 
ський іронічно називав Я. «романівкою» 
(від назви царської династії Романових). 
Після скасування Емського акта (1905) 
Я. вийшла з ужитку, замінившися спо- 
чатку на кулішівку, а після 1918 р. насу- 
часний укр. правопис у різних редакціях 
протягом ХХ ст. Назву Я. одержала че- 
рез введення до укр. графіки рос. літери 
ь: замість и та заміни укр. і рос. и. 


ЯТЬ (давніша назва ядь) -- назва одної 
з найхимерніших своїм звуковим вия- 
вом літери (5) у кирилиці. Вона посідала 
одне з останніх місць в абетках давніх 
слов'янських мов (27-е або 32-е в україн- 
ських О. Павловського й П. Білецького- 
Носенка; 30-е -- в російській граждан- 
ці; 33-е -- в церковнослов'янській та 
старослов'янській). Її звукове наповне- 
ння здавна було неоднаковим у різних 
слов'янських мовах, навіть в окремих 


їхніх говірках: від високого передньоряд- 
ного |і| у переважній більшості говірок 
укр. мови та новгородських говірок рос. 
мови через передньо-середнє |е) у біль- 
шості говірок рос. мови та |е/а| в говорах 
білорус. мови -- до широкого задньоряд- 
ного |а| в болгар., польс. та здебільшого 
в білорус. мові. 

Як правило, в давнину Я. позначав до- 
вгий звук |е:| монофтонгічного чи диф- 
тонгічного типу з суголосками вузького 
Пе! або широкого |ає) характеру. Вважа- 
ють, що в давнину Я. міг мати й носовий 
варіант вимови. 

В укр. мові дуже рано відбувся пе- 
рехід давнього звучання Я. в |і|, тому 
вже з ХП ст. у давніх пам'ятках нерід- 
ко бачимо літеру і (и) на місці старого 
В (сидьти). Це спричинило вживання 


ЯТЬ 


літери 58 (т. 3. «нового Я» на місці дав- 
нього короткого |е|, що після занепаду 
редукованих голосних в новому закри- 
тому складі, як і «старий Я», перейшов 
у Пі: стіл -- стола; осінь -- осені та ліс, дід 
з лтсь, дтьдь, отже Й остьнь, камтьнь. 

Як літера укр. абеток різних регіонів 
Я. проіснував майже до середини ХХ ст. 
(закарпатський варіант «язичія»), хоча 
в абетковому пасиві, в ролі «зайвої лі- 
тери» перебував з ХМПЇ ст., що дозво- 
ляло численним реформаторам україн- 
ської абетки й правопису (ХІХ- ХХ ст.) 
не включати Я. до абеткового складу. 
Числового значення не мав. Назва літе- 
ри 8 - це іменник с. р. 
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ОСНОВНІ СКОРОЧЕННЯ В ЕНЦИКЛОПЕДІЇ «УКРАЇНСЬКА МОВА» 


антич. 


АПН України 


АР 
араб. 
арх. 
археол. 
безособ. 
бібл. 
бібліогр. 
білорус. 
біогр. 
б-ка 
болг. 
будап. 
букв. 

В. 


Жустрактимя 
автономний 
адміністративний 
академік (з прізвищем), 
академічний 
акустичний 

активний 

алфавітний 
американський 
Академія наук 
Академія наук вищої школи 
України 

англійський 

антонім, антонімічний 
античний 

Академія педагогічних наук 
України 

автономна республіка 
арабський 

архаїчний 
археологічний 
безособове (дієслово) 
біблійний 
бібліографічний 
білоруський 
біографічний 

бібліотека 

болгарський 
будапештський 
буквально 

випуск (з цифрою - 

у бібліографії), відмінок 
(з назвою відмінка) 
вигук 

видання, видано 
видавництво 
виправлення, виправлений 
вищий ступінь 


відмінок (без назви відмінка) 


відповідальний 
візантійський 
вінницький 
віршований 
вказівний 
внутрішній 
всесвітній 

в тому числі 
Всеукраїнська академія наук 
вульгарний 
географічний 
германський 
ГОЛОВНИЙ 
головним чином 
ГОТСЬКИЙ 
граматичний 
графічний 
грецький 
громадський 


давньорус. 


дБ 
ДВ. 


дит. 
діакр. 
діал. 
діахр. 
дієприкм. 


дієприсл. 


дієсл. 
дійсн. сп. 
дніпроп. 
ДОД. 

ДОК. В. 
докум. 
донец. 
доп. 
досл. 
доц. 
драм. 
дрогоб. 
Д. ЧЛ. 
евф. 
екон. 
експерим. 


займ. 
закарп. 
закін. 
зам. 
запереч. 
запоріз. 
засн. 
заст. 
застар. 
зб. 
збільш. ф. 


тромадянський 
гуцульський 

герц 

давальний відмінок 
давньоруський 
децибел 

двоїна 

демократичний 
дивіться, дивись 
дипломатичний 
дисертація 

ДИТЯЧИЙ 

діакритичний 
діалектний 

діахронний 
дієприкметник, 
дієприкметниковий 
дієприслівник, 
дієприслівниковий 
дієслово, дієслівний 
дійсний спосіб 
дніпропетровський 
додаток, додатковий 
доконаний вид 
документальний 
донецький 
доповнення, доповнений 
дослівний 

доцент 

драматичний 
дрогобицький 

дійсний член 
евфемізм, евфемістичний 
економічний 
експериментальний 
еліптичний 
естетичний 
естонський 

етнічний 
етнографічний 
європейський 
жартівливий 
житомирський 
жіночий 

жіночий рід 

завідувач 

загальний 

займенник, займенниковий 
закарпатський 
закінчення, закінчив 
замість 

заперечення, заперечний 
запорізький 
засновник, заснований 
заступник 

застарілий 

збірник, збірка (з назвою) 
збільшувальна форма 


звуконасл. 
З. Д.Н. 
зменш. ф. 
ЗМІ 

знах. в., ЗН. в. 
знач. 
зневажл. 
зовн. 

зх. 

Зх. 


івано-франк. 
іл. 
ілюстр. 
ілюстрат. 
ім. 

ін. 

інд. 
індивід, 
ІНОЗ. 
інструм. 
ін-т 

інф. 
інформ. 
ісп. 

ірон. 
істор. 

і Т.Д. 
іт.ін. 
іт.п. 
італ. 
канд. 
категор. 
катериносл. 


каф. 


кін. 

кіровогр. 
клич. в., Кл. в. 
КН. 

КнИЖ. 

кол. 

колект. 
конкр. 

кор. 

краєзн. 
кримськотатар. 
лайл. 

лат. 

латис. 


звуконаслідувальний 
заслужений діяч науки 
зменшувальна форма 
засоби масової інформації 
знахідний відмінок 
значення 
зневажливий 
зовнішній 

захід, західний 

Захід, Західний (у власних 
назвах) 
івано-франківський 
ілюстрація 
ілюстрований 
ілюстративний 

імені (з назвою), іменник 
інший, інші 
індійський 
індивідуальний 
іноземний 
інструментальний 
інститут 

інфінітив, інфінітивний 
інформаційний 
іспанський 

іронічний 

історичний 

і так далі 

і таке інше 

і тому подібне 
італійський 

кандидат 
категоричний 
катеринославський 
кафедра 

керівник, керівний, 
керівництво 
кириличний 
китайський 
кількісний 

кінець 
кіровоградський 
кличний відмінок 
книга (з назвою або цифрою) 
книжний 

колишній 
колективний 
конкретний 
корейський 
краєзнавчий 
кримськотатарський 
лайливий 

латинський 

латиський 

Литовський 
лінгвістичний 
літературний 

логічний 

література (в тексті) 
луганський 

місто (з назвою), море (з назвою) 


майб. ч. 
макед. 
макс. 

мал. 

матем. 
мат-ли 
метод. 
методол. 
мех. 
Микол. 
мин. ч. 
МИСТ. 
міжнар. 
мінім. 
місц. в., М. в. 
міфол. 
М.Н. 

МН. 

МОЛ. 

МОЛ. 

монг. 
моногр. 
монум. 
Моск. 

мс 
мусульм. 
навч. 

надр. 

наз. 

наз. в., Н. в. 
найб. 
найвищ. ст. 
нак. сп. 
НАН України 


напр. 
нар. 


нас. 
нас. п. 

наст. 

нац. 

НДІ 

н. є. 

невід. 

невідм. 
недок. в. 
незм. 

неозн. ф. 
неперех. дієсл. 
непр. 

нім. 

нормат. 

Н.-Т. 


НТШ 


обл. 
обст. 
одес. 
ОДН. 
одноОйм. 


майбутній час 
македонський 
максимальний 
малюнок 
математичний 
матеріали 
методичний 
методологічний 
механічний 
миколаївський 
минулий час 
мистецький 
міжнародний 
мінімальний 
місцевий відмінок 
міфологічний 

місце народження 
множина 

МОЛОДШИЙ 
МОЛДОВСЬКИЙ 
МОНГОЛЬСЬКИЙ 
монографія 
монументальний 
МОСКОВСЬКИЙ 
мілісекунда 
мусульманський 
навчальний, навчався 
надрукований, надруковано 
назва, називатися 
називний відмінок 
найбільший 
найвищий ступінь 
наказовий спосіб 
Національна академія наук 
України 

наприклад 
народження, народився, народ- 
ний 

населення 

населений пункт 
наступний 
національний 
науково-дослідний інститут 
наша ера 

невідомий 
невідмінюваний 
недоконаний вид 
незмінний 
неозначена форма 
неперехідне дієслово 
непрямий 

німецький 
нормативний 
науково-технічний 
Наукове товариство імені Шев- 
ченка 

область (з назвою), обласний 
обставина 

одеський 

однина 

однойменний 
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03. 
означ. 

окр. 

опубл. 

ор. в., Ор. в 
орг. 

орг-ція 
ориг. 


п-в 
ПД. 
Пд. 


пед. 
перев. 
передм. 
перекл. 
перен. 


перех. дієсл. 


перс. 
пестл. 
петерб. 
петрогр. 
писем. 
пит. 
підм. 
підсил. 
ПН. 

Пн. 


побл. 
ПОВ. 
под. 
поет. 
польс. 
пол. 
полаб. 
полігр. 
політ. 
пом. 
пор. 
португ. 
пост. 


поч. 
пошир. 
поясн. 
прасл. 
предик. 
прибл. 
прийм. 
прикм. 
прим. 
прис. 
присв. 
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озеро (з назвою) 
означення, означальний 
окремий, округ (з назвою) 
опублікований, опублікував 
орудний відмінок 
організаційний 
організація 

оригінальний 

особа 

освітній 

основний 

особовий 

останній 

офіційний 

пасивний 

півострів (з назвою) 
південь, південний 
Південь, Південний (у власних 
назвах) 

педагогічний 

переважно 

передмова 

переклад, перекладний 
переносний, переносно 
перехідне дієслово 
перський 

пестливий 

петербурзький 
петроградський 

писемний 

питальний 

підмет 

підсилювальний 

північ, північний 

Північ, Північний (у власних 
назвах) 

поблизу 

повіт (з назвою) 

подібний 

поетичний 

ПОЛЬСЬКИЙ 

половина 

полабський 
поліграфічний 
політичний 

помічник 

порівняйте 
португальський 
постанова, постановка, постав- 
лено 

початок, початковий 
поширений 
пояснювальний 
праслов'янський 
предикативний 
приблизно 

прийменник, прийменниковий 
прикметник, прикметниковий 
примірник 

присудок 

присвійний 


ред. 

репрес. 
респ. 

рец. 

рівн. 
рідковж. 
р.н. 

р-н 

род. в., Р. в. 
розд. 


розм, 
роман. 
рос. 

рр. 

р.см. 
рус. 

С. 

санскр. 
СВ. 

серб. 
серболуж. 
серед. 
сільс. 
сімфероп. 
скороч. 
сл. 
СЛОВОЗМ. 
слЛоОвОсСП. 
слов'ян. 
смт 


спец. 
співавт. 
спол. 
спонук. 
спорід. 
СПУ 
с.р. 

с. ст. 
ст. 


старод. 


старослов'ян. 


стат. 
ств. 
ствердж. 
студ. 


прислівник, прислівниковий 
прізвище 

провінція (з назвою) 
промисловий 

просторіччя, просторічний 
протилежне, протилежний 
професор (з прізвищем) 
професійний 

процент, процентний 
псевдонім 

рік (з цифрою), річка 

(з назвою) 

редакція, редактор 
репресований, репресивний 
республіка, республіканський 
рецензія 

рівненський 
рідковживаний 

рік народження 

район (з назвою) 

родовий відмінок 

розділ (з назвою або цифрою), 
розділовий 

розмовний 

романський 

російський 

роки (з цифрою) 

рік смерті 

руський 

село 

санскритський 

Святий 

сербський 
серболужицький 

середина, середній 
сільський 
сімферопольський 
скорочення, скорочений 
слово 

словозмінний 
словосполучення 
слов'янський 

селище міського типу 

(з назвою) 

спеціальний 

співавтор, співавторство 
сполучник, сполучниковий 
спонукальний 
споріднений 

Спілка письменників України 
середній рід 

старий стиль 

стаття (з назвою), століття 
(з цифрою), станція (з назвою), 
старший 

стародавній 
старослов'янський 
статистичний 

створений 
стверджувальний 
студентський 


сусп. суспільний УРСР Українська Радянська 

сусп-во суспільство Соціалістична Республіка 

сучас. сучасний усн. усний 

сх. схід, східний УСРР Українська Соціалістична Ра- 

Сх. Схід, Східний (у власних дянська Республіка 
назвах) утв. утворений 

с-ще селище (з назвою) уч-ще училище 

т. том, томи (з цифрою) факт. фактичний 

табл. таблиця філол. філологічний 

т-во товариство філос. філософський 

тем. тематичний фолькл. фольклор, фольклорний 

теор. теоретичний фольклорист. фольклористичний 

теп. ч теперішній час ф-т факультет 

тер. територія (з назвою), франц. французький 
територіальний фундам. фундаментальний 

термінол. термінологічний Х. хутір (з назвою) 

терноп. тернопільський херсон. херсонський 

тех. технічний хмельн. хмельницький 

технол. технологічний хорв. хорватський 

т. 3. так званий христ. християнський 

тис. тисяча, тисячоліття ч. частина (з цифрою), час, число 
(з цифрою) худ. художній 

тлум. тлумачний церк. церковний 

т. с. те саме част. частка 

т.ч. таким чином черкас. черкаський 

тюрк. тюркський чернів. чернівецький 

УАН Українська академія наук черніг. чернігівський 

УВАН Українська вільна академія наук чес. чеський 

ужгор. ужгородський числ. числівник, числівниковий 

укр. український чл.-кор. член-кореспондент 

умов. сп. умовний спосіб чол. чоловік (з числом), чоловічий 

ун-т університет ч. р. чоловічий рід 

упоряд. упорядник, упорядкував ШТ. штат (з назвою) 

уроч. урочистий яп. ЯПОНСЬКИЙ 


У прикметниках і дієприкметниках допускається відсікання закінчень із суфіксами: -авн/ий, -авч/ий, 
альн/ий, -анськ/ий, -ев/ий, -ен/ий, -ечн/ий, -ивн/ий, -ичн/ий, -ицьк/ий, -івськ/ий, -ійн/ий, -ійськ/ 
ий, -ірн/ий, -н/ий, -н/ій, -ован/ий, -ов/ий, -овн/ий, -огічн/ий, -онн/мй, -ськ/ий, -яльн/ий, -ян/ий, 
-янськ/ий та ін. 
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